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Introduction
1. Adjectives (p14) 8. Postpositions (p17)
2. Adverbs (p14) 9. Pronouns (p18)
3. Demonstratives (p15) 10. Quantifiers (p20)
4. Interjections (p15) 11. Relational Nouns (p21)
5. Nouns (p15) 12. Relational Postpositions (p21)
6. Numerals (p17) 13. Verbs (p21)
7. Particles (p17) 14. References (p43)

This is a first edition Tlingit-English dictionary compiled by
Keri Edwards for the Sealaska Heritage Institute, made
possible by funding from the Administration for Native
Americans. This edition was also produced online and in
CD-ROM format. A work in progress, this dictionary is
incomplete in terms of the number of entries. The goal of this
project has been to solve problems such as how to best
represent Tlingit verbs, thus laying a foundation for a more
comprehensive and accessible noun and verb dictionary for
Tlingit. This introduction provides the information necessary
to understand and use the print version of the dictionary. In
the interest of saving space, the print version contains less
detailed information within each word entry than do the
CD-ROM and online versions. To access the CD-ROM and
online versions of the dictionary, go to the SHI website at
www.sealaskaheritage.org.

While some of the information in this dictionary comes directly
from pre-existing resources, many important additions have
been made here. This dictionary has several unique features.
1) It includes nouns and verbs as well as all the minor word
categories such as adjectives, adverbs, and interjections in a
single resource. 2) For each verb entry, the conjugation prefix
is provided, this previously undocumented information being
critical for conjugating the verb. 3) Each verb entry in the
print version of the dictionary systematically gives two to three
of the following verb forms, depending on the verb type: the
imperfective (s/he is (verbing); s/he (verbs)); the perfective
(s/he (verbed)); the repetitive imperfective (s/he (verbs)
regularly); and the progressive imperfective (s/he is in the
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process of (verbing)). The vast majority of these verb forms
have never before been documented and published. 4) The
dictionary gives example sentences for most of the entries,
which illustrate the word in context. 5) The online and
CD-ROM versions have audio recordings of elders pronouncing
individual entries and their example sentences.

The dictionary is organized into three sections: Tlingit-English,
English-Tlingit, and Semantic Category. The second section,
which is English-Tlingit contains minimal information, giving
the English equivalent first in italics, followed by the Tlingit
word. The third section of the dictionary is organized by
SEMANTIC CATEGORY. Examples of semantic categories are
“trees,” “time,” “working with wood,” and “manner of
movement.” All entries are assigned to at least one semantic
category. This method of organizing words is useful for
locating all the words in the dictionary related to a particular
topic.

The first section of the dictionary (Tlingit-English) contains the
most detailed information for each entry, and is the section
that this introduction focuses on. If a word is accessed first
via the semantic category or English-Tlingit section, it should
then be located in the Tingit-English section in order to get as
much information about the word as possible. The
alphabetical order of the entries in the Tlingit-English section
follows the English alphabetical order as closely as possible
and is as follows:

A/AA CH CH D DL Dz E/EE/EI G GW G GW
HIJ K Kw KK Kw K Kw K? K'w L L’ N
O0 S 8 SH T T TL T’ Ts T’ U W

X Xw X Xw X Xw X XwW Y

All entries in the dictionary, regardless of their word class,
contain some information in common. For those entries that
have alternate pronunciations, whether they be regional or
individual, those pronunciations are listed as VARIANTS. If a
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variant is known to belong to a specific region, it is considered
a dialectal variant, and is followed by a capital letter
representing the dialect area. The four primary language
consultants for this project are from Angoon, Douglas Island,
and Hoonah. Of these villages, Angoon differs from the others
in the pronunciation of a handful of particular words and
certain verb stems. Many verbs stems containing the vowel e/
for Hoonah and Douglas speakers are pronounced as ee for the
Angoon speaker. Here are a few examples: yér awsinei
(Douglas, Hoonah) / yéi awsinee (Angoon) (“s/he fixed it”);
uwaxéi (Douglas, Hoonah) / uwaxée (Angoon) (“s/he stayed
overnight”); and da akawdlixéitl’(Douglas, Hoonah) / da
akawdlixéetl’(Angoon) (“s/he is afraid of it”). When a
pronunciation particular to Angoon has been discovered, the
variant is followed by (An) in the dictionary.

Any dialectal information in this dictionary pertaining to the
Interior comes directly from the Interior Tlingit Noun
Dictionary compiled by Jeff Leer, Doug Hitch, and John Ritter
(Yukon Native Language Center, 2001). Entries for which
Interior dialect information is known are indicated as follows:

(At) = Atlin, (C) = Carcross, (T) = Teslin

Some common variations in pronunciation pertaining to vowel
tone and/or length may or may not be regional and deserve
attention. Two examples are aadéi (“toward there”) and wér
(“the”) which have the alternate short-vowel pronunciations
aadé and wé. At this point, it is not clear whether these are
regional, individual, or contextual variations. While most
speakers tend to consistently use one or the other
pronunciation, a few speakers alternate between the two. More
research is needed to determine the exact nature of this
variation. The same goes for the tone on words such as ker
and yei which occur before verbs, as in da kef uwawat (“s/he
grew up there”). For some speakers, the tone on keris low and
for others it is high, as in da kéi uwawat. For a few speakers,
the tone varies depending on the sentence. This phenomenon
also requires further research. As for learners of the language,
either pronunciation of these pairs is acceptable and correct:
kei/kéi, aadéi/aadé, wéi/wé. Throughout the dictionary, there
is variation as to how these are written. For the most part,
vowel length has been standardized to short (aadé, wé), but
this is not always the case in the example sentences, where
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you may find some written long. The tone on the preverbs kei
and yef is usually written low, but may also be seen with a
high tone in some places. Again, either form is considered
correct. Dialect variation across the region is an understudied
area of the language and further research in this area would
greatly benefit the overall documentation of the language.

For many of the entries, EXAMPLE SENTENCES are provided.
These are complete sentences containing the word, most of
which were provided by fluent elders to illustrate the word in a
context. At this time, some entries do not contain example
sentences, but many have more than one. In some cases, the
example sentences provided in the verb entries will contain
verb forms which are different from the standard forms given
within the entry. This is ideal in that it provides an additional
verb form for the learner. The verb will always be recognizable
by its stem, no matter the actual form of the verb.

Other information within the entries is particular to individual
word classes. In the Tlingit-English section of the dictionary,
each Tlingit word is followed by a label indicating its word
class. Examples of word classes are noun, adverb, verb,
adjective. Each word class will be discussed in turn below.

1. ADJECTIVES

An adjective is defined here as something which describes a
noun. This category consists of words and one nominal suffix
(a suffix which attaches to a noun). This is a very small
category in Tlingit, as many words which are adjectives in
other languages are expressed as verbs in Tlingit. Adjectives in
Tlingit either occur before the noun: yées shaawat (“young
woman”) or after the noun: kda tlein (“big man”). Some
adjectives require a different form for modifying a plural noun.
For example, consider the pairs aas tlein (“big tree”) and aas
tlénx’ (“big trees”); and hit kuwdat’ (“long house”) and hit
kudayatx’ (“long houses”). For adjectives that have a plural
form, this form is listed as PLURAL in the entry. The nominal
suffix included in this category is -k’. When attached to a
noun, it gives the meaning “little” or “precious”, as in ax
dachxank’(“my (precious), little grandchild”).

2. ADVERBS

Cross-linguistically, “adverb” is a very heterogeneous and
loosely defined category. For our purposes, an adverb is
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defined as any word which modifies the manner, direction, or
time of a verb. Some examples are: kidéin (“well”); kei (‘up”);
and aacda (“then, around, after, for”). Some adverbs which
denote direction have variable endings, such as yan~ (“ashore,
onto ground; to rest”). The tilde (~) following the word
indicates that the ending is variable. Such adverbs have at
least three variants, each taking a different postposition. The
punctual -f postposition indicates “resting at, coming to,
arriving at, or moving about.” The pertingent -x indicates
“prolonged contact at” or “repeatedly arriving at.” The allative
-de(i) indicates motion “toward.” Note that for some adverbs,
the postposition -£is absent in the punctual form. For
example, consider yan (“coming to, arriving on shore”)
(punctual), yax (“repeatedly arriving on shore” or “in prolonged
contact with shore”) (pertingent), and ydnde(i) (‘toward shore”)
(allative). The alternate forms of variable adverbs are given in
their entries. The choice of postposition is associated with the
verb tense. For further discussion on this topic, see the
section below titled VERB TYPES, where motion verbs are
described.

3. DEMONSTRATIVES

Demonstratives are words that indicate which entities a
speaker refers to. There are five demonstratives in Tlingit:
ya(a), “this” (right here); wé(i), “that” (at hand); héf7),
“this/that” (over here); y1i/ydo, “that” (distant); and tliyaa.
“farther over, way over.” All but the last demonstrative can
take a number of postpositions, yielding forms such as wéit,
“that” (place), ydadu, “here is, here are,” héide(i), “over this
way,” and yootat. “that yonder thing.” The demonstrative plus
postposition combinations are given in each entry.

4. INTERJECTIONS

Interjections are expressions of strong feeling or sudden
emotion. Eitsk’(“Yum!”) and Hu! (“Ouch!”) are examples. In
the English-Tlingit section of the dictionary, most interjections
are listed under the heading <exclamation>.

5. Nouns

Nouns can be broadly defined as words which can be
possessed and/or pluralized. Nouns in Tlingit fall into three
categories: proper, alienable, and inalienable. Alienable nouns
have both possessed and non-possessed forms, inalienable
nouns are always possessed, and proper nouns are never
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possessed. Proper nouns are names of people and places, like
Kaagwaantaan (clan name) and Sheet’k4 (Sitka). Alienable
nouns include words like xix” (“book”), kayaani (“plant”), or
xoots (“brown bear”), all of which you can talk about without
referring to a possessor. Inalienable nouns include body parts
and kinship terms such as du jin (‘his/her hand”), and du
léelk'w (“his/her grandparent”). It is obligatory that you use a
possessive pronoun with these words in Tlingit. All inalienable
nouns are listed in the dictionary either with the third person
possessive pronoun du (“his/her”) or with the non-human
possessive pronoun a (“its”) or both, depending on the noun.
Note that these nouns are not alphabetized according to the
possessive pronouns, but by the nouns themselves. For
example, du tlda (“his/her mother”) would be found under TL.
For some inalienable nouns, especially kinship terms, the du
exclusively refers to “his” or “her,” not both. For example, du
shatx means “her older sister,” and cannot refer to a male’s
sister. This is indicated in the English translation. When
possessed, alienable nouns require the possessive suffix
-(y)i/-(wju, as in du xix’'u (“his/her book”) and du keidli
(“his/her dog”), while inalienable nouns do not take the
possessive suffix. For an explanation of when to use each of
the possessive suffixes, please see Intermediate Tlingit,
Chapter 1 (Dauenhauer & Dauenhauer, Sealaska Heritage
Institute (forthcoming)). The CD-ROM and online versions of
the dictionary give the POSSESSED FORM of alienable nouns
when that information has been elicited.

Tlingit has a complex system of CLASSIFICATORY VERBS. These
are verbs of position (“sit,” “stand,” “lie,” “extend,” etc.) and
handling (“carry,” “take,” “give,” etc.) for which importance is
placed on the nature of the object being talked about. That is
to say, the choice of verb is determined by the shape, size,
firmness, and/or contents of the object referred to by the verb.
For some of the noun entries in the dictionary, the
corresponding classificatory verb is given. This information
comes directly from the Interior Tlingit Noun Dictionary by
Leer, Hitch, and Ritter (2001). The classificatory verb given for
a particular noun is the position verb, which denotes that the
object lies, stands, sits, extends, or whatever the English
equivalent would be for that particular object. For example,
consider the noun xdow (“blanket”). In the entry for this noun,
4xis given in the classificatory verb field. This indicates that
4xis the verb that would be used to say the blanket is “lying”
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(someplace). Here’s an example: Wéi x0ow nadaakw kat 4x
(“The blanket is lying on the table.”) The postposition -t found
in k4t (‘on”) is always used with position verbs. See the
section titled VERB TYPES below for more information on
position verbs.

For some noun entries referring to flora or fauna, the
BIOLOGICAL CLASSIFICATION is given only in the CD-ROM and
online versions of the dictionary. This information comes
directly from James Crippen’s noun dictionary (unpublished),
the electronic files for which he shared for this project.

For some nouns that can be analyzed into multiple parts, this
ANALYSIS is provided in the analysis field of the CD-ROM and
online versions of the dictionary. In some cases, this
information comes from James Crippen’s work, with a few
minor changes made for the current resource.

6. NUMERALS

In Tlingit, one set of numbers is used to count things and
animals (#éix), déix, nas’k, etc.) and another set is used to
count people (t/éindx, ddxndx, nds ginax, etc.). Also included
in this word class are words like t/ékGaa (“one by one”) and
tleidahéen (“once, one time”). Information in the numeral
entries is self-explanatory.

7. PARTICLES

Particle is a catch-all category that includes sentence
connectors such as tsu (“also”) and chu (“still, even”); focus
words such as 4ya4 (“this right here”) and dwé (“that” (at hand));
tag questions like kwshé (“Eh?, I wonder”); and conjunctions
like ka (“and”) as well as ku.aa (“however”). Some particles
belong at the beginning of the phrase and others belong at the
end of the phrase. The position that a given particle occupies
is indicated in the PosITION field of that entry in the CD-ROM
and online versions of the dictionary.

8. POSTPOSITIONS

Every language has a way to describe the direction of a motion.
In English, this is done through prepositions such as “to,”
“around,” and “toward,” as in “I am walking to the store.” In
Tlingit, this is done through postpositions, or suffixes, which
attach to the end of the noun describing the endpoint or
direction of the motion. Examples are -dax (“from, out of;
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since”), as in: Kéex'ddx wé kaa (“the man is from Kake”) and
-défi) (“to, toward”) as in: neildé yaa nxagut (‘I am walking
toward home”). Often, the noun 4 (“it; that place”) is used in
conversation when the place has already been mentioned and
the speaker and listener are already aware of where “there” or
“it” is, such as in Aadé yaa nxagut (‘I am going there”). Note
that some nouns and relational nouns change their vowel
length and tone when a postposition is added, as does the
postposition itself. Also, some noun plus postposition
combinations have alternate forms. Below is a table that
serves to illustrate these changes and give variant forms.

Table 1. Postpositions

a a ka aya ati

“it, there” “its surface” | “its face” “its inside”
-t At a kat a yat a toot
“(arriving) at”
-x Ax a kax a yax a toox
“(being) at”
-x’ ax’y/ a kaxy/ a yaaxy/ a toox’
“at” 4a a kda a yaa
-dé(i) aadé(i) a kaadé(i) a yaadé(i) a toode(i)
“toﬂ
-dax aax/ a kaax/ a yaax/ a toodax/
“from” aadax a kaadax a yaadax a tootx
-nax anax a kanax/ a yanax/ a toonax
“through” a kaandx a ydanax
-u awu a kawu a yawu a toowu
“is/are at”

Note that the variants given in the table above are not regional
variants, but rather are associated with position relative to the
verb. The general rule for variants in the -x’row is that the
form without -x’(da, a kda, a yda)is preferred when the word
is directly before the verb, and the form with the -x’(dx; a kdx;
a yaax)is preferred elsewhere. For example, nadaakw kda yéi
yatee (“it’s on the table”). Here, a kdais directly before the
verb yéi yatee, and the form without the -x’is preferred. On
the other hand, consider wé nadaakw kax’ awé xwsiteen 1
x7ixu (“I saw your book on the table”). In this case, the form
with the -x’(kdx7) is used because it does not occur directly
before the verb.

9. PRONOUNS

There are four categories of pronouns: subject, object,
possessive, and independent. Each pronoun in the dictionary
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is labeled as belonging to one of these categories. The table
below illustrates the pronouns in Tlingit.

Table 2. Pronouns

Subject | Object Possessive Independent
1. sg. xa- xat/ax ax xat
1. pl. too-/tu- | haa haa uhdan
2.sg. ee-/I- I- I wa.é
2. pl. yi- yee yee yeewhdan
3. rec. - a-/o- a -
3. neu. o- a-/o- du hu
3. sal. -- ash ash --
4. hum. du- ku- kaa --
4. nonhum. | -- at at -
Reflexive - sh/o- chush --
Reciprocal | -- woosh/o- | woosh/wooch | --
Partitive - aa -- --

Some information given in the table deserves explanation. The
first person plural subject prefix too-/tu- has a long vowel foo-
when it precedes a consonant-only classifier or a zero (o)
classifier, but a short vowel tu- when it precedes a classifier of
the shape CV (consonant + vowel). For example, compare
atoosteix (“we are trolling”) with tulatin (“we are watching it”).
In the first, the classifier is s- (no vowel) and the pronominal
prefix has a long vowel too-. In the second example, the
classifier is /a- (having a vowel) and the pronominal prefix is
short tu-. The vowel length of the second person singular
subject prefix ee-/i- follows the same pattern. It is long when
following a consonant-only or zero classifier and short when
preceding a consonant plus vowel classifier. To illustrate,
compare sh too at eeltéow (“you are studying”) and isa.ée (“you
are cooking it”).

The only object pronouns that are written as part of the verb
are the second person singular 7- (“you”), third person a-
(“him/her”) and the fourth person human ku- (“people”). This
is indicated by the hyphen following the pronominal prefix.
The reason for writing these particular object pronouns as
prefixes to the verbs, rather than independent words, is that
they are phonologically bound to the verb. In other words,
they either influence or are influenced by neighboring verbal
prefixes.
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Research for this project suggests that the choice of the first
person object pronoun between xat and ax (“me”) seems to be
regional. Whereas the Hoonah and Douglas speakers use xat
as in xat yanéekw (“I'm sick”), the Angoon speaker uses ax as
in ax yanéekw. More speakers would need to be consulted to
confirm this analysis. This dictionary regularly uses the object
pronoun xat in example sentences, as it seems to be the more
common of the two, but it is important to note that for some
speakers, axis also acceptable as an object pronoun.

The third person object pronoun “him/her/it” is marked a-
when 1) the subject is also third person; 2) there is no -ch
(ergative marker) on the subject; and 3) the object is indefinite.
Otherwise, the third person object pronoun is g- (unmarked).
To help clarify, compare the examples below. In example (a),
the subject (the man) is third person (he, she, or it). The object
(a woman- here not overtly stated, but understood) is both
third person and indefinite in that no specific person has been
referred to. Given these conditions, the third person object
pronoun a- is present on the verb. In example (b), the subject
(a Tsimshian) again is third person, but this time the subject
has the ergative marker -ch and the object (“my little sister”) is
definite. Under these conditions, the third person object
pronoun a- is absent. In example (c) the subject is not third
person, but is second person (“you”), and therefore the third
person object pronoun a- is absent from the verb.

(a)Aangoondax aawashda wé kaa.
“The man married (a woman) from Angoon.”

(b) Ts votsxanch uwashaa ax kéek’,
“A Tsimshian married my little sister.”

(c)I kusaxanich kwé eewashaa?
“Did you marry your sweetheart?”

10. QUANTIFIERS

There are only two words categorized as quantifiers in the
dictionary: aatlein (“much, lots of; really”) and Idakat (“all,
every”). Aatlein can be used either in front of nouns, in which
case it means “much, lots of,” or in front of verbs, in which
case it means “really.” For example, aatlein kanat’a aawa.in
means “s/he picked lots of blueberries” and aatlein wudixwét!
means “s/he was really tired.” This can also be used with the
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word “thank you” to emphasize one’s gratitude: aatlein
gunalchéesh means “many thanks.” The word /dakat always
comes before the noun that it quantifies.

11. RELATIONAL NOUNS

Included in the relational nouns category in this resource are
inalienable nouns which refer to parts of objects or to locations
relative to an entity. Kinship terms and body parts are listed
under the Noun category. Examples of relational nouns are a
k4 (“the (horizontal) surface of it”), a ti (“inside it”), and a daa
(‘around it”). There are many common relational noun plus
postposition combinations which are given in each relational
noun entry only in the CD-ROM and online versions of the
dictionary. Here are a few examples: a kat (“on it”), a téode
(“into it”), and a daad4x (“from around it”).

12. RELATIONAL POSTPOSITIONS

A relational postposition is a suffix which attaches either to a
possessive pronoun or a relational noun. The three examples
above illustrate relational noun plus relational postposition
combinations. Examples of a possessive pronoun plus
relational postposition are du yax (“like him/her”) and haa
Jeeyis (“for us”).

13. VERBS

While English verbs are listed in dictionaries in the infinitive
form (meaning they are unmarked for tense and person) such
as “read,” “play,” “speak,” Tlingit verbs do not have an infinitive
form, but are always marked for tense and person. This fact
presents a challenge for choosing a citation form for Tlingit
verbs. There are basically two options. The first is to use an
actual verb form which is conjugated for person and tense,
such as “I eat it,” “he ate it,” or “Eat it!” The second option is
to use the verb theme which represents the skeleton of the
verb with hyphens between the thematic prefixes, classifier,
and stem, such as in ya-xaa (“eat”), this being the method
used in the Tlingit Verb Dictionary (Naish and Story 1973).

The verbs in the print version of this dictionary are presented
in up to three actual forms, conjugated for person and tense.
The forms given in this dictionary are the imperfective (present
tense), perfective (past tense), and repetitive imperfective
(indicates a regularly occurring situation). Since motion and
event verbs do not have basic imperfective forms, the
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progressive imperfective (indicates a situation in progress) is
given in place of the imperfective for those. In the event that
one of these forms does not occur for a given verb, (---) is
indicated in the corresponding field. In a few cases, this may
indicate that the form was not yet collected. All verbs are given
in the third person. The third person refers to “he, she, or it,”
written as “he/she/it.” In the event that a verb can only have
a human subject, we write “s/he” as shorthand for “he or she,”
and omit “it.” Verbs in the dictionary are alphabetized by verb
stem and are listed under the verb stem (also called family)
heading.

Let’s look at some sample verb entries, after which each
element will be discussed in turn. Verb entries begin with two
to three actual verb forms on the first line. In the first example
below, the given verb forms are the imperfective: yak®é;,
perfective: wookéi, and repetitive imperfective: kei k'éich. The
second line gives the English translation of the verb forms. On
the third line, the Leer-Edwards theme, described in detail
below, is given, followed by the English translation of the
theme. Note the importance of reading the theme translation
in order to get the full meaning of the verb. A verb can have
multiple meanings, however only one of those meanings is
given as a translation below each verb form in order to save
space. All the known possible meanings of the verb are given
in the translation of the verb theme. For example, see the verb
entry given below. The translation of the form yak®éiis given
as “he/she/it is good”. Looking at the translation of the theme
however, we see that the verb can also mean “he/she/it is fine”
and “he/she/it is pretty”. Finally, one or two example
sentences are given which show the verb in context. Most, but
not all verbs have example sentences. Often times, the verbs
in the example sentences are in a form other than the select
few given on the first line of the verb entry. This provides
students with exposure to additional verb forms, and the verb
will always be recognizable by its stem.
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K’EI verb root
yak’éi | wook’éi | kei k’éich
he/she/it is good | he/she/it was good | it gets good
(regularly)
0-0-k’éi (ga state) For O to be good, fine, pretty.
Yak’éi aadéi has al’eix yé Kéix’ Kwaan!
How well the Kake people dance!

The next example is a motion verb. Because motion verbs do
not have imperfective forms, the first form given is the
progressive imperfective, as in aadé yaa nagtit below. Like the
other verbs, this is followed by the perfective: at uwagiit and
the repetitive imperfective 4x goot.

GOOT" verb root
aadé yaa nagut | at uwagut | ax goot
S/he is walking there. | S/he arrived there (by foot). |
S/he walks there (regularly).
N-t~ S-g-goot~ (@ motion) For (singular) S to arrive at N
(walking).
Tle ash xandei yaa nagudi teen awé yéi adaayaka, "Ax
een na.a". As soon as he came by her, he said to her,
"Come with me."

TENSE/ASPECT

The conjugated verb forms included in the dictionary along
with the example sentences will serve to clarify the necessarily
abstract representations of the verbs in the verb theme. The
verb forms included in the print version deserve some
explanation. For more verb forms, see the CD-ROM and online
versions of the dictionary, which include up to eight different
conjugated forms for each verb. Along with a definition of
terminology, I give a very minimal description of the Tlingit
morphology associated with each form. For more information
on this subject, see The Schetic Categories of the Tlingit Verb
(Leer, 1991).

Perfective

The perfective form is the first form listed in a verb entry. It is
roughly equivalent to the English past tense, and refers to a
situation which is complete. It roughly translates as “s/he did
it” or “it happened”. Example perfective forms are aawaxaa
“s/he ate it” and woogaax “s/he cried”. The perfective form is
the most salient form found in Tlingit texts, and presumably
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the most frequently used form in conversation. The perfective
form is included in all entries which have a perfective form.
Many state verbs do not have perfective forms. For example,
the state verb tuli.aan “s/he is kind” does not have a perfective
form, as indicated by (---) in the first slot in this entry. The
perfective form is characterized by the prefix wu-, which often
contracts with neighboring prefixes, thus changing its shape.

Imperfective

The imperfective form, if it exists for a given verb, occupies the
second slot in the verb entries. The imperfective is roughly
equivalent to the English present tense. It can usually give
either of the following readings: “s/he does it” and “s/he is
doing it,” or “it happens” and “it is happening” and basically
refers to an incomplete situation. Here is an example: axd
(“s/he is eating it”). Note that motion and event verbs do not
have an imperfective form, and therefore this form is not
included in those entries, but is replaced by the progressive
imperfective when that form is known. See more on event and
motion verbs below.

Progressive imperfective

The progressive imperfective is the second choice for the
second slot in a verb entry. In the event that the imperfective
does not occur (motion and event verbs), then the progressive
imperfective is given in that slot. If neither form has been
documented for a given verb, then (---) occupies that slot. The
progressive imperfective form translates as “s/he is in the
process of doing it” or “it is happening (presently).” For the
most part, fluent speakers don’t generally use the progressive
imperfective form for act and state verbs, as the present tense
meaning is given by the imperfective form. Motion verbs,
however, regularly use the progressive imperfective to describe
a present and continuous situation. This motion verb serves
as a good example: yaa nagut (“s/he is walking along”). The
progressive imperfective requires three things. The first is a
preverb (yaa for o- and na- conjugation verbs, kei or yaa for ga-
conjugation verbs, and yes for ga- conjugation verbs, with a few
exceptions). The second requirement is the na- conjugation
prefix (regardless of the verb’s regular conjugation prefix). The
third applies only to verbs ending in vowels (called open roots),
and is the -n stem (addition of -n to the end of the verb and
usually a long vowel in the stem). The -n stem can be
illustrated through the verb awsikdo (“s/he knows it”), which
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in the progressive imperfective is yaa anaskwéin (“s/he’s
beginning to learn it”). Note also the vowel quality change from
oo to efin the stem. This change occurs for all verbs ending in
-00 as well as -aa. For motion verbs requiring the variable -¢~
postposition (described in the postposition section), this
postposition will always become -défi) in the progressive
imperfective. For example, note the -¢ postposition in this
perfective motion verb: 4t kuwahda (“it’s time for it”), and the
-dé postposition in the progressive imperfective form: aadé yaa
kunahéin (“it’s getting to be time for it”). Following is an
example of a verb for each conjugation prefix, given in the
perfective and progressive imperfective forms:

Conj:  Perfective: Progressive imperfective:
o- at has uwa.at aadé yaa has na.at

“They walked there.” “They’re walking along there.”
na- aagda koowashee aagda yaa kunashéen

“S/he searched for it.”  “S/he’s going along searching for it.”
ga- wudihaan kel ndahan

“S/he stood up.” “S/he’s (in the process of) standing up.”
Ga- awdigaan yel andagan

“It’s sunny.” “It’s getting sunny.”
Repetitive Imperfective

The repetitive imperfective form is the third form given in a
verb entry, and roughly translates as “s/he does it regularly”
or “it happens regularly.” If a given verb has no repetitive
imperfective form or it is not known, then (---) is given in the
final slot for that entry. The repetitive imperfective form of a
verb depends on the conjugation category that the verb
belongs to. Depending on the conjugation prefix, some
repetitive imperfective forms require a preverb (a word which
occurs to the left of the verb), some specify which form of the
classifier is to be used, and all require a suffix which attaches
to the end of the verb. Table 3 illustrates the relationship
between the conjugation prefix (CP) and the repetitive
imperfective form of the verb. This table applies to non-motion
verbs only. The situation for motion verbs is more complex
and will be described further under VERB TYPES. For a
complete description of repetitive imperfective forms for motion
verbs, see Leer (1991).

Sealaska Heritage Institute



26 - Introduction - Dictionary of Tlingit

Table 3. Conjugation Prefixes and Repetitive Imperfective
Forms for Non-motion Verbs

CP | Preverb | Classifier Suffix | Example

o — not -X as.éex “he cooks it (regularly)”
specified

na | yoo +[ -k yoo ayal'unk “he hunts it

(regularly)”

ga | kei not -ch kei latseench “he gets strong
specified (regularly)”

Ga | yel not -ch yel adaganch “it gets sunny
specified (regularly)”

LEER-EDWARDS THEME

A verb theme is an abstract representation of a verb which
serves to illustrate all of its component parts. The
Leer-Edwards theme was developed by Dr. Jeff Leer and
adapted by Edwards for use in this dictionary. The
Leer-Edwards theme presents all of the minimally required
elements for each particular verb, and provides much of the
information one needs to conjugate the verb. As stated
elsewhere, it is important to read the theme translation in
order to get the full meaning of the verb. A verb can have
multiple meanings, however only one of those meanings is
translated below each given verb form in order to save space.
All the known possible meanings of the verb are given in the
translation of the verb theme. Here is an example of a
Leer-Edwards theme, using the verb aadé aawatee (“s/he
carried it there”):

P-dé O-S-g-tee~ (na motion)
“for S to carry, take O (general, often compact object) to P”

At first, the abstract and formulaic appearance of a verb theme
can be alarming, but with a little practice, it can become a very
useful tool for understanding the structure of a verb and for
conjugating a verb. Each element of the Leer-Edwards theme
will be described in turn, beginning with the S (subject).

S (subject)

Let’s begin by looking at the theme for the verb gdax (“s/he is
crying”):
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S-o-gaax~
for (singluar) S to cry

Capital Srepresents the subject of the verb. The Sin the
theme indicates where the subject prefix goes. The subject
prefixes in Tlingit are: xa- T, i-/ee- (‘you”), tu-/too- ‘we’,
yi-/yee- (“you” (plural)), or du- (“someone”). Note that the
subject prefix for he/she/it is o- (unmarked). For third person
plural, use has (“they”), which goes to the left of the object
prefix. Replacing the Sin the theme above with actual subject
prefixes renders these forms:

xacaax “I am crying”
eegaax “you are crying”
Gaax “s/he is crying”

Because this verb only applies to a singular subject, we can’t
use the plural subject prefixes with it. The fact that this verb
only has a subject (and no object) makes it an intransitive
verb. Note the Sin the English translation of the theme above.
The Sin the English translation “for S to cry” corresponds to
the Sin the theme. This helps the user keep track of who is
doing what to whom when moving between the two languages.

O (object)
To discuss the object, let’s look at the theme for the familiar
verb yak#i (‘he/she/it is fine”):

O-g-k’éi
“for O to be good, fine, pretty”

Capital Orepresents the object of the verb. This is where the
object prefix or pronoun goes. Tlingit object prefixes are: i-
(“you”), a-/o- (“he/she/it”), and ku- (“someone; people”). A
very important thing to note is that the third person object
prefix a-is only present when 1) there is also a subject, 2) the
subject is third person, 3) the subject does not have the -ch
(ergative) suffix, and 4) the object is indefinite. Otherwise it is
unmarked. All other object pronouns in Tlingit are not prefixes,
but are independent pronouns. They are: xat (“me”), yee (“you”
(plural)), haa (“us”) and has (“them”). These occupy the same
position as the object prefixes, but are written as a separate
word from the verb. Note that not all Tlingit verbs require a
subject. Verbs which only require an object pronoun are called

Sealaska Heritage Institute



28 - Introduction - Dictionary of Tlingit

“objective” verbs, and have an O, but no Sin the theme. This
indicates that you must use an object pronoun with this verb,
not a subject prefix. For example, let’s go back to the verb
yak'éi (“he/she/it is fine”). This is an objective verb which
requires the object pronoun, not a subject pronoun, as
indicated in the theme above. If we were to replace the Oin
the theme with actual object pronouns, these are the forms we
would get:

xat yakeéi “l am fine”

iyak’él “you are fine”

yak’éi “he/she/it is fine”

haa yakéi “we are fine”

yee yaké “you all are fine”

has yak’éi “they are fine”

kuyakéi  “people are fine” (also means “the weather is fine”)

A couple of important reminders to note in these forms are that
the second person object prefix i- (“you”) and the fourth person
object prefix ku- (“people”) are attached to the verb because
they acts as prefixes, while all other object pronouns given are
independent and are written separately from the verb. Also,
the third person object prefix here is o- (unmarked) for
(“he/she/it”) because there is no subject prefix present.

Now, let’s look at a transitive verb. A transitive verb is one
with both a subject S and an object O. Consider the theme for
the verb altin (“s/he is watching him/her/it”).

O-S-1-teen~
“for S to look at, gaze at, watch O”; “for S to watch, take care
of, mind, look after O”

Replacing the O and S'in the theme above with actual object
and subject pronouns gives us these forms:

ixlatin “I'm watching you”

xalatin “I'm watching him/her/it”
Xxat ilatin  “you’re watching me”

Ilatin “you’re watching him/her/it”
Xxat latin ~ “he/she/it is watching me”
ilatin “he/she/it is watching you”
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altin “he/she/it is watching him/her/it”
Itulatin “we are watching you”
has yilatin “you (plural) are watching them”

The first thing to note about the forms above is that the third
person object prefix a- is present in altin (“he/she/it is
watching him/her/it”). This is because the verb has a subject
AND that subject is third person o- (‘he/she/it”). The third
person object prefix a- is not present in any other forms. Note
also that 7latin can mean both “you’re watching him/her/it”
and “he/she/it is watching you,” and must be determined by
context. Remember that the third person subject prefix is
always o- (unmarked) and the third person object prefix is
unmarked unless the subject is also third person. This is why
these two forms are identical. In 7latin (“you’re watching
him/her/it”), the i- is the second person subject prefix, and in
ilatin (“he/she/it is watching you”), the i- is the second person
object prefix.

Classifier
Let’s begin the discussion on classifiers by looking at the
theme for the verb yatéex’(“it is difficult”):

o-t'éex’
“for something to be hard (abstract), difficult”

The classifier is always located directly to the left of the stem.
The classifier in the theme above is o- and the stem is -t éex’
Every Tlingit verb is minimally comprised of a stem and a
classifier. There are sixteen classifiers in Tlingit, and they can
be grouped into four sets of four, as exemplified in Table 4.

Table 4. Classifiers

4 | I 41 | I 4| I 4| -1
-D | si- | sa-| | shi-| sha- Ii- | la-| | ya-| O-
+D | dzi- | s- Ji- | sh- dii-| I- di- | da-

The classifiers are first organized into four groups by their
unifying consonant, which is most easily seen in the top row.
From left to right, we have s-, sh-, /-, and o- (no consonant).
Within each group of four, the classifiers are then organized
according to vowel, the left column of each group containing 7-,
the right column not containing i-. Note the apparent
exception in the final group, which contains ya- in the +I
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column. This is in fact consistent in that 7and yare
phonologically very similar, as you will notice when
pronouncing them in succession. The odd feature here is the
a- following the y, but the ya- classifier indeed patterns with
the other +I classifiers throughout the grammar. The other
organizing feature is the presence of d- in many of the forms
listed in the bottom row. We refer to this feature as the D
component, those in the bottom row having the D component,
those in the top row lacking it.

Every Tlingit verb has a classifier from one of the groups
above. The actual form of the classifier (+1, -1, +D, -D) changes
according to verb tense/aspect, as well as other factors. For
example, affirmative perfective forms require the +I form of the
classifier: awsi.ée (“s/he cooked it”), while future forms require
the -I form of the classifier: aguxsa.ée (“s/he will cook it”).

Since the actual form of a classifier changes according to the
grammar, the Leer-Edwards theme always presents the
classifier of a particular verb simply as the representative
consonant of its group: s-, sh-, I-, or o-(no consonant). The
classifier is always given in a lowercase letter, thus the
lowercase classifier s-is not to be confused with the subject
prefix S-, which is given as a capital letter, as in the theme for:
awsi.ée (“s/he cooked it”):

O-S-s-.ee~
“for S to cook O”

To summarize what we've discussed so far, given the above
theme, we know that this verb uses the s- group of classifiers
(si-, sa-, dzi-, s-). Most verb forms (except for the imperfective)
require a specific form of each classifier group (either +I or -I).
This means that a learner can predict which member of a
classifier group will be used in a given verb form for a given
verb. For example, if we know that all negative perfective
forms require the -I form of the classifier, and we know that
the verb “cook” uses the s- group of classifiers, we can predict
that the negative perfective form will have the sa- classifier, as
in tlél xwasa.i (‘I didn’t cook it”).

Regarding the g- classifier group, the reason for including the
g- in the theme is that its alternate form ya- will appear in
certain verb tense/aspects. By representing the classifier in
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the theme, this alerts the student to watch for ya- which
sometimes contracts with a preceding syllable and is only
visible as a-. For more information on contractions in Tlingit
as well as other phonological processes, see the appendix in
Lingit Xéindax Sa! Say It in Tlingit: A Tlingit Phrase Book
(Dauenhauer & Dauenhauer 2002; see also Leer 1991).

Verbs which use the +D forms of a classifier group exclusively

are given in the Leer-Edwards theme as d- plus the consonant
which represents the group. For example, the verb koowdzitee
(“he/she/it was born”) always requires the D component of the
s- classifier group (meaning that the classifier will either be dz-
or s- throughout the paradigm), and this is represented in the

theme accordingly, with d-s- directly before the verb stem:

0O-ku-d-s-tee~
“for O to be, be in existence, live; for O to be born”

Note that when the D component of the - group is required by
a verb, just the d- is given in the theme, and the o- is omitted
for simplicity. For example, see the theme for awdigaan (“it’s
sunny”):

a-d-gaan~
“for the sun to shine”

Given the d- in the theme above, we know that the classifier
belongs to the o- group and will always be either di- or da- in
conjugated forms. For more detailed information on the use of
the D component and the +I/-I feature of classifiers, see Leer
(1991).

Verb Stem and Variation

The stem is the final element of the Tlingit verb. Verbs in the
dictionary are alphabetized according to the stem. The stem of
the verb yasatk (“he/she/it is fast”) is -satk, given in bold in
the theme below.

0-o-satk
“for O to be fast (at doing things)”

This verb will be found under the letter S in the dictionary,
alphabetized according to its stem. All verb stems are either
variable or invariable. An invariable stem means that the tone
and length of the vowel in the stem never changes. For
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example, the stem of the verb lidzée (“it’s difficult”) is -dzée.
This verb always has a long, high vowel (ée/ in the stem, no
matter the verb tense: wulidzée (“it was difficult”), kes
guxladzée (“it will be difficult”), tlél uldzée (“it’s not difficult”),
and so on. Invariable stems require no special notation in the
theme since they never change.

A variable stem is one in which the length and/or tone of the
vowel in the stem changes with the verb tense/aspect. For
example, note the changes in the stem vowel length and tone
in the following forms: aawaxda (“he/she/it ate it”), tlél awuxa
(“he/she/it didn’t eat it”), and agaxaa (“let him/her/it eat it”).
The stem changes from -x4a to -x4 to -xaa, depending on the
verb tense/aspect. A variable stem is indicated in the
Leer-Edwards theme by a tilde (~) following the stem. Note the
tilde (~) following the stem in the theme for aawax4a.

0O-S-g-xaa~
“for S to eat O”

Variable stems can have two variants or three variants. The
capital letter “A” will be used here to represent any vowel (a, e,
i, 0, u). Two-variant stems have either of the following stem
length and tone patterns: A (short, high) or AA (long, high).
Three-variant stems have any of the following stem length and
tone patterns: A (short, high), AA (long, high), or AA (long low).
For two-variant stems, the form given in the theme is the long
high form: AA. For three-variant stems, the form given in the
theme is the long low form: AA. This way, the user will know
how many variants a stem has by looking at the form given in
the theme.

Two variant stems: A AA (form given in theme)
Three variant stems: A AA  AA (form given in theme)

Here are some examples to clarify. The verb aawashdat (“s/he
caught it”) has a two-variant stem. The stem is always either
-shaat or -shat, depending on the verb tense/aspect. The stem
has a long, high vowel in the perfective form: aawashdat (“s/he
caught it”) and in the future form: kei akewashdat (“s/he will
catch it”), but a short high stem in the perfective habitual form:
agashatch (“s/he catches it (every time)”) and in the prohibitive
form: Lil kei ishdtjik! (‘Don’t catch it!”). Since this is a
two-variant stem, the basic stem is considered the one with a
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long, high vowel, -shdat and is given as such in the
Leer-Edwards theme.

O-S-g-shaat~
“for S to catch O; for S to grab, take hold of, snatch O; for S to
arrest O; for S to trap O”

The tilde (~) following the stem tells the user that the stem is
variable. The long, high vowel in the stem tells the user that
this is a two-variant stem, always being either long and high
(-shaad) or short and high (-sh4df). This verb never has a long,
low vowel in the stem.

An example of a verb with a three-variant stem is has woo.aat
(“they walked”). This verb stem has a long, low vowel in the
perfective form (just given), a long high vowel in the future
form: has guga.dat (“they will walk”), and a short high vowel in
the perfective habitual form: has na.dtch (“they walk (every
time)”). The basic stem is considered that with the long, low
vowel, -.aat, and is indicated as such in the theme:

S-o-.aat~

“for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term)”

By noting the long, low vowel in the stem followed by the tilde
(~) in the theme, the user knows that this is a three-variant
stem.

P- (Postpositional Object) Plus Postposition

All motion verbs in Tlingit require a postpositional phrase. A
postpositional phrase consists of a postpositional object
(usually a noun) and a postposition, and generally conveys
information pertaining to the location or direction of motion
described by the verb. For example, let’s look at the theme for
the verb 4t uwagut (“s/he arrived there”).

P-t~ S-g-goot~
“for S to arrive at P, go to P (by walking or as general term)”

This verb cannot occur without a postpositional phrase such
as 4t (“there”). The presence of the P-t~in the theme indicates
that this is an absolutely necessary part of the verb. This
particular postpositional phrase is comprised of two elements:
a postpositional object (noun) &4- (“it, there”), plus a
postposition -£~ (“at, to”). In the verb theme, the postpositional
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object is always represented by capital 2. The postposition in
the theme is fixed, since the particular postposition one uses
changes the meaning of the verb, and sometimes the
conjugation prefix, a topic we have yet to discuss. The Pcan
be replaced with any noun that makes sense for the particular
verb, but the postposition must match the one indicated in the
theme to retain the basic meaning of the verb. Note that in the
dictionary, the Pis always replaced by the indefinite noun 4
(“it, there”) in the given verb forms. This 4 can be replaced
with any desired noun. To illustrate, let’s replace the Pin the
theme above with a few different nouns while retaining the
postposition -f throughout. In the first example below, we have
replaced the Pwith hoon daakahidi (“store”), in the second
example, we have du x4n (“by him/her”), and in the third we
have kaa x’aka (“meeting”), all with the postposition -£.

hoon daakahidit uwagtit “s/he arrived at the store”
du xant uwagut “s/he came to him/her”
kaa xakat uwagut “s/he arrived at the meeting”

Note the tilde (~) following the postposition -£~in the theme
above. As with its use with the variable verb stems, the tilde
here represents variation. This particular postposition -z~ (“at,
to”) has alternate forms that are used with different verb
tense/aspects. The alternate forms are -défi) and -x. The form
used in the perfective, imperative, and perfective habitual is -£
the form used in the future and progressive imperfective is
-dé(i); and the form used in the repetitive imperfective is -x, to
name a few. These forms are illustrated below, all using the
same verb.

-t

Perfective: at uwagut “s/he arrived there”
Imperative: At gu! “Go there!”

Perfective Habitual: 4t ugootch “s/he goes there (every time)”
-dé(i)

Progress. Imperfective: aadé yaa nagtit “s/he is going there”
Future: aadé kewagoot  “s/he will go there”

X

Repetitive Imperfective: ax goot “s/he goes there (regularly)”
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Most postpositions are invariable, and are therefore given in
the theme without the tilde, as in the theme for aaddax woogoot
(“s/he left there”):

P-dax S-o-goot~
“for (singular) S to walk, go (by walking or as general term)
away from P”

Here are some examples using this verb that illustrate that the
postposition -dax (“away from”) does not change with verb
tense/aspect:

du hididax woogoot “s/he left his/her house” (perfective)
aasgutudax yaa nagut  “s/he is walking out of the woods” (progressive)
sgoondax yoo yagutk “s/he leaves school (regularly)” (repetitive)

N (Nominal object)

Some verbs must be accompanied by a noun phrase to give
their complete meaning. An example is du tuwdo sigéo (“s/he
is happy”). The noun phrase here is du tuwdo (“his/her mind,
feelings”) and the verb is sigdo (‘happy”). The verb is not
complete without the noun phrase. The theme for this verb
follows:

N toowu s-goo
“for N to be happy, glad”

The Nin the theme represents the nominal object, which
basically means that Nis the possessor of the noun that
follows. Together, the possessor N and the possessed noun
(toown) form the noun phrase which is required by the verb. N
will always be replaced by either a possessive pronoun, a
person’s name, or a noun in actual spoken forms, the options
for replacing NV being restricted only by the meaning of the
verb. The possessive pronouns in Tlingit are ax (“my”), 7
(“your”), du (“his/her”), a (“its”), haa (“our”), yee (“your
(plural)”), and has du (“their”). If we replace the Nin the theme
above with actual possessive pronouns, we get these forms:

ax toowu sigoo “I'm happy”

yee toowu sigoo “you all are happy”
has du toowii sigoo “they are happy”
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Sometimes noun phrases with postpositions are required by a
verb. An example is du jeet aawatée (“s/he gave it to
him/her”):

N jeet~ O-S-p-tee~
“for S to give, take, hand O (general, esp. abstract objects) to N”

Here we have a possessor N followed by the noun jee- (“hand”)
with the variable postposition -t~ (“at, to”). Here, the N can be
replaced by a possessive pronoun or a person’s name. For
example:

Ax jeet ti! “Give it to me!”
Mary jeet aawatée “s/he gave it to Mary”
i jeedé kewatée “s/he will give it to you”

Here is another example of a verb that requires a noun phrase:
a yax yatee (‘he/she/it is like it”), and its theme:

N yax O-g-tee~
“for O to be like, similar to N”

Here, we can replace N with a pronoun, a person’s name, or a
noun. Here are some examples.

du yax yatee “he/she/it is like him/her”
John yax yatee “he/she/it is like John”
keitl yax yatee  “he/she/it is like a dog”

Adverbial Phrases

Some verb themes in the dictionary contain (yéj) to the left of
the verb. This indicates that an adverbial phrase is required
by the verb, but it does not necessarily have to be yéi (“thus,
so0”). Yéiis simply there as a cover adverbial phrase to show
that the verb requires one. Here is an example: yér yatee
(“he/she/it is that way”). The theme for this verb is:

(véi) O-g-tee~
“for O to be (that way)”

The definition of an adverbial phrase, for our purposes here, is
any phrase that describes the time, location, number or
manner of the verb. The options for replacing yéiin the theme
above are relatively unlimited. Here are a few examples.
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daaxoon yatee  “there are four”
Waa sa iyatee?  “How are you?”
adawootl’ yatee  “s/he is in trouble; having a hard time”

Verbs such as this one rely on the adverbial phrase to provide
the full meaning of the phrase. Yatee by itself just means “is”,
and requires the adverb to convey the rest of the meaning.
Another example is yéi yaawakaa “s/he said that”. Here, yér
can be replaced with an adverb such as wada s4 as in waa sa
yaawakaa? (“what did s/he say?”). The important thing to
remember is that when a verb theme contains (y€j), it means
that an adverb must accompany that verb, and that yé7 can be
replaced by a different adverb, depending on the desired
meaning. For verb themes with yé7 (no parentheses), the yéris
always required and cannot be replaced.

Thematic Prefixes

Some verbs have thematic prefixes. The most common
thematic prefixes are ka- (“surface”); ya- (“face”); ji- (‘hand”);
tu- (“inside, mind”); xa- (“mouth”); and ku- (“weather”). The
thematic prefixes occur to the left of the subject prefix Sand to
the right of the object pronoun O. While it is sometimes clear
how the thematic prefixes relate semantically to the verb theme
to which they belong, this is not always the case. An example
is the verb yéi jiné (“s/he is working”). The theme is:

yéi ji-S-o-nei~
“for S to work; for S to do”

Here it is clear that the meaning of the theme “work” relates to
the thematic prefix ji- (‘hand”). An example of a theme
containing a thematic prefix that is not so clearly related to the
meaning of the verb is that of the verb akawliineek (“s/he told
the story of it”), which contains the ka- (“surface”) prefix:

0-ka-S-1-neek
“for S to tell the story of O; for S to talk into O”

The thematic prefix ku- is used with verbs which describe the
weather. Here is an example: kuyakéi (‘the weather is good”).
Note that this form is just like yak@éi (“he/she/it is good”), plus
the thematic prefix ku- which refers specifically to the weather.
The theme for this verb is:
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ku-g-Kei~
“for the weather to be good”

Conjugation Prefix

Each verb belongs to one of four conjugation categories, the
choices being (-, na-, ga-, ga-). The exception to this
statement are motion verbs, which can belong to multiple
conjugation categories and are described in further detail
under the section titled VERB TYPES. Knowing the conjugation
prefix associated with a given verb is critical for conjugating
the verb for certain tense/mode/aspects. For example, the
conjugation prefix surfaces in the imperative (command) form
of the verb, but not in the imperfective form of the verb.
Consider the entry aleix (“s/he is dancing”), which belongs to
the (na-) conjugation category, as seen in the imperative form:

Imperative: Analeix! “Dance!”
Imperfective: aleix “s/he dances”

The imperative form of the verb reveals which conjugation
category a verb belongs to. Compare the above example to the
verb yak i (“he/she/it is good”), which belongs to the (ga-/
conjugation category:

Imperative: Igakéil “Be good!”
Imperfective: yakéi “he/she/it is good”

Other verb forms requiring the conjugation prefix include the
hortative (let him/her verb), perfective habitual (s/he verbs
every time), and the potential decessive (s/he would have
verbed). To summarize, it is impossible to conjugate a verb for
these forms without knowing which conjugation category it
belongs to. In the Leer-Edwards theme, the conjugation prefix
is given in parentheses directly after the stem. Note that the
information in parentheses has been omitted up until this
point for the sake of simplicity. The complete theme for the
verbs mentioned above al’eix (“s/he is dancing”) and yak’éi
(“he/she/it is good”) are:

a-S-g-I’eix~ (na act)
“for S to dance”
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0-g-k’éi (ga state)
“for O to be good, fine, pretty”

The conjugation prefix (and the verb type, which we will
examine next) are given in the theme in parentheses following
the stem. This information is critical for conjugating the verb.
For some verbs, because they only occur in certain
tense/aspects which don'’t require the conjugation prefix, it is
impossible (and irrelevant) to know which conjugation prefix
the verb takes. In these cases, we leave that information out of
the Leer-Edwards theme. An example is 4t /a.4t (“they’re lying
there”). The theme for this verb is:

P-t 1-.at (position)
“for several things to lie at P; for several persons or animals to
lie dead, unconscious, or incapacitated at P”

Because this verb only occurs in the imperfective form, and the
conjugation prefix is not required in the imperfective form, we
don’t know what conjugation prefix it takes. Therefore, the
verb theme simply gives the verb type in parentheses, omitting
the conjugation prefix. For a more detailed description of the
conjugation prefixes, see the appendix of Naish and Story
(1973).

Verb Type

The type of each verb is given in the Leer-Edwards theme in
parentheses following the conjugation prefix. There are four
main types of verbs: act, state, event, and motion. Several
different features distinguish these verb types from one
another. Act and state verbs have basic imperfective forms
while event and motion verbs do not; instead, they use
progressive imperfective or repetitive imperfective forms to
indicate a present continuous action. State verbs use the +I
form of the classifier in the basic imperfective form, but act
verbs, with a couple of minor exceptions, do not. For example,
consider the state verb lidzée (“it is difficult”), whose
imperfective form uses the +I classifier /i-, as compared to the
act verb aklasuk (“s/he’s frying it”), which uses the -I form of
the classifier /a- in the imperfective. Motion verbs require a
direction word (either an adverb or a postpositional phrase)
while no other verb types do. Table 5 outlines these
differences.

Sealaska Heritage Institute



40 - Introduction - Dictionary of Tlingit

Table 5. Verb Types

Basic +I form of Require
Imperfective form | classifier in basic | direction
imperfective form | word

act Yes no no
state Yes yes no
event | No - no
motion | No - yes

Of these four verb types, motion verbs require the most
extensive explanation. As was stated earlier, each verb belongs
to one of four conjugation categories: na, ga, Ga, or o
(unmarked). Motion verbs can in fact belong to all four. The
conjugation category of a motion verb is determined by the
direction word that accompanies it. “Direction words” consist
of adverbs such as kei (“up”), yei (“down”), and daak (“out to
sea; out into the open”), and postpositional phrases such as
aadé (“toward there”), aadax (“from there”), and a téondx
(“through it”). Each of these direction words, no matter which
motion verb it accompanies, belongs to one of the four
conjugation categories. Therefore, it’s the direction word and
not the verb itself that determines the conjugation category of
a motion theme.

To illustrate this point, let’s consider the postposition -dax
(“from”). This belongs to the (na-) conjugation category. Any
motion verb accompanied by the postposition -dax then, will
take the na- conjugation prefix. Three examples, all given in
the imperative form to show the conjugation prefix, are Aadax
nagu! (‘Leave there!”), Aaddx naxoot” (“Drag it out of there!”),
and Aadédx nakoox! (‘Drive away from there!”) For comparison,
let’s consider the (variable) postposition -t~ (“(arriving) at, to”),
which belongs to the & conjugation category. Here are three
examples using the same verb stems as above, but with the -¢~
postposition, all given in the imperative form: At gui/ (‘Walk to
it1”), At xuit? (“Drag it to it!”), and At kiix! (‘Drive to it!”) Note
that the verb stem length and tone changes depending on the
conjugation category. It is also important to note at this point
that some postpositions of the same shape may occur under
different conjugation categories, which will give different
meanings from each other. An example is the -¢ postposition
belonging to the na conjugation category and differing from the
one belonging to the o conjugation category in that it is not
variable and it means “around, about.” Here are examples,
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again using the same verb stems: At nagu!(‘Walk around!”), At
naxoot’ (“Drag it around!”), and At nakoox! (“‘Drive around!”)

Within each of the four conjugation categories, these direction
words can be further grouped according to prefixes that may
be required on the verb as well as the type of repetitive
imperfective form that a verb using that particular group of
direction words takes. Leer has coined the term “derivational
string” to describe these direction word plus conjugation prefix
plus any other required verbal prefix combinations, and there
are roughly sixty derivational strings which fall into nine
groups. These groups of derivational strings appear in the
appendix.

Let’s consider Group I to illustrate how the system works.
Referring to the appendix, Group I consists of about nine
different direction words including ke7 (“moving up”), daak
(“moving up from beach, away from open”), and kux
(“returning”). The defining characteristics of Group I are that:
1) they belong to the o conjugation category, and 2) verbs
accompanied by any of these nine direction words will have a
-ch suffix in the repetitive imperfective form. Group I direction
words have in common the general meaning of motion toward
an area. Verb stem tone and length vary from group to group,
but are always consistent within a group for a given
tense/aspect and for a given verb. For example, if we know
that the verb stem -goot (“to walk”) has a short, high vowel in
the perfective form when accompanied by kef as in kei uwagtt
(“s/he walked up”), then we know that the perfective form for
that verb will also have a short, high stem when accompanied
by any other direction word from Group I, such as in daak
uwagtit (“s/he walked up from the beach”) and kux uwagtit
(“s/he walked back”). Let’s consider the repetitive forms for
Group 1. If we know that ker giitch is the correct way to say
“s/he walks up (regularly),” we know that daak guitch is the
correct form for “s/he walks up the beach (regularly)” and kux
guitch is the way to say “s/he returns (regularly).” So, given a
complete motion verb paradigm using a direction word from a
particular group, we can confidently replace that direction
word with any other direction word from that same group and
know that the verb paradigm will remain the same.

This information is extremely helpful, since if the dictionary
contains a verb with a direction word from a particular group,
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the user can simply replace that direction word with another
from the same group to change the meaning to the desired
direction. While there are a wide variety of motion verb plus
direction word combinations in the dictionary, four common
verb stems have been systematically included using at least
one direction word from each of the nine groups. These verb
stems are -goot (“for a singular subject to go by foot”); -.aat
(“for plural subjects to go by foot”); -koox (“to go by motor
vehicle”); and -taan (“to carry, take a container or hollow
object”). Looking up these entries will help shed light on the
system of motion verbs.

There is, of course, much more to say about motion verbs, but
this should provide enough of a foundation to use the
dictionary and understand the basic structure of motion verbs.

There is additionally one minor verb type that deserves
discussion, and that is position verbs. Position verbs describe
the physical position of a person or object, only occur in the
imperfective form, and tend to require the postposition -¢
although not all do. An example of a position verb is .4a (“s/he
is sitting”). To say “s/he is sitting there,” the postposition -¢
(“at”) is used, as in 4t .4a. The postpositional phrase 4t
(“there”) is not required, and the conjugation prefix is unknown
so the theme is simply:

S-g-.aa~ (position)
“for (singlular) S to sit, be seated”

Another example of a position verb is 4t tan (“it is lying there”).
In this case, the postpositional phrase is required and the

theme is:

P-t g-tan (position)
“for a container or hollow object to lie at P”
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« A/Aa »

a Pronoun its [possessive]
- Pronoun him, her, it [object]

4 noun if; that place, time, reason, fact
-Du taayi gukshita awé tléikw aa akaawahaa. She planted berries in the
corner of her garden.
-Aa agaxtool'oon yé yinaadé yaa gag! Walk toward the place we will
hunt!

A particle [puts focus on preceding phrase]

aa Pronoun one, one of [object]
‘Yées aa a kadi awliyéx. He made a new spear head.
‘T1él ushik’éiyi aa yoo x'atank awé tsa a.axji nooch . She always only
hears the bad talk.

aa noun lake

-Aa kaadé xaatéen teet. I see waves on the lake.

‘Yagéi a kaayi wé aa tlein. The size of that big lake is immense.
aaa particle yes
aadaa noun spear (for fish and seal)

‘Yées aa dadaa aawa.00. He bought a new spear.

-Aadaa du jeet awsitan. She gave him a spear.

aagaa Adverb then, around, after, for
‘Naakw s’é aa yéi kkwa.oo ax keey aagaa tsa wéi kashook’ gwéil. 1
will put medicine on my knee first, then the heating pad.
‘Daxadooshu yagiyee shunaaxéex aagaa daak wusitani yé. It has
been raining for seven days.

aak’w noun little lake; pond
-Aak’'wde aawa.aat. People walked to the pond.
‘Wé dak'w déint awé at woogoot wé sheech dzisk’u tlein. The big cow
moose was walking around in the vicinity of the pond.

Aak’w noun Auke Bay
'Aak’wde yaa nakux. He is driving to Auke Bay.
‘Aak’'wx’ uwaxéi wé shaawat. That woman camped at Auke Bay.

Aak’w Kwaan noun people of Auke Bay, southern Lynn Canal, Juneau area,
and northern Admiralty Island
-Aak’w Kwaanx has sitee. They are Auke Bay people.
-Aak’'w Kwaan has al’eix. The Auke Bay people are dancing.
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aa lguyadujee yé noun correctional facility
du aali noun his/her grandparent

aan noun town, village; settlement; inhabited or owned land
‘Daakw aan sawé? Which town is that?
‘K’alkatsk yaxwch’ich yax yawsixaa haa aani kaadax. The sea otter
has devoured the yellowneck clams on our land.

aan postpos. with it
-‘Aan adul’eix axaa kakach’daak'wt aya 4a xat jikawduwakaa. I have
been commissioned to carve a dance paddle.
-Aan awé shoot axwdi.ak wé kayeixtagu. I built a fire with the wood
shavings.

aandaat kanahik noun monkey
VARIANTS: aandaat kanahigi (T), aandaat kanaheek (At), aandaat
keneheek (C)
‘Wé at yatx’i aandaat kanahik has awsiteen. The children saw the
monkey.
‘Wé aandaat kanahik wéix yaa nashix. The monkey is running along
there.

aandaayaagl noun rowboat
‘Tlaakw axda du aandaayaagQ. He is rowing his rowboat quickly.
‘Ax éek’ du aandaayaag awé. That is my brother's rowboat.

aan ga1a1_<1’1 noun flood
VARIANTS: aan galka
-Aan galaku dei kanax yaawadaa. The flood went over the road.
‘Ch’aakw aan galaku yaa kandutlakw. 4 flood from long ago is being
researched.

Aang()on noun Angoon
‘Yaa Aangéont aya la.aa haa hidi Aanx’aagi Hit y6o duwasaakw.
Our clan house standing in Angoon is called Aanx'aagi Hit.
‘Wé yaakw tlein Aangéonx’ tleiyéi yéi wootee. The big boat stopped in
Angoon.

éanjis noun orange
-Aanjis akawdi.oo. She bought herself oranges.
‘At yatx'i danjis has du tuwaa sigéo. Children like oranges.

éanjis kahéeni noun orange juice
-Aanjis kahéeni kaa ée yak’éi. Orange juice is good for people.
‘Héen aanjis kahéeni xoot akawsixaa. He poured water in with the
orange juice.

aankadushxit at noun camera
‘Tsaa geeni aankadushxit at teen akawshixit. She took a picture of the
seal tail flippers with a camera.
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aankanéagu noun large-leaved avens (Geum macrophyllum) or possibly
arnica species-- Arnica species, especially A. amplexicaulus, A. latifolia, A.
gracilis
NoTES: Warning: arnica increases body temperature when taken
internally, externally it acts as an antiseptic
-‘Aankandagu ayawsihaa. She gathered large leafed avens.
-‘Aankandagu tin sh wudzineix. She healed herself with medicine from the
land.

aankayéxaa noun plane for scraping wood
-‘Aankayéxaa tin akaawayéx. He planed it with a plane.
‘Wé kaa ax éesh jeedax aankayéxaa aawahées’. The man borrowed a
plane from my Dad.

Aankich noun Anchorage
-Aankich y6o duwasaakw Lingit x'éinax Anchorage. Anchorage is
called Aankich in Tlingit.
-Shayadihéin Aankichx’ kuwa.oowu Lingit. There are a lot of Tlingit
people living in Anchorage.

aan kWéiyi noun flag
‘Du hidi kindak awé at wulis’ees wé aan kwéiyi. The flag is blowing
around above his house.
‘Anboshi aan kwéiyi awé at wududziyik wé s’isaa yaakw xuka. They
raised a Russian flag on the deck of that sailboat.

aan kwéiyi tugaas’i noun flagpole
‘Tlaganis aan kwéiyi tugaas’ix has awliyéx. They made a flagpole out of
a sapling.

aankaawu noun rich man; man of wealth; chief
‘Kaa tlein yikt at yawduwaxaa wé aankaawu. The rich person is being
driven around in a limosine.
‘Daxnax aankaax'u wé atyatx’i jeeyis has at wooshee. Two chiefs sang
for the children.

Aankaawu noun God, Lord

-Johnch héent ayaawatée haa Aankaawu. John baptised our lord.

aan s’aati noun mayor
‘Lingit shaawat awé haa aan s’aati. Qur mayor is a Tlingit woman.
‘Yées aan s’aati has du jee yéi yatee. They have a new mayor.

aantkeeni noun townspeople; crowd or large group of people
‘Dei kax’ yéi jinéiyi x'eis has at gawdzi.ée wé aantkeeni. The
townspeople cooked food for the people working on the road.
‘Wé aantkeeni woosh ji.een gan has aawaxash. The townspeople cut
wood together.

aan )_(’ayee noun in a town, on the streets of a town
‘Aan x’ayeedé (ha)s woo.aat du kaani teen. She and her sister-in-law
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went downtown.
-Aan x'ayeex’ awduwal’eix. People danced in the streets of town.

aanyédi noun high class person, aristocrat
VARIANTS: aanyédi (C)
-‘Aanyadi awé wé shaatk’. The young girl is an aristocrat
-Aanyatx’i awé wéide iyatéen. Those are high class people you see there.

aan yaduxas’ at noun razor
VARIANTS: aan yatxas’ at
‘Tlagu aan yaduxas’ at aawat’ei. He found an old-time razor.
‘Aan yaduxas’ at du jeewa wé kaa shaan. The old man has a razor.

aas noun tree (esp. conifer)
-Aax xash wé aas x’ani! Cut the outer limbs of the tree off!
‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kook gagu yis! Attach
the wire to that tree over there for my radio antenna!

aasdaagaadli noun bracket fungus
-Aasdaagaadli ayatéen. She sees the tree fungus.
-Aasdaagaadli aax aawas™aw. He chopped off the tree fungus.

aasdaak’60x™u noun tree pitch
-Aasdaak’oox’u ndaakw sakw yéi awsinei. She gathered tree pitch for
medicine.
‘Naakwx awliyéx aasdaak’6ox’u. She made medicine out of pitch.

aasdaax’ées’i noun tumor in a tree, with branches growing from it
-Aasdaax’ées’i tléil aas ée uk’é. 4 tree tumor is not good for the tree.
-Aasdaax’ées’i yakoogé ayatéen. He sees lots of tree tumors.

aasgutfl noun forest; timbered area
VARIANTS: aasgatu (T), aasgetu (C)
‘Kalagéi nooch aasgutu yeist kuwuhaayi. The forest is brilliant when fall
comes.
-Aasgutoot wugoodi, dzisk’'w x'us.eeti awsiteen. He saw moose tracks
when he was walking in the woods.

aas jiseiyi noun the shelter of a tree
VARIANTS: aas seiyi (At)
-Aas seiyi da wdlisda. He rested in the shelter of the tree.
‘Wé aas seiyit wujixix séew téodax. She ran to the shelter of the tree to get
out of the rain.

aas yédi noun sapling
VARIANTS: asyadi
aashat noun steelhead trout
-Aashét tlein awdzit’eix. She hooked a big steelhead trout.

‘A kax akgwast’éix aashat yaa yanahéini. He will fish for steelhead trout
when they run upriver.
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du aat noun his/her paternal aunt
‘Yak’éiyi x’ayeit awé du jeew( ax aat. My paternal aunt has nice dishes.
‘Wé hoon s’aati een yoo x’ali.atk ax aat. My paternal aunt is talking with
the storekeeper.

aatlein Quantifier much, lots of; really
-Aatlein daxw aawa.in. She picked lots of lowbush cranberries.
‘Aatlein shaax kanéegwal’ yéi xwsinei. I made a lot of gray currant berry
sauce.

Aa Tlein noun Atlin
-Aa Tlein kaa kawduwayél’. It is calm on Atlin Lake.

Aa Tlein Kwaan noun people of Atlin
-Aa Tlein Kwaan awé yaax’ haat has uwa.at. Atlin Lake people came
here.
-Aa Tlein Kwaan awé has aawal’eix. The Atlin people danced.

aa YaxX Adverb furning over

ach at dusxa at noun fork
VARIANTS: ach at yadusxa at
NoTES: The variant listed here contains the ya- prefix and is the
form used by one of the fluent speakers consulted for this project.
‘Haandé wé ach at dusxa at! Hand me the fork!
-Ach at dusxa at tlein aawa.o0o. She bought a big fork.

ach kooshx’il’'aa yeit noun sled (for recreational sledding)
VARIANTS: ech koolx'il’aa yeit (C)

adatx’i noun children
VARIANTS: atyatx’i, atyétx’i (T), adétx’i (T), edétx’i (C)
‘Wéi Sheet’kaadax adatxi at gutéox’ awé has du ée at dultéow. The
kids from Sitka are taught out in the wilderness.

adawdotl noun war; trouble; rush, hurry
-‘Adawootl yax at woonei du aanix’. There was trouble in her town.
‘Wé éil’ héen diyaanax.4 adawootl yax aa at yatee. There is a war
going on across the ocean.

Aganéa! interj. Oh no!; Yikes!

égé particle [focus + interrogative]

ahé particle this/that (over here), the other [focus]
akahéixi noun farmer

‘Wé akahéixi jeedax k'ants’ has aawa.oo. They bought potatoes from the
farmer.
‘Waséos wé akahéixi jee shayadihéin. The farmer has lots of cows.
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akoolxéitl’ noun fear
VARIANTS: akoolxéetl’ (AnAT), ekoolxéitl’ (C)

ékyé particle this (right here) [interrogative]
éky'l‘l particle that (distant), yonder [interrogative]
ak.hé particle this/that (over here), the other [interrogative]

ak.wé particle that (at hand) [interrogative]
‘Héen taatx ak.wé du.een wéi kantakw? Is the lupine picked from the
water?
‘Ch’as héen ak.wé a kaadéi yéo yadudzixéik ya kat’akxi? Is water all
that was put on these dried berries?

aldaawaa noun checkers; games played using string in the hands
alkaa noun gambling; game of chance

al’eix noun dance
‘Ax al’eix k'oodas’i ch’aagu kawoot awé a daawu a. There are old
beads on my dance shirt.

al’6on noun hunt
-Al'6on wugoodi uxgankaas’ du galtéode ayaawa.oo. When he was
going hunting, he put matches in his pocket.
‘Wé al’don tlél waa sa wootee. The hunt went alright.

al’6oni noun hunter
-Al'6oni wé wanadoo itx kei nagut. The hunter is following the sheep that
is going uphill.
‘Eil’ héeni diyaanax.a aa yéi yatee wé al’6oni. The hunter lives across
the ocean.

Anaaski noun Alaska

anahoo noun rutabaga, turnip
‘Anahoo s'in teen wudustaayi yak’éi. Turnip boiled with carrots is good.
-‘Anahoo has akanahéijin. They used to plant turnips.

Ana.oot noun Aleut
-Ana.6ot ku.oo haa xant has uwa.at. Aleut people came to see us.
-‘Ana.6ot xoox’ uwawat wé kaa. That man grew up among the Aleut people.

ank'w noun person who cries easily
‘Kunax ank'w awé wé shaatk’atsk™u. The young girl is a real crybaby.
-Ank’w awé kéi has anaswat wéit lingitch. Those people are raising a
crybaby.

Anéoshi noun Russian
‘Yaa ax éesh yinaanax ku.aa aya Andoshix wusitee, Héenx
Kuwala.aadix wusitee. My father's side was Russian, he was a baptizer.
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-‘Anb6oshi aan kwéiyi awé at wududziyik wé s’isaa yaakw xuka. They
raised a Russian flag on the deck of that sailboat.

Anéoshi aani noun Russia
-‘Anéoshi Aanidax aya yaa San Fransiscot has wuligas’. They had
moved to San Fransisco from Russia.
‘Ch’a y6o Andoshi Aanix’ yaa German shaawat aya du xanx’ yéi
wootee. While in Russia he was with a German woman.

asgutuyikshaa noun spider

asGeiwl noun seine fisherman, seine boat
‘Yaakw ka geiwu asgeiwll jishagoonx sitee. 4 boat and a net are a seine
fisherman's tools.
-Asgeiwl s’aatix sitee ax woo. My father-in-law is a master seiner.

ast’eixi noun fisherman (troller)
asx’aan shaach’i noun green bird (sparrow or finch)
ashal)_(éot’i noun sport fisherman

at noun thing
‘At géit wudzigit wé kaa atx’i aawutaawu. He went against the law when
he stole the man's belongings.
‘L at yax koonook. He doesn't act normal.

atk’ aheen noun fuith
VARIANTS: étk’ eheen (C), atx’ aheen (T)

atk’ aheeni noun believer
VARIANTS: étk’ eheeni (C), atx’ aheeni (T)

atk’atsk™u noun child
‘Ya atk’atsk’u li.oos ch’ak’yéis’ yax. This child is as playful as a young
eagle.
‘Ch’a tlakw awé yéi nateech ax xux, ch’'u atk’atsk’ux sateeyidax.
My husband is like this often, and has been even since he was a child.

at kukawu.aagQ noun director, planner; commander
VARIANTS: at at kawu.aagu, ét et kawu.aacu (C), ét kukawu.aagu (C)

atxaayi noun centipede
‘Héen kat jinaskwanchi at awé wé atxaayi. The centipede swims on top
of the water.
‘Lushik’éiyi at akwé atxaayi? Is the centipede poisonous?

atx’aan hidi noun smokehouse
VARIANTS: etx’aan hidi (C)
‘Ax atx’aan hidi tleidooshu kaa x’'oos ka daax’oonx sitee. My smoke
house is six feet by four feet.
-Jikakaas’ kax ashayaawatée wé gaat atx’aan hidi yeex’. She hung the
sockeye salmon on the stick in the smokehouse.
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atxa noun food, a meal
-Costcodax aawa.6ow atxa. He bought food from Costco.
‘Chaanwaan atxaayigaa awoo! Order some Chinese food!

atxa at noun moth
-Atxa atch awé uwaxéa ax kinaak.adi. 4 moth ate my coat.
-Atxa at ndagu a xoo yan yéi ksané! Put some moth balls among it!

at)_cé daakahidi noun restaurant; tavern
-Atxé daakahidix’ gishoo taayi ka k'wat’ awdzigadax. She ordered bacon
and eggs at the restaurant.
‘Tle a tuwan awé atxa daakahidi da wdudliyéx. They built a restaurant
next to it.

atxa jishag()on noun kitchen utensil

atyatx’i noun children
VARIANTS: atyétx’i (T), adétx’i (T), edétx’i (C), adatx’i
-Sgdonwaan atyatx’i has shayadihéin Yaakwdaatx'. There are a lot of
school children in Yakutat.
‘Daxnéax aankaax'u wé atyatx’i jeeyis has at wooshee. Two chiefs sang
for the children.

atyétx’i latini noun babysitter
‘Keil atyatx’i latinix naxsatee ya xdanaa. Let Keil be the babysitter this
evening.
-Atoosgeiwll atyatx’i latini xanx has gakéech ax yatx’i. When we are
gillnetting my children stay with a babysitter.

atl’ani noun slime (inside clamshell)
Atskanéel interj. Yikes!; Scary!

aweé particle that (at hand) [focus]
‘Ch’as a gooshi awé duteen nooch kéet. All that can be seen of a
killerwhale is the dorsal fin.
‘Tlaadéin awé at tan wé kook. The box is sitting sideways.

ax’ kaa ée at dultéow yé noun school
-Ax’ kaa ée at dultéow yé aa yéi xat gugwatée seigan. I will be in
school tomorrow.

axX Pronoun my [possessive]
‘Giyakw Kwaanx sitee ax xooni, Russell. My friend Russell is Alutig.
‘Waanganeensx’ yanax kei shak’ix’ch ax yoo x’atangi. Sometimes my
words get hung up.

axaa noun paddle
‘Daax’oon yatee ax axaayi yaakw yix’. There are four paddles in my skiff.
-Aan adul’eix axaa kakach’aak'wt aya 4a xat jikawduwakaa. I have
been commissioned to carve a dance paddle.
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éyé particle this (right here) [focus]
‘Kunéx kK'eeljaa yéi ayaguxdatée ach aya haa yaagu dakde
tusaxut’x’. It's going to get stormy so we are dragging our boats up.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

ayaheeyéa noun curlew
ayé;_( particle thus, that's how

éyfl particle that (distant), yonder [focus]
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« Ch »

-ch postpos. because of: by means of
NoTES: Indicates agent of transitive verb with definite object.
-Jidukéi at wuskéowux sateeyéech. He is paid because he is a
knowledgeable person.
-Sheendé! Taach ikewashaa. Get up! You're going to oversleep. (Lit: Sleep
will marry you.)

CHAA verb root
. akawlichaa | aklachéix | aklachéix

s/he strained it | s/he is straining it | s/he strains it (regularly).

THEME: O-ka-S-1-chaa~ (g act)

for S to strain, filter, drain off O

-Akawsitaayi tléikw kagadaa téonax akawlichaa. He strained the
boiled berries through cheesecloth.

CHAAK verb root

. akaawachak | akachaak | akachakx
s/he packed it | s/he's packing it | s/he packs it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-chdak~ (o act)
for S to pile, stack away neatly, pack O (food, clothing, firewood, etc.)
-Chaash a kaadéi kawtuwachak wé wutuwa.uni dzisk'w. We packed
branches on the moose that we shot.
-A kK’60l’'de kaychak! You all pack it in the stern!

du chaan noun his/her mother-in-law

CHAAN verb root

« wulichan | lichan | kei lachanch
he/shelit stank | he/she/it stinks | he/she/it stinks (regularly).
THEME: O-1-chan (ga state)

for O to stink, have unpleasant odor, smell bad,; for O to smell strongly
‘Wé xéel’ wuls’eexi lichan. When the slime rots it stinks.

Chaanwaan noun Chinese
‘Chaanwaanch awé wuliyéx ya xaat daakahidi. The Chinese built this
cannery.
‘Chaanwaan atxaayigaa awoo! Order some Chinese food!

chaas’ noun pink salmon; humpy, humpback salmon
-Chaas’ yak'éi s’eikx sateeyi. Pink salmon is good smoked.
-A wanaax’ yakoojél wé chaas’! Put the Humpback salmon separate from
them!
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chaash noun bough, branch with needles on it, especially of spruce
-Chaash a kaadéi kawtuwachak wé wutuwa.uni dzisk'w. We packed
branches on the moose that we shot.
‘K’idéin kachak wé chaash! Pack the branches well!

chaatl noun halibut
-Chaatl tix’i yaa (ha)s a shuka nakux. They're setting halibut gear.
‘Tséek éen has awsi.ée wé chaatl. They barbecued the halibut.

chéaatl ast’eixi noun halibut fisherman

chaax noun horned grebe or red-necked grebe
-Chaax héen taade awjit'akw. The grebe dove into the water-

chéayoo noun fea
‘Wé shaatk’ giix’aa kat chaayoo ax jeet awsi.in. The young girl gave me
tea in a cup.
‘Gux’aa kat'oott kaawadaa wé chéaayoo. The cup is filled part way up with
tea.

chal noun platform cache; house cache; shed
VARIANTS: chil
‘E! Shahikx haa chali gaataa yéi daatooneiyi. Check it out! When we
are out trapping, our storehouse is full.
‘Wé héen x’ayaax chal wutuliyéx. We built a storehouse on the edge of the
river.

cheech noun porpoise
‘Daxyeekaadéi cheech awé yaa éil’ kaadéi xwsiteen. I have seen two
kinds of porpoise in this ocean.
‘Chichuwaa cheech yax kaaxat. Dolphins look like porpoise.

chéx’i (C) noun shade, shadow(s) cast by landforms, etc.
VARIANTS: chix’i (T), chéex’i (At), chéex’aa (At), chéix’aa (C)
‘Wé aas chéx’i tayeet awé tookéen. We are sitting in the shade of the tree.
-‘Awdlisin chéx’i t6ox’. He is hiding in the shadows.

chichuyaa noun shark (porpoise-like)
VARIANTS: chichuwaa
-Chichuwaa cheech yax kaaxat. Dolphins look like porpoise.

chil X00K noun fish air-dried in cold weather and allowed to freeze
VARIANTS: chal xook
‘Ktnax yasixtkk chil xook. That salmon smoked after freezing dries very
easily.
‘Yéi xa.axjin yaa chil xook Jilkdatx’ awé yéi daadunéiyin. I used to
hear of smoked salmon being prepared on the Chilkat.

chookan noun grass
VARIANTS: chookén (C), chookwan (T)
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Chookaneidi noun Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal
crests are the Porpoise and Brown Bear

CHOON verb root

« awlichtn | --- | alchanx
s/he injured it | --- | s/he injures it (regularly).
THEME: O-S-1-choon~ (g event)
for S to wound, injure, bruise O
-Du goosh awlichan. He hurt his thumb.
‘Du katlya awlichun. He hurt his side.
« wudichan | --- | dachunx
he/shelit is injured | --- | s/he gets injured (regularly).
THEME: O-d-choon~ ( event)
for O to be wounded, injured, bruised; for O to be hurt (emotionally)
NoTES: The most common use of this verb is in the perfective form.
Note that it can also refer to a mental state, as in: kiinax haa
wdichun "we're really hurting (emotionally)" (after the loss of a
family member, e.g.).
‘Kaa dzisk'w gwéinli wudichtn. The hoof of the bull moose is injured.

chooneit noun arrow
-Chooneitx awé dulyéix wé ch’aal’. Willow is made into arrows.
‘Téix’ gwaa wégé atx dulyeixin chooneit sakw. Little stones must have
been used to make arrows.

CHOOX verb root
« akaawachux | akachéox | akachéoxx
sthe kneaded it | s/he kneads it; s/he is kneading it | s/he kneads it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-choox~ (o act)
for S to knead, press, pat O with palm of hand

chudéi noun tomcod
‘A eexi geix ya chudéi dus.eeyi. There is a lot of oil in the tom cod when it's
cooked.
‘Chudéi awé a k’anooxu awu. Tom cod have a beard.
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« Ch, »

ch’a particle the very, just
‘Ch’a 4a yan awli.at wé gan 1ax’i. He just lefi the wet outer part of firewood

there.
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé shaa.
This summer we are going to travel down south just to see the girls.

ch’a aad60o S& noun anyone, anybody; whoever
VARIANTS: ch’a aa sa

ch’a aan particle although, even though, however, nonetheless, yet
‘Wusi.dax'w du yoo x’atangi, ch’a aan awé du x’éide kuwdudzi.aax.
His words were biting, yet people listened to him.

ch’a aa Sa noun anyone, anybody; whoever
VARIANTS: ch’a aadéo sa

ch’éagu adj. old
‘Ax al’eix K’'oodas’i ch’aagu kawodot awé a daawu a. There are old
beads on my dance shirt.
‘Dei ch’aagu at sheeyi kiinax du tuwaa sagéo nuch. She always likes
old time songs.

ch’aakw Adverb long ago; back then, in the old days
VARIANTS: ch’akw
‘Ch’aakw x’eint’aax’aa shaawat x’é¢ yéi ndu.eich. Long ago women
would wear a labret.
‘Tléi ch’aakw xa wé aatx kéi haa wsidéak. It was a long time ago that we
migrated from there.

ch’aak’ noun bald eagle
-‘Ch’aak’ naax xat sitee. I am of the eagle moiety.
‘Ch’aak’ 1a yoo katan. 4 bald eagle's beak is curved.

ch’aak’ 100wt noun dark yellow, eagle's beak
-Ch’aak’ loowt yax néegwal’ xwaa.oo. I bought some dark yellow paint.
‘Ch’aak’ loowt yax néegwal’ teen xwaanéegwal’ kaxach’aagu
kootéeyaa. I painted my totem carving with dark yellow paint.

CH’AAK'W verb root
« akaawach’ak'w | akach’aak’'w | akach’ak’'wx
s/he carved it | s/he is carving it | s/he carves it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-ch’aak’w~ (o act)
for S to carve O (usually smaller, detailed work) using a knife
Xixch’ a yaax’ kaxwaach’ak'w. [ carved a frog on it's face.
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-At xashdi téel sakw awé kanagaa akaawach’ak'w ax jeeyis. He
carved a form for making moccasins for me.
ch’aal’ noun willow
‘Chooneitx awé dulyéix wé ch’aal’. Willow is made into arrows.
-Du jindk daak wulihash wé ch’aal’. The willow drifted out away from
him.
du ch’aatwu noun his/her skin (surface)

CH’ACH’X  verb root
« — | kadlich’ach’x | -
--- | it's spotted | ---.
THEME: ka-d-1-ch’ach’x (state)
for a natural object (wood, rock, etc.) to be spotted
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.

ch’a daa sa noun anything; whatever

ch’a gOOt’é SA noun anywhere, anyplace; wherever
VARIANTS: ch’a goot’é sa (C)

ch’a gwétgeen SA noun any time (in the future); whenever (in the future)
ch’a gégaa Adverb in vain; for nothing; without success

‘Ch’a gégaa xaxo00x. I call him (but he won't come).
‘Ch’a gégaa aax kei dahanch. He tries to stand up from there (but is unable
to).
ch’a goot particle different, other

Ch’a goot kaa at 6owu, tléil ax ooshee. You don't touch another person's
possessions.

‘Hu ku.aa aya ch’a goot yéide yan kawdiyaa ax tlaa, du éeshch aya
du yat saa uwati Shaaxeidi Tlaa. But with my mother it happened
differently, because her father named her Shaaxeidi Tlaa.

Ch’a keetaanax! interj. Cool it!; Calm down!
ch’a koogeéiyi Adverb however, any which way

ch’akw Adverb long ago; back then; in the old days
VARIANTS: ch’aakw

ch’a k’ikat particle at least, once in a while
VARIANTS: ch’a K’at, ch’a kK’eekat (AtT)
-Ch’a k’ikat du jeeyis at na.oo! At least buy him something!
‘Tsaa Eix’ kaadax awé yawtuwadlaak ch’a K'ikat wé kaneilts’akw.
We finally managed to get some swamp currants from Seal Slough.
ch’ak’yéis’ noun immature eagle
‘Ch’akyéis’ awé yéi has kaaxat atxa gaa. Young eagles are after food.
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‘Ya atk’atsk’u li.oos ch’ak’yéis’ yax. This child is as playful as a young
eagle.

ch’a ldakat at noun everything
ch’a ldakat kaa noun everyone, everybody

ch’a ldakat yé noun everywhere
VARIANTS: 1dakat yé

ch’as particle only, just
‘Ch’as a gooshi awé duteen nooch kéet. Ail that can be seen of a
killerwhale is the dorsal fin.
‘Ch’as k’éets’an aya yaagaa wootee. There's nothing but false azalea

around here.

ch’a tlakw particle always, all the time, constantly
‘Ch’a tlakw awé yéi nateech ax xux, ch’u atk’atsk’ux sateeyidax.
My husband is like this often, and has been even since he was a child.

ch’a yék’W particle suddenly, immediately, right away
VARIANTS: ch’a yaak'w, ch’a yook’

ch’a yéi particle ordinary, usual

ch’a y()Ok’ particle suddenly, immediately, right away
VARIANTS: ch’a yak'w, ch’a yaak'w

ch’éen noun ribbon
X’aan ch’éen i shaxaawt kax’ kei kawak’éi. 4 red ribbon in your hair
would be good.
‘Wooch gunayaadei ch’éen i dlaak’ jeew. Your sister has different kinds
of ribbons.

ch’eet noun auklet or murrelet
‘Ch’eet sheishoox awé akaawach’ak’w. She carved a murrelet rattle.

ch’éetgaa noun skate (ocean creature related to the shark and the ray)
‘Ch’éetgaa kéi awdzit'éx. He pulled up a skate.

ch’eex’ noun thimbleberry
VARIANTS: ch’eix’
‘Kuk’éet’ gaxtoo.dat ch’eex’caa. We are going to pick thimbleberries.
‘Ch’eex’ yagéi yoo dei yaax. There are plenty of thimbleberries along the
road.

du ch’éex’i noun his/her first finger
CH’EIX’'W verb root
« awlich’éx'w | yaa analch’éx’'w | alch’éx’wx
s/he got it dirty | s/he's getting it dirty | s/he gets it dirty (regularly).
THEME: O-S-1-ch’éix’'w~ (o event)
for S to dirty, soil O (esp. clothing or person)
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« wulich’éx'w | yaa nalch’éx'w | ---
he/she/it is dirty | he/she/it is getting dirty | ---.
THEME: O-1-ch’éix’'w~ (o event)
for O to be dirty
‘I jin wulich’éx’w. Your hands are dirty.
‘Kunax wulich’éx’'w yoo x’atank awé atx ilayéix. You are using very

dirty language.
ch’éi)_;’w noun dirt, dust

‘K’idéin aax na.6os’ ch’éix’w! Wash the dirt off good!

‘A yaadéi gé ch’éix’w iyatéen? Do you see dirt on the face of it?
ch’iyéash noun sea otter hunting canoe with an angular prow for breaking the

waves
‘Nas’gadoosht ch’iyaash kaxwaach’ak’w hun yayis. I carved eight sea

otter hunting canoes to sell.

ch’u particle still, even

VARIANTS: ch’oo
‘Ch’a tlakw awé yéi nateech ax xix, ch’u atk’atsk’ux sateeyidax.

My husband is like this often, and has been even since he was a child.
-X’aan yakawlikis’. Wé kél't’ ku.aa, ch’u uwat’aa. The fire has gone out

but the ashes are still warm.
ch’u déix Numeral both
ch’u shéogu particle the same

‘Ch’u shéogu aan wududliyexi tukl’ awé a kaxyee wéi ANB hall.
Those are the original young spruce they used to build the ceiling of the ANB hall.

ch’u tlei particle when, while
ch'u tleix particle forever
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« D »

a daa RelationalNoun around it; about it; concerning it
‘Weé x’akaskéin daax’ awé yéi jiné. She is working on the unfinished basket.
‘I tuk’ataali i daax yei jeekanaxix. Your pants are falling down.

DAA! verb root

« anax yaawadaa | anag yaa nadéin | ---
it flowed through it | it is flowing through it | ---.

THEME: P-néx ya-g-daa~ (@ motion)

for water, the tide to flow through P, for water, the tide to flood P
-Aan galaku dei kanax yaawadaa. The flood went over the road.

. at kaawadaa | - | ---

the (water) level rose to there | - | ---.

THEME: P-t~ ka-g-daa~ (¢ motion)

for water to flow, rise to P

‘Gux’aa kat’oott kaawadaa wé chaayoo. The cup is filled part way up
with tea.

« at uwadaa | aadé yaa nadéin | ax daa
it flowed to it | it's flowing to it | it flows to it (regularly).
THEME: P-t~ g-daa~ (g motion)
for water to flow to P
-X’ahéeni du x’éit uwadaa. He is drooling.

« 4x kaawadaa | ax kanaadaa | ---
it flowed along it | it's flowing along it | ---.

THEME: P-x ka-g-daa~ (na motion)

for water, blood to flow, run along P

-Du tl'atgi dagiygé awé héenak'w ax kanaadaa. 4 small stream flows in
the middle of her land.

‘Gil’ yax kanaadaa wé héen. The water is flowing down the face of the rock
cliff.

« daak uwadaa | daak nadéin | ---
the tide is in | the tide is coming in | ---.

THEME: daak g-daa~ (¢ motion)
for the tide to rise, come in
‘Daak uwadaa. The tide is in.

« kaawadaa | --- | ---

it flowed; it's flowing | --- | ---.

THEME: ka-g-daa~ (na motion)

for water, blood to flow, for a nose to run

-Du x’ahéeni kaawadaa. His saliva is flowing.

« kei uwadaa | kei nadéin | ---
the water level rose | the water level is rising | ---.
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THEME: kei g-daa~ (¢ motion)
for water level, tide to rise
-Haat kei wudaayi tléil uxsatinch. He has not seen the tide rise yet.

DAA? verb root

« du x’éix woodaa | du x’éix yaa nadéin | du x’éix yoo
yadeéik
s/he got used to (the flavor, pronunciation of) it | s/he is getting used to (the
Slavor, pronunciation of) it | s/he gets used to (the flavor, pronunciation of) it
(regularly).
THEME: N x’éix g-daa~ (na event)
for N to become used to, accustomed to it (of manner of speech or flavor of food)
-Ax x'éix woodaa. I got used to (the pronunciation, flavor of) it.

daa noun weasel

du daadleeyi noun his/her flesh

daadzi noun firestone; iron pyrite

daagi Adverb out of the water onto the beach, shore

daak Adverb out 1o sea; out into the open; (falling) down
‘Watsix aa kaa daak has awlikél’ wé gooch. The wolves chased the
caribou out onto the lake.
‘Has du yaa daak uwagut wé xéots tlein kanat’a has a.éeni. While
they were picking blueberries, the brown bear came face to face with them.

a daaka RelationalNoun around the outside surface of it
‘K’idéin layéx ya k’andaaxan wé gishoo daaka yis! Build this fence well
around those pigs!

du daakan6ox™u noun his/her grandparent (term of respect)
-‘Aangdondax awé ax kaani du daakanéox'u. My sister-in-law's
ancestors are from Angoon.

du daakashti noun histher fate
daakeit noun container for it

‘Wé naakw daakeidi aya. This is a container for that medicine.
‘Koox daakeit kaa yéi du.axx’. Rice is put into a container.

daak Adverb up in the woods; inland; back (away from the open, away from the
water's edge, inside)
‘Daak uwadaa. The tide is in.

DAAK2 verb root
« kei wsidak | -— | -

s/he migrated | --- | ---.
THEME: kei O-s-daak~ (¢ motion)
for O to move household (permanently), migrate
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‘Tléi ch’aakw xa wé aatx kéi haa wsidéak. It was a long time ago that we
migrated from there.

daakw.aa Sa noun which (one); some (certain one)
‘Daakw aan sawé? Which town is that?
‘Tléil xwasaku daakw.aa xaat sa a k’anooxu kusteeyi. I don't know
which fish have beards.

DAAL verb root
«woodal | yadal | kei dalch

it got heavy | it's heavy | it gets heavy (regularly).
THEME: O-g-dal (ga state)
for O to be heavy (usually of inanimate things), (fig.) to be weighty, important (of
abstracts)
‘Yadal wé tinaa. The copper shield is heavy.
‘A kat’oott shalatl'it’, tlél kei kewadal! Fill it halfway, then it won't be
heavy!

a daaleili noun its wrinkled, baggy skin, hide
a daali noun its rumen, main stomach (of ruminant)
‘Dzisk'u tI'dogu ka a déali ax x’é yak’éi. [ like to eat moose liver and its

tripe.
‘Watsix daali agawdzi.ée. She cooked caribou tripe for herself.

DAAL’ verb root

« akawlidal’ | akladaal’ | akladal’x
s/he typed it | s/he is typing it | s/he types it (regularly).
THEME: O-ka-S-1-daal’~ (@ act)
for S to type O

daanaa noun silver

daanaa noun money, coin, dollar
‘Ax ddanayi a wanaa yéi aa na.oo! Put my money separate from the
others!
-Du jintaax’ yéi yatee du daanayi. His money is in his grip.

daanaa kat’éex’i noun silversmith
daanaa s’aati noun rich man
daanaa shoowQ noun half dollar, fifty cents
daanaa t'éex’i noun silversmith

DAAS’ verb root

- awdlidas’ | - | aldas’x

s/he snared it | --- | s/he snares it (regularly).
THEME: O-S-d-1-daas’~ (@ event)
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for S to snare O
‘Gax awdlidas’. She snared a rabbit.

daas’aa noun snare

du daashagéon noun his/her body parts
VARIANTS: du daashegdon

a daat noun (telling) about it
‘Yaa a daat xix’ yax awé a daax’ yéi jixwaanei. / worked on it
according to the book.
‘T1él kei guxlats’aa i daat sh kalneek. Gossip about you is not going to
smell good.

daaw noun seaweed, kelp on which herring spawn

daax’oon Numeral four
-Ax atx’aan hidi tleidooshu kaa x’oos ka daax’oonx sitee. My smoke
house is six feet by four feet.
‘Daax’oon kaa x'oos a kaayi wé nadaakw. That table measures four feet.

daax’oondahéen Numeral four times
VARIANTS: daax’oondehéen (C)

daax’ooninax Numeral four (people)
NoTEs: This is used for counting people only.
‘Daax’ooninax kaa shaa shakéede al’6on has woo.aat. Four men went
up on the mountain hunting.

daax noun canoe under construction
a daa:_c Yaa dulsheech at noun banister; railing
a daayi noun its bark

at daayi noun birch
VARIANTS: et daayi (C)

at daayi kAkw noun birch bark basket
du daa.eit x’aak noun his/her joints
du daa.it noun his/her/its body

daa.ittunéekw noun arthritis
VARIANTS: daa.ittunoéok (T)

du daa.itwéis’i noun histher gland

a dachoéon RelationalNoun straight towards it; directly towards it
-Dzisk'w awusteeni tle a dachéon kéi uwagut. When he saw the moose
he turned to walk straight towards it.
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du dachxan noun histher grandchild
‘Guwakaan at xashdi téel ax dachxank’ jeeyis ax tuwaa sigéo. /
would like deer skin moccasins for my grandchild.
‘Teikweidi dachxan aya xat. [ am a grandchild of the Teikweidi.

dégéa particle indeed, for sure
VARIANTS: sdagaa

dagatgiyéa noun hummingbird
VARIANTS: degwatgeeyaa (C), dagwatgiyaa (AtT)
‘Dagwatgiyaa I yayat’ ka yéi kwlisda. 4 hummingbird's beak is long and
skinny.

a dagiygé RelationalNoun middle of it
VARIANTS: a dagikyé, a dagiyigé
‘Wé dak’'w kiinax a dagiygé awé watsix at han. 4 caribou is standing
right in the middle of the pond.
-Du tl'atgi dagiygé awé héenak’'w ax kanaadaa. 4 small stream flows in
the middle of her land.

daga- other [pluralizer]
VARIANTS: dax-, dak-
NoTES: The distributive prefix "daga-" attaches to the verb and
indicates plurality of the referent, and refers only to inanimate or
recessive animate participants, while the pluralizer "has" refers to
animate (non-recessive) participants. The distributive prefix is
only used to refer to the absolutive argument (the subject of an
intransitive verb or the object of a transitive or objective verb).
‘YU sgoon tl'atgi tlein, a gbonnax daxyanaagdo wé kaa. The cars are
traveling on the isthmus of the big school yard.
‘Gunakadeit daat tlaagt daxkudzitee. There are legends about sea
monsters.

dagank(l noun afterlife, "happy hunting ground”
‘Dagankude woogoot. He lefi us (died).

dagasaa noun squid
VARIANTS: daksaa

dahooni noun salesman, clerk; storekeeper

dakde at noun thing heading offshore, esp. wind
-Dakde at x6on awé ayawditee. 4n offshore east wind is blowing.

dakdesak’aak noun mackerel

VARIANTS: dakdesax’aak

dakwtasi noun cracklings of rendered fat, grease unfit for consumption
-Dakwtasi atx dulyéix taay yix’. Rendered fat is used in the garden.

dél_{de Adverb toward the inland, interior; up to the woods; back (away from the
open)
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VARIANTS: dakdei

-Dakde kakw aawayaa i 1éelk’'w. Your grandmother died. (Lit: Your
grandmother took her basket into the woods).

‘Kunéx k'eeljaa yéi ayaguxdatée ach aya haa yaagu dakde
tusaxut’x’. It's going to get stormy so we are dragging our boats up.

da1_<éis’ noun sewing
-Xalak’ach’ xaawu dakéis’ teen atx dulyéix. Porcupine quills are used in
sewing.
-Du jiyeex’ yan awli.at du dakéis’i. She placed her sewing nearby for her.

dakka noun up in the woods; inland: back (away from the open, away from the
water's edge, inside); inland; interior
‘Dakka yoo aawa.at. People walked into the interior.
‘Tléil ya dakkax’ yéi uti wé ganook. Here in the Inland we don't have any
petrels.

Dakl’aweidi noun Dakl'aweidi, locally called "Killer Whale": a clan of the
Eagle moiety whose principal crest is the Killer Whale

daleiyi noun lake trout
‘Tléil a k’anooxti koosti daleiyi. Lake trout do not have beards.

at danéay1 noun drunk; drunkard
daneit noun large box for storing grease, oil

daséikw noun life; breath
‘Yées daséikwgaa woogoot. He went to get fresh air.

daxw noun lowbush cranberry, bog cranberry
-Aatlein daxw aawa.in. She picked lots of lowbush cranberries.
-Shachgi kéaa ka.éix daxw. Lowbush cranberries grow in the meadow.

-dax postpos. from, out of: since
VARIANTS: -tx
NoTES: Note that when -dax attaches to a noun ending in a vowel,
-dax optionally loses its vowel, becoming -tx. For example, either
of the following are acceptable for "from around the house": wé hit
daadax / wé hit daatx. These nouns and relational nouns have
alternate forms when combined with -dax:
a"it, there"+ dax = aadax / aax "from it; from there"
a ka "surface" + -dax = a kaadax / a kaax "from its surface"
a ya "its face" + -dax = a yaadax / a yaax "from its face"
a ta "its inside" + -dax = a téodax / a téox "from its inside"
‘Ax éek’ si.aat’i héen goondax ayaayin. My brother used to pack cold
water from a spring.
‘Kunaagu jeedax jika.at yéi aya.6o. He is wearing a wrist guard from the
doctor.

daxachx’i noun mughoat
‘Daxachx’i yaakw tlénx’ at has anaxachch.. Tugboats tow large vessels.
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daxadoosh6onax Numeral seven (people)

da:_cadooshﬁ Numeral seven
‘Daxadooshu kaay yéi kunaaléi wé aan, héen shaakdax. The town is
seven miles from the head of the river.
‘Daxadooshu yagiyee shunaaxéex aagda daak wusitani yé. It has
been raining for seven days.

da)_(dahéen Numeral twice, two times
VARIANTS: déix dahéen
‘Daxdahéen yan yaawagas’. He fell on his face twice.

dé}_{gaa Numeral two at a time, two by two
‘Daxgaa a yikde has woo.aat wé yaakw. They boarded the boat two by
two.

daxeaanax Numeral two (people) at a time
‘Daxgaanax yaa has anal'éx. They're dancing two by two.

daxnax Numeral two (people)
NoTes: This is used for counting people only.
‘Daxnéx naa shaadi nakx’i wé at yatx’i has du jeeyis has at
wooshee. Two chiefs sang for the children.
‘Daxnax kaa ya.aak awé. It's wide enough for two people.

da}_cyeekaadé Adverb two different kinds, types; two different ways, directions
VARIANTS: daxyeekaadéi
‘Daxyeekaadéi cheech awé yaa éil’ kaadéi xwsiteen. I have seen two
kinds of porpoise in this ocean.

a dayéen RelationalNoun facing it
‘Wé shaa dayéen dayax uwahan. He turned around to face the mountain.
‘Ax dayéen han xo6on niyaa. He is standing facing me, shielding me from
the North Wind.

de particle already, (by) now
VARIANTS: dei
-S’eek de has du koowu téode has woo.aat. Black bears have already
gone into their dens.
‘Dei at has woo.aat wéi yées kéidladi. The young seagulls are already
walking around.

deegéa noun dipnet (for eulachon)

‘Yawool ya deegéa. This 'dipnet has holes in it.
DEES verb root

- awdlidées | -- | yei aldéesch

the moon is shining | --- | the moon shines (regularly).
THEME: a-d-1-dées~ (ga event)
for the moon to shine
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-Wé kagit toox yaa ntoo.adi awdlidées. 4s we walked along in the
darkness, the moon shined bright.

DEEX’ verb root
. ax’eiwadix’ | --- | ax’adix’x
s/he corked it up | --- | s/he corks it up (regularly).
THEME: O-x’e-S-g-déex’~ (o event)
for S to cork up O (bottle); for S to shut, cover mouth of O
‘K’ateil toodei yanasxa k'idéin x’adix’! Pour it in the jug and cork it up!

dei noun path, trail; road, street
-Dei kax’ yéi jinéiyi x’eis has at gawdzi.ée wé aantkeeni. The
townspeople cooked food for the people working on the road.
‘Téil dei yaaxt la.at. Scraps of pitchwood are lying along the road.

déi particle now, this time
‘Tlél déi xwateen ax kawoot ka.ishaa. I can't see my needle anymore.
-S'ix’ xoot ilt’ach déil Wash up the dishes now! (Lit: Slap (up) the dishes now).

Déi awé! interj. Stop it!; That's enough!

-dé(i) ~ -de(i) postpos. to, toward, until; in the manner of
NOTES: The tone on the postposition -dei is the opposite of that on
the final syllable of the noun which it attaches to. This
postposition can be pronounced long or short (-dei or -de),
depending on speaker dialect.
Some nouns and relational nouns undergo changes in vowel length
and/or tone when combined with -dé(i):
4'"it, there" + -dé(i) = aadé(i) "toward it; toward there"
a ka "its surface" + -dé(i) = a kaadé(i) "toward (the surface of) it"
a ya "its face" + -dé(i) = a yaadé(i) "toward (the face of) it"
a ta "its inside" + -dé(i) = a téode(i) "toward (the inside of) it"
‘Giteaa ayaxsahaa yéode woogoot. She went over there to gather spruce
needles.
‘Dleeycaa awé aadéi aawa.aat. People went there for meat.

Deikeenaa. noun Haida
‘Deikeenaa ka Ts’ootsxan aa shayadihéin Kichxaan. There are a lot of
Haida and Tsimshian people in Ketchikan.
‘Deikeenaa téode haa kdlixwas’. Qur roots stem from the Haida

déili noun shelter (from wind or weather), harbor
-Déili 4a has shawdziyaa. They anchored in a harbor.
‘Geey ta déilit awsikux du yaagu. She drove her boat to the head of the
bay.

a déin RelationalNoun (in) the area of it or around it, (in) its vicinity
‘Wé dak'w déint awé at woogoot wé sheech dzisk’u tlein. The big cow
moose was walking around in the vicinity of the pond.
‘Wé shaa a déinde aa yaa nagut. He is walking in the direction of the
mountain.
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a déinde aa RelationalNoun the rest of it
‘A déinde aa du naa.adi aax awli.aat. She picked up the rest of her
clothes.
‘A déinde aa wé gan yax ayakawlixut’. He chopped up the rest of the
wood.

Deisleen noun Tesiin
‘Deisleenx’ keijin has yatee kaa shaade nakx’i. In Teslin there are five
leaders.
‘Deisleen jaaji k'idéin wududzikéo. Teslin snowshoes are well-known.

Deisleen Kwaan noun Teslin Lake people

Deisheetaan noun Deisheetaan, locally called "Beaver”; a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Beaver
-S’igeidi Deisheetaan kaa at oohéini &wé. The Beaver is the property of
the Deisheetaan Clan.

Deisht noun Haines
‘Ts’ak’dawash Deishtidax has aawa.oo. They bought dried fish strips from
Haines.
‘Deishux’ awsiteen wé ganook. She saw a petrel in Haines.

déi)__{ Numeral two
‘Déix xaat haa jeex’ ajeewanak. He left two salmon for us.
‘Tlei déix K’ateil yax awé wutusineix shakw kahéeni. We just saved
two gallons of the strawberry juice.

dei yaax noun side of the path, trail, road, street
‘Ch’eex’ yagéi yoo dei yaax. There are plenty of thimbleberries along the
road.

dei yﬂ{ noun on the path, trail, road; bed of the path, trail, road
digitgiyaa noun hummingbird

‘Ax tl'eik kaa wjikaak digitgiyaa. 4 hummingbird landed on my finger.
Dikaankaawu noun God

VARIANTS: Dikée aankaawu

Dikée aankaawu noun God
VARIANTS: Dikdaankaawu
‘Dikée aankaawu du éek’ atuwaheen. We believe in God.
‘Dikée aankaawu du yéet itx na.aadi has du een sh kaa x’awdigax’.
Jesus prayed with his disciples.

dis noun month
‘Yées dis awé haadé yaa naglt. 4 new month is coming.

dis noun moon
‘Weé dis kagani kaax’ yéi jiné. He works by moonlight.
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dis WOO}_(éiyi noun calendar

dis )_(’usyee noun moonbeam
-Dis x'usyee kawdli.it'’ch wé dleit kax. Moonbeams are sparkling on the
SHOW.

du dix’ noun his/her back
-Du dix’ néekw nooch. His back always hurts.

diyéana}_(.é noun area across, on the other side (especially of body of water)
‘Wé éil’ héen diyaanax.4 adawootl yax aa at yatee. There is a war
going on across the ocean.
‘Yoo diyaanax.aadax awé haat yaxwaaxaa wéi kax’as’ti haa hidi
sakw. I hauled the lumber from across the other side for our house.

Diyée aankdawu noun Satan

-Diyée aankaawu jeet wudzigit. He fell into satan's hands.
Dod! interj. See how you are!; Look what you did!

a dOOgl'l noun its skin (of animal); hide
Xalitseen wé xalt’ooch’ naagas’éi doogli. The skin of a black fox is
expensive.
‘Téil yéi aya.6o at doogu aklas’ékxi yis. She is using dry wood for
smoking that hide.

du dook noun his/her skin, complexion
‘Du dook yak’éi. Her complexion is good.

doéol noun sandhill crane
du doonyaa noun under or inside his/her clothes; next to his/her skin

doonyaax k'00das’ noun undershirt
-Du doonyaax k'oodas’i ax gaashoéo. His undershirt is hanging out.

doonyaa)_d’aak noun petticoat; slip
‘Doonyaaxl’aak yéi aya.6o. She's wearing a slip.

déosh noun car
‘Wé déosh kadagaax. The cat is crying.
‘Wé déosh jin dleit kaax kinde alshat. The cat is holding its paw up off’
the snow.

déosh yédi noun kitten
‘Déosh yadi een awé ash koolyat wé atk’atsk™u. The boy is playing with
a kitten.

DOOX’ verb root

. akaawadax’ | akadoox’ | akadux’x
s/he tied it | s/he's tying it | s/he ties it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-ddox’~ (o act)
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for S to tie O in a knot
‘Du téel x’adzaasi akaawadux’. She tied her shoelaces.

du Pronoun his/her [possessive]
-Du keidli du jinak kut wujixeex. His dog ran away from him.
‘Wé kaa du jishagooni kut kaawasoos. The man's tools are lost.

dik noun cottonwood
-Duk een dulyéix seet yaakw. The canoe is made out of cottonwood.

dUk noun canoe made of cottonwood
dOkl’ noun young spruce or hemlock

dis’ noun soor
‘Das’ 4a yagéi wé x’aan eeti. There's soot where the fire was.

dash noun tadpole; polliwog
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« DI »

du dlaak’ noun his sister
‘Wooch gunayaadei ch’éen i dlaak’ jeew. Your sister has different kinds
of ribbons.
-Ax dlaak’ tin Xunaadé kugaxtootéen kanat’a kuk’éet’ yis. We are
going to travel to Hoonah to pick blueberries with my sister.

DLAAK verb root

« ayaawadlaak | --- | yoo ayaadlakk
s/he won it | --- | s/he wins it (regularly).
THEME: O-ya-S-g-dlaak~ (na event)

for S to win, gain, get, obtain, acquire O; for S to succeed, accomplish O; for S to
defeat, beat O
NoTEs: The prohibitive forms "Don’t win it!" require context in order
to make sense. An example would be this statement, said jokingly:
Lil yoo yeedlakgik - yakkwadlaak! "Don’t win it - I'm going to win
it!"
-Xakw ka ayaawadlaak. He made it to the sand bar.
‘Tsaa Eix’ kaadax awé yawtuwadlaak ch’a K’ikat wé kaneilts’akw.
We finally managed to get some swamp currants from Seal Slough.

DLAAN verb root

« woodlaan | gaadlaan | yei dlanch
it became deep | it's deep | it gets deep (regularly).
THEME: g-dlaan~ (ga state)
for water to be deep, for snow to be piled thickly
NoTes: This verb is one of a very small set of dimensional verbs
with extensional imperfective forms (Leer, 1991). It is
distinguished by an imperfective form which requires the ga-
conjugation prefix.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoog, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.
« yan kaawadlan | yande yaa kanadlan | ---
it's piled up | it's beginning to pile up | ---.
THEME: yan~ ka-g-dlaan~ (@ motion)
for grain-like objects, pine needles, snow to be deep, thick, pile up
« yéi kaawadlaan | yéi kewaadlaan | ---
it got that deep | it's that deep | ---.
THEME: yéi ka-u-g-dlaan (ga state)
for a body of water to be so deep
‘Tleikaa waat yéi kewaadlaan. It's twenty fathoms deep.
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DLAAX'W  verb root
« yax woodlaax'w | --- | yax kei dlax'wch
it got stuck on the beach | --- | it gets stuck on the beach (regularly).
THEME: yax g-dlaax'w~ (ga event)
for a boat, sea mammal to get stuck (on beach), be beached
‘Wé yaay yax woodlaax’'w. The whale is stuck on the beach.
‘Yax kei kgwadlaax’'w wé yaakw. The boat will get stuck on the beach.

dlagwéa noun fish spear; harpoon for spearing salmon

dlégwaa noun peavy
‘Yées aa dlagwaa awé. That is a new peavey.
-Dlagwaa tin yéi jiné. He is working with a peavey.

dleey noun meat, flesh
‘Wé guwakaan dleeyi at x’axéedli k'idéin aax xash, téix sakw! Cut
the trimming off the deer meat well for the broth!
‘Weé dleey yat’éex’. The meat is tough.

dleit noun snow
-Dis x'usyee kawdli.it’ch wé dleit kax. Moonbeams are sparkling on the
SHOW.
‘Héen sakw wé dleitdax kaldoxjaa tayeex’ yan tan! Set that below the
snow drip for our water!

dleit noun white
‘Wé gax dleit yax xasitee. The rabbit is white.
‘Guk!l’ dleit yax dagaatee. Swans are white.

dleit géedi noun snowstorm, snow shower

dleit kakétsk noun dry snow

dleit kaa noun White, European, Caucasian (man or person)
‘Dleit kdach awé awliyéx wé x’éi shadagutxi litaa. The white man
invented the pocket knife.

dleit 1_<aadi noun snowslide; snow avalanche
dleit tléigu noun snowberry

DLENXAA verb root

- akaawadlénxaa | akoodlénzaa | yoo akayadlénxaa
he/she/it tempted him/her | he/she/it is tempting him/her | he/she/it tempts him/her
(regularly).

THEME: O-ka-u-S-g-dlénxaa (na act)

for S to tempt, try out, test O

‘Daanaa tin has akoodlénxaa. They tempted him with money.

‘Waa yateeyi aa shaax'wsaani sa ash koodlénxaa? What kind of girls
does he find tempting?
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« Dz »

dzaas noun babiche, string, leather thonging
‘Du jaaji a dzaasi yei nashaash. The thongs of his snowshoes are wearing
thin.
‘Dzaas awé yéi akewa.oo geegach’ akawusneiyi. She will use string
when she crochets a hammock.

dzanti noun flounder
-Chaatl yatx'i oowayaa dzanti. Flounders look like little halibut.
‘Dzanti awé chaatl kin kudligéi. Flounders are smaller than halibut.

Dzantik’i Héeni noun Juneau; Gold Creek (in Juneau)
‘Dzantik’i Héenix’ awé xat koowdzitee. [ was born in Juneau.
‘K’idéin has jidukéi katix’aa s’aati Dzantik’i Héenix'. Jailers are paid
well in Juneau.

DZEE verb root
« wulidzée | lidzée | kei ladzéech

it was difficult | it's difficult | it gets difficult (regularly).
THEME: O-1-dzée (ga state)
for O to be difficult, frustrating
‘Yaaw xidlaa yéi wdu.oow, tlél uldzée nooch. Using a herring rake is
not difficult.
‘Lidzée kayaani a kaadéi kawuls’éesi wé laak’ask. It's frustrating when
leaves are blown onto the black seaweed.

dzéex’W noun baby clams

dzeit noun ladder:; stairs
-Dzeit ax kei wlishoo. The ladder extends up there.

dzeit noun dock, pier

dzeit shuyee noun at the landing of a dock
-Dzeit shuyeet uwakix wé yaakw. The boat motored to the landing.

dzisk’'w noun moose
-Dzisk’'u gadzi yaa anayéin. He is packing a moose hindquarter.
‘Kat’ishaa JoAnne Fabricsdax xwaa.oo dzisk'u doogt yis. I bought a
leather needle from JoAnne Fabrics for (sewing) moose hide.

dzisk'w (AtT) noun owl; great horned owl

dziyéagin Adverb after a while; later on
‘Ch’a tle dziydaginx’ tsa gunéi gaxtoo.aat. Pretty soon we're going to
start walking.
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dziyéak Adverb just now, a while ago, earlier
-Dziyaak awé woogoot. He left a while ago.
‘Ch’u dziyaak awé ishuwtusitee. We were expecting you a while ago

dz060X’ noun tiny clams (too small to eat)
‘Eekx’ yéi teex dz6ox'. Small clams are found on the beach.

du dzk noun at his/her back; right behind him/her

Sealaska Heritage Institute



78 - E/Ee/Ei - Dictionary of Tlingit

« E/Ee/Ei »

El interj. Check it out!; Wow!
NoTEs: This is an exclamation of pride, achievement, or wonder.
‘E! Shahikx haa chali gaataa yéi daatooneiyi. Check it out! When we
are out trapping, our storehouse is full.

du ee~ Pronoun him, her
NOTES: This is a pronominal base which postpositions are added to,
resulting in the following forms:
du éet
du éex
du eedé(i) / du éede(i)
‘Haas’ du éet yéi uwanéi ya yagiyee. He has been vomiting today.

Ee!l interj. Yuck!; Eceew!

eech noun reef: large rock or boulder lying on the ocean floor
‘Eech kat uwakux wé yaakw. The boat ran over a reef.

eech kakwéiyi noun fixed buoy
‘Tlakw s’eenda a kaa yéi nateech eech kakwéiyi. There's always a light
on a fixed buoy.
-Point Retreat eech kakwéiyi awé Point Retreat is a fixed buoy.

eech kWéiy‘i noun floating buoy

éech’ noun something compact and very heavy
‘Eech’ akaawanéot’ Yéil. Raven swallowed a stone.

éedaa noun phosphorescence (sparks of light in ocean water); luminescence (on
rotten wood)
‘Kadli.it'ch éedaa xdanax’. The phosphoresence glows at night.

a eegaa noun waiting for it
‘Wé sakwnéin éewu yan ga.eet eegda awé xa.aa. [ am sitting, waiting
for the bread to finish cooking.

a eegayéak RelationalNoun the beach, shore below it (a town)
‘Kéoshdaa haa eegaydaknax yan uwahin. The land otter swam through
our beachfront.
‘Aan eegayaax’ shoot awdi.ak. He made fire for himself below the town.

ée(_;i Adverb from the woods onto the beach, shore

du éek’ noun her brother, cousin
‘Ax éek’ du aandaayaag awé. That is my brother's rowboat.
‘Tsu yaa ax tlaa ku.aa Sheet’kax’ aya koowdzitee. Ka du éek’ tsu
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aa koowdzitee. My mother was born in Sitka. And her brother was also born
there.

eel_< noun copper

ée1_< noun beach; waterside; down on the beach, shore
VARIANTS: éik
-X’al’daayéeji éekt wujixeex. The sandpiper is running around the beach.
‘Eekx’ yéi teex dz6ox'. Small clams are found on the beach.

eek haatl’i noun verdigris
éek lukakées’i noun low tide (point at which the tide will begin coming in)

€€en postpos. (along) with, by means of; as soon as
VARIANTS: tin, tin, teen, téen
‘Ax éek’ ka ax sani al’doni een at has na.atjin. My brother and my
paternal uncle used to accompany hunters.
‘Goon daanaa een awé kawduwat’ix’ ax jeeyis ya kées. This bracelet
was pounded out of a gold coin for me.

du een aa noun his/her kinsman, moiety mate
éenaa noun scraper, as for scraping off bark from roots

du éenee noun histher armpit
VARIANTS: du éenyee, du éeni (C)

du éenee xaawtl noun his/her armpit hair
VARIANTS: du éenyee xaawt, du éeni xaawu (C)

éenwWu noun food taken home from a feast or dinner to which one was invited
VARIANTS: éenu (TC)

du éesh noun his/her father
-Ch’a ya Lingit yinaanax ku.aa aya tléil kaa éeshch ayu kaa yadi
saa a yax uteeyin. In our Tlingit culture, a father never names the children.
‘Ya kut’aaycaa gagi ugootch yee éesh. During the warm season your
father would come out.

Eeshaan! interj. Poor thing!
‘Eeshaank’ kaltéelk awé haat wujixix ax dachxank’. Poor thing, my
grandchild ran over here shoeless.
‘Eeshandéin tuwatee. He's feeling sad.

eet noun room
‘Haat has kuwuteeni yis 4ya yan xwasinéi yaa eet ka. I have reserved
this room for when they arrive.

a eetéené:_c Adverb lacking it; without it
‘Eil’ eetéenax yatee wé taxhéeni. The broth needs salt.
‘Kooxéedaa eetéenax yatee wé shaatk’. The young girl needs a pencil.
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a eeti RelationalNoun (in) place of it; place where it was; its imprint or aftermath
-Xein nageich kutaan eetix’. After the summer there are a lot of
spawned-out salmon.

‘Laaxw eeti wé kaa jeedax atxa has du ganeixix wusitee. Affer the
famine, the food given to them became their salvation.

du eeti ka noun (in) his/her room, bedroom
VARIANTS: du eeti
-Du eeti a kaxyeet akawlis’ix'w kaa yahaayi wé shaatk’atsk™u. The
young girl pasted a photo on the ceiling of her room.

éetkatl()oy_(u noun bullhead
éex Adverb downstream, south

€€X noun oil, grease
VARIANTS: eix (C)
‘A eexi geix ya chudéi dus.eeyi. There is a lot of oil in the tom cod when it's
cooked.
‘Tsaa eexi teen yak’éi at x’éeshi. Seal oil is good with dryfish.

eex kat sakwnein noun fiy bread, bannock
‘Ax tlaa jiyax eex kat sakwnéin xasa.ée. I cook fry bread like my mom
does.

€€Y noun bay

éil’ noun sait
‘Eil’ eetéenax yatee wé taxhéeni. The broth needs salt.
‘Eil’ a kaadéi kanasxa wéi a kat yadu.us’ku at! Pour salt in the wash
basin!

éil’ noun ocean;, salt water
VARIANTS: éil’ héen, éil’ héeni
‘Wé éil’ héen diyaanax.4 adawootl yax aa at yatee. There is a war
going on across the ocean.
‘Eil’ kaadax xaat K’idéin aax yixas’ a kajeigi! You all scrape the scales
off the fish from the salt water well!

éil’ kahéeni noun saltwater brine
‘Eil’ kahéeni kaa yéi na.oo wé kahaakw. Put the fish eggs in the saltwater
brine.

Eits’k’! interj. Yum!

eix (C) noun oil, grease
VARIANTS: eex
‘Tsaa eixi teen awé yak’éi t'a at x’éeshi. Dry fish king salmon is good with
seal oil.
‘Tsaa eixi du daagl 4gé a yanaax yei at dutanch? Is a cover put on
when rendering seal oil?
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éix’ noun slough
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoox, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.
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« G o

GAA verb root
« yan akawligda | yande yaa akanalgéin | yax aklagaa
s/he put up food | s/he is putting up food | s/he puts up food (regularly).
THEME: yan~ O-ka-S-1-gaa~ (¢ motion)
for S to put up, store up, accumulate O (esp. food for winter); for S to finish
distributing things (esp. at party)

géal’ noun cataract
VARIANTS: wakgaal’

gaal’ noun clam
‘Gaal’ has akahaa. They are digging clams.

gaan noun smokehole

GAAN' verb root

. at akaawagan | --- | 4x akagaan
it's lit | --- | it lights (regularly).
THEME: P-t~ a-ka-g-gaan~ (@ motion)
for P (light) to be on; for P (fire) to burn, catch alight
-S’eendat akaawagan. The light is on.

- at akawligan | --- | 4x aklagaan
sthe lit it | --- | s/he lights it (regularly).
THEME: P-t~ a-ka-S-l-gaan~ (@ motion)
for S to light, set fire to, cause P to shine; for S to turn on P (light)
‘Toow s’eenda at has akawligan. They lit a candle.
‘Uxgankaas’ tin ax akdulgaan. It is lit with a match.

- awdigaan | yei andagan | yei adaganch
it's sunny | it's getting sunny | it's sunny (regularly).
THEME: a-d-gaan~ (ca event)
for the sun to shine
-Awdagaanich awé, dleit kaax kaléoxjaa koolx’aasch hit kaadax.
Because the sun is shining, the snow drips fast off the house.
‘Yei andagan. The sun is beginning to shine.

« a kat kawdigan | --- | a kdx kadagaan
it's shining on it | --- | it shines on it (regularly).
THEME: P-t~ ka-d-gaan~ (@ event)
for a light to shine on P
-Hit kageidi at kawdigan wé s’eenda. The light is shining on the side of
the house.
‘Kunéax awé k’asigoo i shaxaawn, a kat akawdagaani. Your hair is
really beautiful when the sun shines on it.
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« kawdigan | --- | kadaganx

it's bright | --- | it brightens (regularly).

THEME: ka-d-gaan~ (o event)

for something to shine, produce light by burning
« kei awsigan | kei anasgan | kei asganch

s/he burned it up | s/he is burning it up | s/he burns it up (regularly).

THEME: kei O-S-s-gaan~ (¢ motion)

for Sto burn O up

NOTES: A common use of this verb is in discussing the traditional

practice of burning the clothes one was wearing when s/he passed

away, as indicated in the example sentence.

‘Kaa naa.adi kei dusganch. They burn the person's clothes up.

gaan noun outdoors; outside
‘Gaande yaa nay.adi wooch yax x'wan anayl’eix! Be sure to all dance
alike when you walk out!
-‘Aawa.60s’1 jigwéinaa gaanx ashayaawatée. She hung the towel that she
washed outside.

géan noun menstrual discharge; period
NOTES: Gaan aawa.oo "she had her period".

gaan ka noun smokehole

gaan WOOli noun opening of smokehole
‘Gaan wooli a kahaadi aa kei aawatée. He put the cover for the smoke
hole up there.

gaan x’ahaadi noun smokehole cover

GAAS’ verb root

« aadé wligdas’ | --- | aadé yoo ligas’k
s/he moved there | --- | s/he moves there (regularly).
THEME: P-dé O-l-gaas’~ (na motion)
for O to move household (with future plans unspecified) to P

« at wuligas’ | --- | ax lagaas’
s/he moved there | --- | s/he moves there (regularly).
THEME: P-t~ O-l-gaas’~ (@ motion)
for O to move household (with future plans unspecified) to P
-Anéoshi Aanidax aya yaa San Fransiscot has wuligas’. They had
moved to San Fransisco from Russia.

« a kat sh wudligas’ | --- | a kéx sh ilgaas’
he/she/it leapt on it | --- | he/she/it leaps on it (regularly).
THEME: P-t~ sh S-d-1-gaas’~ (¢ motion)
for S to leap, pounce on P
‘Yoot sh wudligas’ a koowtdax. It charged out of its den.
‘A wandéax awé a yikt sh wudligas’ wé yéil. The raven leapt into it from
the edge.
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« yan yaawagas’ | --- | yax yagaas’
s/he fell on his/her face | --- | s/he is nodding off; falling asleep while sitting.
THEME: yan~ O-ya-g-gaas’~ (¢ motion)
for O to fall on face; for O to nod off, fall asleep while sitting up
‘Daxdahéen yan yaawagas’. He fell on his face twice.

gaas’ noun house post

gaaw noun bell
‘Wé x'agdax’ daakahidi gaaw iknaach’ teen wududliyéx The church
bell is made of brass.

gaaw noun fime
‘Yat’éex'i gaaw a tdonax yiyagut. You walked through that period of hard
time.
X'oon gaawx’ sa? At what time?

gaaw noun drum
gaaw noun clock

GAAW verb root

« sawligaaw | saligaaw | kei salagaawch
he/she/it was loud-voiced | he/she/it is loud-voiced | he/she/it gets loud-voiced
(regularly).
THEME: O-sa-1-gaaw (ga state)
for O to be loud-voiced, noisy in speech
NOTES: Note a related verb with a similar meaning: x’aligaaw "s/he
has a loud, powerful voice."
-‘Aankdawu Geeyx’ awé has saligaaw kinax wé kageet. The loons are
really loud in Ankau Bay.

gaawé1_< noun serviceberry; saskatoonberry

gaaw itX’ noun late; after the appointed time
VARIANTS: gaaw it (C)

Gaawt’ak.aan noun Hoonah
gaaw x'aak noun hour

gaaw yé)_( noun on time; in time
VARIANTS: gaaw yéx (T)

géaxw noun duck
‘Héen wat at has wusikwaan wé gaaxw. The ducks are swimming around
at the mouth of the river.
‘Du séek’ yageeyi kayis awé gaaxw awsi.ée. She cooked a duck for her
daughter's birthday.
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GAAX’ verb root
« sh kaa x’awdigax’ | sh kda x’adagiax’ | sh kaa

x'adagax’x
s/he prayed | s/he prays; s/he is praying | s/he prays (regularly).
THEME: sh kaa x’e-S-d-gaax’~ (o act)
for S to pray
‘Ganeix kax sh kaa x’awdigax’. She prayed for his salvation.
-Dikée aankaawu du yéet itx na.aadi has du een sh kaa
x'awdigax’. Jesus prayed with his disciples.

gégi Adverb from hiding into open
‘Ya kut’aaycaa gagi ugootch yee éesh. During the warm season your
father would come out.

gan noun firewood
-Xashaa yéi ndu.eich gan yéi daaduneiyi. 4 saw is used to work on
wood.
‘Wé aantkeeni woosh ji.een gan has aawaxash. The townspeople cut
wood together.

ganaltéak noun in the fire
‘Ganyal’'éot’ ganaltaakdax kéi wjittk. The flame shot up out of the fire.

ganaswaan noun worker; crew

gandaa noun around the fire
VARIANTS: gaan daa
‘Gandaax’ té 4a has akaawachak. They piled rock around the fire.
‘Gandaat has kéen. They are sitting around the fire.

gandaadagéogu noun woodpecker
‘Gandaadagbogu wéit wudikeen. 4 woodpecker is flying around there.
-Gandaadagoogu kayéik xaa.axch. I can hear the sound of a woodpecker.

gandaas’aaji noun bee; wasp
‘Gandaas’aaji kK'eikaxwéin xoot kawdliyeech. Bees are flying around
among the flowers.
‘A kadi daat wudikeen wé gandaas’aaji. There is a bee flying around the
nest.

gandaas’aaji haatl’i (T) noun honey
VARIANTS: gendaas’aaji haatl’i (C)

gandaas’aaji kGdi noun bee's nest
‘Wé s’eek gandaas’aaji kadi aawat’ei. The black bear found a bee's nest.

gande nagoodi noun feces
‘Tléikw x’aakeidi awé ts’itskw gande nagoodi téox’ yéi nateech.
Berry seeds are found in bird poop.
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gan eeti noun ashes
‘Gan eeti kél't’ kugaas’ yax yatee. Ashes from the fireplace are gray.

gangook noun fireside; by the fire, facing the fire
-Aat’ jiyeet, gangookt kukawdik’it’. People crowded close around the fire
because of the cold weather.
‘Wé kaa dzisk’u shaayi gangooknax as.eeyin. He used to cook moose
head next to the campfire.

gangukgéu_ci noun fish heads cooked on ground around fire
‘Gangukgaxi kiinax has du x’é yak’éi. The fish heads cooked around the
fire are very tasty to them.
-Gangukgaxi has du sitgawsaan atxaayi awé. The fish heads cooked
around the fire are their lunch.

ganigeidi noun smoke spreaders (board suspended horizontally above
smokehouse fire)

géIl kakas’ti noun kindling
-Gan kakas’ti akawlixoot’ wé x’aan yis. He chopped kindling for the fire.
-Gan kakas’ti kéok téox’ neil awsi.in. He brought the kindling inside in a
box.

gan 1ax’i noun dead wood that's wet on the outside
‘Yat’éex’ at akawdusgaani gan 1ax’i. It is hard to burn the wet outer part of
firewood.
‘Ch’a 4a yan awli.at wé gan 1ax’i. He just left the wet outer part of firewood
there.

gantiyaakw noun steamboat; riverboat
VARIANTS: gantinyaakw
‘Gantiyaakw kaadé yis gan has aawaxaash. They cut wood to put on the
steamboat.
‘Has aawanéegwal’ wé gantiyaakw. They painted the steamboat.

Géntlyaakw Séedi noun Petersburg
-Gantiyaakw Séedidax Lingit awé. That is a Tlingit from Petersburg.
‘Gantiyaakw Séedix’ yaakw tlein yix aawa.aat. People boarded the big
boat at Petersburg.

gantutl’ﬁk’)_(u noun woodworm
VARIANTS: gentutluk’xu (C)
‘Gantutl’'ak’xu tléil daa.usxdaw. Woodworms are not furry.

gantuxoogﬁ noun dry inner part of firewood
gén tlaak’ noun wet firewood

ganyal’6ot’ noun flame
‘Wé ganyal’'éot’ s'oow yax yatee. That flame is green.
‘Ganyal’oot’ ganaltaakdax kéi wjittk. The flame shot up out of the fire.
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gén yétx’i noun small pieces of firewood; kindling

gawdaan noun horse
‘Du gawdéani aadé woo.aadi yé, a niyaadé gunéi wjixix. He started
running in the direction his horses went.
‘Wé kaa du dachxank’i yis gawdaan aawa.oo. The man bought his
grandchild a horse.

gawdéan yédi noun colt
‘Wé gawdaan yadi at wujik’éin. That colt is jumping around.

gé particle [interrogative marks yes-no questions]
‘Duxa gé ceey kanax kutées’? Are ratfish edible?
‘Yaa indashan 6osh gé! If only you were getting old!

a géek noun stern (of a boat)
VARIANTS: a gik
‘Yées washéen a géekt satéen wé yaakw. 4 new motor sits at the stern of
that boat.
‘A géekde yadal wé yaakw. The boat is stern heavy.

a geeni noun its tail flippers
‘Tsaa geeni aankadushxit at teen akawshixit. She took a picture of the
seal tail flippers with a camera.
-Aax awlixaash a geeni wé tsaa. He cut the tail flippers off of the seal.

geesh noun kelp
‘Geesh xoot wootloox’ wé yaxwch’. The sea otter is rolling around in the
kelp.
‘Geesh toot uwakux wé yaakw. The boat drove in among the kelp.

GEET" verb root

« aadé wdzigeet | --- | aadé yoo dzigitk
he/shelit fell there | --- | s/he falls there (regularly).
THEME: P-dé O-d-s-geet~ (na motion)
for O (live creature) to fall into P
‘Té x’aakde wdzigeet. He fell in the crevice.
« anax yei wdzigit | - | ---
s/he fell over it | --- | ---.
THEME: P-nax yei O-d-s-geet~ (¢ motion)
for O (live creature) to fall down, trip over P
-X'éedadi kaanax yéi ax wudzigit at gutéox’. I fell over a stump in the
woods.
« &t wudzigit | - | -
he/shefit fell against it | --- | ---.
THEME: P-t~ O-d-s-geet~ (o motion)
for O (live creature) to fall into, against P
-Diyée aankaawu jeet wudzigit. He fell into satan's hands.
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« daak wudzigit | --- | daak isgitch
he/she/it fell | --- | s/he falls (regularly).
THEME: daak O-d-s-geet~ (¢ motion)
for O to fall (of live creature)(esp. off of something)
“T’60k’ xoodé daak ax wudzigit. I fell into the stinging nettles.
‘Yaa ntoo.adi awé, daak wudzigit yax akaawaxich wutuwa.ini
kaneilts’akw. When we were walking along, she fell down and spilled all the
swamp currants we picked.
« kei awsigit | --- | kei asgitch
s/he woke him/her up | --- | s/he wakes him/her up (regularly).
THEME: kei O-S-s-geet~ (@ motion)
for S to wake O up, rouse O from sleep

+ kei wdzigit | — | —

s/he woke up | --- | ---.

THEME: kei O-s-geet~ (¢ motion)

for O to wake up

‘Ts’ootaat kei ax wudzigit. I woke up in the morning.
« kut wudzigeet | --- | kut kei isgitch

s/he got lost | - | s/he gets lost (regularly).

THEME: kut O-d-s-geet~ (ga motion)

for O to lose oneself; be lost, usure of one's location

‘Wé wanadéo yadi kut wudzigeet. The lamb got lost.

GEET? verb root
- at géit wudzigit | at géide yaa nasgit | ---
s/he did something wrong | s/he is doing something wrong | ---.
THEME: at géit~ S-d-s-geet~ (@ event)
for S to violate, break (law or custom), do something wrong
-At géit wudzigit wé kda atx’i aawutaawu. He went against the law when
he stole the man's belongings.

géewaa. noun beer

GEI' verb root
v | digéix’ | —
--- | they're big | ---.
THEME: d-géix’ (ga state)
for (plural) objects to be big
‘Haadaagooji a ooxu dakdigéix’. Lion teeth are large.
e — | kadigéix’ | —
--- | they're big | ---.
THEME: ka-d-géix’ (ga state)
for plural, usually spherical objects to be big
-Dakkadigéix’ du guk.adi. Her earrings are big.
« - | kayagéi | ---
- | it's big | ---.
THEME: ka-g-gei~ (na state)
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for a singular, usually round, spherical object to be big
‘Nas’k a doogt X’'6ow awé du kaa kakewagéi k'oodas’ sakw, wé kaa
tlein. It will take three leather blankets for the big man's shirt.
- | ligéi | -
--- | he/she/it is big | ---.
THEME: O-l-gei~ (na state)
for O (esp. live creature or building) to be big, tall
* woogéi | yagéi | ---
it was big; there were many | there are many | ---.
THEME: g-gei~ (na state)
for a solid mass or abstracts to be big (in quantity), be lots, many, plenty
Xaatl’ awé yagéi Jilkaatx’. There is a lot of algae in the Chilkat.
‘Héen x’ayaax yagéi kaxwéix. There are a lot of highbush cranberries
along the river.
« yéi kaawagéi | yéi koogéi | ---
it got this big, there were this many | it's this big; there are this many | ---.
THEME: (yéi) k-u-ya-gei~ (na state)
for a thing to be (so) big; for things to be (so) many
‘Waa sa koogéi wé k'wat’? How many eggs are there?
‘A kin ax jee koogéi wé k’oodas’ yeidi. I have less than the price of that
shirt.
v - | yéi kwdigéi | -
--- | they're that big | ---.
THEME: (yéi) + ka-u-d-gei~ (na state)
for (plural) objects to be (so) big
‘Woosh guwanyaade kwdigéi talx’u. Drill bits come in different sizes.
« - | yéi kwdzigéi | ---
- | they're small | ---.
THEME: (yéi) ka-u-d-s-gei~ (ga state)
for grain-like objects to be small
‘Yéi kwdzigeiyi aa kakwx’ awé akooshtanin yéi daané ax léelk'w.
My grandmother loved to make those little baskets.

GEI verb root
« du daa yaa kushuwsigéi | du daa yaa kushusigéi | du

daa kei yaa kushusagéich
s/he understood | s/he understands | s/he understands (regularly).
THEME: N daa yaa ku-shu-s-géi (ga state)
for N to understand, comprehend
-Ax xooni Lingit tlél du daa yaa kushusgé. My friend doesn't understand
Tlingit.

a géit“' Adverb against it; wrongly, improperly
‘Haat kanadaayi géide kei nakux. She is going against the current.
‘Té géit kaawagwatl wé kooch’éit’aa. The ball rolled against a rock.
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géxtl’ noun aluminum
-Du k'wadli géxtl'ix sitee. Her pots are made of aluminum.
-Géxtl’ tléil udal. Aluminum is not heavy.

gi particle perhaps; I guess, it would seem

gijook noun kind of hawk
VARIANTS: kijook
-Gijook wéit kawdliyeech. Hawks are flying around there.
‘Dakkéax’ "Golden Eagle" gijook yoo tuwasaakw. In the Inland, we call
the Golden Eagle "gijook".

Ginjichwéan noun Canadian, British
VARIANTS: Ginjoochwéaan
‘Ginjichwéan k’isdani awé, wéix’ has at shi. The young British men are
singing there.
‘Ginjichwéaan aanidax awé wé shaatk’. That young woman is from
Canada.

Ginjoochwéan noun Canadian, British
VARIANTS: Ginjichwaan

gis’()ol_< noun northern lights; aurora borealis
‘Kinax woo.aat gis’6ok ya xdanaa. The Northern Lights are really moving
about this evening.
-X'aan yax teeyi gis’ook, tlél dultinx When the northern lights are red, they
aren't to be looked at.

giShOO noun pig
-Gishoo a kigi ax jeet wududzitaa. I was given half of a pig.
‘K’'idéin layéx ya k'andaxan wé gishoo daaka yis! Build this fence well
around those pigs!

gishoo taayi noun bacon
-Atxé daakahidix’ gishoo taayi ka k'wat’ awdzigaax. She ordered bacon
and eggs at the restaurant.
-Gishoo taayi ka dleey woosh teen akawlis'tk. She fiied the meat with
bacon.

Giyal_<w noun Aleut
-Giyakw Kwaan yoo x’atangi kdox’ altéow. He is teaching people the
Alutiq language.
-Giyakw Kwaanx sitee ax xooni, Russell. My friend Russell is Alutig.

GOO! verb root
« k’awsigoo | K’asigéo | ---
it was fun | it's fun | ---.
THEME: k’a-s-goo (ga state)
for something to be enjoyable, fun, make one happy (esp. of speeches or songs at
party); for something to be appealing to the eye
‘Kunéax awé k’asigoo i shaxaawn, a kat akawdagaani. Your hair is
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really beautiful when the sun shines on it.
‘K’asigoo kaltéelk I'éiw kat at wusheex. It's fun running around barefoot
in the sand.
« du toowa wsigéo | du toow sigéo | ---
s/he was happy | s/he is happy | ---.
THEME: N toowl s-gdo (ga state)
for N to be happy, glad
« du tuwaa wsigéo | du tuwaa sigéo | ---
s/he wanted it | s/he wants it | ---.
THEME: N tuwaa S-s-goo (ga state)
for N to want, like, desire S, for S to be pleasing to N
‘Guwakaan at xashdi téel ax dachxank’ jeeyis ax tuwaa sigéo. [
would like deer skin moccasins for my grandchild.
-Ax akawdudlis’eigi ishkeen du tuwaa sagéowun ax éesh. My dad
used to like smoked black cod.

GOO? verb root

« anax has yaawago6o | anax yaa (ha)s yanagwéin |
anax yoo (ha)s yaagwéik
they traveled through it | they are traveling through it | they travel through it
(regularly).
THEME: P-néx ya-S-¢-goo~ (na motion)
for S (a group of cars, fleet of boats) to travel through P together (by motor); for
a school of sea mammals to swim through P together
‘YU sgoon tl'atgi tlein, a gbonnax daxyanaagoo wé kaa. The cars are
traveling on the isthmus of the big school yard.

« at has yaawagoo | - | ---
they are traveling around, they traveled around | --- | ---.
THEME: P-t ya-g-goo~ (na motion)
for S (a group of cars, fleet of boats) to travel around at P (by motor); for a
school of sea mammals to swim around at P
‘Yaakwdaatx’ awé yakwyadi kat at kuyaawagoowin héen kat.
People used to travel around in flat-bottomed canoes in the rivers in Yakutat.

« at yawsigoo | --- | 4x yasagoo
they swam to it | --- | they swim to it (regularly).
THEME: P-t~ ya-s-goo~ (g motion)
for sea mammals to swim in a school to P
-Aa atoosgeiwll yé awé kéet haa daat yawsig6o. The killer whales came
around where we were gillnetting.

gOOCh noun small hill; mound, knoll
‘Gooch shakéex’ wutusiteen wé sheech dzisk’'w. We saw the cow moose
on top of the hill.
‘Gooch litka aadé duwatéen wé gooch. The wolf on the ridge of the hill is
visible.
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GOOK verb root

« awshigook | ashigéok | ---
s/he learned how to do it | s/he knows how to do it | -—-.
THEME: O-S-sh-gook (ga state)
for S to know, learn how to do O
‘K’idéin ashigook kaktixaa layeix. He knows how to build bailers really
well.
‘Naakw yis kayaani ashigook, ax’ ku.aa akwdlixéitl’ kaa x’éix aa
wuteeyi. He knows medicinal plants but he is afraid to give them to anyone.

GOOK verb root

- aadé (ha)s loowagook | aadé yaa (ha)s lunagak | aadé
yoo (ha)s luwagukk
they ran there | they are running there | they run there (regularly).
THEME: P-dé O-lu-g-gook~ (na motion)
for (plural) O to run toward P
‘Yoode loowagoogu dzisk'w a itde akkwal’6on. I will go hunting those
moose that ran over that way.

« at has luwagik | aadé yaa (ha)s lunagik | 4x has
loogook
they ran to it | they are running to it | they run to it (regularly).
THEME: P-t~ O-lu-g-gook~ (¢ motion)
for (plural) O to run to P
‘Kéi dakinji s’daxw tlein a tayeet kaa luwaguk séew téodax. People
ran under the big umbrella out of the rain.

« has loowagook | yaa has lunaguk | yoo has luwagikk
they ran | they are running | they run (regularly).
THEME: O-lu-g-gook~ (na motion)
for (plural) O to run
-Jaaji kat yaa has lunaguk. They are running on snowshoes.
‘Yaa kaa lunaglgu a kayéik has aawa.ax. They heard the sound of
people running.

« a itx has loowagook | a itx yaa (ha)s lunaguk | a itx
yoo (ha)s luwagukk
they ran afier it | they are running after it | they run after it (regularly).
THEME: N itx O-lu-@-gook~ (na motion)
for (plural) O to run after N
‘Watsix itx yaa lunagik wé cooch. The wolves are chasing after the
caribou.

goon noun spring (of water)
‘Ax éek’ si.dat’i héen goondax ayaayin. My brother used to pack cold
water from a spring.

goon noun gold
‘Wé kaa gbon awsiteen héenak’w taade. The man saw gold at the bottom
of the creek.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Tlingit - G - 93

‘Goon daanaa een awé kawduwat’ix’ ax jeeyis ya kées. This bracelet
was pounded out of a gold coin for me.

a g()OIl noun portage, passage across it; its isthmus
du g()OS noun privates (of female); vulva, vagina

gf)OS’ noun cloud cover; sky, cloudy sky
‘Goos’ toonax ayatéen. She sees it through the clouds.
‘T1€él goos’ kuwustee tatgé. There weren't clouds yesterday.

GOOS’ verb root
« koowligéos’ | kuligbos’ | kei kulagéos’ch
it was cloudy | it's cloudy | it gets cloudy (regularly).
THEME: ku-1-goos’ (ga state)
for the sky to be cloudy

goos’ shll noun horizon
VARIANTS: gus’shi
‘Gus’shoode duwatéen wé gagaan. The sun is visible on the horizon.
‘Gus’shoode xaatéen wé watsix. I see the caribou on the horizon.

du gOOSh noun his/her thumb
-Du goosh awlichun. He hurt his thumb.
‘Wudix’is’ du goosh. His thumb is swollen.

a gOOShi noun its dorsal fin (of killerwhale)
‘Ch’as a gooshi duwatéen wé kéet. Only the dorsal fin of the killerwhale is
visible.
-Jinkaat kéet gooshi ayatéen wé kaa shaan. The old man sees ten
killerwhale dorsal fins.

gooshﬁguné;_z Numeral nine (people)
VARIANTS: gooshtuknax

goosh1'11_< Numeral nine
‘Gooshuk daanaa yéi x’alitseen wé x’ax’. The book costs nine dollars.
‘Gooshuk yatee du keidlx’i. He has nine dogs.

GOOT? verb root

« aadag woogoot | aadax yaa nagut | aadax yoo yagutk
he/shelit left there | he/she/it is leaving there | he/she/it leaves there (regularly).
THEME: P-dax S-@-goot~ (na motion)
for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) away from P
‘Kaa yat’éinax hit yeedax woogoot. He left the house when no one was
looking.

- aadé woogoot | aadé yaa nagut | aadé yoo yagitk
he/she/it went there | he/she/it is going there | he/she/it goes there (regularly).
THEME: P-dé S-g-goot~ (na motion)
for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) toward P
‘Hoon daakahididéi nagt kaaxweigaal Go to the store for some coffee!

Sealaska Heritage Institute



94 - G - Dictionary of Tlingit

‘Hinyaa Kwaan xande woogoot wé shaawat. The woman went to visit
the Klawock people.

« aagéa woogoot | aagda yaa nagit | aagaa yoo yagutk
s/he went to get it | s/he is going to get it | s/he goes to get it (regularly).

THEME: P-gaa S-g-goot~ (na motion)

for (singular) S to go after P, go seeking P (on foot)

NoTES: Note that -gaa takes the opposite tone of the final syllable of
the noun that it attaches to. Hence: kanat’agaa "(going) after
blueberries", but shaawgaa "(going) after gumboots".

‘Was’x’aan tléigugaa woogoot ax tlaa. My mom walked to get
salmonberries.

« anax yaawagut | anax yaa wunagut | anax yaa gatch
he/she/it walked through it | he/she/it is walking through it | he/she/it walks
through it (regularly).

THEME: P-nax ya-u-S-g-goot~ (¢ motion)

for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) through P

NoTEs: This verb can be used metaphorically to indicate that
someone has pulled through an illness: A téonax yaawagut "s/he
got through it (an illness, eg.)".

‘Yat’éex'i gaaw a téonax yiyagut. You walked through that period of hard
time.

« at uwagut | aadé yaa naguat | ax goot
he/shelit arrived there | he/she/it is going there | he/shel/it goes there (regularly).
THEME: P-t~ S-g-goot~ (¢ motion)
for (singular) S to arrive at P, go to P (by walking or as general term)
‘Nukshiyaan gaataa x’éit ugootch. The mink walks into the mouth of the
trap every time.

-Du séek’ du xant uwagut. Her daughter came to her.

« 4t woogoot | --- | at yoo yagutk
he/she/it is walking around there, he/she/it walked around there | --- | he/she/it
walks around there (regularly).

THEME: P-t S-g-goot~ (na motion)

for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) around at P
X'at'’daayéejayi héendk'w at nagutch. The black turnstone walks around
in shallow water.

‘Héen want6ot woogoot wé gus’yadooli. The sandpiper is walking around
the riverbank.

« 4x woogoot | 4x yaa nagiit | 4x yoo yagitk
he/she/it walked along it | he/she/it is walking along it | he/she/it walks along it
(regularly).

THEME: P-x S-g-goot~ (na motion)

for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) along P

-Ya neechx yaa neegudi yei kgisatéen ya katook. 4s you walk along
this shoreline you will see this cave.

‘Yeedat kuyak’éi gaataa yéi daané yis ya kaxwaan kax yaa nagudi.
Today the weather is good for walking out on the frost to check the traps.
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- ayawdigut | yaa ayandaguit | awudagutx
s/he turned back | s/he is turning back | s/he turns back (regularly).
THEME: a-ya-u-S-d-goot~ (¢ motion)
for (singular) S to turn back, go back (by walking or as general term)

« daak uwagut | daak yaa nagut | daak gatch
he/shel/it walked into the open | he/she/it is walking into the open | he/she/it walks
into the open (regularly).

THEME: daak S-g-goot~ (@ motion)

for (singular) S to walk, go (by walking or as general term) into the open

‘Wé kaa shaade hani kaa xani daak uwagut. The leader came out to the
people.

‘Has du yaa daak uwagut wé xéots tlein kanat’a has a.éeni. While
they were picking blueberries, the brown bear came face to face with them.

- gagi uwagut | gagi yaa nagut | gagi gatx
he/she/it emerged | he/she/it is emerging | he/she/it emerges (regularly).
THEME: gagi S-g-goot~ (@ motion)
for (singular) S to emerge, walk out into the open
‘Ya kut’aaygaa gagi ugootch yee éesh. During the warm season your
father would come out.

« héide yaawagut | héide yaa wunagut | héide yaa
gutch
s/he moved over that way | s/he is moving over that way | s/he moves over that
way (regularly).

THEME: héide ya-u-S-g-goot~ (¢ motion)
for (singular) S to move over (away from speaker)

« a itx woogoot | a itx yaa nagut | ---
he/shelit followed it | he/she/it is following it | ---.

THEME: N itx yaa S-g-goot~ (ga motion)

for (singular) S to follow N (on foot)

NOTES: Note that the preverb yaa does not occur in the perfective
form.

‘Wéix yaa na.adi watsix, xoots a itx yaa nagat. 4 grizzly bear is
walking behind the herd of caribou going that way.

‘Wé yées kda du hunxw itx yaa nagut. The young man's older brother is
walking along behind him.

« kut woogoot | kut kei nagut | kut kei gatch
s/he got lost | s/he is getting lost | s/he gets lost (regularly).

THEME: kut S-g-goot~ (ga motion)
for (singular) S to get lost (on foot)

« a ndk woogoot | a nak yaa nagit | a nék yoo yagutk
s/he left it behind | s/he is leaving it behind | s/he leaves it behind (regularly).
THEME: P-nék S-¢-goot~ (na motion)
for (singular) S to leave P behind, walk away from P
‘Galsaayit awé du yéi jineiyi a nak woogoot. She went away from her
work so that she could rest.
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‘A nék yaa nagudi yaa shukanashéen. She is singing as she is leaving it
behind.

+ - | yaa nagit | -
- | s/he is walking along | ---.
THEME: yaa S-g-gut (ga motion)
for (singular) S to be walking along, going along (by walking or as a general
term)
NoTEes: This is an example of a progressive epiaspectual paradigm
(Leer, 91), which basically means that all forms are based on the
progressive aspect. The progressive epiaspect is characterized by:
1)having the yaa preverb in all forms, 2)having no perfective form,
and 3)denotes semantically a continuous transition from one
location or state to another.
-Aa agaxtool'oon yé yinaadé yaa gagu! Walk toward the place we will
hunt!
‘A wanx awé yaa gagutch wé kaxéel teen. He walks on the edge of
trouble.

« yaax woogoot | --- | yaax yei gatch
s/he went aboard | --- | s/he goes aboard (regularly).
THEME: yaax S-@-goot~ (ga motion)
for (singular) S to go aboard (a boat)

gOOtl noun bump, lump, hump, mound
-Gootl kat aa wé gax. The rabbit is sitting on a mound.
‘Gootl kanax yawjik’én wé naagas’éi. The red fox jumped over a mound.

a gOOW'l‘l noun its stump, butt end (of tree or other plant)
‘Wé aas goowu kaa woonook. She sat on that tree stump.
‘Wé aas goowu aax aawasaw. He chopped off that tree stump.

gOOX noun slave
‘Goox kaa jeex’ yéi téeyin. People used to have slaves.
-‘Ch’aakw goox shayadahéinin. There were lots of slaves long ago.

a gagu noun its antenna (of radio)
‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kook gugu yis! Attach
the wire to that tree over there for my radio antenna!

du gak noun his/her ear
‘Kinaa teen aawatak du guk. She pierced her ear with a quill.
-Du gukx’ tsu yéi aa wduwa.oo wéi s’aak k’anoox. They put the small
bone labret in his ear too.

guk kaJaash noun earring
‘A K’ishataagani yéi ndu.eich guk kajaashi yis. Ifs quills are used for
earrings.
‘Guk kajaash yéi aya.oo. She is wearing earrings.

gukkudayaat’ noun donkey
‘Yaa at nayaan wé gukkudayaat’. The donkey is packing things.
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a gukshattl RelationalNoun (in) the corner of it
VARIANTS: a gukshita (An)

gflkshi noun corner
‘Gukshi yan sa.in wé kakashxi a kda yéi tuwa.oowu kaast! Put the
barrel we put the steamed berries in in the corner!

a gukshiti (An) RelationaiNoun (in) the corner of it
VARIANTS: a gukshata
-Du hidi gukshita niyaadé awé aas anax akaawahaa. He planted the
tree toward the corner of his house.
‘Wé hit gukshitadax kasixat wé kaxées’. The wire runs from the corner of
that house.

gl.lk tI&INXW noun earring; yarn dangling from the ears that sways during
dancing

du gukyikk’éo:_(’u noun his/her earwax

guk.at noun earring
VARIANTS: guk.édi (C)
-Du guk.adi yaayi kut akaawagéex’. She lost one of her earrings.
-Ax 1éelk'w jeeyis aya kaxwaa.oo ya kanéist guk.at.  bought these
cross earrings for my grandmother.

gukl’ noun swan
VARIANTS: gakl’
-Guk!’ wéit wusikwaan. Swans are swimming around there.
‘Guk!l’ dleit yax dagaatee. Swans are white.

Gunalchéesh! interj. Thank you!
‘Gunalchéesh ax x'éit yeeysa.aaxi. Thank you all for listening to me.
‘Wé haa shaade hani "gunalchéesh" haa jeeyis yéi yanakéich. Our
leader says "thank you" for us.

gﬂnl’ noun growth on the trunk of a tree, burl
-Gunl’ aax aawaxaash. He cut the burl off.
-Gunl!’ yéi aawa.oo nadaakw axlayeixit. He used a burl to make a table.

gunxaa noun abalone
‘Gunxaa yaka.6ot’ aawa.oo. She bought abalone buttons.
‘Gungxaa yaka.oot’ du l.uljini kat akaawakaa. She sewed the abalone
buttons on her vest.

gus’k’ilgwéan P'oowt1 noun oak
‘Gus’k’'ikwaan 'oowt teen wududliyéx wé nadaakw. The table is made
of oak.

Gus’k’iyee lgwéan noun White, European, Caucasian (man or person)
VARIANTS: Gus’k’eekwaan
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gus’yad()oli noun sandpiper
‘Gus’yadooli taakw.eetix’ haax kalyeech. Sandpipers fly here in the early
summer.
‘Héen want6ot woogoot wé gus’yadooli. The sandpiper is walking around
the riverbank.

gllS’yé kindachooneidi noun pigeon or dove
‘Tusconx’ awé aa saxwaa.ax gus’yé kindachooneidi. I heard some
doves in Tuscon.

gat noun dime
‘Tléix’ gut akaawahées’. He borrowed one dime.
-Gut akawdit’ei. She found herself a dime.

Gutéix’ noun Chugach Eskimo

at gutll noun woods; bush; brush, underbrush
VARIANTS: at gatu (T), et geta (C)
‘Wé gaatda yéi daanéiyi at gutéodax daak uwagut. The trapper came
out of the bush.
‘Wéi Sheet’kaadax adatx’i at gutéox’ awé has du ée at dultéow. The
kids from Sitka are taught out in the wilderness.

at gutu.adi noun thing of the woods
‘Waa yateeyi yéix’ at gutu.adi galshaatadix dulyéxch. Sometimes wild
animals are held captive.

gflﬂ noun blunt arrow for stunning
‘Yées aa gutl du jeet wududzitan. He was given a new blunt arrow.
-Gutl teen al’6on woogoot. He went hunting with a blunt arrow.

guwéatl’ adj. short

gflx’aa noun cup, can
VARIANTS: gix’'waa
‘Wé shaatk’ glix’aa kat chaayoo ax jeet awsi.in. The young girl gave me
tea in a cup.
‘Gux’aa kat’6ott kaawadaa wé chaayoo. The cup is filled part way up with
tea.

gu.aal particle [ hope; would that
‘Gu.aal kwshé iwulxéidlik. Bless you. (Lit: I hope you get lucky.)
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« Gw »

gwéa particle [expression of strong surprise]
VARIANTS: gU.4a

GWAAL verb root
« aawagwaal | agwaal | ---
s/he beat it | s/he beats it; s/he is beating it | ---.
THEME: O-S-g-gwaal~ (ga act)
for S to beat O (esp. drum); for S to ring O (bell); for S to stab O
-‘Ch’a htt du woowka aawagwal. He pounded his own chest.
‘Du x’as’ aawagwal wé kaa. That man socked him on the jaw.
- ayaawagwal | -— | ayagwalx
s/he hit him/her in the face | --- | s/he hits him/her in the face (regularly).
THEME: O-ya-S-g-gwaal~ (o event)
for S to hit O in the face (with fist), punch O
- sh wudigwal | sh dagwaal | sh dagwalx
it rang | it's ringing | it rings (regularly).
THEME: sh da-gwaal~ (g act)
for a telephone or bell to ring

GWAAS’ verb root
« koowdigwas’ | yaa kundagwas’ | kudagwas’x
it's foggy, it was foggy | it's getting foggy | it gets foggy (regularly).
THEME: ku-d-gwaas’~ (¢ event)
for the weather to be foggy

GWAATL verb root
- at kaawagwatl | aadé yaa kanagwatl | ax kagwaatl
it rolled to it | it's rolling to it | it rolls to it (regularly).
THEME: P-t~ ka-g-gwaatl~ (¢ motion)
for a spherical object to roll to P
‘Té géit kaawagwatl wé kooch’éit’aa. The ball rolled against a rock.

gWél particle perhaps
-Gwal tleikda x’0os awé a kaxyeedé. It must be twenty feet to the ceiling.

gwélaa noun dagger; machete, long knife
‘Yées aa gwalaa aawaxoox. He asked for a new dagger.
‘Gwalaa teen ch’aal’ aawasaw kaa x'oos deiyi kaax. He chopped
willows off the foot trail with a machete.

gWéil noun bag, sack
‘Nadaakw kat téen wé xax’ gwéil. The paper bag is lying on the table.
-Du jeegaa koodéal du gwéili. He can handle the weight of his backpack.
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a gWéiIﬂi noun its hoof
‘T'ooch’ yax yatee a gwéinli wé dzisk’'w. The moose's hoof is black.
-S'igeidi geiwtl yis a gwéinli aax awlixaash, wé watsix. He cut the
hooves off the caribou for a beaver net.
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« (__} »

Gaa Adverb enough, acceptably

-Gaa postpos. (distributed) in the area of; (going) after, (waiting) for, about the
time of
VARIANTS: -gaa
NoTES: The tone on the postposition -gaa is the opposite of that on
the final syllable of the noun which it attaches to.
-X’aan yax kakéingaa neelhoon! Go buy me some red yarn!
‘Kuk’éet’ awé gaxtoo.aat kalchaneit tléigugaa. We are going to pick
mountain ash berries.

géach noun mat, doormat; rug
‘Wé du tuwaa sigbowu gdach aawa.oo. She bought the rug she wanted.
X’aan yax kawdiyés’ wé gaach. The rug is colored red.

Gaak noun lynx

Gaanaxteidi noun Gaanaxteidi, locally called "Frog": a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Frog

GAAS’ verb root

¢+ — | kadlicaas’ | ---
- | it's striped | ---.
THEME: ka-d-1-gaas’ (state)
for something to be striped
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Haadaadodoshi kadligaas’. Tigers are striped.

Gaat noun sockeye salmon; red salmon
‘Kunax yak’éi wé gaat. The sockeye salmon is really good.
-Jikakaas’ kax ashayaawatée wé gaat atx’aan hidi yeex’. She hung the
sockeye salmon on the stick in the smokehouse.

gaataa noun trap (esp. steel trap)
‘Nukshiyaan gaataa x’éit ugootch. The mink walks into the mouth of the
trap every time.
‘Yeedat kuyak’éi gaataa yéi daané yis ya kaxwaan kax yaa nagudi.
Today the weather is good for walking out on the frost to check the traps.
gaataa yéi daanéiyi noun trapper
‘Ax éesh gaataa yéi daanéiyix satéeyin. My dad was a trapper-
‘Wé gaatda yéi daanéiyi at gutéodax daak uwagut. The trapper came
out of the bush.
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Gaatl noun pilot bread
‘Wé gaatl ax tuwaa sigdo. [ want the pilot bread
‘Gaatl aawak'it’. He finished the pilot bread.

GAAX'W noun herring eggs
‘Wé §'ix’ gdax'w a kaa yéi yatee. There are herring eggs on that plate.
‘Haaw héende awli.aat gaax’w kax. She put branches in the water for
herring eggs.

Gaax noun crying, weeping
‘Gaax shi teen awé yaawaxeex wé ku.éex’. 4 cry song took place at the
potlatch.

GAAX verb root

« awdzigaax | asgaax | yei asgdaxch
s/he asked for it | s/he is asking for it | s/he asks for it (regularly).
THEME: O-S-d-s-gaax (ga act)
for Sto cry for, ask for O
-Atxa daakahidix’ gishoo taayi ka k'wat’ awdzigaax. She ordered
bacon and eggs at the restaurant.
« kawdigaax | kadagaax | ---
he/she/it cried out | he/she/it is crying out | ---.
THEME: ka-S-d-gaax~ (ga act)
Jor S to cry loudly (of child, or person in great pain), to cry out or scream (in
fear or pain)
‘Wé doosh kadagaax. The cat is crying.
- woogaax | caax | kei gaxch
sthe cried | s/he cries; s/he is crying | s/he cries (regularly).
THEME: S-g-gaax~ (ga act)
for (singluar) S to cry

a gadzi noun its hindquarters; thigh
‘Dzisk'u gadzi yaa anayéin. He is packing a moose hindquarter.
‘Watsix gadzi yei akanaxash. She is cutting up a caribou hindquarter.

Gagaarl noun sun
‘Wé gagaan kei yaséich wé keix’ét kuwuhaayi. The sun lifts its face
when dawn breaks.
‘Gagaan daak uwaxix wé séew itdax. The sun came out after the rain.

gagaan kas"0kwxu noun sun-dried

Ggagaan X USY€EE noun sunbeam, ray of sunlight
‘WEé ts’ats’ée gagaan x'usyeet .aa. That song bird is sitting in the ray of
sunlight.
‘Wé shaa shakéede duwatéen wé gagaan x'usyee. The ray of sunlight
can be seen on the mountain top.
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GAKW noun dried and hard; stiff (as canvas, dry fish)
‘Wé xaat gakw yax uwaxtk. That fish is dried stiff.
‘Wé yées xwaasdaa gakw yax yatee. The new tent is stiff.

galc_;aalgu noun wilderness, the bush
VARIANTS: katkaaku, gwalgaku (At), kalgaku (T)

galshaatadi noun captive
VARIANTS: galshéatedi (C)
‘Wé kaa neech kax’ awé galshaatadix wududliyéx. The man was made
captive for nothing.
‘Waa yateeyi yéix’ at gutu.adi galshaatadix dulyéxch. Sometimes wild
animals are held captive.

galtd noun pocket
-Al'6on wugoodi uxgankaas’ du galtdode ayaawa.oo. When he was
going hunting, he put matches in his pocket.

galtulitaa noun pocket knife
VARIANTS: katltulitaa (AtT), galtulitaa (C)
‘Yées aa galtulitaa du léelk'w jeeyis aawa.oo. He bought his grandpa a
new pocketknife.
‘Yalik’ats’ du galtulitayi. His pocketknife is sharp.

(_}alyé}_c I_{wéan noun people of Kaliakh River (Cape Yakataga to Controller
Bay)
‘Galyax Kwaan awé Yaakwdaat kwaan xoox’ yéi s yatee. The Kaliakh
River people live among the Yakutat people.
‘Galyax Kwaan awé Galyax Kaagwaantaanx has sitee. The Kaliakh
River people are the Kaliakh River Kaagwaantaan.

ganch noun robacco
‘Hoon daakahididax ganch has aawa.oo. They bought tobacco from the
Store.
‘Ganch awé aan yéi daaduné wéi kat'éx’aa yeit. He uses the mortar for
pounding his tobacco.

ganei}_( noun recovery, salvation
‘Lingit x'éinax yoo x'atank a.axji ganeix yax awé du ée yatee.
Hearing the Tlingit language is like salvation to her.
‘Laaxw eeti wé kaa jeedax atxd has du ganeixix wusitee. After the
famine, the food given to them became their salvation.

Ganook noun petrel
‘Wé ganook has du déint wudikeen. The petrel is flying around near them.
‘Tléil ya dakkax’ yéi uti wé ganook. Here in the Inland we don't have any
petrels.

du gats noun his/her buttocks, thighs
‘Du gats kalshuk’x. His thighs cramp regularly.
-Du gatsicda wootee ya kawaat. There are tumors all over her thigh.

Sealaska Heritage Institute



104 - G - Dictionary of Tlingit

du gatsx’aak noun his/her crotch; between his/her legs

GAaX noun rabbit
‘Wé gax dleit yax xasitee. The rabbit is white.
-Xaanaa atxaayi yis gax akawlis'ik. She fried rabbit for dinner.

gayéis’ noun ironm, tin
VARIANTS: giyéis’, ikyéis’
‘Kaduch’aak'w litaa sakw yak’éiyi aa gayéis’ neil til Bring home a good
piece of iron for a carving knife!
‘Gayéis’ k'watl dakyadal. Iron pots are heavy.

gayéis’ haatl’i noun rust
‘Gayéis’ a haatl’ix yoo siteek. Iron rusts.

gayeéis’ hit noun jail
VARIANTS: giyéis’ hit
‘Ch’aakw yéi kdunéek gayéis’ hitdax awé haa xoot yawduwaxaa
Anoboshi. It is told that long ago, Russians were brought among us from jail.
‘Gayéis’ hitde kawduwanaa. He was sent to jail.

gayéis’ layeixi noun blacksmith
VARIANTS: giyéis’ layeixi, giyéis’ leyeixi (C)
‘Gayéis’ layeixi jeedé x’awditaan du éet cadasheet. She telephoned the
blacksmith to help her.
‘Gayéis’ layeixix naxsateeyit sgooni yoo uwagut. He went to school to
become an engineer.

gayéis’ tix’ noun cable
VARIANTS: giyéis’ tix’
‘Weé gayéis’ tix’ awé du jin tdakt yawdigich. The steel cable poked him in
the hand.
‘Gunayéide kwditlawu gayéis’ tix’ du jeewu. He has steel cables of
different sizes.

gayéis’ t'éix’1 noun blacksmith
‘Gayéis’ t'éix’i shaade hani haat kuwatin tatgé. The chief blacksmith
traveled here yesterday.
‘Gayéis’ t'éix’ix naxsateet awé. She is becoming a blacksmith.

GEECH verb root

« aadé yawdigeech | --- | aadé yoo yadigichk
it pierced it | --- | it pierces it (regularly).
THEME: P-dé ya-d-geech~ (na motion)

for a sharp object to pierce, enter, prick P; for an animal to bite P
‘Taax’al’ x’'aan awé ax tl'eik téode yawdigeech. The needle point poked
my finger.

« at yawdigich | --- | 4x yadageech
it pierced it | --- | it pierces it (regularly).
THEME: P-t~ ya-d-geech~ (@ motion)
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for a sharp object to pierce, enter, prick P; for an animal to bite P
‘Wé gayéis’ tix’ awé du jin tdakt yawdigich. The steel cable poked him in
the hand.
-Du tl'eikt yawdigiji sheey kakaas’i &x’ wudlikit’. It got infected where
the splinter poked her finger.
« at yawdligich | --- | ax yaleeech
they peirced it | --- | they pierce it (regularly).
THEME: P-t~ ya-d-l-geech~ (@ motion)
for (plural) sharp objects to pierce, enter, prick P
‘Wé xalak’ach’ xaawt ax keidli x'éit yawdligich. The porcupine quills
stuck in my dogs mouth.

géechadi noun windfall; tree lying in the woods
‘Dei kat la.adi géechadi aax yéi awsinei. He removed the windfall lying in
the road.
‘Gan yis akaawaxaash wé géechadi. She cut up the dead trees for
firewood.

geegach’ noun swing; hammock
‘Tix’ ka x’60ow tin geegach’ awliyéx t'ukanéiyi jeeyis. She made a
hammock for the baby with rope and a blanket.
‘Dzaas awé yéi akewa.oo geegach’ akawusneiyi. She will use string
when she crochets a hammock.

géejadi noun windfall; dead tree(s) or brush that has fallen
VARIANTS: géejedi (C)
GEEL verb root
« yaawdigil | yaa yandagil | yadagilx
it's dull | it's getting dull | it gets dull (regularly).
THEME: ya-d-geel~ (@ event)

for an edge to be blunt, dull
‘Yaawdigil du talayi. His drill became dull.

GEEL’ verb root

« ayaawagil’ | ayagéel’ | ayagil'’x
s/he sharpened it | s/he is sharpening it | s/he sharpens it (regularly).
THEME: O-ya-S-g-géel’~ (@ act)
for S to sharpen O (with a grindstone)
-Du t'eixi ayaawagil’. He sharpened his fish hooks.
GEET verb root

« aawagéet | --- | yoo ayagéetk
it's pouring rain, it poured rain | --- | it pours rain (regularly).
THEME: a-g-Géet (na event)

for rain, hail, snow to fall (often hard, in dark rainstorm)

‘Kunax xat wuditl'ak’, kaklahéen aya aawagéet. I'm so wet - wet snow
is coming down hard.
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« kukawjigit | yaa kukanashgit | kukashgitx
it's dark | it's getting dark | it gets dark (regularly).
THEME: ku-ka-j-géet~ (o event)

for the sky to be dark
NoTES: The ku- prefix refers to weather or the sky in general.
Without the ku- prefix, this verb can also refer to darkness of a
room. For example: kawjigit "it’s dark".
‘Wé kdok a yee kawjigit. It is dark inside the cellar.

GEEX’ verb root

« akaawagéex’ | --- | yoo akayagix’k
s/he donated it | - | s/he donates it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-géex’ (na event)
for S to donate O (esp. money); for S to load O (gun), put bullet in; for S to shoot
O (basketball)
NoTEs: To include the recipient of the donation in the sentence,
you would use: du jeet "to him/her", as in: Du jeet akaawagéex’.
"S/he donated it to him/her." If the recipient is an organization,
you would use: a kagéi yis "to it", replacing the a with the name of
the organization. For example, Wé Salvation Army kagéi yis
akaawagéex’. "S/he donated it to the Salvation Army."
« at kawdigix’ | -— | ax kadagéex’
s/he contributed to it | --- | s/he contributes to it (regularly).
THEME: P-t~ ka-S-d-géex’~ (¢ motion)
for S to donate, contribute, add to P
‘A xoonéet kaxwdigix’. I added to it.
« kawdigéex’ | yaa kandagix’ | yoo kdigix’k
s/he contributed | s/he is contributing | s/he contributes (regularly).
THEME: ka-S-d-géex’~ (na event)
for S to donate, contribute
« kei akaawagix’ | --- | kei akagix’ch
s/he threw it | --- | s/he throws it (regularly).
THEME: kei O-ka-S-g-géex’~ (@ motion)
for S to throw O (esp. ball) up in the air
‘Kei kawduwagix’i té du kaak’t kaawaxix. The rock that was thrown hit
him on the forehead.
« kut aawagéex’ | kut kei anagix’ | kut kei agix’ch
s/he lost it | s/he is losing it | s/he loses it (regularly).
THEME: kut O-S-g-géex’~ (ga motion)
for S to lose O
« kut akaawagéex’ | --- | kut kei akagix’ch
sthe lost it | --- | s/he loses it (regularly).
THEME: kut O-ka-S-g-géex’~ (ga motion)
for S to lose O (round, spherical object)
‘T’aa kat kushi ax jeeyis - kut kaxwaagéex’ ax kawéot ka.ishayi!
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Look on the floor for me - I lost my needle!
-Du guk.adi yaayi kut akaawagéex’. She lost one of her earrings.

GEEY noun bay
VARIANTS: geiy (TC)
‘Aankaawu Geeyx’ awé has saligaaw kunax wé kageet. The loons are
really loud in Ankau Bay.

geey kanax kutées’ noun ratfish
‘Tléil xwasaku geey kanax kutées’ yoo duwasaagu xaat. I don't know
the fish called ratfish.
‘Duxa gé geey kanax kutées’? Are ratfish edible?

Ggeey ta noun head of the bay
‘Geey ta héen yaa nalt’ix’. The water at the head of the bay is freezing.
‘Geey ta déilit awsikux du yaagl. She drove her boat to the head of the
bay.

a Gel RelationalNoun enclosed within (the folds of) it, between the folds, covers,
walls of it
X’aa geiyi niyaadé kei ayawli.at. He steered (his boat) toward the inside of
the point.
‘Wé x’aa gei xoon tléil aan uti. The North Wind does not bother the shelter
of the point.

GEI verb root

« kawligéi | kaligéi | kei klagéich
he/shelit was fancy | he/she/it is fancy | he/she/it gets fancy (regularly).
THEME: O-ka-1-géi (ga state)

Jor O to be fancy, prominent (esp. in appearance), conspicuous, attracting
attention
-Kalagéi nooch aasguta yeist kuwuhaayi. The forest is brilliant when
fall comes.

o - | shakligéi | -
--- | she is pretty | ---.
THEME: O-sha-ka-1-géi (ga state)
for O to be pretty, cute
NoTEs: This verb is used to describe a beautiful woman or
something cute such as a puppy or kitten. It isn’t generally used
to describe pretty objects such as beadwork.

« - | sh tukdligéi | ---
--- | s/he is proud | ---.

THEME: sh tu-ka-S-d-1-géi (ga state)

for S to be proud (esp. of oneself), conceited; for S to be particular, picky, snooty
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. Note that it can
have a negative connotation, meaning "to be conceited." It can
also be used to indicate that one is proud of something or
someone by inserting N kaax "of N" into the sentence. Usually the
N represents something or someone that the individual has a
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personal stake in. For example: A kaax sh tukdligéi du
dachxanx’iyan. "She is proud of her grandchildren." Otherwise,
another verb is used: Du toowu kligéi du kaadax. "She is proud of
him."
‘A kaax sh tukdligéi du tsaa doogli at xashdi téel. She is proud of her
seal skin moccasins.

« du toowt kawligéi | du toowt kligéi | du toowt kei
klagéich

s/he became proud | s/he is proud | s/he gets proud (regularly).

THEME: N toowl ka-1-géi (ga state)

for N to be proud of, highly pleased with
NoTEs: To add who one is proud of in the sentence, use: N kaadax
"of N". For example: Mary toowu kligéi John kaadax. "Mary is
proud of John."

geigach’ noun swing, hammock
VARIANTS: geegach’ (T)

GEIN verb root

- aadé awdligein | --- | ---
he/shelit looked there | --- | ---.
THEME: P-dé a-S-d-l-gein~ (na motion)
for S to look in the direction of P
VARIANTS: -geen~ (An)
‘Gaandei aneelgein gayéis'caal Look outside for some iron!
‘I 1éelk’u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané! Go check on your
grandpa - he's working on fish!

Geitl’ noun thick mucus, phlegm

GEIWOO verb root

. awdzigeiwt | asgeiwa | ---
s/he seined | s/he is seining | ---.
THEME: a-S-s-geiwu (na act)
for S to fish with net, seine
-Atoosgeiwl atyatx’i latini xanx has gakéech ax yatx'i. When we are
gillnetting my children stay with a babysitter.
-Aa atoosgeiwil yé awé kéet haa daat yawsigéo. The killer whales came
around where we were gillnetting.

GEIWQ noun fish net; seine net
VARIANTS: geiwoo (C)
‘Kawdis’éil’ ax geiwt. My net is all torn up.
-Geiwl wooch yax awsinei tle daak ashakaawakux. She straightened
the net out and then she set it.

a Geiwl noun its web (of spider)
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a (_ieiyi noun its edible part (of clam)
-Gaal’ geiyi duxa. Someone is eating clam muscles.
‘Wé gaal’ geiyi aan nagu i léelk'w xande! Go with the clams to your
grandparent!

(_;eiy (TC) noun bay
VARIANTS: geey

GIKS noun fish hung over the fire to cook
-Xaat yadi giks yis akaawaxaash. She cut the whitefish to barbeque over
the fire.
‘Yées t'a giksi sitgawsdanx’ has aawaxaa. They ate fresh king salmon
barbequed over the fire at noon.

giksaa (T) noun fish roasted whole, strung up by its tail over the fire and
twirled periodically
VARIANTS: giksi (AtT)

Gil" noun cliff
‘Gil’ yax kanaadaa wé héen. The water is flowing down the face of the rock
cliff:
‘Gil’ yax kei naltl’ét’ wé yadak'w. The young boy is climbing the cliff face.

Gil’'aa noun grindstone
‘K'wat’ yax kaaxat du gil’'ayi. His grindstone is shaped like an egg.
-‘Du gwéili toode aawatee wé gil’aa. He put the grindstone in his bag.

Gitgaa noun pine needles, spruce needles
‘Gitcaa ayaxsahaa yéode woogoot. She went over there to gather spruce
needles.
‘Naakw yis awsitaa wé gitgaa. He boiled the pine needles for medicine.

gi)_{’jaa 1_{601{ noun organ, piano
-Sh t6o awdlitéow gix’jaa kéok al.axji. He taught himself to play the
piano.
X’agdax’ daakahidix’ ali.axch wé gix’jaa kook. He plays the organ at the
Church.

GOO verb root
« awligoo | algéikw | yei algwéich

s/he wiped it | s/he wipes it; s/he's wiping it | s/he wipes it (regularly).
THEME: O-S-1-goo~ (ga act)
for S to wipe, mop, clean O by wiping
‘Weé xéel’ du jindax awligoo. She wiped the slime off her hands.
-Aax gati wéi kaxil'aa kadushxeet t'da ya galgu! Pick up the eraser and
clean the chalkboard!

gooch noun wolf
‘Watsix aa kaa daak has awlikél’ wé gooch. The wolves chased the
caribou out onto the lake.
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‘Gooch litka aadé duwatéen wé gooch. The wolf on the ridge of the hill is
visible.

a gOot RelationalPostposition without it; lacking it
-A gbot woogoot du s’aaxu. He went without his hat.
“Tléikw goot awsi.ée du sakwnéini. She cooked her bannock without
berries.

GOOTL verb root
- akaawagutl | akagéotl | akagiitlx
s/he mashed it | s/he is mashing it | s/he mashes it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-gootl~ (2 act)
for S to mash O by squeezing in the hand; for S to squeeze O tightly
-Du jintaak teen akagutlx wé tléikw. She mashes the berries with the
palm of her hand.

Gunaaxoo Kwaan noun people of Dry Bay
‘Yaakwdaatx’ yéi has yatee yeedat Gunaaxoo Kwaan. The Dry Bay
people now live in Yakutat.
‘Gunaaxoo Kwaangx has sitee wé lingit. Those people are Dry Bay people.

gunakadeit noun legendary sea monster
‘Gunakadeit daat tlaagt daxkudzitee. There are legends about sea
monsters.
‘Tléil yaax’ yéi aa uti gunakadeit. There are no sea monsters here.

Gunanaa noun Athabaskan (Indian)
-Xaldleit kinaa.at yéi aya.6o wé Gunanaa kaa. That Athabaskan man is
wearing a white fox overcoat.
‘A xo0 aa Lingit Gunanaa has du xoo kuya.60. Some Tlingits live
among the Athabascans.

gunanaa tetl noun punk wood, decayed dry wood

a gunayéade Adverb differently from it
VARIANTS: a gunayaadei, a guwanyaade (An), a gunaade (C)
-Aadéi keenik yé gunayaade xaatéen. I see it differently from the way you
tell it.
‘Wé naakéedax lingit gunayaade yoo has x’ali.atk. The people from the
north speak differently.

gunayéi Adverb beginning
VARIANTS: gunéi
‘Kukawduyéil'i awé Galyéxdei gunayéi ukooxch wéi yaakw tlein.
The big boat would start traveling to the Kahliyet River when the weather was
calm.

gunayéide Adverb different
VARIANTS: gunayéidei
‘Gunayéide kwditlawu gayéis’ tix’ du jeewu. He has steel cables of
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different sizes.
‘Gunayéide a daat sh tudinook yeedat. He feels differently about it now.

GUNEI Adverb start, begin
‘Taan 4a awsiteeni yé a niyaadé gunéi uwakux. He started motoring in
the direction he had seen the sea lion.
‘Kee.a shukat awé gunéi gaxtookoox. We will start traveling before dawn.

du gushka noun (on) his/her lap
‘Wé shaawat du gushkaa yan awsi.in du s'ix’i. The woman put her plate
on her lap.
-Du dachxank’ du gushkaa kei awsintk. He lifted his grandchild up onto
his lap.

guwakaan noun deer
VARIANTS: kuwakaan (TC), kuyakaan (At)
‘Guwakaan at xashdi téel ax dachxank’ jeeyis ax tuwaa sigéo. /
would like deer skin moccasins for my grandchild.
‘Guwakaan taayi kasikxu yis akaawaxaash. She cut up deer fat for
frying.

guwakaan yédi noun fawn
‘Guwakaan yadi kajikax’x. 4 fawn is spotted.
‘Wé guwakaan yadi a tlaa teen yoode yaa nashix. The fawn is running
over that way with its mother.

a (_;uwanyéade (An) noun differently from it
VARIANTS: a gunayaade, a gunaade (C)
‘A guwanyaadé agé iyatéen? Do you see the difference?
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« Q’W »

gwaal’ noun fart
C_J‘rWAAT’1 verb root

« at wudigwaat’ | --- | at yoo digwat’k
s/he is crawling around there; s/he crawled around there | --- | s/he crawls

around there (regularly).

THEME: P-t S-d-gwaat’~ (na motion)

for S (esp. child) to crawl around on hands and knees at P

‘I yadi ax x'usyeet wudigwaat’. Your child is crawling around under my

feet.

« daak wudigwat’ | --- | daak dagwat’ch
s/he crawled away (from the open) | --- | s/he crawls away (from the open)
(regularly).

THEME: daak S-d-gwaat’~ (¢ motion)

for S (esp. child) to crawl up (from beach), away (from open) on hands and knees
‘Tléi a x’aant awé daak wudigwat’ wé yadak'w. The young boy crawled
out the limb.
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« H »

haa Pronoun our [possessive]
‘Haa tlaa has kutl'gicda has na.atch has du kK’eikaxwéini yis. Our
mothers send us for soil for their flowers.
‘Haa kagéide yaa ana.at. People are coming toward us.

haa Pronoun us [object]
‘Tle yeedat yaatx haa kaguxdayaa. We need to leave from here right now.

HAA verb root

« akaawahaa | akahéix | yoo akayaheixk
s/he planted it | s/he is planting it | s/he plants it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-haa~ (na act)
for S to plant O
-Du hidi gukshitu aa akaawahaa wé k’eikaxwéin. She planted the
flowers at the corner of her house.
-‘Anahoo has akanahéijin. They used to plant turnips.

« akaawahaa | akahéix | yoo akayaheixk
s/he gardened | s/he is gardening | s/he gardens (regularly).
THEME: a-ka-S-g-haa~ (na act)
for S to garden, dig

« akaawahaa | akahaa | ---
s/he dug it | s/he is digging it | ---.

THEME: O-ka-S-g-haa~ (o act)

for Sto dig O
-Gaal’ has akahaa. They are digging clams.
« 4t has yawdihaa | --- | 4x has yadahaa

they crowded the place | - | they crowd the place (regularly).
THEME: P-t~ O-ya-d-haa~ (@ motion)
for O (large numbers, esp. people, birds) to move in, come around to P
‘K’isdani at yawdihaa. There's a crowd of young men there.
-Ldakat wooch xoot has yawdihaa. Everybody came together.
« 4t kuwahaa | aadé yaa kunahéin | ax koohaa
it's time for it | it's getting to be time for it | the time comes for it (regularly).
THEME: P-t~ ku-g-haa~ (¢ motion)
for the time to come for P
-Xaats’de yaa kunahéin. It is becoming twilight.
-Shayadihéin tl'axch’ taakwde yaa kunahéini. There are a lot of dead
branches when it becomes winter.
- ayawsihaa | ayasahéix | ---
s’he gathered it | s/he's gathering it | ---.
THEME: O-ya-S-s-haa~ (@ act)
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for S to gather up, pick up, take up O
-Giteaa ayaxsahaa ydode woogoot. She went over there to gather spruce
needles.
‘K’'aach’ ayawsihaa. She gathered ribbon seaweed.
+ du éet kuwahaa | du eedé yaa kunahéin | du éex
koohaa
it's his/her turn | his/her turn is coming up | s/he gets a turn (regularly).
THEME: N éet~ ku-g-haa~ (¢ motion)
for N to have a turn
« du éet yaan uwahaa | --- | du éex yaan haa
s/he is hungry | - | s/he gets hungry (regularly).
THEME: N éet~ yaan g-haa~ (o event)
for N to be hungry

- kei akaawahaa | kei akanahéin | ---
s/he dug it up | s/he is digging it up | -—-.
THEME: kei O-ka-S-g-haa~ (@ motion)
for S to dig O up
‘Tle hit tuwan awé koéok aa kei has akaawahaa. Right next to the house
they dug a pit.
‘Kei akaawahaayi goon, aawahoon. He sold the gold that he mined.
« shayawdihaa | shayadihéin | ---
there got to be a lot | there are a lot | ---.
THEME: O-sha-ya-d-haa~ (na state)
for O to be many, plenty, lots
-Sgéonwaan atyatx’i has shayadihéin Yaakwdaatx’. There are a lot of
school children in Yakutat.
‘Wasoos wé akahéixi jee shayadihéin. The farmer has lots of cows.

« --- | tlél goohaa | ---
- | it's obvious | ---.
THEME: tlél ga-u-g-haa (ga state)
for something to be obvious, clearly visible
NOTES: Note that this verb is unique in that it requires the
conjugation prefix (ga-) in all modes and only occurs in the
negative. The negative imperfective tlél goohda "it’s obvious" is the
most common form, although the negative future has also been
documented.
‘T1él goohaa aadéi kK'idéin dakéis’i yé. It's obvious how well she sews.

haadaadooshi noun man-eating feline; mountain lion; tiger, leopard
‘Haadaadéoshi teen yéi jiné wé kaa. That man is working with tigers.
‘Haadaadéoshi kadlicaas’. Tigers are striped.

haadaagooji noun man-eating animal; lion; tiger; man-eating wolf
‘Haadaagooji éil’ héen diyaanax.ax’ dul’éon. People hunt lions across
the ocean.
‘Haadaagooji a ooxt dakdigéix’. Lion teeth are large.
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HAAN' verb root

«— | han | ---
--- | s/he is standing | ---.
THEME: S-g-han (position)
for (singular) S to be standing
NoTES: This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun
phrase with (-t) postposition is used to indicate where one is
standing, but this noun phrase is not required by the verb. For
example, one could say: han "s/he is standing", or: 4t han "s/he is
standing there."
‘A X’'anaa awé at eehan. You are standing in its way.
-Du wakkas’oox’ awé at eehan. You're blocking his view.

- wudihaan | kei ndahan | kei dahanch

s/he stood up | s/he is standing up | s/he stands up (regularly).

THEME: S-d-haan~ (ga event)

for (singular) S to stand up, rise

‘Ch’a gécaa aax kei dahanch. He tries to stand up from there (but is unable

to).

‘Gunalchéesh yéi yankakaat aya xwdihaan. I stood up to say thank you.
« yan uwahén | - | yax haan

s/he remained standing | --- | s/he keeps standing (regularly).

THEME: yan~ S-g-haan~ (g motion)

for (singular) S to keep standing

‘I yoo x’atangi kaa yan han! Stand on your words!

‘A yaadéi nagu a tuwanx’ yan han! Walk to the face of it and stand beside

it/

haandé Adverb hand it here, bring it here
VARIANTS: haandéi
NOTES: Although it has the postposition -dé and therefore looks like
an adverb, this word is unique in that it functions syntactically as
a predicate, replacing a verb in the sentence.
‘Haandé wé ach at dusxa at! Hand me the fork!

HAAS’ verb root
«uwahas’ | - | yahaskw
s/he is vomiting; s/he vomited | --- | s/he vomits (regularly).
THEME: O-g-haas’~ (o event)
for O to vomit

haas’ noun vomit, urge to vomit
‘Haas’ yax sh tudinook. He feels like vomiting.
‘Haas’ du éet yéi uwanéi ya yagiyee. He has been vomiting today.
HAASH verb root
« at wulihaash | --- | at yoo lihashk
it's floating around; it floated around | --- | he/she/it floats around (regularly).
THEME: P-t O-l-haash~ (na motion)
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for O to float, drift around at P
‘Héen shéot wulihaash wé kayaani. The leaf floated around the edge of
the water.

« at wulihash | aadé yaa nalhash | ax lahaash
he/shelit drifted to it | he/she/it is drifting to it | he/she/it drifts to it (regularly).
THEME: P-t~ O-l-haash~ (@ motion)
for O to float, drift to P
‘Heentu.eeji kat wulihash du yaag. Her boat drifted onto a reef.
‘Tleidahéen awé Yaakwdaatt aa wlihash wé kandox’. One time a turtle
floated to Yakutat.

+ daak wulihash | - | -
he/shelit drifted out to sea; he/shelit is drifting out to sea | --- | ---.
THEME: daak O-l-haash~ (g motion)
for O to float, drift out to sea

-Du jinak daak wulihash wé ch’aal’. The willow drifted out away from
him.

haat~ Adverv hither, toward speaker
‘Gus’yadéoli taakw.eetix’ haax kalyeech. Sandpipers fly here in the early
summer.
‘Eeshaank’ kaltéelk awé haat wujixix ax dachxank’. Poor thing, my
grandchild ran over here shoeless.

haat noun current, tide
‘Haat kei wudaayi tléil uxsatinch. He has not seen the tide rise yet.
‘Haat kanadaayi géide kei nakax. She is going against the current.

haat kool noun whirlpool
‘Haat kool héen yikde duteen nooch. Whirlpools are visible in rivers.
‘Eil’ héenx’ yéi dagaateeyi haat kool dakdigéix’. Whirlpools in the ocean
are large.

haatl’ noun feces; dung

haaw noun bough, branch with needles on it, especially of hemlock
‘Haaw héende awli.aat gaax’w kax. She put branches in the water for
herring eggs.
‘Haaw yan awli.at a kda ngataayit. He put branches down so he could
sleep on them.

Haa yatx'u ée! interj. Poor baby!
NOTES: This exclamation is used when a child hurts himself/herself
or when a child is upset.

Hadlaa! inter. Good grief!
NoTEes: This exclamation is used in association with things
exaggerated or overdone, including an overdressed person, too
much food on a plate, or an exaggerated story.
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has Pronoun they [subject]
VARIANTS: s (optionally, after a vowel)
‘Watsix aa kaa daak has awlikél’ wé gooch. The wolves chased the

caribou out onto the lake.
‘Nas’k yagiyee a kaanax has yaawa.at. They walked for three days.

has Pronoun them [object]
VARIANTS: s (optionally, after a vowel)
‘K’idéin has jidukéi katix’aa s’aati Dzantik’i Héenix’. Jailers are paid
well in Juneau.
‘Gaanu has, i yeegaax has sitee. They are outside waiting for you.

has adi. [plural marker for kinship terms]
NoTes: This word is categorized as an adjective in that it modifies a
noun. Has is the plural marker for kinship terms.
‘Haa tlaa has kutl'gicda has na.atch has du k’eikaxwéini yis. Our
mothers send us for soil for their flowers.
‘Hoon daakahididé has woo.aat ax séek’ has. My daughters have gone
to the store.

has Pronoun they [independent]
‘Gaanu has, i yeegaax has sitee. They are outside waiting for you.

has du Pronoun their [possessive]
‘Haa tlaa has kutl'gicda has na.atch has du k'eikaxwéini yis. Our
mothers send us for soil for their flowers.
‘Yeeytéen has du téix’ téotx aya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.

Ha.él interj. [exclamation toward someone who is putting on airs in order to
impress others]

hé Demonstrative this/that (over here), the other
VARIANTS: héi

HEEK verb root

« ashawlihik | yaa ashanalhik | ashalahikx
sthe filled it | s/he is filling it | s/he fills it (regularly).
THEME: O-sha-S-1-heek~ (o event)
for S to fill O (with solids or abstracts)
‘Tlaakw ashawlihik wé kadadzaa yeit. She filled the berry basket quickly.
-Xaat teen awé shawdudlihik wé kaxwénaa. The brailer bag was filled
with salmon.
« shaawahik | yaa shanahik | shahikx
he/she/it is full | he/she/it is getting full | he/she/it gets full (regularly).
THEME: O-sha-@-heek~ (o event)
for O to be filled, be full (general and abstract)
‘Haa a téox’ at dult’ix’ at shaawahik dzisk’u dleeyi teen. Our freezer

is full of moose meat.
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‘E! Shahikx haa chali gaataa yéi daatooneiyi. Check it out! When we
are out trapping, our storehouse is full.

« yan ashawlihik | --- | ---

s/he finished it | --- | ---.
THEME: yan~ O-sha-S-1-heek~ (@ motion)

for S to finish, complete O
‘Yan ashawlihik ya haa tlaach. This mother of ours has completed
everything.
‘Kaa oox yéi daanéiyi yis sgoon yan ashawlihik She finished dentistry
school.

HEEN' verb root

« du éek’ aawaheen | du éek’ ayaheen | ---
s/he believed him/her | s/he believes him/her | ---.
THEME: N éek’ a-S-g-heen~ (ga state)

for S to believe, trust, believe in N
‘Dikée aankaawu du éek’ atuwaheen. We believe in God.

HEEN? verb root

« yan uwahin | yande yaa nahin | yax heen
it swam ashore | it's swimming to shore | it swims ashore (regularly).
THEME: yan~ g-heen~ (¢ motion)
for sea animal to swim ashore
‘Kéoshdaa haa eegayaaknax yan uwahin. The land otter swam through
our beachfront.

héen noun water
‘Ax éek’ si.aat’i héen goondax ayaayin. My brother used to pack cold
water from a spring.
‘Ch’as héen ak.wé a kaadéi yoo yadudzixéik ya kat'akxi? Is water all
that was put on these dried berries?

héen noun river, stream, creek
‘Héen kat jinaskwanchi at awé wé atxaayi. The centipede swims on top
of the water.
‘Héent wushix'il’. He slipped into the water.

héenak’w noun creek; small stream
X'at'’daayéejayi héendk'w at nagutch. The black turnstone walks around
in shallow water.
‘Wé kaa goon awsiteen héenak'w taade. The man saw gold at the bottom
of the creek.

héen gﬁx’aa noun water dipper; ladle
héeni Adverd into water

héen kanadaayi noun current; tidal action
‘Héen yik héen kanadaayi waa yateeyi yéix’ kulixéitl'shan nooch.
Sometimes currents in a river are dangerous.
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héen shaak noun head of river, stream
‘Wé héen shaakx’ awé atx’aan hidi da awliyéx. He built a smokehouse at

the head of the river.
‘Daxadooshu kaay yéi kunaaléi wé aan, héen shaakdax. The town is

seven miles from the head of the river.

héen shii noun edge of body of water

VARIANTS: hinshu (At)
‘Héen shu at han wé dzisk’'w. That moose is standing at the edge of the

water.
‘Héen shoot wulihaash wé kayaani. The leaf floated around the edge of

the water.

héen taak noun in the water; in the river
‘Té tlénx’ héen taakde duwatéen. Big rocks are visible on the bottom of the

river.
‘Héen taatx dk.wé du.een wéi kantakw? Is the lupine picked from the

water?

héen want(i noun edge of river channel
‘Lingit kéoxu aax du.eenin héen wantl. Wild rice used to be picked

along the riverbank.
‘Héen want6ot woogoot wé gus’yadooli. The sandpiper is walking around

the riverbank.

héen Wét noun mouth of river, stream
‘Héen wat at has wusikwaan wé gaaxw. The ducks are swimming around

at the mouth of the river.
‘Héen watt uwax’ak wé t'asi. The grayling swam to the mouth of the river.

héen)_( Adverb intfo water

héen x’aka noun on (top of) the water, river
‘Ooxjaa héen x’akat uwaxix. Wind has hit the surface of the water.

héen )_(’ayaa;_( noun riverside
‘Wé héen x’ayaax chal wutuliyéx. We built a storehouse on the edge of the

river.
‘Héen x’ayaax yagéi kaxwéix. There are a lot of highbush cranberries along

the river.

héen y‘ik noun (in the) river valley
‘Héen yikde wookoox wé yaakw. The boat went up the river.

‘Héen yikde aawa.aat al’6on. People went up the river hunting.

HEES’ verb root
- aawahées’ | ahées’ | kei ahées’ch
s/he borrowed it | s/he is borrowing it | s/he borrows it (regularly).
THEME: O-S-g-hées’ (ga act)

for S to borrow O
‘Wé kaa ax éesh jeedax aankayéxaa aawahées’. The man borrowed a
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plane from my Dad.
-Aawahées’ du kaani yaagu. He borrowed a boat from his brother-in-law.
. akaawahées’ | akahées’ | kei akahées’ch
s/he borrowed it | s/he is borrowing it | s/he borrows it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-hées’ (ga act)
for S to borrow O (esp. round, spherical object)
‘Tléix’ gt akaawahées’. He borrowed one dime.
« du éet aawahis’ | --- | du éex ahées’
s/he lent it to him/her | --- | s/he lends it to him/her (regularly).
THEME: P-t~ O-S-g-hées’~ (g motion)
for Sto lend O to P
‘Tleikda daanaa ax éet his’l Lend me twenty dollars!

HEIN verb root
- aawahéin | ayahéin | ---

s/he claimed it | s/he claims it | ---.
THEME: O-S-g-héin (ga state)
for S to own, claim O (esp. clan property)
‘Yaa Lix yinaanax ya saa aya yaa L'Gx dya has aawahéin. They
claimed the name Mt. Edgecumbe as their crest.
-Xixch’ at 6owu woosh jeedé duhéin nooch. The frog crest is claimed by
more than one clan.

héixwaa noun sympathetic magic, charm
‘Héixwaa yéi daadunéiyin ch’aakw. People used to use magic long ago.

HEIXWAA verb root

. aawahéixwaa | ahéixwaa | ---
s/he performed rites | s/he is performing rites | ---.
THEME: S-g-héixwaa (na act)
for S to make magic, perform rites to bring desirable results in nature or give
youngsters power and confidence
-Al'6on kaadé aawahéixwaa du keidli. He used magic on his dog for
hunting.

hinsha (At) noun end of body of standing water
VARIANTS: héen sha

hintaak x60dzi noun polar bear
VARIANTS: hintakx6odzi
‘Hintaak x6odzi akawshixit. She photographed a polar bear.
‘Hintaak x6odzi has aawal’6on. They hunted polar bears.

hintaak x'60si noun coral
VARIANTS: hintakx’60si
‘Hintaak x’6osi tléil yaax’ yéi aa uti. There is no coral here.
‘Hintakx’60si néox’u kayat’éex’ Coral shells are hard.

hintakx’axi noun coral
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hintakx’was’ai noun bufflehead (duck)

hi.ntu.eeji noun underwater reef; large rock or boulder lying under the water
VARIANTS: heentu.eeji
‘Heentu.eeji kat wulihash du yaagua. Her boat drifted onto a reef.
‘Héen kawulkuxu duteen nooch wé hintu.eeji. When the water level
drops, the reef can always be seen.

hinxuka noun on (top of) the water, river
VARIANTS: héen xuka

Hinyaa Kwaan noun people of Klawock
‘Hinyaa Kwaan xande woogoot wé shaawat. The woman went to visit the
Klawock people.
‘Hinyaa Kwéaan Celebrationx’ has aawal’eix. The Klawock people danced
at Celebration.

hmylkgéaxu noun kind of duck
‘Hinyikgaaxu kudi awsiteen. She saw a golden eye duck's nest.
‘Hinyikgaaxu kindachooneit xoot wusikwaan. Golden eye ducks are
swimming around among the Mallard ducks.

hi.nyikl’ei)_d noun dipper; water ouzel

hit noun house; building
‘Yaa Aangbont aya la.aa haa hidi Aanx’aagi Hit y6o duwasaakw.
Our clan house standing in Angoon is called Aanx'aagi Hit.
‘Héen t'ika at la.aa du hidi. His house sits beside the river.

hit da.ideidi noun house timbers
hit k& noun roof

‘We hit ka aa yéi jiduné. Someone is working on that roof.
‘Gayéis’ du hidi kat akawsix’60. He nailed tin on his roof.

hit kagaadi noun rafters (modern)

hit kaségu noun rafters (large roof beams)
‘Yan uwaneiyi hit kasdgucaa kawduwakaa. He was sent for ready-made
rafters.
‘Hit kasagu yaa anasxat’. He is dragging rafiers along.

hit kat’éayi noun shingle(s)
‘Hit kat’aayi yéox’ dulyéix. They manufacture shingles over there.
‘Hit kat’dayi yatx’i wé sée hidi kda yéi awa.oo. He put the small shingles
on that doll house.

hit kaxax™u noun bark roofing material; tarpaper
VARIANTS: hit kex'ux’u (C)
‘T'ooch’ yax yatee wé hit kax*ax’u. That roofing is black.
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hit s’aati noun head of a clan house; master of the house
-Ax éesh haa hit s’aatix satéeyin. My dad was the head of our house.
‘We hit s’aati John yoo duwasaakw. That house leader's name is John.

hit shantQ noun upstairs; attic
-Hit shantéode akaawajeil wé x’60ow. She took the blankets upstairs.
‘Hit shantt K’idéin awsinei. She cleaned upstairs.

hit tayeegéas’i noun piling, foundation post; floor joist
VARIANTS: hit teyeegaas’i (C)
-Hit tayeegaas’i yis aas aawas™aw. He chopped down trees for pilings.
‘Hit tayeegaas’i kda awliyéx du hidi. He built his house on pilings.

HOO verb root

« yan uwahoo | yande yaa nahu | yax hoo
he/she/it waded ashore | he/she/it is wading ashore | he/she/it wades ashore
(regularly).
THEME: yan~ S-g-hoo~ (¢ motion)
for (singular) S to wade ashore
‘Wé aa kaanax yan uwahdéowu watsix a itnax yan uwakux wé
yaakw. The boat followed behind the caribou that swam the lake.

Hoéoch! interj. That's all!; All gone!; No more!; All done!
VARIANTS: H6ochk'!

hoon noun sale
VARIANTS: hun
‘Nas’gadooshul ch’iyaash kaxwaach’ak’'w hun yayis. [ carved eight sea
otter hunting canoes to sell.
‘Hoon yis aswaat gishoo. He raises pigs to sell.

HOON verb root

« aawahoon | ahéon | yoo ayahiink
sthe sold it | s/he is selling it | s/he sells it (regularly).
THEME: O-S-g-hoon~ (na act)
for S to sell O
‘Kei akaawahaayi goon, aawahoon. He sold the gold that he mined.
‘Kaa ji.eeti wéix’ duhéon. They are selling handmade crafts there.
« awlihéon | yaa analhun | ---
s/he went peddling it | s/he is peddling it | ---.
THEME: O-S-1-hoon~ (na event)
for S to go selling, peddle, hawk O
« wudlihoon | yaa nalhtn | yoo dlihtink
s/he went shopping | s/he is shopping | s/he goes shopping (regularly).
THEME: S-d-1-hoon~ (na event)
for S to go spending, go shopping
‘Ace Hardwaredé neelhoon kas’éet katix’aagaa! Go fo Ace Hardware
and buy a screwdriver!
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‘Lowesdéi neelhoon a kaa dul.us’ku atgaa! Go to Lowes and buy a
washboard!

hoon daakahidi noun store
‘Hoon daakahididé has woo.aat ax séek’ has. My daughters have gone
to the store.
‘I dlaak’ kajuxaa kat kanaljoox hoon daakahididé. Take your sister to
the store in the wheel barrow.

hoon s’aati noun merchant; seller
‘Wé hoon s’aati een yoo x’ali.atk ax aat. My paternal aunt is talking with
the storekeeper.
‘Weé hoon s’aati jeeyis yéi jiné wé shaatk’. The young girl is working for
that storekeeper.

hQ Pronoun fe, she [independent]
‘HU awé ax éet wudishée. It is he who helped me.
‘Hu awé x’akeeewoos’. It is he that you will ask.

HQ! interj. Ouch!

du hﬁm_cw noun his older brother, cousin
‘Ax hunxw ya.dakdax woonu! Make room for my older brother!
‘Wé yées kda du hunxw itx yaa nagut. The young man's older brother is
walking along behind him.

Huash! intef. Shame on you! [reprimand]
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« [ »

i Pronoun your (singular) [possessive]
‘I 1éelk’u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané! Go check on your
grandpa - he's working on fish!
‘I tuk’ataali i daax yei jeekanaxix. Your pants are falling down.

i- Pronoun you (singular) [subject]
VARIANTS: ee-

i- Pronoun you (singular) [object]
‘Ikawdzitix’. You're crooked (wicked).

du ikka noun top of his/her foot

Ikkaa noun Ahtna, Copper River Athabascan
‘Wé shaawat Ikkaa aa lingitx sitee. That woman is a Copper River
Athabascan person.

iknaach’ noun brass
‘Wé x'agdax’ daakahidi gaawa iknadach’ teen wududliyéx The church
bell is made of brass.
‘Iknaach’x sitee wé litaa sakwti. The handle of that knife is brass.

il_<yéis’ noun irom, tin
VARIANTS: gayéis’

1! interj. Don't!; Stop it!
VARIANTS: Li!, Thi!

Ili S’&! interj. Wait!
VARIANTS: I1i s’a!

in noun flint
In tléil du jee yéi aa uti. He doesn't have any flint.
‘Ingaa kushée. He is looking for flint.

in x’eeshda noun bottle; jug
‘Wé at x’aakeidi in x’eeshéda t6ox’ yéi na.oo! Put the seeds in a bottle!
‘Yaawat’aayi kdaxwei in X’eeshaa téot haat awsi.in. She brought hot
coffee in a bottle.

ish noun fishing hole; hole in stream, river, creek
Ish yikde xaat ayatéen. She sees salmon in the deep hole in the creek.
Ish yikde shalxéot’. She is casting into the deep water hole.

ishkeen noun black cod
-Ax akawdudlis’eigi ishkeen du tuwéaa sagbéowun ax éesh. My dad
used to like smoked black cod.
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-Ax akawdudlis’eici ishkeen aa xwaa.oo. I bought some smoked black
cod.

a it RelationalNoun affer it
-X'éishx'w awé nageich kutaan itdax. After the summer is over there are a
lot of bluejays
-S'ix’ kawtoo.60s’i itnax agaxtoolkaa. After we have washed the dishes we
will play cards.

du it RelationalNoun (following) him, her, it
‘Wé yées kaa du hunxw itx yaa nagat. The young man's older brother is
walking along behind him.

a it aa noun the next one, the following one

du itx nagoodi noun his/her follower, disciple
‘Dikée aankaawu du yéet itx nagoodi Peter yoo duwasaakw. Peter is
the name of Jesus' disciple.

du itx na.aadi noun his/her followers, disciples
VARIANTS: du itx na.aatx’i, du itx ne.aatx’i (C)
-Jinkaat ka déix yatee Dikée aankdaawu du yéet itx na.aadi. There
are twelve disciples of Jesus.
-Dikée aankaawu du yéet itx na.aadi has du een sh kaa x’awdigax’.
Jesus prayed with his disciples.

it’ch noun glass (the substance)
dt’chi 8'ix’ Kaatl’ du jeewq. She has a glass plate.
‘It’ch 'ix’ du jeet xwaatan. I gave her a glass dish.

ixde Adverd (toward) downstream
VARIANTS: ixdei
-Dliwkat sh eeltin ixde yaa neektuxu yaa kanaadaayi héen kax’.
Watch yourselves going down this river.

ixkée noun downstream; south, lower 48 states, (locally: down south)
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé shaa.
This summer we are going to travel down south just to see the girls.
‘Ax sée du kachawli awé ixkéex’ yéi yatee. My daughter's sweetheart
lives down south.

i)__(t’ noun shaman; medicine man
‘Yanéegu lingit xdnde wuduwaxoox wé ixt’. The medicine man was
called to the sick person.
‘Wé ixt'ch du een akaawaneek waa sa at gugwaneiyi. The medicine
man told him what was going to happen.
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« J o»

JAA verb root
- ashukaawajaa | ashukoojeis’ | ashukajeix

s/he instructed him/her | s/he is instructing him/her | s/he instructs him/her
(regularly).
THEME: O-shu-ka-S-g-jaa~ (2 act)
for S to instruct, show O (by word); for S to advise, give advice to, counsel O
-Ax tlaak'wch aa xat shukaawajaa, aadé yéi daadunei yé. My
maternal aunt taught me how to make it.

jaa interj. honey!

jaaji noun snowshoe
-Du jaaji a dzaasi yei nashaash. The thongs of his snowshoes are wearing
thin.
-Jaaji kat yaa has lunagtk. They are running on snowshoes.

JAAK verb root
- aawajak | yaa anajak | ajakx

s/he killed him/her/it | s/he is (in the process of) killing it | s/he kills it (regularly).
THEME: O-S-g-jaak~ (@ event)
for S to kill (singular) O; (fig.) for S to let go of O without expecting any return
(at party)
‘Taach xat gueajaak. I'm going to fall asleep. (Lit: Sleep is going to kill me.)
‘Wé kaa watsix aawajak. That man killed a caribou.

Ja.al_{fl)_( noun canoe of caribou skins

JAAKW 1 verb root
- aawajdakw | ajaakw | yoo ayajaakwk
s/he beat him/her up | s/he's beating him/her up | s/he beats him/her up
(regularly).
THEME: O-S-g-jaakw (na act)
for S to beat up, assault, violently attack O

JAnWU noun mountain goat
VARIANTS: jénu (C), jan (T), janu (T)
-Du xiksha kéx yaa anayéin wé janwu. He is carrying the moutain goat
on his shoulder.
-Janwu dleeyi aatlein yak’éi, gwal wé a s’6ogu. Mountain goat meat is
really good, especially the ribs.

du jee noun in his/her possession
-Diyée aankaawu jeet wudzigit. He fell into satan's hands.
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‘Laaxw eeti wé kaa jeedax atxd has du ganeixix wusitee. After the
famine, the food given to them became their salvation.

JEE! verb root
« yoo akaawajeek | yoo akaajeek | yoo akayajeek

s/he wondered about it | s/he is wondering about it | s/he wonders about it
(regularly).

THEME: O-ka-S-g-jeek (na act)

for S to wonder, be curious, anxious about O

‘Yoo akaajeek a kaayi wé a kax yaa nagudi dei. He is wondering about
the measure of the road he's walking on.

JEE? verb root
- kawlijée | kalijée / kulijée | -
it looked terrible | it looks terrible | ---.
THEME: O-ka-(u)-1-jée (ga state)
for O to be awful, terrible, eerie (in appearance), unattractive
NOTES: Note that in classical Tlingit, this verb had a thematic prefix
(u-) which is slowly falling out of modern day speech. This is
indicated in the Leer-Edwards theme as (u)-. Either imperfective
form given here is acceptable: kalijée / kulijée.
-Du shax’ées’i kulijée. His matted hair is unattractive.

du jee(_;éa noun (big) enough for him/her to have or use; adequate for him/her
‘Du jeegaa yatee du yéi jineiyi. He is capable of handling his work.
‘Du jeegaa koodéal du gwéili. He can handle the weight of his backpack.

du jeeyis RelationalPostposition for him/her
VARIANTS: du jis
‘Yéil X¥’6ow aawakaa du xan aa jeeyis. She sewed a Raven blanket for her
husband.
‘Wé haa shaade hani "gunalchéesh" haa jeeyis yéi yanakéich. Our
leader says "thank you" for us.

a jeic_;i noun its scale (of fish)
‘Wé xaat a jeigi teen yax ayawlixash. She cut up the fish with the scales
on.
‘Weé xéat a jeigi wé s’ix’ kaax aawa.o0os’. She washed the scales of her fish
off the plate.

JEIL verb root
« aadé akaawajeil | aadé yaa akanajél | aadé ydo
akayajélk
s/he carried it all there | s/he is carrying it all there | s/he carries it all there

(regularly).

THEME: P-dé O-ka-S-g-jeil~ (na motion)

for S to carry, take O to P (esp. to one place, making several trips)

-Hit shantéode akaawajeil wé x’6ow. She took the blankets upstairs.

Sealaska Heritage Institute



128 - J - Dictionary of Tlingit

- aadé at kaawajeil | aadé yaa at kanajél | aadé yoo at
kayajélk
s/he carried stuff there | s/he is carrying stuff there | s/he carries stuff there
(regularly).
THEME: P-dé at ka-S-g-jeil~ (na motion)
for S to carry, take things to P (esp. to one place, making several trips)
‘Haadéi at kagaxdujéil, a ya.aak x'wan yéi nasné! Make sure you make
room, they will be bringing it all!

« anax yaawajél | -— | -—
s/he reached his/her hand through it | --- | ---.
THEME: P-nax ya-u-S-g-jeil~ (¢ motion)
for S to reach a hand through P
‘Du kasannax awé yaawajél, gunéi has aawal’éx. He put his hand
around her waist and they began dancing.

du jigfml’i noun his/her wrist
-Du jighnl'i akaawas’it. He bandaged his wrist.

du ji(_;ei noun crook of his/her arm; in his/her embrace
-Du tlaa jigeix’ tdach uwajak wé t'ukanéiyi. The baby fell asleep in his
mother's arms.
-Du jigeix yaa anasnuk du séek’. He is carrying his daughter in his arms.

jigei.at noun wrist guard
VARIANTS: jigei.ét (C), jika.at

jigwéinaa noun fowel, hand towel
‘Yées jigwéinaa du léelk’u jeet yéi awsinei. He gave his grandmother new
towels.
-‘Aawa.00s’l jigwéinaa gaanx ashayaawatée. She hung the towel that she
washed outside.

du jiké noun back of his/her wrist
-Du jika awlichiin, ach awé jika.at yéi aya.6o. She hurt her wrist. That's
why she's wearing a wrist guard.

jikal_iéas’ noun long smokehouse pole(s)
-Jikakaas’ kax ashayaawatée wé gaat atx’aan hidi yeex’. She hung the
sockeye salmon on the stick in the smokehouse.

jikawéach noun wristwatch

jika.at noun wrist guard
VARIANTS: jigei.at, jigei.ét (C)
-Du jika awlichun, ach awé jika.at yéi aya.6o. She hurt her wrist. That's
why she's wearing a wrist guard.
‘Kunéagu jeedax jika.at yéi aya.6o. He is wearing a wrist guard from the
doctor.

du jiklix’ées’ noun his/her wrist
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du jik()ol noun back of his/her hand
-Du jikéol wudix’ix’. The back of his hand was burned.
-Du jikool kawdiyés’ The back of her hand is bruised.

du jin noun his/her hand
‘Wé xéel’ du jindax awlicoo. She wiped the slime off her hands.
‘I jin wulich’éx’w. Your hands are dirty.

Jmahéa noun fate; bad luck
VARIANTS: jinehaa (C)
‘Tléil Ayax at wuneiyi, jinahda awé yéo kdulneek. When something bad
happens they say it's bad luck.
"'Tliyéix’, jinahaa haa kat gwaaxeex," y6o x’ayaka du tlaa. Her
mother says, "Behave, bad luck might befall us!"

du _]ll’lé.l_g noun away from it, leaving it behind (taking something away from
him/her)
-Du keidli du jinak kut wujixeex. His dog ran away from him.
‘Ax jinak kut wujixeex. He ran away from me.

a jini noun its paw
VARIANTS: a jin
‘Weé déosh du jin dleit kaax kinde alshat. That cat is holding its paw up
off the snow.
‘Wé doosh jin dleit kaax kinde alshat. The cat is holding its paw up off
the snow.

a jini noun it's sleeve (of shirt, coat)

Jlnkaadmé}_c Numeral ten (people)
VARIANTS: jinkaatnax

jinkaat Numeral en
Jinkaat daanaa yéi x’alitseen wé x’6ow. That blanket costs ten dollars.
-Jinkaat ganook has ayatéen. They see ten petrels.

jinkaat ka tléindx Numeral eleven (people)

jinkaat ka tléix’ Numeral eleven
Jinkaat ka tléix’ du katdagu wé shaatk’. That girl is eleven years old.

du jintdak noun his/her palm (of hand)
-Du jintaak teen akagltlx wé tléikw. She mashes the berries with the palm
of her hand.
‘Du jintdax’ jiwduwanak. He was put in charge of it. (Lit: It was left in his
hands).

du jintakyédi noun his/her palm (center)

du jintQ noun his/her grip
‘Du jintéox kasixat wé tix’. The rope is in his grip.
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du jis noun for him/her
VARIANTS: du jeeyis

a jiseiyi RelationalNoun sthelter of it (especially a tree)
‘Wé X’aa jiseiyinax yan uwakux wé yaakw. The boat moored in the
shelter of the point.
‘A jiseiyit akéen aas tlénx’. People are sitting in the shelter of the big trees.

jishag()on noun fool, tools
VARIANTS: jishegoon (C)
‘Yaakw ka geiwl asgeiwu jishagoonx sitee. 4 boat and a net are a seine
fisherman's tools.
‘Wé kaa du jishagooni kut kaawaséos. The man's tools are lost.

du jiwén noun outer edge of his/her hand
-Du jiwan aawak’ék’w. He cut the outside edge of his hand.
-Du jiwan wudix’ix’. The outside edge of her hand was burned.

du Jl}_(én noun near him/her, by him/her (at hand, for him/her to work with)
-Du jixdnx’ yan satan wé shunaxwaayi! Leave the axe near him!
‘Du jixani yan ti wé litaa, dleey aan akewaxaash! Leave the knife near
her, she will cut meat with it!

du jiyagéi}_c noun against it, wrong (so as to foul up what s/he had done)

du jiyé}_( noun according to the way s/he does it
‘Ax tlaa jiyax eex kat sakwnéin xasa.ée. I cook firy bread like my mom
does.
‘Wé shaatk’ du léelk'w jiyax dakéis’. That young girl sews the way her
grandmother does.

du jiyee noun ready, waiting for him/her to use
NOTES: The postposition -x’ has an alternate form -g (unmarked),
which explains the discrepancy between the forms: du jiyee and du
jiyeex’ in the examples given. Either form is acceptable in either
sentence.
‘Du jiyeex’ yan awsitée du gwéili. He placed her bag within her reach.
-Du jiyee yan aawatée wé atbowu x'Ux’. She placed the book he was
reading near him.

a jiyeet RelationalNoun under the burden, weight of it; belabored or suffering
from it (a burden, hardship)
‘Toowu néekw jiyeet cdax wé shaawat. The woman is crying under the
burden of sadness.
-Aat’ jiyeet, gangookt kukawdik'it’. People crowded close around the fire
because of the cold weather.

du ji.een noun working with him/her; helping him/her work or do something
‘Wé aantkeeni woosh ji.een gan has aawaxash. The townspeople cut
wood together.
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‘Wé aantkeeni woosh ji.een gan has aawaxash. The townspeople cut
wood together.

du ji.eeti noun his/her handiwork, artifact
‘Ax ji.eeticaa aya kuxashée. I'm looking for my handiwork.

JOOX verb root

- aadé akawlijoox | --- | aadé yoo aklijixk
s/he wheeled it there | --- | s/he wheels it there (regularly).
THEME: P-dé O-ka-S-l-joox~ (na motion)
for S to wheel O to P
‘I dlaak’ kajiixaa kat kanaljoox hoon daakahididé. Take your sister to
the store in the wheel barrow.

« at akawlijux | --- | ax aklajoox
s/he wheeled it to it | --- | s/he wheels it to it (regularly).
THEME: P-t~ O-ka-S-1-joox~ (@ motion)
for S to wheel O to P
‘Haat kalajux wé t'ooch’! Wheel the coal over here!

« kaawajoox | yaa kanajix | kei kajiixch / kei kajooxch
it's running; it ran | it's running | it runs for a while (and then quits).
THEME: ka-g-joox~ (ga event)
for a wheel to roll, spin; for an engine to start, run
NOTES: A noun derived from this verb is: kayajuxti at "thing that
starts right away, runs well". Note that both repetitive
imperfective forms given here are acceptable to speakers: kei
kajuxch and kei kajooxch both mean "it runs for a while (and then
quits)".
‘Yaa kanajux wé toolch’an. The top is spinning.

jtu_(’aa noun sling

VARIANTS: j6ox’aa (At)
-Jux’aa awliyéx. She made a sling.
-Jux’aa toot astan du jin. He has his arm in a sling.
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« K »

a kA RelationalNoun the (horizontal) surface of it; on it; on top of it; in it (a dish;
a path)
‘Laak’ask gé ax oox kawu? Do I have seaweed on my teeth?
‘Wé x’ees du kaanax yatee. The boil is too much for him.

KAA! verb root

« - | oodzikaa | ---
- | s/he is lazy | .
THEME: a-u-S-d-s-kaa (ga state)
for S to be lazy, slow
‘Oodzikaayi kaa aya tdakwx’ guewaldaxw. 4 lazy man will starve in the
winter.

kaa noun car, automobile
‘Héen yax kawdiyés’ has du kaayi. Their car is dark blue-gray in color.
‘Wéide wookooxu kéa a itde kkwagdot. I will go after that car that went
that way.

a kaa dul.us’ku at noun washboard
VARIANTS: kat dul.us’ku at
‘Ax jeet satan a kaa dul.us’ku at! Hand me the washboard!
‘Lowesdéi neelhoon a kaa dul.us’ku atgaa! Go to Lowes and buy a
washboard!

Kaagwaantaan noun Kaagwaantaan, locally called "Wolf"; a clan of the
Eagle moiety whose principal crest is the Wolf
‘Galyax Kwaan awé Galyax Kaagwaantaanx has sitee. The Kaliakh
River people are the Kaliakh River Kaagwaantaan.

KAAK verb root
- wusikaak | sikaak | kei sakaakx

it became thick | it's thick | it gets thick (regularly).
THEME: s-kaak (ga state)
for something to be thick (cloth, board, food, etc.)
- yéi kawsikaak | yéi kwsikaak | yéi kwsakakx
it got that thick; it thickened | it's that thick | it gets that thick (regularly).
THEME: (yéi) ka-u-s-kaak~ (na state)
for a board, cloth, etc. to be (so) thick
‘Kaa dzisk'w a doogu yéi kwsikaak. The hide of a bull moose is this thick.

du kaak noun his/her maternal uncle
‘Has du x’aakt wuhaan du kaak. His maternal uncle stood between them.
-Du kéak du ée at latéow. His maternal uncle is teaching him.
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du kaak’ noun his/her forehead
‘Kei kawduwagix’i té du kaak’t kaawaxix. The rock that was thrown hit
him on the forehead.
-Du kaak’ wudix’is’ ka kawdiyés’. His forehead is swollen and bruised.

a kaa l_cududziteeyi yoo x'atank noun law, words one lives by
‘T1éil oowaa wé aan kaa kududziteeyi yoo x’atank géide
kudunoogu. It is wrong to act against the law of the land.

du kaalk’'w noun her fraternal niece, nephew, cousin
‘Du kaalk'w gan du jeeyis aawaxash. Her nephew cut wood for her.

du kaani noun his/her brother-in-law, sister-in-law
‘Aangdondax awé ax kaani du daakanéox™u. My sister-in-law's
ancestors are from Angoon.
‘Du kéani ji.een xdanaa atxaayi awsi.ée. She cooked the evening meal
with her sister-in-law.

kaast noun barrel
‘Wé kaast kaadéi lit wé a x'éix’u! Throw the gills in the barrel!
‘Gukshi yan sa.in wé kakashxi a kda yéi tuwa.oowu kaast! Put the
barrel we put the steamed berries in in the corner!

kaas’ noun ocean algae
‘Kaas’ 1éin kéaa yéi nateech. There is always algae on the riverbank.

kaat noun long, flat loosely woven basket for pressing out herring oil
kaat’ noun sharpened stick (for digging up clams, roots, etc.); gardening fork
at kaawax(Kw noun dried thing, esp. food

kaaxwei noun coffee
VARIANTS: kaxwei
‘Hoon daakahididéi nagt kdaxweigaa! Go 1o the store for some coffee!

kéaax’ noun spruce grouse, spruce hen; chicken
‘Dunak kawdliyeech wé kaax’. The grouse flew away from him.
‘Kaax’ akawlis’ak. She fried chicken.

kaa xexx'u yeit noun bed
‘Kaa xexx’u yeit kda yan awsintk du séek’. She put her daughter down
on the bed.
-Shayeit a kat satéen kaa xexx'u yeit . The pillow is lying on the bed.

kaay noun measuring stick
‘Tleidooshu kaa x'oos yéi kwliyaat’ wé kaay. That measuring stick is six
feet long.

kaay noun measure; mile
‘Daxadooshu kaay yéi kunaaléi wé aan, héen shaakdax. The town is
seven miles from the head of the river.
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-Du hididax kaay shoowt yéi kunaaléi hoon daakahidi. The store is a
half mile from her house.

kaayagijeit noun chair
VARIANTS: kaayakijeit, kaakejeit (C)
‘Weé kaayagijeit kda gan! Sit on that chair!
‘Kaayagijeit anéegwal’. He is painting the chair.

at kaayi noun cord (of wood)
VARIANTS: et kaayi (C)

a kaayi noun pattern, model, template for it; measure of it, measurement for it
‘Daax’oon kaa x’oos a kaayi wé nadaakw. That table measures four feet.
‘Yoo akaajeek a kaayi wé a kax yaa nagudi dei. He is wondering about
the measure of the road he's walking on.

du kachawli noun his/her sweetheart
‘Ax sée du kachawli awé ixkéex’ yéi yatee. My daughter's sweetheart
lives down south.

at kach’aak’u noun carver

VARIANTS: kadach’aak’u

kach’ak’waa noun rounded carving chisel
‘Kach’ak’'waa teen akaawach’ak’'w wé kootéeyaa. He carved a totem
pole with a chisel.
‘Yées aa kach’ak’'waa aawa.oo. He bought himself a new chisel.

kadadzaa yeit noun basket or pan used to collect berries by knocking them
off the bush
‘Kadadzaa yeit teen woogoot yoode. She went over there with a berry
basket.
‘Tlaakw ashawlihik wé kadadzaa yeit. She filled the berry basket quickly.

kadénjaa noun dust; pollen
‘Was’ kadanjaa awé tlaakw kuya.60. Peaple are overcome by the pollen.

kadas’ noun hail
‘Kadas’ daak wusitan. It is hailing.
‘Waa yateeyi yéix’ kadas’ kakandagéix’ch. Sometimes hail stones are big.

kadéix’ noun shame, embarrassment
VARIANTS: kedéix’ (C)
‘Kadéix’ du yat uwaxix tatgé. Shame fell on him yesterday.
‘Yéi daayaduka, "Tlél kadéix’ haa kax sheeteek!" He is told "Don't
bring shame on us!”

a kadi noun its head (of spear)
‘A kadi yalik’ats’. The spear head is sharp.
‘Yées aa a kadi awliyéx. He made a new spear head.

a kadix’i noun its stem (of plant); pith (of tree)
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kadoohei)_(.aa noun currants

kadUkli noun fish smoked for a short time with the backbone taken out
‘Kadukli atx’aan hididé yéi awsinei. She put the fish in the smokehouse.
-‘Aawsi.ée wé kadukli atx’aan hidi yeedax. She cooked some of the fish
from the smokehouse.

kadulgook s’eenda noun flashlight
VARIANTS: kadulgukx s’eenaa
‘Kadulgéok s’eenda teen ax yaa nagut. He is walking along with a
Slashlight.
‘Haayi wé kadulgook s’eendal Hand over that flashlight!

kadulgiikx s’eenda noun flashlight
VARIANTS: kadulgook s’eenda

kadushxit t'aa yé. noun blackboard, chalkboard
VARIANTS: kadushxeet t’aa ya
‘Aax gati wéi kaxil’aa kadushxeet t'aa ya galgu! Pick up the eraser and
clean the chalkboard!

kadatlxi noun fish cleaned and hung to dry

kadu.uxxu at noun balloon
‘Du jintaak teen at’acht wé kadu.uxxu at. She is slapping the balloon
with the palm of her hand.

kagén noun light
‘Wé dis kagani kaax’ yéi jiné. He works by moonlight.
‘Kagan shaa kat uwaxix. Light fell on the mountain.

du kagé noun meeting, encountering, intercepting it, (arriving) at the same
place or time as it
‘Haa kagéide yaa ana.at. People are coming toward us.

a kageidi noun side of it (house, building, animal); slab of meat covering its
ribcage
‘Hit kageidi at kawdigan wé s’eenda. The light is shining on the side of the
house.
‘A kageidéex’ awé xwaa.un wé guwakaan tlein. I shot the big deer in its
side

kac_;éak noun mouse, deer mouse; vole
VARIANTS: kagak

kagédaa noun cheesecloth, loose-woven cloth; netting, screen
‘Kagadaa hoon daakahididax aawa.oo. He bought cheesecloth from the
store.
-Akawsitaayi tléikw kagadaa téonax akawlichaa. He strained the boiled
berries through cheesecloth.
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kagék noun mouse

‘Kagak wududziteen. Someone saw a mouse.

kagakl’eedi noun yarrow; (locally) rat's tail
‘Kagakl’eedi 1dakat yéix’ kanas.éich. Yarrow grows all over.
‘Kagakl'eedi ndakwx dulyéix. Yarrow is used for medicine.

kageet noun common loon
-‘Aankaawu Geeyx’ awé has saligaaw kunax wé kageet. The loons are
really loud in Ankau Bay.
-Xaat yis awé has akawlinik Yéilch, wé kéidladi ka kageet. Raven
talked the seagull and loon out of the salmon.

kagit noun darkness
-Wé kagit toox yaa ntoo.adi awdlidées. 4s we walked along in the

dquness, the moon shined bright.
-Aa akwdlixéitl’ wé kagit t. He is afraid of the dark.

kagutlxi noun mashed berries

a kahaadi noun its covering; cover (over a large opening or something
without an opening)
-Du gani a kahaadi yis awé xwaasdaa aawa.oo. He bought a tarp to
cover his firewood.
‘Wé té tlein a kahaadi kda yan tan! Put that large rock on top of its cover!

kahaakw noun roe, eggs (of fish)
‘Kahaakw daax’ yéi jiduneiyi, xén tlél ushk’é. Using plastic to prepare
salmon eggs is not good.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

at kahéeni noun juice
‘Tlei déix K'ateil yax awé wutusineix shakw kahéeni. We just saved
two gallons of the strawberry juice.

a kajeigi noun its scales (of fish)
VARIANTS: a kajeegi (T)
‘Wé xaat a kajeiai aax yéi awsinei. She took the scales off the fish.
-X’aakw hél a kajeigi koosti. The freshwater sockeye doesn't have any
scales.

kajﬁxaa noun flywheel; wheelbarrow, wagon, hand truck
‘I dlaak’ kajixaa kat kanaljoox hoon daakahididé. Take your sister to
the store in the wheel barrow.

kakatax’aa noun pliers
-Aadéi dutlakw yé aya, kakatax’aa teen yawduwadlaak. 4s the story
goes, he was defeated by a pair of pliers.
‘Kakatax’aa ax jeet ti, Chxank’! Hand me the pliers, Grandson!
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kakéin noun yarn, wool
‘Ax léelk'w jeedax kakéin I'ée x'wan aya ax tuwaa sigoéo. I like the
yarn socks from my grandmother.
X’aan kakéin haat yéi xwsiné kasné yis. I brought some red yarn for
knitting.

kakéin k'00das’ noun sweater
-Xeitl kakéin k'oodas’ ax yageeyi kaadéi aa kaa jikaawakaa ax
léelk’'wch. My grandmother commissioned a Thunderbird sweater for my
birthday.
‘Kusi.aat’ gaan - kakéin k'oodas’ yéi na.oo! It's cold out - wear a
sweater!

kaklahéen noun wet snow; slush
VARIANTS: kuklahéen
‘Kunéx xat wuditl’ak’, kaklahéen aya aawagéet. I'm so wet - wet snow
is coming down hard.
‘Tlaakw aya haa kgwatée wult’éex’i ya kaklahéen. We will be in tough
shape if this wet snow freezes.

kak(ixaa noun bailer
‘K’'idéin ashigook kakuixaa layeix. He knows how to build bailers really
well.
‘T1él a kax yiseix’aaguik wé yaakw kaktuxaa! Don't you all forget the
bailer for the boat!

kak’dakwéiy s’aati noun captain; person in charge
‘Ax éesh kak’dakwéiy s’aatix sitee, xXix’ awuxaax'un. 4s a captain, my
father used to haul mail.
‘Ax éesh kak’dakwéiy s’aatix wusitee s’isaa yaakw kax’. My father
became the captain of the sailboat.

kak’kakwéiy s’aati (At) noun captain (in the navy)
VARIANTS: kak’kwéiy s’aati (TC)

du kak’xaaw(l noun his/her bangs
VARIANTS: du kek’xaawu (C)

kakashxi noun steamed berries put up in soft grease
‘Gukshi yan sa.in wé kakashxi a kaa yéi tuwa.oowu kaast! Put the
barrel we put the steamed berries in in the corner!
‘Ku.éex’dei nasxoéot’ ya kakashxil Pack the steamed berries to the potlatch!

kalchaneit noun mountain ash
‘T1€él kalchaneit aa koo.éix Yaakwdaat. Mountain ash doesn't grow in
Yakutat.

kalchaneit tléigu noun mountain ash berry
‘Kuk’éet’ awé gaxtoo.aat kalchaneit tléigugaa. We are going to pick
mountain ash berries.
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kaldaagékw noun bare; naked

kaldaagéinax Adverb slowly
-Shux’aanax kaldaagéinax awé dugwaal ya shi. The drumming starts
out slow in this song.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoog, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.

kaldaal’i noun typist
VARIANTS: kaldaal’
‘Wéix’ yéi jixaneiyi kaldaal'ix &wé xat satéeyin. I was a typist when [
worked there.
‘Yasatk aadéi ashigoogu yé wé kaldaal’. The typist knows how to type
fast.

kaldaanaak noun broke; penniless; without money
‘Kalddanaak awé yaakwt wujixix. He jumped aboard the ship without
money.
‘At toox’aan aya taakwni yis, kalddanaakx haa nasteech. We are
smoking fish for the winter because we are usually without money.

kal()ox’jaa noun fast drip, leak
VARIANTS: kaléoxjaa

du kaléox’shani noun his/her bladder
-Du kal6ox’shani néegooch awé du daa yawdudzi.aa. He is being
examined because of his bladder pain.
‘Naakw du x’éix wuduwatee du kaléox’shani néegooch. She was given
medicine for her bladder pain.

kal()o:_cjaa noun fast drip, leak
VARIANTS: kaloox’jaa
‘Awdagaanich awé, dleit kaax kaldoxjaa koolx’aasch hit kaadax.
Because the sun is shining, the snow drips fast off the house.
‘Héen sakw wé dleitdax kaldoxjaa tayeex’ yan tan! Set that below the
snow drip for our water!

kals’éesjaa noun dust cloud; snow cloud
‘Kals’éesjaa wéix yaa nals’is. Dust is blowing along there.
‘Taakwx’ dleit kals’éesjaa duteen nooch. You can see blowing snow in the
winter time.

kals’aak (T) noun squirrel
VARIANTS: kanals’aak
-Sakwnéin awé du x'éix xateex wé kals’aak. I feed bread to the squirrel.
‘Ch’aakw duxaa noojin wé kals’aak. They used to eat squirrels long ago.

kaltask noun berrying basket
VARIANTS: kaltalk
‘Kuk’éet’ yis awé yéi daaduné wé kaltalk. The berrying basket is made
for picking berries.
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kaltée]l_< noun barefoot; shoeless
‘Eeshaank’ kaltéelk awé haat wujixix ax dachxank’. Poor thing, my
grandchild ran over here shoeless.
‘K’asigoo kaltéelk I'éiw kat at wusheex. It's fun running around barefoot
in the sand.

kanaadaayi héen noun river; stream; creek
‘Dliwkat sh eeltin ixde yaa neekiixu yaa kanaadaayi héen kax’.
Watch yourselves going down this river.

kanégaa noun stretcher, form for shaping
‘At xashdi téel sakw awé kanagaa akaawach’ak’'w ax jeeyis. He
carved a form for making moccasins for me.
‘Kinax dugbogun kanagaa layeix. People really used to know how to
make a moccasin-shaping form..

kanals’aak noun red squirrel
VARIANTS: kals’aak (T)

kanalxi noun steamed berries
kanas.aadi noun crawling insect; spider
kanashQ noun drunkenness; inebriation; giddiness

kanat’a noun blueberry; huckleberry
‘Kanat’a a xo00 yéi nateech kaxwéix. Blueberries are usually in the midst
of cranberries.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

kanat’a kahéeni noun blueberry juice; purple
‘Wé xaat kanat’a kahéeni kaa yéi gaxtoo.oo. We will put the roots in the
blueberry juice.
‘Du oox kanat’a kahéeni yax kawdisék'w. Her teeth are the color of
blueberry juice.

kanéegwél’ noun dish made with berries and salmon eggs
-Shaax a.€en haa hidi daatx kanéegwal’ sakw. She is picking gray
currants from around our house for a berry and salmon egg dish.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

kaneilts’akw noun black currants or swamp currants
VARIANTS: kanalts’akw (T), kaneilts’ikw (At), kaneilts’ook (T)
‘Yaa ntoo.adi awé, daak wudzigit yax akaawaxich wutuwa.ini
kaneilts’akw. When we were walking along, she fell down and spilled all the
swamp currants we picked.
‘Tsaa Eix’ kaadax awé yawtuwadlaak ch’a kK'ikat wé kaneilts’akw.
We finally managed to get some swamp currants from Seal Slough.
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kaneilts'ikw (At) noun black currants or swamp currants
VARIANTS: kaneilts’akw, kanalts’akw (T), kaneilts’ook (T)

kanéist noun cross
-Ax 1éelk'w jeeyis aya kaxwaa.oo ya kanéist guk.at. I bought these
cross earrings for my grandmother.
-Xaay een awé xwaliyéx wé kanéist. [ built that cross out of yellow cedar.

kan6ox’ noun twrile

VARIANTS: tadanéox’, tanoox’, tadandox’u (At)

‘Tleidahéen awé Yaakwdaatt aa wlihash wé kandox’. One time a turtle
Sloated to Yakutat.

‘Kanoox’ awé kéi anasgit. He is breeding turtles.

kantakw noun lupine
VARIANTS: kentakw
NoTES: Warning: some lupine species contain toxic alkaloids, be
certain of species before use.
‘Héen taatx ak.wé du.een wéi kantakw? Is the lupine picked from the
water?

du kasan noun his/her waist
-‘Du kasannax awé yaawajél, cunéi has aawal’éx. He put his hand
around her waist and they began dancing.
‘Kaa kasan tayeet shukatani awé yak’éi wéi s’él’ kinaak.at. 4
raincoat that hangs below the waist is the best.

kasanka.at noun corser

a kaséik™u noun its color
‘A kaséik'u x'éishx’'w kayaax sitee. The color is in the likeness of a
bluejay.

kaséik'w noun neck cord worn for dance

kasél_i’)_cu noun dye
‘Yan aas daadax kayeix awé atx gagilayéix s’agwaat kasék’xu
sakw. Shavings from a hemlock tree is what you will use for the brown dye.

kasgaax noun mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan
kasiyaayi héen noun liquor; booze; alcoholic beverage

kasiyéiyi s’eik noun marijuana
VARIANTS: kasiyéiyi s’eek

kasné noun knitting, crocheting
-X’aan kakéin haat yéi xwsiné kasné yis. I brought some red yarn for
knitting.

kast’aat’ noun cotton; cotton blanket, quilt
‘Kdok yigu ax kast’aat’i - ax jeet .ax. My quilt is in the box - give it to me.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Tlingit - K - 141

‘Kast’aat’ tlein &wé wooshde akéis’ ax yadi jeeyis. She is sewing
together a big quilt for my child.

kast’aat’ X’ 60w noun quilt; cotton blanket

kas’éet noun screw
‘Wéi yaakw yaxak’aaw kas’éet aa yéi du.oow, k'idéin yéi
aguxlashaat. If a screw is put in the thwart of the boat, it will hold pretty well.
kas’éet kagwadlaa noun wrench
VARIANTS: kas’éet kagukwaa; kas’éet kakéigwaa
‘Craftsman kas’éet kagwadlaa awé Sears Roebuckdax xwaa.oo. /
bought a Crafisman wrench from Sears Roebuck.
‘Yaakw yix’ yan ti wéi kas'éet kagwadlaa. Leave the wrench in the boat.

kas’éet kagiikwaa noun wrench
VARIANTS: kas’éet kagwadlaa, kas’éet kakéigwaa

kas’éet katij_c’aa noun screwdriver
VARIANTS: kas’éet katéx’aa (C)
‘Kas’éet katix’aa tlein 4ya yaakwt kaxatéen. I have a big screwdriver
lying in the boat.
‘Ace Hardwaredé neelhoon kas’éet katix’aagaa! Go to Ace Hardware
and buy a screwdriver!

kas’igwaa yeit (A) noun fiving pan, skillet
VARIANTS: kasugwaa yeit (TC)

a kas"akxu noun fried food
‘Guwakaan taayi kas'ikxu yis akaawaxaash. She cut up deer fat for
frying.

kasawaa noun chopper

‘Ya kas’iwaa teen a yikdax xat’! Chip the inside out with this chopper!
‘Yax'at ya kas'awaa ax jeeyis! Sharpen this chopper for me!

kashéek'w gWéﬂ noun heating pad

kashéex’ noun praise, glorification
X'agdax’ daakahidix’ awé at kashéex’ shi da dushi. Songs of praise
are sung in church.

kashook’ noun electricity

kashook’ gWéﬂ noun heating pad
‘Weéi kashdok’ gwéil ax xeek kaa yan sati! Set the heating pad on my
upper arm!
‘Naakw s’é aa yéi kkwa.oo ax keey aagaa tsa wéi kashook’ gwéil. 1
will put medicine on my knee first, then the heating pad.

kasho6ok’ yoo x’atank noun email
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kashxeedi noun writer; scribe, secretary
‘Kashxeedix sitee haa yéet. Our son is a scribe.

du kataagu noun his/her age
‘Tleikaa ka tléix’ awé du kataagu. He is twenty-one years old.
-Jinkaat ka tléix’ du katdagu wé shaatk’. That girl is eleven years old.

at katax’aa noun pliers

kat dul.us’ku at noun washboard
VARIANTS: a kaa dul.us’ku at

at katé noun bullet
‘Du kwéiyi kint kaawaxix wé at katé. The bullet fell short of his mark.

katéix noun soup, porridge
-Xalak’ach’ katéixi ax x'é yak’éi. Porcupine soup is delightful to my mouth.

katix’aa noun key
VARIANTS: katéx’aa (C)
‘A kat tsé iseix’aakw haa hit katix’aayi! Don't forget our house key!
‘Tléix’ ddanaa yéi x’alitseen katix’aa xix’ daakahidix’. 4 key costs one
dollar at the post office.

katix’aa s’aati noun keeper of the key; jailer; night watchman
‘Katix'aa s’aatix xat guxsatée ya keijin yagiyeedax. After Friday I will
be the jailer.
‘K’idéin has jidukéi katix’aa s’aati Dzantik’i Héenix’. Jailers are paid
well in Juneau.

katkaakil noun wilderness; the bush
VARIANTS: galgaaku, gwalgaku (At), kalgaku (T)

katook noun cave
‘A daat shkalneek kudzitee ya katéok. There is a story about this cave.
‘Ya neechx yaa neegadi yei kaisatéen ya katook. 4s you walk along
this shoreline you will see this cave.

a kat sh kadultsext at noun bicycle

kat yadu.us’ku at noun wash basin
‘Yat’aayi héen a kaa yéi nay.oo wéi a kat yadu.us’ku at! You all put
hot water in the wash basin!
‘Eil’ a kaadéi kanasxa wéi a kat yadu.us’ku at! Pour salt in the wash
basin!

kat’akxi noun half-dried, compressed food, esp. berries or seaweed
-Aatlein shakw awé wutuwa.in kat’akxi yéi naxtusaneit. We picked a
lot of strawberries so we can make dried berry patties.
‘Ch’as héen ak.wé a kaadéi yéo yadudzixéik ya kat’akxi? Is water all
that was put on these dried berries?
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kat’éex’ noun (plug of) chewing tobacco
‘Wé shaawat ganch kat’éex’ du jeet wuduwatée. The woman was given
a plug of tobacco.

kat’éx’aa noun pounder (for meat or grease)

kat’éx’aa yeit noun mortar for pounding
‘Ganch awé aan yéi daaduné wéi kat'éx’aa yeit. He uses the mortar for
pounding his tobacco.

kat’ishaa noun three-cornered needle for sewing skin or leather
‘Ya kat’ishaa at xashdi téel aan xakéis’. I sew moccasins with this leather
needle.
‘Kat’ishaa JoAnne Fabricsdax xwaa.oo dzisk'u doogu yis. I bought a
leather needle from JoAnne Fabrics for (sewing) moose hide.

a kat'oot noun partway up it; halfway up it (the inside of a vessel or container)
‘Gux’aa kat'oott kaawadaa wé chéaayoo. The cup is filled part way up with
tea.

‘A kat’éott shalatl'it’, tlél kei kewadal! Fill it halfway, then it won't be
heavy!

katl’aak’ noun mica
katl’aak’ noun gold-rust; flecked with gold or rust

katl’ﬁlgjaa noun drip, leak with dripping
‘Taat kanax xat wusixék wé katl'tkjaa. All night I was kept awake by
that slow drip.

kats noun pounded shell powder
‘Weé kats taay kaa yéi na.oo! Put the pounded shell powder on the garden!

katsdowaa noun planting stick
‘Ax jeet tan wéi katséowaal Hand me the planting stick!

kawaat noun lump in the flesh; tumor
-Du gatsicda wootee ya kawaat. There are tumors all over her thigh.

kawoot noun bead
‘Ax al’eix k'oodas’i ch’aagu kawoot awé a daawu a. There are old
beads on my dance shirt.
‘Kawoot teen K'eikaxwéin a kaa kaka! Embroider a flower on it with
beads!

kawoot ka.ishaa noun fine needle for stringing beads
‘T1él déi xwateen ax kawoot ka.ishaa. I can't see my needle anymore.
‘T’aa kat kushi ax jeeyis - kut kaxwaagéex’ ax kawoot ka.ishayil
Look on the floor for me - I lost my needle!
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kaxégwaa yeit noun mortar for grinding
‘Ax jeet tan wé kaxagwaa yeit, yaa s’axt’ aan yéi nkasaneiyit! Hand
me the mortar so I can use it on this devil's club!

kaxéel’ noun trouble; conflict
‘A wanx awé yaa gagutch wé kaxéel’ teen. He walks on the edge of
trouble.
‘Kaxéel’ shaade hanix sitee wé shaatk’. The young girl is a troublemaker.

kaxées’ noun wire
‘Wé hit gukshitidax kasixat wé kaxées’. The wire runs from the corner of
that house.
‘Kaxées’ teen wooshdei kdudzixat du x’as’. His jaw is held together with
a wire.

kaxil’aa noun scrubber
-Ax yéi jineiyi awé kaxil’aa K'idéin daané. My job is to clean erasers.
-Aax gati wéi kaxil’aa kadushxeet t'aa ya galgu! Pick up the eraser and
clean the chalkboard!

kaxwaan noun frost
‘Yeedat kuyak’éi gaatda yéi daané yis ya kaxwaan kéx yaa nagudi.
Today the weather is good for walking out on the frost to check the traps.
‘T1él tlax kooshx’il’k ya kaxwaan. It's not very slippery with this frost.

kaxweitl noun itch; rash
‘Yak’éiyi naakw awé yéi awsinei ya kaxweitl kaa yéi aawa.oo. He
made some good medicine and put it on the rash.

kaxweéix noun high bush cranberry
‘Kanat’a a xoo yéi nateech kaxwéix. Blueberries are usually in the midst
of cranberries.
‘Kanéegwal’ yis yéi daaduné kaxwéix. Highbush cranberries are used for
the berry and salmon egg dish.

kaxwénaa noun dipper, scoop, ladle; brailer bag
-Xaat teen awé shawdudlihik wé kaxwénaa. The brailer bag was filled
with salmon.
‘Kaxwénaa yee yis awé xwliyéx ax yaagu yikx'. I built space for the
brailer bags in my boat.

kax’éasjaa noun trickle of water; steady drip or leak
‘Tlei ult'ix’ch taatx’ wéi hit daadax kax’aasjaa. The water dripping from
the house fireezes at night.

kax’as’aa noun rip saw; double-handled saw for sawing lumber
‘Kax’as’aa teen awé kgeexaash ldakat wéi t’aal You will cut all those
boards with a rip saw!
‘Kax’as’aa yax’aat awé ashigook. He really knows how to sharpen the rip
saw.
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kax’as’ti noun lumber
‘Wé kook kax’as’ti a yanda yan aawatan. He put plywood over the pit in
the ground.
‘Yoo diyaanax.aadax awé haat yaxwaaxaa wéi kax’as’ti haa hidi
sakw. [ hauled the lumber from across the other side for our house.

kax’as’ti daakahidi noun sawmill

‘Kax’as’ti daakahidi xant han. He is standing next to the sawmill.

KAX’X verb root

e — | kajikéx'g | -
--- | it's spotted | ---.
THEME: ka-j-kax’x (ga state)
for something to be spotted, have polka-dots
VARIANTS: -gax’x
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Guwakaan yadi kajikax’x. 4 fawn is spotted.

at kax adéli noun guard, watchman
kaxgaani yeit noun fiying pan, skillet
a kaxi noun its sap, phloem

a ka;_cyee RelationalNoun its ceiling
‘Dleit yax wuduwanéegwal’ wé kaxyee. The ceiling was painted white.
-Gwal tleikda x’00s awé a kaxyeedé. It must be twenty feet to the ceiling.

kax’at’ noun green, unripe berry

kax’ees noun strong urine smell
VARIANTS: kex’ees (C)

kax’il'aa noun iron (for ironing)
‘Ch’dagu aa kax'il’aa stoox kax’ awé yan dutéeych yagat’aayit. The
irons of long ago were set on the stove to heat up.

a kayaa noun something sort of like it; something not measuring up to it; where
one expects it to be
‘A kaséik'u x’éishx’'w kayaax sitee. The color is in the likeness of a
bluejay.

kayaani noun leaf, leaves; vegetation, plants, herbs, herbiage
‘Héen shéot wulihaash wé kayaani. The leaf floated around the edge of
the water.
‘Guwakaan xaxoox nooch k’eikaxétl’k kayaani teen. I always use a
bunchberry leaf to call deer.

kayéash noun platform; porch
‘Yéi awé wduwasaa Kayaash Hit L'uknax.adich. The Coho Salmon tribe
has named it Platform House.
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du kayédi noun her fetus, unborn child
VARIANTS: du keyédi (C)

a kayéik noun sound, noise of it
‘Washéen kayéik aawa.ax. She heard the sound of the machine.
‘Gandaadagoéogu kayéik xaa.axch. I can hear the sound of a woodpecker.

kayéil’ noun peace, calm

kayeix noun wood shavings
‘Yan aas daadax kayeix awé atx gagilayéix s’agwaat kasék’xu
sakw. Shavings from a hemlock tree is what you will use for the brown dye.

kayei)_(téc_}u (C) noun wood chips; wood shavings
VARIANTS: kayeixtagu (AtT)
-Aan awé shoot axwdi.ak wé kayeixtagu. I built a fire with the wood
shavings.
-Xaay kayeixtagu a takax’ yéi na.oo!l Put yellow cedar shavings in the
bottom of it!

a kayis Adverb for it (a day, week; a dish)
-Du séek’ yageeyi kayis awé gaaxw awsi.ée. She cooked a duck for her
daughter's birthday.
‘Woosh gaxdushaa a kayis awé yées 'aak aawakaa. She sewed a new
dress for the wedding that was to take place.

a ka.aasi noun its mast (of boat)

du keekan noun coming to see him/her
‘I 1éelk’u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané! Go check on your
grandpa - he's working on fish!

du kéek’ noun her younger sister; his younger brother; cousin
‘Ts’ootsxanch uwashaa ax kéek’. 4 Tsimshian married my little sister.
-Du kéek’ teen awé kuk’éet’ has woo.aat. She went berry picking with her
younger sister.

kéel noun auklet or murrelet
-Sheish6ox awé akaawach’ak’'w, kéel a kaa yéi aawa.oo. He carved a
rattle and put a murrelet on it.

kées noun bracelet
‘Goon daanaa een awé kawduwat’ix’ ax jeeyis ya kées. This bracelet
was pounded out of a gold coin for me.
Xeitl a kda kawduwach’ak’'w ya kées. 4 Thunderbird is carved on this
bracelet.

KEES’ verb root
« ayakawlikis’ | --- | ayaklakis’x

s/he put it out | --- | s/he puts it out (regularly).
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THEME: O-ya-ka-S-1-kées’~ (o event)
for S to put out, extinguish O (fire); for S to turn off O (light)
- yakawlikis’ | yaa yakanalkis’ | yaklakisx
it went out | it's starting to go out | it goes out (regularly).
THEME: ya-ka-l-kées’~ (o event)
for a fire, light to go out
X’aan yakawlikis’. Weé kél't’ ku.aa, ch’u uwat’aa. The fire has gone out
but the ashes are still warm.

kéet noun killerwhale
‘Ch’as a gooshi duwatéen wé kéet. Only the dorsal fin of the killerwhale is
visible.
-Aa atoosgeiwil yé awé kéet haa daat yawsigoo. The killer whales came
around where we were gillnetting.

du keey noun his/her knee
‘Naakw s’é aa yéi kkwa.oo ax keey aagaa tsa wéi kashook’ gwéil. 1
will put medicine on my knee first, then the heating pad.
-Du keey awé wuduwaxaash. They cut into his knee.

du keey shakan6ox’u noun his/her kneecap
VARIANTS: du kiyshakandox'u, du kiyshakunéox'u (At), du
kiyshekené6ox’u (C)
‘Du keey shakandox'u awé tlei at nashx’il’ch. His kneecap slides
around.

kei Adverb up
VARIANTS: kéi
‘Haat kei wudaayi tléil uxsatinch. He has not seen the tide rise yet.
-Ank'w awé kéi has anaswat wéit lingitch. Those people are raising a
crybaby.

KEI verb root

- akawsikei | aksakéikw | yei aksakéich

s/he untangled it | s/he is untangling it | s/he untangles it (regularly).
THEME: O-ka-S-s-kei~ (ca act)
for S to trail, follow tracks of O; for S to untangle O; for S to rip back, undo O
(sewing, knitting)
‘Kaxsaké a kéon wé kinaak.at! Unravel the hem on the coat!

kéi dalgnp S’4axXw noun umbrella
‘Kéi dakinji s’aaxw tlein a tayeet kaa luwaguk séew tdodax. People
ran under the big umbrella out of the rain.
-Aa akwdlixéitl’ wéi kéi dakinji s’aaxw. He is afraid of the umbrella.

kéidladi noun gull, seagull
-Xaat yis awé has akawlinik Yéilch, wé kéidladi ka kageet. Raven
talked the seagull and loon out of the salmon.
‘Dei at has woo.aat wéi yées kéidladi. The young seagulls are already
walking around.
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du keiga noun his/her lungs
-Du keigt toox’ awé kawaat aawashaat. He got lung cancer.

keijin Numeral five
‘Deisleenx’ keijin has yatee kaa shaade nakx’i. In Teslin there are five
leaders.
‘Keijin ax yaadéi kei jisataan! Give me five!

keijininé;_c Numeral five (people)

keijin yagiyee noun Friday
‘Katix’aa s’aatix xat guxsatée ya keijin yagiyeedax. After Friday I will
be the jailer.

KEIL verb root

« akawlikél | yaa akanalkél | aklakélx
s/he soaked it | s/he is soaking it | s/he soaks it (regularly).
THEME: O-ka-S-1-keil~ (@ event)
for S to soak O

du kéilk’ noun his sororal niece, nephew
VARIANTS: du kéilk'w
-Asixan awé du kéilk’. He loves his nephew.
-Du kéilk’ du x’eis at wusi.ée. His niece cooked for him.

KEIL verb root
« daak awlikél’ | daak analkél’ | daak alkél’ch

he/shelit chased it into the open | he/she/it is chasing it into the open | he/she/it
chases it into the open (regularly).

THEME: daak O-l-keil’~ (¢ motion)

for S to chase O into the open, out to sea

NoTEs: This verb is often used to describe the practice used by net
fishermen of running the boat along the net to chase fish into it.
‘Watsix aa kaa daak has awlikél’ wé gooch. The wolves chased the
caribou out onto the lake.

keishish noun alnus alder (beach or mountain alder)
‘Keishish awé lats’aa nooch kutaanx’. Alder always smells good in the
summer.

kéit'u noun pick, pickaxe
-Jishagoon awé kéit'u. 4 pick is a tool.

keitl noun dog
‘Wé xalak’ach’ xaawu ax keidli x’éit yawdligich. The porcupine quills
stuck in my dogs mouth.
‘Igayeik tsa wé keitl! Don't let the dog bite you!

kélaa noun dish; platter
VARIANTS: kilaa
‘Kilaa yax i ya kaaxat. Your face is shaped like a platter.
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kélt’ noun ash; ashes
‘Kél't’ tuwaakux dulyéix. They make tobacco out of wood ashes.
X’aan yakawlikis’. Weé kél't’ ku.aa, ch’u uwat’aa. The fire has gone out
but the ashes are still warm.

Kenasnoow noun Killisnoo
‘Kenasnoow aa koowdzitee wé kaa. That man was born in Killisnoo.

ketlléox™ 1 noun yellow
‘Ketlloox’u yax yatee wé K'eikaxwéin. The flower is light yellow.

Kichxaan noun Ketchikan
‘Deikeenaa ka Ts’ootsxan aa shayadihéin Kichxéan. There are a lot of
Haida and Tsimshian people in Ketchikan.

kichx.anagaat noun rainbow
‘Kichx.anagaat daat shkalneek tlél wudusku. There aren't any stories
known about rainbows.

kiChyét noun fern
‘Kichyaat ilk'wat’x sit’ yax'. Terns lay eggs by glaciers.

a kigl noun half of it (something cut or broken in half); one side of it (a
symmetrical object)
-Gishoo a kigi ax jeet wududzitaa. [ was given half of a pig.

a ki]l noun its wing
-Du kiji awé wool’éex’ wé ts’itskw, ach awé tlél at wudakeen. The
songbird's wing broke, that's why it doesn't fly around.

kijook noun kind of hawk

VARIANTS: gijook
‘Kijook s’aaxw kudzitee. There is a hawk hat.

du kik noun one side of his/her torso
‘Ch’a du kikt uwagut. He walked by his side.
-Du kikt han wé du yéet. His son is standing beside him.

a kik noun alongside it; catching up with it

a k]’kné)_( noun in addition to it; along with it; to the side of it; besides that
-Du kiknax kei x’anatan. He is talking while someone else is talking.

Kiks.adi noun Kiks.ddi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety
whose principal crest is the Frog

du kikyadi noun his/her twin
VARIANTS: du kikyédi (C)
-Déix wooch kikyatx'i ax jeewu. I have two sets of twins.

1 9s
kik’i aa noun younger one
-Xbots x'us.eeti awé awsiteen wé kik'i aa. The younger one saw the bear
tracks.
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kilaa noun dish; platter
VARIANTS: kélaa
‘Kilaa ax jeewu, tlél ku.aa atx uxlayeix I have a platter but I don't use it.
‘T1é kilaa kat awé kaa x’éix has at wootee. They fed the people from
platters.

a kinaak RelationalNoun above it
-Shaa kinaakdei yaa nagut. He is walking to the top of the mountain.
-Du hidi kinaak awé at wulis’ees wé aan kwéiyi. The flag is blowing
around above his house.

kinaak.at noun coat, overcoat
VARIANTS: kinaa.at, kinaa.ét (C)
-Atxa atch awé uwaxaa ax kinaak.adi. 4 moth ate my coat.
‘Kaa kasan tayeet shukatani awé yak’éi wéi s’él’ kinaak.at. 4
raincoat that hangs below the waist is the best.

kinaa.at noun coat, overcoat
VARIANTS: kinaak.at, kinaa.ét (C)
-Xaldleit kinaa.at yéi aya.6o wé Gunanaa kaa. That Athabaskan man is
wearing a white fox overcoat.

kindachooneit noun mailard duck
‘Kindachooneit kuka.6on xdanaa atxaayi yis. [ will shoot a mallard
duck for dinner.
‘Hinyikgaaxu kindachooneit xoot wusikwaan. Golden eye ducks are
swimming around among the Mallard ducks.

kindei Adverb upward
VARIANTS: kinde, dikindei, dikinde
‘K’anashgidéi kda awé kindei alshat du sha. The poor man is holding
his head high.
‘Wé déosh du jin dleit kaax kinde alshat. That cat is holding its paw up
off the snow.

kinguchwaan x’60Wu noun Hudson Bay blanket
‘Kinguchwéaan x’6owu du kax kawduwayaa. He was covered with a
Hudson Bay blanket.

kit’aa noun pry; stick or tool for prying; crowbar
‘Kit'aa awé atx has alyeixin haa léelk’u has. Our grandparents used to
use a peavey.

du kiyshé noun end of his/her knee

du k:iyshakan()ox’u noun his/her kneecap
VARIANTS: du keey shakandox’u, du kiyshakunéox'u (At), du
kiyshekenéox'u (C)
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KOO? verb root

« awsikéo | yaa anaskwéin | askweix
s/he knows it | s/he's beginning to learn it | s/he realizes it (regularly).
THEME: O-S-s-koo~ (@ event)
for S to know, be acquainted with, make known O (esp. peaple, facts); for S to
learn O (esp. facts)
‘Has gaduskoot awé koogéinaa yéi s aya.6o. They are recognizable by
the sash that they wear.
‘Tléil xwasaku geey kanax kutées’ yoo duwasaagu xaat. I don't know
the fish called ratfish.

kéoch’ noun noiseless fart

kooch’éit’aa noun bail
VARIANTS: kooch’éet’aa
‘Kooch’éit’aa awé aan has ash koolyat wé atyatx’i. The children are
playing with a ball.
‘Té géit kaawagwatl wé kooch’éit’aa. The ball rolled against a rock.

koogéinaa noun sash (worn over shoulder)
VARIANTS: koogwéinaa
‘Has gaduskoot awé koogéinaa yéi s aya.oo. They are recognizable by
the sash that they wear.

koojﬁxaa (TC) noun wheelbarrow, hand truck, dolly
VARIANTS: koojuxwaa (An), koojixwaa (At)
‘Koojuxaa kax’ awé has akaawachak wé gan. They hauled the firewood
in the wheel barrel.

koojﬁxwaa (AII) noun wheelbarrow;, hand truck, dolly
VARIANTS: koojuxaa (TC), koojixwaa (At)

at kookeidi noun parable

kookits’aa noun seesaw
VARIANTS: kookéets’aa (At)
‘Ldakat school awé kookits’aa aa yéi duwa.oo 4 seesaw is put at every
school.

kook’énaa noun sandhopper
-At wujik’éin wé kook’énaa. The sandhopper is hopping around.

kook noun pit; hole dug in the ground; cellar
‘Tle hit tuwan awé koéok aa kei has akaawahaa. Right next to the house
they dug a pit.
‘Weé kook a yee kawjigit. It is dark inside the cellar.

kool_<énaa noun messenger; angel
‘Kookénaach awé has du een kaawaneek ya aagaa koowdziteeyi yé
haa Dikée aankaawu. The messenger told them when our Lord was born.
‘Du kookénayi kut wujixeex. His messenger ran away.
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du kool noun his/her navel, bellybutton
‘Du kool awé kawlixwétl. His navel itches.

kooléix’'waa noun walrus
‘Kooléix'waa dleey gé duxa? Is walrus meat eaten?

du kéon noun hem of his/her coat, shirt, dress

koon noun northern flicker
‘Kéon t'aawt yéi ndu.eich al’eix yis. Flicker feathers are used in dancing.

a koon noun its hem, bottom edge (of coat, dress, shirt); rim (of hat)
‘Kaxsaké a kdon wé kinaak.at! Unravel the hem on the coat!

koéoshdaa noun land otter; river otter
‘Kéoshdaa haa eegaydaknax yan uwahin. The land otter swam through
our beachfront.
‘Aas t’éik awé aa awdlisin wé kooshdaa. The land otter hid behind a tree.

kéoshdaa naagu noun liniment

kootéeyaa noun totem pole
‘Du x'ayax awliyéx wé kootéeyaa. He made the totem according to his
instructions.
‘Kootéeyaa gaxdulyeixi xaay yéi ndu.eich. When a totem is made it is
yellow cedar that is used.

koot’aax’aa noun marble
‘Koot'aax’aa ash katoolyat noojin. We always used to play with marbles.

kootl’éit’aa noun rern
KkoOW noun slippers (shell creature)

a koow noun its tail (of bird or fish)
‘Ch’u tle a koowu teen xwaaxaa. I ate the tail and all.

KOOX verb root
« kawlikoox | yaa kanalkix | yoo klikixk

it drained out | it's draining out | it drains out (regularly).
THEME: ka-1-koox~ (na event)
for a kettle, container etc. to drain out, go dry
‘Héen kawulkuxt duteen nooch wé hintu.eeji. When the water level
drops, the reef can always be seen.
« shaawakix | --- | shakixx
s/he is thirsty | --- | s/he gets thirsty (regularly).
THEME: O-sha-g-koox~ (o event)
for O to be thirsty; for O to be dry

k60X noun rice; Kamchatka lily root
‘Koéox een dus.ée tl'aak’wach’. Wild rice is cooked with wild rhubarb.
‘Koox daakeit kaa yéi du.axx’. Rice is put into a container.
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kooxéedaa noun pencil; pen; brush
‘Kooxéedaa eetéenax yatee wé shaatk’. The young girl needs a pencil.
‘Wéit tin x'0x’ awé a kaa yan kaysatan i kooxéedayi! Put your pencil
on top of that book laying there!

kooxidaa (At) noun fish spear with a long pole and detachable gaff hook
Kooya Kwaan noun Kuiu Island people

a kadi noun nest (of animal)
‘Hinyikgaaxu kudi awsiteen. She saw a golden eye duck's nest.

kuhaankée noun orphan

kikdlaa noun bubbles, esp. from whale
VARIANTS: giikdlaa

kakjaa noun fast drip with bubbles

kunageey noun cove, bight
VARIANTS: kunageiy

kusakaak adj. thick
kflt noun nest

‘A kudi daat wudikeen wé gandaas’aaji. There is a bee flying around the
nest.

kutla adj. stout
kuts’een noun mouse; rat
kuwaat’ adj. long

kux Adverb aground, into shallow water
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« Kw »

kwaan noun smallpox

KWAAN verb root

. at has wusikwaan | --- | ---
they are swimming around there; they swam around there | --- | ---.
THEME: P-t s-kwaan~ (na motion)
for birds to swim around on surface of water at P
‘Héen wat at has wusikwaan wé gaaxw. The ducks are swimming around
at the mouth of the river.
-Gukl’ wéit wusikwaan. Swans are swimming around there.
« at jiwsikwaan | --- | ---
it is swimming around there; it swam around there | --- | -—-.
THEME: P-t ji-s-kwaan~ (na motion)
for a bird or insect to swim around on surface of water at P (esp. aimlessly or in
circles)
‘Héen kat jinaskwanchi at awé wé atxaayi. The centipede swims on top
of the water.

Kwaashk’i Kwaan noun Kwaashk'i Kwdan, locally called "Humpback
Salmon”; a clan of the Raven moiety whose principal crest is the Humpback
Salmon

kWéiy noun marker; mark, sign
-Du kweéiyi kint kaawaxix wé at katé. The bullet fell short of his mark.

kwshé particle Eh?; I wonder
VARIANTS: kwshéi, kushé, kushéi
‘Gu.aal kwshé iwulxéidlik. Bless you. (Lit: I hope you get lucky.)

kwshéi interi. maybe; I'm not sure; [expression of uncertainly]
VARIANTS: kwshé, gushéi, gushé

=K’ adj. little; precious; [diminutive suffix]
NOTES: Adding -k’ to the end of a noun indicates small size. When
added to a kin term, it serves as a term of endearment.
‘Eeshaank’ kaltéelk awé haat wujixix ax dachxank’. Poor thing, my
grandchild ran over here shoeless.
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« K o»

Kaagan noun stickleback

K’AAN verb root
« awshik’aan | ashik’aan | ---

s/he hated him/her/it | s/he hates him/her/it | ---.
THEME: O-S-sh-K’aan~ (ga state)
for S to hate O
NoTEs: This is the only known stative verb with ga- conjugation
prefix and a variable stem. All other stative verbs with ga-
conjugation prefix have invariable stems.

K'akw noun owl without ear tufts
‘T1él aa kwasatinch wé k’akw yoo duwasaagu aa tsisk'w. I have never
seen the bird they call the owl without ear tufis.
‘Taatx’ awé has al’6on wé k’akw. Owls hunt at night.

K’ATS’ verb root
- yawlik’ats’ | yalik’ats’ | kei yalak’ats’ch
it got sharp | it's sharp | it gets sharp (regularly).
THEME: ya-1-K’'aats’~ (ga state)
for an edge to be sharp
‘Noosk xaagli kunax yalik’ats’. Wolverine claws are really sharp.
‘Yalik’ats’ du galtulitayi. His pocketknife is sharp.

k’eeljéa noun chinook wind; south wind
VARIANTS: k’eiljaa
‘K’eeljaa toonax yaa nakax. He is driving through a storm.
‘K’eeljaa teen aya séew haat ayawditée. Rain came with the storm.

KEET verb root
« aadé (ha)s kawdik’éet’ | aadé yaa (ha)s kandak’it’ |
aadé yoo (ha)s kadak’it’k
the group went there | the group is going there (in stages) | the group goes there
(regularly).
THEME: P-dé O-ka-di-k’éet’~ (na motion)
for O (group of people) to all go or come to P
-Aan kaadé kukawdik’éet’. Everyone went uptown.
« at has kawdik'it’ | aadé yaa (ha)s kandak’it’ | ax has
kadak’éet’
the group went to it | the group is going to it (in stages) | the group goes to it
(regularly).
THEME: P-t~ O-ka-d-k’éet’~ (¢ motion)
for O (group of people) to all leave, go or come to P
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-Aat’ jiyeet, gangookt kukawdik'it’. People crowded close around the fire
because of the cold weather.

« koowak'it’ | kuk’éet’ | kuk'it’x
s/he picked berries | s/he is picking berries | s/he picks berries (regularly).
THEME: ku-S-g-k’éet’~ (@ act)
for S to pick berries (esp. pick in quantity to take home)
‘Kuk’éet’ gaxtoo.aat ch’eex’caa. We are going to pick thimbleberries.
‘Ax dlaak’ tin Xunaadé kugaxtootéen kanat’a kuk’éet’ yis. We are
going to travel to Hoonah to pick blueberries with my sister.

Kéets’an noun fulse azalea (fruitless bush)
‘Ch’as k’éets’an aya yaagaa wootee. There's nothing but false azalea
around here.

K’EEX’ verb root

« yanax wushik’éex’ | --- | yanax Kkei shak’ix’ch
he/shelit got hung up | --- | he/she/it gets hung up (regularly).
THEME: P-nax O-sh-kK’éex’~ (ga motion)
for O to get delayed, stuck, hung up at P
VARIANTS: -K’éix’
‘Waanganeensx’ yanax kei shak’ix’ch ax yoo x’atangi. Sometimes my
words get hung up.

a k’eeyi noun its base (of tree or other plant); the lower part of its trunk or stem
‘Aas k’eeyéet ash aawatan du éonayi. He leaned his rifle against the tree
trunk.

K’EI verb root

. awlik’éi | kei analk’éin | kei alk’éich
s/he improved it | s/he is improving it | s/he improves it (regularly).
THEME: O-S-1-k’éi~ (ga event)
for S to improve O; for S to make peace, make up with O (after quarrel)

« koowakK’ei | kuwak’éi | yei kuk’éich
the weather became good | the weather is good | the weather becomes good
(regularly).
THEME: ku-g-K’ei~ (ga state)
for the weather to be good
‘Yeedat kuyak’éi gaataa yéi daané yis ya kaxwaan kax yaa nagudi.
Today the weather is good for walking out on the frost to check the traps.

« du toowd wook’éi | du toowu yak’éi | du toowu kei
k’éich
s/he was happy | s/he is happy | s/he gets happy (regularly).
THEME: N toowl g-k’éi (ga state imperf. -k’éi/-k’é)
for N to be glad, happy, feel fine
‘Kunéax wé yee woo.éex’i aa tsu yee xoo yéi kgwatée toowu k’é
teen. Your hostess will welcome you all as well. (Lit: Your hostess will be
among you all with good feelings.)
‘Ka xat tsii ax toowll yak’éi yaa a kaa yéi xat gucwateeyi yaa
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Lingitx xat sateeyi. And I too am thankful that I'm part of this being that I'm
Lingit.

« t1é] wushk’é | tlél ushk’é | tlél kei ushk’éich
he/she/it was bad | he/she/it is bad | he/she/it gets bad (regularly).
THEME: tlél O-sh-Kk’éi~ (ga state)

for O to be bad, evil, no good
NoTES: Some fluent speakers consider this a taboo word to use in
reference to another person, while others find it acceptable. For
speakers who find it acceptable, here is an example: TIél ushik’éiyi
kaa awé. "That man is no good."
-Lushik’éiyi at akwé atxaayi? Is the centipede poisonous?
‘Tlél ushik’éiyi aa yoo x’atank awé tsa a.axji nooch . She always only
hears the bad talk.

« wook’éi | yak’éi | kei k’éich
he/she/it was good; he/she/it got better | he/she/it is good | he/she/it gets better
(regularly).
THEME: O-g-k’éi (ga state)
for O to be good, fine, pretty
‘L’ook at x’éeshi awé yak’éi. Coho salmon dryfish is good.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

« du x’é wook’éi | du x’é yak’éi | ---
s/he liked the taste of it | s/he likes the taste of it | ---.
THEME: N x’é g-k’éi (ga state)
for N to like the taste of something
‘Gax dleeyi gé i x'é yak’éi? Does rabbit meat taste good to you?
‘Gangukeaxi kiinax has du x’é yak’éi. The fish heads cooked around the
fire are very tasty to them.

k’eiljéa noun chinook wind; south wind
VARIANTS: K’eeljaa

K’EIN verb root

« &t wujilcéin | — | —
he/she/it is jumping around,; he/she/it jumped around | --- | ---.
THEME: P-t S-j-k’éin~ (na motion)

for (singular) S to jump around at P
‘At wujik’éin wé kook’énaa. The sandhopper is hopping around.
‘Wé gawdédan yadi at wujik’éin. That colt is jumping around.

« kei has kawduwak’én | kei (ha)s kanduk’én | kei (ha)s
kaduk’énx
they jumped | they're getting ready to jump | they jump (regularly).
THEME: kei O-ka-du-g-k’éin~ (¢ motion)

for (plural) O to jump
‘Tlakw kaduk’énx’ wé cheech. The porpoise always jump.
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K'eit noun young salmonberry bush shoots (edible)
‘K'eit duxaayin. Young salmonberry bush shoots used to be eaten.

K’EIX’ verb root

. ashaawak’éx’ | --- | ashak’éx’x
s/he hooked it in the head | --- | s/he hooks it in the head (regularly).
THEME: O-sha-S-g-k’éix’~ (@ event)
for S to hook O (fish) in the head
VARIANTS: -kK’éex’~ (An)

du K’1 noun his/her rump; the flesh around his/her hips
‘Ch’a tlakw .aa awé yanéekw du K’i. His rump hurts from sitting all the
time.
-Ax k' wulix'was’k. My rump is numb.

a K1 RelationalNoun the base or foot of it (a standing object)

du K’idaaka noun next door to him/her/it
‘Yee k’'idaaka ku.6owu gaysaxan! Love your neighbor!

K’idaaka aa noun neighbor
‘Haa k’idaaka ku.6owu taat kanax has at wooshee. Our neighbors
sang all night long.

K'idaakwaani noun neighbors

Kidéin Adverb well
‘K’idéin aax xash wé t'aa at x’axéedli! Cut the trimming off the board
good!
‘K’idéin gé sh eeltin? Are you taking good care of yourself?

du Kikl’'an noun his/her palate
VARIANTS: du K’ikl’én (C)

k’inash60 noun pneumonia
‘K'inasho6o néekw aya aawashaat. She caught pneumonia.
k’il‘lchéiyi noun rose
‘K'inchéiyi awé ax tlaa jeeyis xwaa.oo. I bought a rose for my mother.
k’inchéiyi tléigu noun rosehip
‘K’inchéiyi tléigu teen wududzi.ée yéo kanat’a. Those blueberries were
cooked with rosehips.

K'ink’ noun aged fish head
‘Yak’éi kK'ink’ xoox’ xaat yik.adi. The fish guts are good in fermenting stink
heads.
‘K'ink’i tséegi kinax yak’éi. Barbecued fermented salmon heads are very
good.

K’isdani noun boys, young men
‘K’isdani at yawdihaa. There's a crowd of young men there.
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‘K’isdanich gan du jeeyis has aawaxash. The young men cut wood for
him.

a K’ishataagani noun quills on rear end of it (porcupine)
VARIANTS: a K’ishetaagani (C)
‘A K’ishataagani yéi ndu.eich guk kajaashi yis. Its quills are used for
earrings.

K’ix’aa noun gaff hook; grappling hook
VARIANTS: K'éx’aa

a k’iyee RelationalNoun near the base of it; at the foot of it; the back, rear or it
(house); behind it (house); under the shelter of it (a standing object or structure)
‘Wé aas K'iyeet awé has kéen. They're sitting beneath the tree.

k’oodas’ noun shirt
VARIANTS: goodas’, k'oodés’ (C)
‘Nas’k a doogu x’6ow awé du kaa kakewagéi k'oodas’ sakw, wé kaa
tlein. It will take three leather blankets for the big man's shirt.
‘Ax al’eix k'oodas’i ch’aagu kawoot awé a daawu a. There are old
beads on my dance shirt.

a Kool’ noun its back end; stern (of boat)
VARIANTS: a k’60l'i
‘A K60l'de kaychak! You all pack it in the stern!
‘A K'60l'i has gaagakee wé at yatx'i. Let the children sit in the stern.

du K’60l’ noun his/her tailbone; bottom of his/her spine

K’OOTS verb root

« awlik’oots | --- | yoo alik'atsk
s/he broke it | --- | s/he breaks it (regularly).
THEME: O-S-1-K’oots~ (na event)
for S to break O (esp. rope-like objects)
‘A xX'éix'u awé yoo dudlik™atsk wé xaat. One breaks the gills of the fish.

K’60X noun marten
‘K’'6oxgaa al’6on awé has woo.aat. They went hunting for marten.

k’60x disi noun Venus

k’60)_(’ noun gum, lead
-Gut yéi x'alatseenin k’60x’. Gum used to cost a dime.

k’60x’ 1ét1'k noun soft lead
K’'60%’ tix’i noun leadline (of net)
K'ul'’kaskéxkw noun beetle

kants’ noun potato
‘Wé akahéixi jeedax k'ants’ has aawa.oo. They bought potatoes from the
farmer.
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a kKants’i noun its testicles (of moose, caribou)

k'uwaani noun deer cabbage, lily-of-the-valley
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« K'w »

K'walx noun fiddlehead fern (with edible rhizome)

k'wat’ noun egg (of bird)
‘Waa sa koogéi wé k'wat’? How many eggs are there?
‘K'wat’ X'aadidé gaxtookéox kéidladi k'wadigaa. We are going to Egg
Island for seagull eggs.

du K'wat’ noun his testicles

K'WAT’ verb root

« awdlik'wat’ | --- | alk'wat’x
it laid an egg | - | it lays eggs (regularly).

THEME: a-d-1-k’'waat’~ (@ event)

for birds to lay eggs, nest
NOTES: Note that the verb in the example sentence here: ilk'wat’x is
the intransitive repetitive form, while the repetitive form given
above: alk’'wat’x is transitive. The difference is that the transitive
form focuses more on the object (in this case, the egg). For
example, alk'wat’x could be translated as "it lays eggs" while
ilk'wat’x could be translated as "it reproduces (in the form of an
egg)".
‘Kichyaat ilk'wat’x sit’ yax’. Terns lay eggs by glaciers.
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« Ko

1_<a particle and
-S'igeidi l'eedi yawux’ ka k’aatl’ yax yatee. 4 beaver's tail is wide and
Slat.

‘T'ooch’ ka tl'aatl’ yax dagaatée gandaas’aaji. Bees are black and yellow.

ISAA1 verb root

« 4a ajikaawakaa | --- | 4a yoo ajikaayakéik

s/he gave him/her orders | --- | s/he gives him/her orders (regularly).
THEME: 4a O-ji-ka-(u)-S-g-kaa~ (na event)

for S to instruct, give O orders (to do)
NoTES: Note that in classical Tlingit, this verb had a thematic prefix
(u-) which is slowly falling out of modern day speech. This is
indicated in the Leer-Edwards theme as (u)-. Alternate forms
given online show one form with the thematic (u)- and one
without, both of which are acceptable in modern speech.
-Aan adul’eix axaa kakach’aak'wt aya aa xat jikawduwakaa. I have
been commissioned to carve a dance paddle.
-Xeitl kakéin k’oodés’ ax yageeyi kaadéi 4a kaa jikaawakaa ax
léelk’wch. My grandmother commissioned a Thunderbird sweater for my
birthday.

- akaawakaa | --- | yoo akayakéik / yoo akuwakéik
s/he sent him/her on an errand | --- | s/he sends him/her on an errand (regularly).
THEME: O-ka-(u)-S-g-kaa~ (na event)

for S to send O (esp. on a mission or errand, or to deliver a message)
NOTES: Note that in classical Tlingit, this verb had a thematic prefix
(u-) which is slowly falling out of modern day speech. This is
indicated in the Leer-Edwards theme as (u)-. Alternate forms
given above show one form with the thematic (u)- and one without,
both of which are acceptable in modern speech.
‘Yan uwaneiyi hit kasagueda kawduwakaa. He was sent for ready-made
rafters.

- | yéi adaayaka | -
--- | s/he tells him/her that | ---.
THEME: (yéi) O-daa-ya-S-g-ka (act)

for Sto tell O (that)
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Yéi daayaduka, "Tlél kadéix’ haa kax sheeteek!" He is told "Don't
bring shame on us!"

« yéi yaawakaa | yéi xX’ayaka | yoo x’ayakeik
s/he said that | s/he is saying that | s/he says that (regularly).
THEME: (véi) (x’a)-ya-S-g-kaa~ (na act)

for S to say (a certain thing); for S to confess, acknowledge, declare (a certain
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thing)
NoTES: Note that the imperfective forms and prohibitive forms
require the thematic prefix x’'a- which refers to the mouth. Also
note that some speakers use ydo instead of yéi, as in: yéo
yaawakaa "s/he said that".
-X'agdax’ awé litseen yéi yaawakaa ax léelk'w. My grandparent said
that prayer is powerful.
"'Tliyéix’, jinahaa haa kat gwaaxeex," y6o x’ayaka du tlaa. Her
mother says, "Behave, bad luck might befall us!"

« yoo ayawsikaa | yoo ayanaska | yoo ayasikéik
s/he told him/her that | s/he is telling him/her that | s/he tells him/her (regularly).
THEME: (yoo) O-ya-S-s-kaa~ (na event)
for S to tell, say (that) to O; for S to ask O to do (that)
"'Ixsixan," yoo ayawsikaa du yadaku. She told her boyfriend, "I love
you."
‘At géide ayawsikaa du kéek’ tatgé. She spoke wrongly against her
younger sister yesterday.

KAA? verb root

+ aawakaa | akéis’ | -

s’he sewed it | s/he is sewing it | ---.

THEME: O-S-g-kaa~ (o act)

for S to sew O

‘Ya ax l'eix K'oodas’ a wan shoot at ka! Sew something to the edge of my
dance shirt!

‘Ya kat’ishaa at xashdi téel aan xakéis’. I sew moccasins with this
leather needle.

. a kda akaawakaa | a kaa akakéis’ | a kaa akakéix
s/he embroidered it on it | s/he's embroidering it on it | s/he embroiders it on it
(regularly).

THEME: O-ka-S-g-kaa~ (o act)

for S to sew beads, embroider O

NoTES: To indicate what the design was embroidered onto, use: N
kaa "on N". For example: Yéil du luljini kda akaawakaa. "S/he
embroidered a raven on his/her vest." This is not required with
this verb, however, and therefore is not given in the Leer-Edwards
theme. This sentence is also acceptable: Yéil akaawakéa. "S/he
embroidered a raven."

‘Gungxaa yaka.oot’ du l.uljini kat akaawakaa. She sewed the abalone
buttons on her vest.

‘Kawoot teen K'eikaxwéin a kaa kaka! Embroider a flower on it with
beads!

« a kat akawlikaa | a kaadé yaa akanalkéin | a kax
aklakéix
s/he sewed it on it | s/he is sewing it on it | s/he sews it on it (regularly).
THEME: P-t~ O-ka-S-1-kaa~ (@ motion)
for S to sew O on P
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- wudikaa | dakéis’ | ---
s/he sewed | s/he sews; s/he is sewing | ---.
THEME: S-d-kaa~ (o act)
for S to sew
‘Tl'iknaa.at een dukéis’. 4 thimble is used for sewing.
‘Tlél goohaa aadéi k'idéin dakéis’i yé. It's obvious how well she sews.

I_{AA3 verb root
« awdlikaa | alkaa | ---
s/he gambled | s/he is gambling | ---.
THEME: a-S-d-1-kaa (na act)
for S to gamble (by means of gambling sticks, dice, etc.); for S to play cards
-S'ix’ kawt0o.60s’l itnax agaxtoolkaa. After we have washed the dishes we
will play cards.

kaa. noun man; male; person, people
‘Nas’k a doogli x’6ow awé du kaa kakegwagéi k'oodas’ sakw, wé kaa
tlein. It will take three leather blankets for the big man's shirt.
-Sagu yax kaa yayik du.axji nooch héendei yaa ana.adi. Men's voices
would always sound happy when they went to the sea.

kaa at oohéini noun possession; that which is claimed
‘Gooch Yanyeidi kaa at oohéini awé. The Wolf crest is the property of the
Yanyeidi Clan.
-S’igeidi Deisheetaan kaa at oohéini &wé. The Beaver is the property of
the Deisheetaan Clan.

kaa at 60w noun possession(s); that which is owned (by them)
VARIANTS: kaa et 6owu (C)
-X’atgu awé Shangukeidi has du at 6owux sitee. The dogfish is an
artifact of the Thunderbiird people.
-Shayadihéini at 6ow wéide yaa ndusxat’. They are hauling lots of
someone's possessions over that way.

Kaachxana.aak’'w noun Wrangell
‘Kaachxana.dak'wde daak uwakux wé yaakw. The boat set out for
Wrangell.
‘Kaachxana.aak’'wdax haat aawa.at. People walked here from Wrangell.

Kaach.adi noun Kaach.ddi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Sockeye

kaa daakeidi noun coffin; casket

‘Kaa daakeidi wududliyéx. Someone built a casket.

lgaadaaxaashi noun surgeon
‘Kaadaaxaashi xande kawduwanaa. He was sent to the surgeon.
‘Dr. Smith yoo duwasdakw wé kaadaaxaashi. The surgeon's name is
Dr. Smith.

kaa daa yas€ixi noun doctor
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kaaji.eeti noun handiwork, handmade crafis
‘Kaa ji.eeti wéix’ duhoon. They are selling handmade crafts there.
‘Kunax yak’éi aya kaa ji.eeti. This is really good handiwork.

kaa kanaxkaa noun snob; person who considers himself/herself better than
others
VARIANTS: kaa kenaxkaa (C)

kaakwt~ Adverb accidentally, wrongly
-Aa kux teedataan wé kaakwt iwuneiyi! Think back to the time when you
got hurt!

KAAK verb root
« wujikaak | --- | yei ishkakch
he/she/it squatted | --- | he/she/it squats (reguarly).
THEME: S-j-kaak~ (ga event)
for (singular) S to squat, sit down low; for (singular) S to sit down quickly, squat
down; for (singular) S to land (of waterfowl, plane)
‘Ax tleik kaa wjikaak digitgiyaa. 4 hummingbird landed on my finger.

kaal_cxwdaagané (A) noun accident; unfortunate mistake or mishap
VARIANTS: kaakxwdaganée (T)

kaanaawu tI'atgi noun graveyard
‘Kaanaaw tl'atgi kaadéi yakkwaxaa k’eikaxwéin. [ will transport
Sflowers to the graveyard.

kaankak.eetx’ (T) noun in public; at a potlatch, feast
VARIANTS: kaankageetx’ (T), kaank’egeex’ (C)
‘Kaankak.eetx’ yoo x’eiwatan. He spoke in public.
‘Kaankak.eetx’ has at wooshee ka (ha)s aawal’eix. They sang and
danced in public.

kaa oox layeixi noun dentist
VARIANTS: kaa oox leyeixi (C)

kaa 0ox yei daanéiyi noun dentist
‘Du yéet kaa oox yéi daanéiyix sitee. His son is a dentist.
‘Du ée yan at wududlitoow kaa oox yéi daanéiyi yis. She completed
dentistry school.

kétas’ noun match; stick
‘A x'éinax awé kadul.eesh wé kaas’ kaadéi wé saak. Those hooligan
are strung through the mouth on the stick.
‘Al'6on wugoodi uxgankaas’ du galtdode ayaawa.oo. When he was
going hunting, he put matches in his pocket.

kaa s’aati noun boss
‘Wuduwazxoox yoode wé kaa s’aati. The boss was called to go over there.

du kaash noun his/her pelvis, hip
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1_<aa shaade hani noun leader
VARIANTS: kaa shaade héni (C)
‘Wé kaa shaade hani kaa xani daak uwagut. The leader came out to the
people.
‘Wé haa shaade hani "gunalchéesh" haa jeeyis yéi yanakéich. Our
leader says "thank you" for us.

kaa shaade nakx’i noun leaders
‘Deisleenx’ keijin has yatee kaa shaade nakx’i. In Teslin there are five
leaders.
‘Nas’ginax has yatee wé Yéil naa shaade nakx’i. There are three Raven
Clan leaders.

kaa shaan noun old man
‘Wé gan aan nagu wé kaa shaan du shoot agida.aagit! Go with the
wood to build a fire for the elderly man!
-Jinkaat kéet gooshi ayatéen wé kaa shaan. The old man sees ten
killerwhale dorsal fins.

kaa shaksayéigu noun comb
kaa shaksayﬂgs’i noun hair pendant

kaashashxaaw noun dragonfly
‘Kaashashxdaw taakw.eetix’ haax kalyeech. The dragonflies come in the
summer time.
‘Kaashashxaaw tlaakw at nadakinch. The dragonfly flies around fast.

lgaashaxéshaa noun Scissors
‘Kaashaxashaa ax jeet katil Hand me the scissors!
‘Wé kaashaxashaa yalik’ats’ The scissors are sharp.

1_<aatoow121 noun chickadee
VARIANTS: kaatook’t (C)
‘Kaatoowt yaax’ shayadihéin kukawult’éex’i. There are lots of
chickadees here when it's still icy.
‘Waa yateeyi yéix’ yaax’ yéi aa nateech tdakw kanax wé kaatoowu.
Sometimes some chickadees stay here through the winter.

kaa toowl lat’aa noun comfort
VARIANTS: kaa toowu let’aa (C)
‘Kaa toowu lat’aa yax du ée yatee wé kinaak.at kusa.aat’ toox’. The
coat is a comfort to him in the cold.
‘Kaa toowu lat’aa awé x’aan. The fire is a comfort.

du kaatl noun histher flank, side of his/her belly

du lgéawu noun his/her husband's clan brother; his/her man, boyfriend,
husband
‘Yat’aayi héen du kdawu x'éit awsi.in. She gave her husband's clan
brother coffee.
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kéax’w noun men
‘Nas’ginax kdax'w awé hit kaa yéi jiné. There are three men working on
that house.

lgaa)_( noun merganser

‘Kaax haax kalyeech. Mergansers migrate here.
‘Kaax aawa.un. He shot a merganser.

kaa x’a.eeti noun lefiovers, food scraps
‘Kaa x’a.eeti awsit’aa. She warmed up the leftovers.
‘Kaa x’a.eeti keitl x’éix aawatee. He fed the scraps to the dog.

kaa x’éidax kashxeedi noun secretary (stenographer)
VARIANTS: kaa x’éitx kashxeedi
‘Kaa x'éidax kashxeedi yax yéi jiné. She works as a secretary.
‘Ax xooni kaa x'é¢idax kashxeedi awé. My friend is a secretary.

kaa X'00S noun foot (measurement)
‘Tléix’ kaa x’oos yéi kwliyaat’ wé tix’. That rope is one foot long.
-Gwal tleikda x’0os awé a kaxyeedé. It must be twenty feet to the ceiling.

kaa x’oos deiyi noun foot path
VARIANTS: kaa x'usdeiyi
‘Gwalaa teen ch’aal’ aawasaw kaa x’oos deiyi kaax. He chopped
willows off the foot trail with a machete.
-Shaanax yaawashdo wé kaa x’'oos deiyi. The foot trail extends through
the valley.

kaa yakgwahéiyagu noun spirit
-X'agdax’ toonax kaa yakewahéiyagu litseen. Through prayer, a
person's spirit is strong.
-Du yakewahéiyagu tléil ultseen. His spirit is weak.

kaayaku.oot’i (At) noun button
VARIANTS: kaayuka.o6ot’i (T)

kaa yat’éinév_c noun in secret (where nobody can see); away from people's
view
‘Kaa yat’éinax hit yeedax woogoot. He left the house when no one was
looking.
‘Kaa yat’éinax x'wan daasa.axw wé kook! Wrap that box when no one is
looking now!

kaayuka.o6ot’i X’60w (T) noun button blanket
VARIANTS: yuka.oot’ X’6ow, kaayaku.oot’i x’6ow (At), kaakoot’i X’6ow
(T), kaakoot’i x’6ow (C)

kachoo particle actually; in fact; contrary to what was thought
VARIANTS: xachoo

kakw noun basket

‘Kakw yéi daané yis awé yéi daaxané ya shaak. I am collecting this
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timothy grass for making baskets.
-Dakde kakw aawayaa i 1éelk’'w. Your grandmother died. (Lit: Your
grandmother took her basket into the woods).

kashde nparticie 1 thought
VARIANTS: kashdei

du 1_<atlyé noun his/her flank, side of his/her body between the ribs and the hip
‘Ax katlyat wujixin wé xdaw tlein. That big log fell on my side.
-Du katlya awlichun. He hurt his side.

KEE verb root

¢ - | has kéen | ---
--- | they are sitting | ---.
THEME: S-g-kee~ (position)

for (plural) S to be seated
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun
phrase with (-t) postposition is used to indicate where one is
sitting, but this noun phrase is not required by the verb. For
example, one could say: has kéen "they are sitting", or: at has
kéen "they are sitting there".
‘Wé aas chéx’i tayeet awé tookéen. We are sitting in the shade of the tree.
‘Daxnax a géekt akéen wé yaakw. There are two people sitting at the
stern of the boat.

« has wookee | yei (ha)s nakéen | yei has kéech
they sat down | they are sitting down | they sit down (regularly).
THEME: S-o-kee~ (ga event)
for S to sit down
-Atoosgeiwl atyatx’i latini xanx has gakéech ax yatx'i. When we are
gillnetting my children stay with a babysitter.
‘A K’60l'i has caagakee wé at yatx'i. Let the children sit in the stern.

kéech’ noun scab
KEEN verb root

« at wudikeen | --- | at yoo dikéenk
he/she/it is flying around; he/she/it flew around | --- | he/she/it flies around
(regularly).

THEME: P-t S-d-keen~ (na motion)

for (singular) S (bird, or persons in a plane) to fly around at P

-Du kiji awé wool’éex’ wé ts'itskw, ach awé tlél at wudakeen. The
songbird's wing broke, that's why it doesn't fly around.

-‘Gandaadagbogu wéit wudikeen. 4 woodpecker is flying around there.

kées’ noun flood; tide

kées’ shuwee noun high tide line
VARIANTS: kées’ shuyee
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KEET verb root
« wudlikit’ | yaa nalkit’ | ilkit’x

it's infected | it's getting infected | it gets infected (regularly).
THEME: d-1-kéet’~ (o event)
for a wound to be infected, have pus
NoTES: Note that both forms given in the perfective habitual are
acceptable to all speakers consulted for this project.
-Du tl'eikt yawdigiji sheey kakaas’i ax’ wudlikit’. It got infected where
the splinter poked her finger.

kéet’ noun pus; discharge (from a sore, wound); sore, wound that discharges pus
‘A daa at kas'it déi wéi kéet’! Wrap something around the pus now!

Kéex’ noun Kake
VARIANTS: Kéix’

keex’é noun dawn, daybreak
VARIANTS: kee.ax’é, kei.x’é (An), kee.4, kei.a
‘Keex’é shukat awé shoodanookch ax léelk’w. My grandfather wakes up
before dawn.

Kéex’ Kwaan noun people of Kake

kee.a noun dawn, daybreak
VARIANTS: kei.a, keex’é, keix’é (An), kee.ax’é
‘Kee.a shukat awé gunéi gaxtookoox. We will start traveling before dawn.

KEI1 verb root
- ajeewakéi | ajikéi | yoo ajiyakéik

s/he paid him/her | s/he pays him/her; s/he is paying him/her | s/he pays him/her
(regularly).
THEME: O-ji-S-@-Kkéi (na act)
for S to pay O (esp. a person, for work done); for S to pay for O
-Jidukéi at wuskoowux sateeyéech. He is paid because he is a
knowledgeable person.
‘K’idéin has jidukéi katix’aa s’aati Dzantik’i Héenix'. Jailers are paid
well in Juneau.

1_<éich’él’ noun seam

Kéix’ noun Kake
VARIANTS: Kéex’
‘Du daat shkalneek kudzitee Kéix'dax k’atxaan. There is a story about
the coward from Kake.
‘Kéix'dei naxtookoox shaawgaa. Let's travel to Kake for some gumboots.

keix’é (An) noun dawn, daybreak
VARIANTS: kee.ax’é, keex’é, kei.a, kee.a
‘Wé gagaan kei yaséich wé keix’ét kuwuhaayi. The sun lifs its face
when dawn breaks.
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kei.a noun dawn, daybreak
VARIANTS: kee.a, kee.ax’é, keex’é, keix’é (An)

kénaa noun long feather; quill (of bird)
VARIANTS: kinaa

Kin noun brant (small goose)

a Kin RelationalPostposition less than it; (reaching, falling) short of it; not (big or
far) enough for it
‘A kin kaawagei. There wasn't enough.
‘A kin ax jee koogéi wé k’oodas’ yeidi. I have less than the price of that
shirt.

kinaa noun long feather; quill (of bird)
VARIANTS: kénaa
‘Kinaa teen aawatak du guk. She pierced her ear with a quill.

KOO verb root
« wudlikoo | ilka | yoo ilikik
s/he vomited | s/he vomits; s/he is vomiting | s/he vomits (regularly).
THEME: S-d-1-koo~ (na act)
for S to vomit, throw up

kéo at latbowu (T) noun teacher
VARIANTS: k6o at latéewu (At), koo et letoowu (C)
‘Kdo at latdéowu yis awé du ée at wududlitbow. He was taught to be a
teacher.

koéok noun box
Kook shuta aawatséx. She died. (Lit: S/he kicked the edge of the box.)
‘Tlaadéin awé at tan wé kook. The box is sitting sideways.

koon sh kalneegi noun storyteller; preacher
‘Haa koon sh kalneegi awé ktinax tuli.aan. Our preacher is very kind.

KOOTL’ verb root
« kawshikutl’ | kashikatl’k | kashakatl’x
it got muddy | it's muddy | it gets muddy (regularly).
THEME: ka-sh-kootl’~ (o state)
for a road, etc. to be muddy
‘Kashikutl’k wé héen taak. The bottom of that river is muddy.

lgoowajagi aa noun murderer
‘Wé koowajagi aa du daach kalneek xix’ kaa yéi yatee. There is a
story about the murderer in the paper.

a koowl noun its den, lair (of animal, undergound)
‘Yoot sh wudligas’ a koowudax. It charged out of its den.
‘Tléil awusku x6ots koowu kax wugoodi. He did not know that he had
walked over a grizzly bear den.
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a kOox’ RelationalNoun in the midst of it (a crowd, an activity or event involving
several people); in the hubbub
‘Yaa ku.éex’ k6ox’ ku.aa aya ax yaawdudlit'aa ya saa Kaajaakwti.
Though during potlatches they call me this name, Naajaaiiwti.

I_(OO)_(1 verb root

« aadé awsikoox | aadé yaa anaskux | aadé yoo asikuxk
s/he drove it there | s/he is driving it there | s/he drives it there (regularly).
THEME: P-dé O-S-s-koox~ (na motion)
for S to drive O (boat, car) to P

- aadé wookoox | aadé yaa nakux | aadé yoo yakuxk
s/he drove there | s/he is driving there | s/he drives there (regularly).

THEME: P-dé S-g-koox~ (na motion)

for S to travel, go toward P (in a boat, car)

‘Héen yikde wookoox. He went up the river (by boat).

‘A kayéikgaa awé kuntoos.axch shtéen kaa haadé yaa nakixu. We
always listen for the sound of the steam engine when it's coming.

- at awsikux | aadé yaa anaskux | ax askoox
s/he drove it to it | s/he is driving it to it | s/he drives it to it (regularly).
THEME: P-t~ O-S-s-koox~ (@ motion)
for S to drive O (boat, car) to P
‘Geey ta déilit awsikux du yaagu. She drove her boat to the head of the
bay.

» 4t uwakix | aadé yaa nakux | 4x koox
s/he drove to it | s/he is driving to it | s/he drives to it (regularly).

THEME: P-t~ S-g-koox~ (2 motion)

for S to travel, go to P (by boat, car)

‘Dzeit shuyeet uwakax wé yaakw. The boat motored to the landing.
-Geesh toot uwakux wé yaakw. The boat drove in among the kelp.

« at wookoox | --- | at yoo yakuxk
s/he is driving around; s/he drove around | --- | s/he drives around (regularly).

THEME: P-t S-g-koox~ (na motion)

for S to travel, go around at P (by boat, car)

‘Yaakw aa kat wookoox. 4 boat is cruising around on the lake.

‘Kutx.ayanaha kaax’ at has naktxch. They navigate by the stars.
- awsikoox | yaa anaskux | yoo asikuxk

s’he drove it | s/he is driving it | s/he drives it (regularly).

THEME: O-S-s-koox~ (na motion)

for S to drive O (car); for S to skipper O (boat)

‘Wé kéa a géeknax awé yaa anaskux du yaagu. The man is driving his

boat from the stern.
» ayawdikix | - | awudakiixx

s/he turned back | --- | s/he turns back (regularly).

THEME: a-ya-u-S-d-koox~ (@ motion)

for S to turn back, return (by boat, car)
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« daak uwakix | daak nakux | daak kaxch
s/he went out to sea | s/he is going out to sea | s/he goes out to sea (regularly).
THEME: daak S-g-koox~ (@ motion)
for S to go out to sea (in a boat); for S to move into the open (in a boat, car)
‘Kaachxana.aak’'wde daak uwakux wé yaakw. The boat set out for
Wrangell.

« a daax yaawakux | a daax yaa nakiux | a daax yaa
kaxch
s/he drove around it | s/he is driving around it | s/he drives around it (regularly).
THEME: N daax ya-u-S-g-koox~ (@ motion)
for S to circle, drive around N (by boat, car)
X’aa daax yaawakux wé yaakw. The boat motored around the point.

« gunéi uwakax | -— | gunéi kooxx
s/he started driving | --- | s/he starts driving (regularly).
THEME: gunéi S-g-koox~ (¢ motion)
for S to begin traveling, going (by boat, car)
‘Taan 4a awsiteeni yé a niyaadé gunéi uwakux. He started motoring in
the direction he had seen the sea lion.
‘Kee.a shukat awé gunéi gaxtookoox. We will start traveling before
dawn.

« kut wookoox | kut kei nakuix | kut kei kiixch
s/he got lost | s/he is getting lost | s/he gets lost (regularly).
THEME: kut S-g-koox~ (ga motion)
for S to get lost (going by motorized vehicle)
« a toonax yaawakux | a téonax yaa nakux | a tdonax
yaa ktixch
s/he drove through it | s/he is driving through it | s/he drives through it
(regularly).
THEME: P-nax ya-u-S-g-koox~ (@ motion)
for S to travel, go through P (by boat, car)
‘K’eeljaa toonax yaa nakux. He is driving through a storm.
» wookoox | yaa nakux | yoo yaktxk
s/he went (by motorized vehicle) | s/he is going (by motorized vehicle) | s/he goes
(by motorized vehicle) (regularly).
THEME: S-@-koox~ (na motion)
for S to travel, go (by boat, car)
‘Yaa nakux stéen kaa x’anaat a&wé han wé dzisk’'w tlein. The big
moose was standing in the way of the steam train.

» - | yaa nakix | -
--- | s/he is going along (by boat, car) | ---.
THEME: yaa S-g-koox~ (ga motion)

for S to be going, traveling along (by boat, car)
NoTes: This is an example of a progressive epiaspectual paradigm
(Leer, 91), which basically means that all forms are based on the
progressive aspect. The progressive epiaspect is characterized by:
1)having the yaa preverb in all forms, 2)having no perfective form,
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and 3)denotes semantically a continuous transition from one
location or state to another.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoog, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.

» yan uwakux | yande yaa nakux | yax koox
s/he went ashore | s/he is going ashore | s/he goes ashore (regularly).
THEME: yan~ S-g-koox~ (@ motion)
for S to go ashore (in a boat); for S to come to a rest, stop (in a boat, car)
‘Wé aa kaanax yan uwahéowu watsix a itnax yan uwakux wé
yaakw. The boat followed behind the caribou that swam the lake.
-Aan eegayaaknax yan uwakiax wé yaakw. The boat landed below the
town.

lgugéas’ noun gray; fog
VARIANTS: kugwaas’
‘Gan eeti kél't’ kugaas’ yax yatee. Ashes from the fireplace are gray.

1_<ug()os’ noun cloud(s)
lgukadlén)_caa noun femptation, trial

l_mkahin noun crankiness; irritation; petulance
NoTEs: Kukahint uwanuk "s/he’s acting irritated, cranky".

kukalt’éex’ K& noun spring (AT)

1_<u1agaaw noun fighting; war, conflict
VARIANTS: kulegaaw (C)
‘Kulagaaw yinaa.at yéi aya.6o0. He is wearing war clothes.

kalk noun very rotton wood

lgunéagu noun healer; doctor; nurse
‘Kunéagu jeedax jika.at yéi aya.6o. He is wearing a wrist guard from the
doctor.

l_cflné}_( Adverb very
‘Noosk xaagli kunax yalik’ats’. Wolverine claws are really sharp.
‘Ktnax wé yee woo.éex’i aa tsu yee xoo yéi kewatée toowt k’é teen.
Your hostess will welcome you all as well. (Lit: Your hostess will be among you
all with good feelings.)

1_<usa1_zal_<wéan noun fribe of cannibals, man-eaters

kusaxan noun love (of people)
-X’éigaa atx sitee kusaxan. Love is frue.

lgusa.aat’ noun cold weather
VARIANTS: kuse.aat’ (C)
‘Kaa toowl lat’aa yax du ée yatee wé kinaak.at kusa.dat’ téox’. The
coat is a comfort to him in the cold.
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lgusa.éat’ néekw noun chest cold
kusti noun life; way of living
kus.ook’ noun plaything

kut Adverb astray, getting lost
‘Ax jinak kut wujixeex. He ran away from me.
‘Wé k'watl yana.dat’ani kut xwaataan. I misplaced the lid for the pot.

1_<utaan noun summer
-Xéen awé woogéi ya kutaan. There were a lot of blue bottle flies this
summer.
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé shaa.
This summer we are going to travel down south just to see the girls.

kuti noun weather
katx Adverb too much

lgut)_c.ayanahé noun star
VARIANTS: kutx.anahaa (AtT), kutx’anahaa (T)
‘Kutx.ayanaha kaax’ at has naktuxch. They navigate by the stars.

kutl'idaa noun shovel
kat’kw noun mud

‘Haa tlaa has kutl'gicda has na.atch has du k'eikaxwéini yis. Our
mothers send us for soil for their flowers.

‘L'éx’kw, kutl’kw nasteech séew daak wustaani Soil turns to mud when
it rains.

kuwakaan (TC) noun deer

VARIANTS: guwakaan

kuxaak noun dry weather; clear day

Kux Adverb (returning) back

kux dak’éol’een Adverb backwards
‘Kux dak’éol’een awé kat adatéen du k'oodas’i. He's wearing his shirt
backwards.
‘Ldakat at awé kux dak’6ol'in xwaasdakw. [ said everything backwards.

ku.aa particle however
VARIANTS: ku.a
-X’aan yakawlikis’. Wé kél't’ ku.aa, ch’u uwat’aa. The fire has gone out
but the ashes are still warm.
‘Naakw yis kayaani ashigbok, ax’ ku.aa akwdlixéitl’ kaa x’éix aa
wuteeyi. He knows medicinal plants but he is afraid to give them to anyone.

ku.axch noun hearing
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1_<ua‘u_q1 noun hearing aid
ku.eeni noun murderer

ku.éex’ noun feast, potlatch; party
‘gaax shi teen awé yaawaxeex wé ku.éex’. 4 cry song took place at the
potlatch.
‘Atxa tlein aya ku.éex’de yakkwaxaa. [ am going to haul a lot of food to
the potlatch.

1_{11.00 noun people; community
‘Ana.6ot ku.oo haa xant has uwa.at. Aleut people came to see us.
‘A x00 aa ku.oo woolnax wooshkak has al’éon. Some people hunt the
wren.
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« Kw »

kwaakx daak Adverb by mistake, wrongly

a kwaan noun person or people from that place
‘Ch’a a kwaanch awé yéi uwasaa Deishu. The local people gave Haines
its name.
‘Deishu kwéan has at shi ka has al’eix. The Haines People are singing
and dancing.
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« I_{’ »

K’aach’ noun ribbon seaweed

‘K’dach’ du tuwaa sigdo. She wants ribbon seaweed.
‘K’aach’ ayawsihaa. She gathered ribbon seaweed.

Kaakanéi noun large rectangular tub for soaking skins while tanning them

K’aan noun dolphin
‘K’aan du tuwaa sigoo aatlein ax dachxank’. My granddaughter really
likes dolphins.
‘K’aan yahaax'i wutuwa.oo du jeeyis. We bought her pictures of
dolphins.

K'aatl’ adj. thin (flat object)
-S'igeidi l'eedi yawux’ ka k’aatl’ yax yatee. 4 beaver's tail is wide and
flat.

Kalkatsk noun razor clam
‘K’alkatsk yaxwch’ich yax yawsixda haa aani kaadax. The sea otter
has devoured the yellowneck clams on our land.
‘K'alkatsk kahaa yis 1éinde gaxtoo.aat ya xdanaa. This evening we are
going yellowneck clam digging.

K’andaxan noun fence
‘Yanshukax’ awé k’idéin wutuliyéx ya k’andaxan. We built the fence
really well out here in the wilderness.
‘K’idéin layéx ya k'andaxan wé gishoo daaka yis! Build this fence well
around those pigs!

k’anashgidéi 1_<éa noun poor man
‘K’anashgidéi kda awé kindei alshat du sha. The poor man is holding

his head high.
‘K’'anashgidéi kdax satéeyin. He used to be a poor man.

K’anoox noun labret, small lip plug
-Du gukx’ tsu yéi aa wduwa.oo wéi s’aak k’anoox. They put the small
bone labret in his ear too.
-S'aak awé shux’aanax atx wududliyéx ax léelk’'w du k’anooxu yis.
My grandmother's first labret was made out of bone.

k’anoox eeti noun labret hole

a K’anooX0 noun its whiskers, beard (of fish)
‘T1éil a k’anooxti koosti daleiyi. Lake trout do not have beards.
‘Chudéi awé a k’anooxtt awu. Tom cod have a beard.
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Kateil noun pitcher; jug
‘Wé k’ateil xakwti ax jeet tan!. Hand me the empty pitcher!
‘K’ateil toodei yanasxa k’idéin x’adix’! Pour it in the jug and cork it up!

K'atxdan noun coward
-Du daat shkalneek kudzitee Kéix'dax k’atxaan. There is a story about
the coward from Kake.
‘Ch’a géot yéidei yéi jiné has du jeex dutee wéi k’atxaan. Cowards
are given different jobs to perform.

Keikaxétl’k noun bunchberry

‘Guwakaan xaxoox nooch k’eikaxétl’k kayaani teen. I always use a
bunchberry leaf to call deer.

Keikaxwéin noun flower; blossom
‘Ketll6ox’u yax yatee wé K'eikaxwéin. The flower is light yellow.
‘Kawoot teen K'eikaxwéin a kaa kaka! Embroider a flower on it with
beads!

Ij’EIK’W1 verb root

- aawak’ék'w | --- | ak'ék'wx
sthe cut it | --- | s/he cuts it (regularly).
THEME: O-S-g-k’éik'w~ (o event)
for S to cut O (human body), usually accidentally; for S to wound O with a sharp
instrument
-Du jiwan aawak’ék’w. He cut the outside edge of his hand.

« sh wudik’ék'w | --- | sh dak’ék'wx
s/he cut himself/herself | --- | s/he cuts himself/herself (regularly).
THEME: sh S-d-k’éik'w~ (o event)
for S to cut himself/herself, usually accidentally,
for S to wound himself/herself with a sharp
instrument

1_<’eilg’w noun fern
‘Ha yéi awé has duwasdakw K'eik'w Shaa Xunaadax. They are called
the Sea Pigeon gals from Hoonah.

Kéik'w noun cut; knife wound
Keildahaak’u noun pretending; make-believe

lg’eishkahéagu noun bog cranberry; low bush cranberry
‘Tl'atgi kaa yéi nateech K'eishkahaagu. Low bush cranberries are on the
ground.
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« I_{’W »

k’'watl noun pot, cooking pot
‘K'watl kaadé yéi adaané wé gaal’. She is putting clams into the cooking

pot.
‘Wé k'watl yana.aat’ani kut xwaataan. I misplaced the lid for the pot.
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LAA! verb root
« 4x woolaa | ax yei naléin | ---
the tide went out from under it | the tide is going out from under it | ---.
THEME: P-x ¢-laa~ (ca motion)
for the tide to ebb, go out from under P
-Du yaagu yeix woolaa. The tide went out from under his boat.
« wulilda | yaa nalléin | laléix
it melted | it's melting | it melts (regularly).
THEME: 1-laa~ (o event)
for something to melt, dissolve, thaw
« yan uwalaa | yande yaa naléin | yax laa
the tide is low | the tide is going out | the tide goes out (regularly).
THEME: yan~ g-laa~ (g motion)
for the tide to go out, be low

laak’ask noun dulse (type of seaweed)
‘Laak’ask gé ax oox kawu? Do I have seaweed on my teeth?
‘Lidzée kayaani a kaadéi kawuls'éesi wé laak’ask. It's frustrating when
leaves are blown onto the black seaweed.

du 1aaw noun privates (of male); penis and testicles

laaxw noun famine; starvation
‘Laaxw eeti wé kaa jeedax atxa has du ganeixix wusitee. Affer the
famine, the food given to them became their salvation.

LAAXW verb root

«uwalaxw | yaa nalaxw | ---
he/she/it starved | he/she/it is starving | ---.
THEME: O-g-laaxw~ (@ event)
for O to be starving, starved
‘Oodzikaayi kaa aya taakwx’ gugwaldaxw. 4 lazy man will starve in the
winter.

laax noun red cedar
‘Laax teen awé has awliyéx wé hit kat’aayi. They made those shingles
out of cedar.

laax noun dead dry tree, still standing
du laayigégu noun his/her ring finger

lagaaw noun noise
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lagwén noun bow (ribbon tied into a bow)

du laka noun inside of his/her mouth

du lak’éech’ noun his/her occiput; nape of neck; back of head
du lak’eech’k6oGU noun pit at base of his/her skull
lak’eech’w noun scooter duck

lakt noun bentwood box

lanaalx noun wealth; prosperity; riches

latseen noun strength, power
-S'eik x4at x4as’i awé yak’éi galtéot idateeni latseen sakw at
eel’6oni. When you're out hunting a piece of smoked fish skin in your pocket is
good for energy.

Lawaak noun Klawock

law(ix noun young seagull

lan'l)__( noun gray

lé.)_(’ noun heron,; Canada crane

a lax’i noun its sapwood; its sappy inner bark (of a tree)

1ax’ loow noun swamp blueberry
NOTES: The name derives from the similar gray-bluish color of the
heron’s beak.

at layeix s’aati noun carpenter
VARIANTS: et leyeix s’aati (C)

at la.at noun baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying
VARIANTS: et le.ét (C)

ldakat quantifier all; every
‘Kax’as’aa teen awé keeexaash ldakat wéi t’aal You will cut all those
boards with a rip saw!
‘Ldakat wooch xoot has yawdihaa. Everybody came together.

ldakat at noun everything
‘Awdagaani yaa yagiyee, ldakat at kaadax kaguxlax’aas. When it
sunshines today everything will be dripping off.
‘Ldakat at awé kux dak’6ol'in xwaasaakw. I said everything backwards.

ldakat yé noun everywhere
VARIANTS: ch’a 1dakat yé
‘Kagakl’eedi ldakat yéix’ kanas.éich. Yarrow grows all over.

du 1éelk’'wW noun his/her grandparent
‘Yaa ax léelk'w ax tlaa yinaanax Kéin y6o dusaagun yaa
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Xutsnoowtdax. My grandmother on my mother's side was called Néin, from
Angoon.

‘I 1éelk’u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané! Go check on your
grandpa - he's working on fish!

Léelk'w! noun Grandmother!; Grandfather!
NoTES: This is the form used to address one’s grandparent.

LEET verb root

. 4t aawalit | --- | ax aleet

s/he threw it to it | --- | s/he throws it to it (regularly).
THEME: P-t~ O-S-leet~ (@ motion)

for S to throw O (usually with force so that object scatters) to P
NOTES: Note that in the example sentence below, the postposition
-dé (kaast kaadé "in the barrel") occurs with the imperative form:
lit "throw it", where we would expect the postposition -t (as in
kaast kat). Both forms are acceptable, this being a peculiarity of
this particular verb.
‘Wé kéast kaadéi lit wé a x’éix’u! Throw the gills in the barrel!

léet’ noun roots or vines used in basket decoration

LEI verb root
« yéi kaawalei | yéi kunaaléi | ---

it became that far | it's that far | ---.
THEME: (yéi) ka-u-g-lei~ (na state)
for something to be (so) far, distant (in time or space)
VARIANTS: -lee~
NoTEeS: The perfective form: yéi kaawalei "it was that far" is
commonly used in situations where one just fell short of making it
to a destination. In other words, "I almost made it, it was just that
far away".
-Daxadooshu kaay yéi kunaaléi wé aan, héen shaakdax. The town is
seven miles from the head of the river.
-Du hididax kaay shoowli yéi kunaaléi hoon daakahidi. The store is
a half mile from her house.

du leikach6ox™u noun his/her windpipe; pharynx
VARIANTS: du leikechéox’u (C)

léikwaa noun Easter bread; communion bread
1&6ik’W noun red rockfish; red snapper

1éin noun tide flats
‘K’alkatsk kahaa yis 1éinde gaxtoo.dat ya xdanaa. This evening we are
going yellowneck clam digging.
‘Kaas’ 1éin kéaa yéi nateech. There is always algae on the riverbank.

leineit shal noun sheep or goat horn spoon
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du leitbox noun his/her throat
1€iX’W noun crimson red; face paint
leiyis noun fir

lékwaa noun fighting spirit

du lidix’ noun back of his/her neck
VARIANTS: du ludix’
-Xéesh awé du lidix’ yéi yatee. He has a rash on his neck.

lingit noun person
-X’éidei kakgilatix’ yé ch’a yeisu lingit awu. There are still people in the
place you are locking.
‘Waa yateeyi lingit sawé wa.é? What kind of person are you?

Lingit noun Tlingit
‘Ka xat tst1 ax toowll yak’éi yaa a kaa yéi xat guegwateeyi yaa
Lingitx xat sateeyi. And I too am thankful that I'm part of this being that I'm
Lingit.
‘Lingit x’éinax kashxeet awé ashigook. He knows how to write in the
Tlingit language.

lingit aani noun world

lingit k'ants’i noun water hemlock

lingit shakw noun wild strawberry
NOTES: used in comparison to the commercial strawberry, "shakw"

1iIlgit X'aaxi noun crabapple

litaa noun knife
‘K’idéin yax’at wé litaa x’aan! Sharpen the tip of the knife good!
-Xaat jeigi du litayi kaax aawa.o60s’. She washed fish scales off her knife.

litaa eeti noun knife wound

a litka RelationalNoun (on) the back of it (fish); on the crest, ridge, backbone of
it (hill, ridge, point)
‘Gooch litka aadé duwatéen wé gooch. The wolf on the ridge of the hill is
visible.
-Shaa litka aadé daxduwatéen wé watsix. The caribou are visible on the
mountain ridge.

lit.isdak noun black bass

11_{001.&‘1}_(‘]'1 noun deaf person

1 kooshtéeni noun blind person
lk'ayaak'w x'us.eeti noun Milky Way
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lookanaa noun person who acts crazy or possesssed
160l noun fireweed

1601 noun pink

loon noun dry woody outer bark

l6ot’ noun eel

a loowt1 noun its beak
‘Ch’aak’ 1a yoo katan. A4 bald eagle's beak is curved.
‘Dagwatgiyaa lU yayat’ ka yéi kwlisaa. A hummingbird's beak is long and
skinny.

du 160X 1 noun his/her urine
1 s’aati shaawat noun widow
Ltu.aa noun Lituya Bay

a 10 noun its point (of a long thin pointed object)
‘Wé tséek a lu yalik’ats’. The point of the barbeque stick is sharp.
-Du tséegi a 10 akaawayéx. He sharpened the point of his barbecue stick.

du It noun his/her nose
‘Ax 14 tukawlixwétl. My nose tickled (inside).

du ludix’ noun back of his/her neck
VARIANTS: du lidix’

1ugén noun tufted puffin
VARIANTS: lugén (C)

du lug()och’ noun lobe of his/her nostril
lugeitl’ noun snot

lugwéinaa noun handkerchief

a lukatix’i noun its bowstay
lukat’ishaa noun leather needle

lukshiyaan noun mink
VARIANTS: nukshiyaan

l ulitoogu Kaa Yakgwahéiyagu noun Holy Spirit
lunas noun nose ring
1 ushk’é noun evil, sin

du Iut@ noun inside of his/her nose
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a lututGkl’i noun his/her nose cartilage
‘Weé dzisk’'w a lututukl’i a kaax kéi akaawas’él’. She tore (the
membrane) off the soft bone in the moose nose.
‘Watsix a lututuakl’i tléil tlax ugé. The soft bone in a caribou nose is not

very big.
du lut'aak noun side of his/her nose
luwaxwachgi néekw noun paralysis; polio
a lux’aa noun its tip, point

at lux’aakaawu noun troublemaker
VARIANTS: et lux’aakaawu (C)
‘At lux’aakaawu awé yéi yatee wé shaatk’. That young girl is a
troublemaker.

1 yaa kooshgé noun foolishness; recklessness

l yoo k’eishténgi noun mute; person who cannot speak
VARIANTS: 1 yoo K’eishténgi (C)

1.u1jini noun vest; sleeveless top
‘Gunxaa yaka.6ot’ du L.uljini kat akaawakaa. She sewed the abalone
buttons on her vest.
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« L »

du 'aa noun his/her breast

?

I'aak noun dress
‘Woosh gaxdushaa a kayis awé yées 'aak aawakaa. She sewed a new
dress for the wedding that was to take place.

Paakw noun old, worn-out boat

Paax’ noun grayish, blond (hair)
l'agakax noun west wind
Pakwti noun fallen tree
l'at’aa noun tongs

I'axkeit noun dance regalia
VARIANTS: I'exkeit

I'ée noun wool blanket (used as potlatch gift or for dancing)

a Leedi noun its tail (of animal)
-S'igeidi l'eedi yawux’ ka k’aatl’ yax yatee. 4 beaver's tail is wide and
flat.
-S’eek l'eedi tléil ulyat’. 4 black bear's tail is short.

L'eeneidi noun L'eeneidi, locally called "Dog Salmon”;: a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Dog Salmon
‘Tsu tsa ya naax sati ku.aa aya yaa téel’ aya haa shukax sitee,
L’eeneidi. Also the dog salmon is our clan crest, L'eeneidi.

L’EEX’ verb root

- aawal’éex’ | -— | yoo ayal'ix’k
s/he broke it | --- | s/he breaks it (regularly).
THEME: O-S-g-1'éex’~ (na event)
for S to break O (general, solid object)
NoTes: This verb would be used to talk about breaking such things
as a tooth, leg, board, or a stick.

« awlil'éex’ | --- | yoo alil'ix’k
s/he broke it | --- | s/he breaks it (regularly).
THEME: O-S-1-T’éex’~ (na event)
for S to break O (often by bending) (usually long objects)
-Du woosdaani awlil’éex’. He broke his spear.

« wool’éex’ | --- | yoo yal'ix’k
it broke | --- | it breaks (regularly).
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THEME: g-1'éex’~ (na event)
for a general, solid object to break
-Du xeek awé wool’éex’. His upper arm is broken.
-Du kiji awé wool’éex’ wé ts’itskw, ach awé tlél at wudakeen. The
songbird'’s wing broke, that's why it doesn't fly around.
« wulil'éex’ | --- | yoo lil'ix’k
it broke | --- | it breaks (regularly).
THEME: I-’éex’~ (na event)
for a long object to break
-Aatx wulil’éex’ wé naddakw x’'oosi. The table leg broke off:

I'ée X'wWan noun sock(s)
‘Du jeeyis I'ée xX'wan kaxwsinei. [ knitted socks for her.
‘Ax léelk'w jeedax kakéin I'ée x'wan aya ax tuwaa sigoéo. I like the
yarn socks from my grandmother.

Péiw noun sand; gravel
‘Du xaakw eeti awé wé I'éiw kawu. His fingernail markings are in the
sand.
‘K’asigoo kaltéelk I'éiw kat at wusheex. It's fun running around barefoot
in the sand.

I'eiwl noun wood, piece of wood; wood chip
I'éiw x’aayi noun sand point
léiw yétx’i noun fine sand or gravel
L’EIX verb root
« aawal’eix | al’eix | yoo ayal’éxk
s/he danced | s/he dances; s/he is dancing | s/he dances (regularly).
THEME: a-S-g-I’eix~ (na act)
for S to dance
‘Has angal’eix kaa shukat wé atyatx’i. Let the children dance before
everyone.
-Jilkoot Kwaan has al’eix. The Chilkoot people are dancing.
« daak aawal’éx | daak anal’éx | daak al’éxch
s/he danced out | s/he is dancing out | s/he dances out (regularly).
THEME: daak S-g-l'eix~ (2 motion)
for S to dance out into the open
‘Tlék'caa awé anax daak has aawal’éx. One by one they danced out.
« Gunéi aawal’éx | --- | gunéi al'éxx
s/he started dancing | --- | s/he starts dancing (regularly).
THEME: gunéi S-g-I’eix~ (¢ motion)
for S to begin dancing
-‘Du kasannax awé yaawajél, gunéi has aawal’éx. He put his hand
around her waist and they began dancing.
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l’é)_(’kw noun soil; dirt
‘L’éx’kw, kutI’kw nasteech séew daak wustaani Soil turns to mud when
it rains.

du Iili noun his penis

Pook noun coho salmon; silver salmon
‘L’ook at x’éeshi awé yak’éi. Coho salmon dryfish is good.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat'a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

L’OON verb root

«aawal’éon | al'éon | yoo ayalink
s/he hunted it | s/he hunts it; s/he is hunting it | s/he hunts it (regularly).
THEME: O-S-g-1’6on~ (na act)
for S to hunt O (wild game)
‘A x00 aa ku.oo woolnax wooshkak has al’éon. Some people hunt the
wren.
‘Yoode loowagoogu dzisk'w a itde akkwal’6on. I will go hunting those
moose that ran over that way.

« aawal’éon | al'éon | yoo ayalink
s/he hunted | s/he is hunting | s/he hunts (regularly).
THEME: a-S-g-1’60on~ (na act)
Jor S to hunt
-Aa agaxtool’oon yé yinaadé yaa gagl! Walk toward the place we will
hunt!
‘Taatx’ awé has al’6on wé k’akw. Owls hunt at night.

du I'60ot’ noun his/her tongue

I'00Wll noun wood, piece of wood; wood chip
l'oowl téljl noun mallet, wooden hammer
1’60)_( noun silty, murky water

L'ukaax.adi noun L'ukaax.ddi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Sockeye

L'uknax.adi noun L'uknay.ddi, locally called "Coho"; a clan of the Raven

moiety whose principal crest is the Coho
‘Yéi awé wduwasaa Kayaash Hit L'uknax.adich. The Coho Salmon tribe
has named it Platform House.

l'ut’tlaak noun snake
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« N »

naa noun nation; moiety; clan,; band of people
‘Yaa uhaan haa naag sitee, Yéil aya haa shukax sitee. For our clan,
Raven is our main crest.
-Xeitl naax has sitee Shangukeidi. The Shangukeidi are Thunderbird.

NAA? verb root
« awdinaa | adana | adanaax
s/he drank it | s/he drinks it; s/he is drinking it | s/he drinks it (regularly).
THEME: O-S-d-naa~ (o act)
for S to drink O
‘Tléikw kahéeni awdinda. He drank berry juice.

. at wudinaa | at dana | ---
s’he drank | s/he drinks, is drinking | ---.
THEME: at S-d-naa~ (o act)
for S to drink

NAA® verb root

« aadé akaawania | aadé akoonaa | aadé yoo
akayanaakw
s/he sent him/her there | s/he is sending him/her there | s/he sends him/her there

(regularly).

THEME: O-ka-u-S-g-naa~ (na act)

for S to order (esp. to go), send, command O; (fig.) for S to give O (esp. in
accordance with clan relationship)

‘Kaadaaxaashi xande kawduwanaa. He was sent to the surgeon.
‘Gayéis’ hitde kawduwanaa. He was sent to jail.

a naa RelationalNoun (draped) over it, covering it

naadaay1 héen noun river; stream, creek
‘Tlaakw naadaayi héen kulixéitl’shan. 4 fast river is dangerous.

naagas’éi noun fox, red fox
-Du koowu téode wujixéex wé naagas’éi. The red fox ran into his den.
‘Gootl kanax yawjik’én wé naagas’éi. The red fox jumped over a mound.

naa kaani noun master of ceremonies, elder of the opposite clan consulted
conducting a ceremony

naakée Adverb upstream; north
‘Wé naakéedax lingit gunayaade yoo has x’ali.atk. The people from the
north speak differently.
‘Kukawduwayél’ aya - naakéede naxtookoox. It's calm out - let's go up
the bay.
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naakw noun medicine

‘Naakwx awliyéx aasdaak’6ox’u. She made medicine out of pitch.
‘Kagakl'eedi ndaakwx dulyéix. Yarrow is used for medicine.

NAAI_(1 verb root
« -—- | has nék | ---

--- | they are standing | ---.

THEME: S-g-nak (position)

for (plural) S to be standing

NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun
phrase with (-t) postposition is used to indicate where one is
standing, but this noun phrase is not required by the verb. For
example, one could say: has nak "they are standing", or: at has
nék "they are standing there".

« yan has uwandk | --- | yax has naak
they kept standing; they stood | --- | they stay standing (regularly).
THEME: yan S-g-naak~ (¢ motion)
for (plural) S to stand, stay standing
‘A yaa yan yinak! You all stand in front of it!

NAAI_{2 verb root

- ajeewandk | --- | ajindkx
sthe let it go | --- | s/he lets it go (regularly).
THEME: O-ji-S-g-naak~ (o event)
for S to let go, release, relinquish O; for S to leave, desert O; for S to hand over,
deliver up O
-Déix xaat haa jeex’ ajeewandk. He left two salmon for us.
-Du jintdax’ jiwduwanak. He was put in charge of it. (Lit: It was left in his
hands).

naakw noun rotten wood

NAAKW 1 verb root

- yawdindkw | yadandkws’ | yadanakwx
s/he baited hooks | s/he is baiting hooks | s/he baits hooks (regularly).
THEME: ya-S-d-naakw~ (g act)
for S to bait hooks, put bait on fish hooks
‘Yadanakws’ chéatlgaa. He is baiting hooks for halibut.

Naakw noun octopus; devilfish
-Shayadihéin has du tl'eegi wé ndakw. Octopus have a lot of tentacles.
NAALX verb root

« wulindaly | lindalx | ---
s/he got rich | s/he's rich | ---.
THEME: O-1-naalx (ga state)
for O to be rich, wealthy, profitable
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‘Yéi at axwdishée iwulndalxi. I wish you wealth.
-Ast’eix tlél ulnaalxin. Trolling didn't used to be profitable.

naanyaa kanat’aayi noun huckleberry; blueberry
naasa.aa noun large cannister

du naasi noun his/her intestines, guts

naa shuklageeyi noun the life of the party

naaw noun liquor; booze; alcoholic beverage

naaw éesh noun alcoholic

naaw s’aati noun drunk; drunkard

naaxein noun Chilkat blanket
‘Teey woodi naaxeinx dulyéix. Yellow cedar bark is used to make a chilkat
robe.

néayadi noun half-dried salmon (smoked)
‘A x4as’i teen awé duxaash naayadi sakw. Half smoked fish is cut with
the fish skin intact.

naa.at noun clothes, clothing, garment
VARIANTS: naa.ét (C)
‘A déinde aa du naa.adi aax awli.aat. She picked up the rest of her
clothes.
‘Yak’éiyi naa.at aax du.6ow wé hoon daakahidi. Good clothing can be
bought from that store.

naa.at kaxit’aa noun clothes brush
VARIANTS: naa.ét kexit'aa (C)

nadaakw noun table
‘Nadaakw kax’ yéi na.oo! Put it on the table!
‘Wéidu ganch gwéili nadaakw kaa yan sati! Put that bag of tobacco on
the table!

nakwnéit noun priest; pastor; minister
nakws’aati noun witch

a nak RelationalPostposition (going, taking something) away from it
‘Galsaayit awé du yéi jineiyi a ndk woogoot. She went away from her
work so that she could rest.

‘A nak yaa nagudi yaa shukanashéen. She is singing as she is leaving it
behind.

nalhaashadi noun driftwood

nana noun death
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nas’gadoosh6onax Numeral eight (people)

nas’gadooshil Numeral eight
‘Nas’gadooshul ch’iyaash kaxwaach’ak’w hun yayis. [ carved eight sea
otter hunting canoes to sell.

nas’gidahéen Numeral three times
VARIANTS: nas’k dahéen

nés’gigéa Numeral three at a time, three by three

nés’giné}_( Numeral three (people)
‘Nas’ginax has yatee wé Yéil naa shaade nakx’i. There are three Raven
Clan leaders.

nas’k Numeral three
‘Nas’k a doogli x’6ow awé du kaa kakgwagéi k'oodas’ sakw, wé kaa
tlein. It will take three leather blankets for the big man's shirt.
‘Nas’k yagiyee a kaanax has yaawa.at. They walked for three days.

nas’k jinkaat Numeral thirty
nas’k jinkaat ka tléix’ Numeral thirty one
NAaXW noun halibut hook (made of wood)

-NAaxX postpos. along, via, including the time of
NOTES: Some nouns and relational nouns undergo changes in vowel
length and/or tone when combined with -nax:
a'it, there" + -nax = anagx "through it; through there"
a ka "its surface" + -nax = a kanax / a kaanag "through (the
surface of) it; throughout it"
a ya "its face" + -nax = a yanax / a yaanax "through (the face of) it"
a tu "its inside" + -nax = a téonax "through (the inside of) it"
‘Yat’éex'i gaaw a tdonax yiyagut. You walked through that period of hard
time.
‘Nas’k yagiyee a kaanax has yaawa.at. They walked for three days.

n€ noun hairy grass, seaweed on which herring spawn

neech noun shoreline; beach
-Xeil neech kaa yéi nateech x6on wudunoogu. Foam is on the beach
when the north wind blows.
‘Ya neechx yaa neegudi yei kgisatéen ya katook. 4s you walk along
this shoreline you will see this cave.

neechkayédi noun fatherless child; bastard
VARIANTS: nichkayadi (An)

néegwél’ noun paint
‘A yaanax awé kaylisék'w ya néegwal’. You tinted this paint too much.
-Ch’aak’ loowt yax néegwal’ xwaa.oo. I bought some dark yellow paint.
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NEEGWAL’ verb root
- aawanéegwal’ | anéegwal’ | yoo ayanéegwal’k
s/he painted it | s/he is painting it | s/he paints it (regularly).
THEME: O-S-g-néegwal’ (na act)
for S to paint O
X’aan yax wutuwanéegwal’ a ya. We painted the side of it red.
‘Has aawanéegwal’ wé gantiyaakw. They painted the steamboat.

neek noun news; gossip, rumor
‘Neek ash atlax'w yaa kudzigéiyi ts’ats’ée. Pigeons carry messages.

NEEK verb root
- akaawaneek | akanéek | yoo akaanikk

s’he told about it | s/he tells about it; s/he is telling about it | s/he tells about it
(regularly).

THEME: O-ka-S-g-neek~ (na act)

for S to tell about, report about, give facts about O; for S to witness to, tell about,
testify about O

NoTES: To indicate who the listener is, use: N een. For example,
Mary een akaawaneek. "S/he told Mary about it." This is not
required with this verb however, and is therefore not included in
the Leer-Edwards theme.

-Aadéi keenik yé gunayaade xaatéen. I see it differently from the way you
tell it.

‘Wé ixt'ch du een akaawaneek waa sa at gugwaneiyi. The medicine
man told him what was going to happen.

- akawlineek | aklaneek | yoo aklinikk
s/he told the story of it | s/he tells the story of it; s/he is telling the story of it | s/he
tells the story of it (regularly).
THEME: O-ka-S-1-neek (na act)
Jor S to tell the story of O; for S to talk into O
‘TIéil Ayax at wuneiyi, jinahda awé yéo kdulneek. When something
bad happens they say it's bad luck.
+ a kax akawlinik | --- | ---
s/he talked him/her out if it | - | ---.
THEME: N kax O-ka-S-1-neek~ (@ event)
for S to defraud, talk O out of N
-Xaat yis awé has akawlinik Yéilch, wé kéidladi ka kageet. Raven
talked the seagull and loon out of the salmon.

« sh kawdlineek | sh kalneek | ---

s/he told a story | s/he is telling a story | ---.

THEME: sh ka-S-d-l-neek (na act)

for S to preach, narrate, tell a story
NoTES: To include in the sentence what the story is about, use: N
daat "about N". To include who the story is being told to, use: N
een "to N". For example: Mary awé John een sh kawdlineek wé
naaxein daat. "Mary told John a story about the Chilkat robe."

Sealaska Heritage Institute



194 - N - Dictionary of Tlingit

‘Yéi sh kadulneek a yahaayi kudzitee daanaa. They say money has a
spirit.
‘Ha waa sas sh kadulneek? What's the latest news?

neek s’aati (T) noun gossip; rumormonger
VARIANTS: niks’aati

neek shatl’élgx’u noun gossip, rumormonger
VARIANTS: neek shetl’ékx’u (C)

NEEKW verb root

« woonéekw | yanéekw | kei néekwch
sthe got sick | s/he's sick | s/he gets sick (regularly).
THEME: O-g-néekw (ga state)
for O to be sick; for O to hurt, be in pain
-Du dix’ néekw nooch. His back always hurts.
‘Du gats dagaanéekw. His thighs are sore.

néekw noun sickness; illness; disease
VARIANTS: ndokw
‘Néekwch at ash yaawa.aat. Sickness is trying to get him.
‘Naakw du x’éix wuduwatee du kaléox’shani néegooch. She was given
medicine for her bladder pain.

nées’ noun sea urchin

NEEX’ verb root
« awsinix’ / awdzinix’ | asinéex’ | asnix’x
s/he smelled it | s/he smells it | s/he smells it (regularly).
THEME: O-S-(d)-s-néex’~ (o act)
for S to smell O
‘Wé xdots awusnéex’i a yinaadé wjixeex haa keidli. Our dog is running
toward the brown bear it smelled.

néex’ noun marble
VARIANTS: néix’

NEI verb root
+ aax yéi awsinei | --- | aax Kkei yéi asneich

s/he picked them up off of it | --- | s/he picks them up off of it (regularly).
THEME: P-dax yéi O-S-s-nei~ (ga motion)
for S to pick up, lift up, take (plural) O (objects) up off of P
VARIANTS: -nee~ (An)
-Atxa aax yéi awusneiyi yé€, ddanaa a eetix’ yan akaawatée. She put
money in place of the food she picked up.
‘Dei kat la.adi géechadi aax yéi awsinei. He removed the windfall lying
in the road.

. akawsinei | aksané | ---
s/he knitted it | s/he is knitting it | ---.
THEME: O-ka-S-s-nei~ (na act)
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for S to make O (cloth of any kind) (by weaving, knitting, or crocheting); for S to
make or mend O (net)
‘Du jeeyis 'ée x'wan kaxwsinei. [ knitted socks for her.
‘Dzaas awé yéi akgwa.oo geegach’ akawusneiyi. She will use string
when she crochets a hammock.
+ du jeet yéi awsinei | --- | du jeex yéi asnei
s/he gave them to him/her | --- | s/he gives them to him/her (regularly).
THEME: N jeet~ yéi O-S-s-nei~ (¢ motion)
for S to give, take, hand (plural) O to N
VARIANTS: -nee~ (An)
‘Yées jigwéinaa du 1éelk’u jeet yéi awsinei. He gave his grandmother
new towels.
« kawdzinéi | kasné | ---
s/he knitted | s/he is knitting; s/he knits | ---.
THEME: ka-S-d-s-néi~ (o act)
for S to knit, weave, or crochet

« kdakwt uwanéi | --- | kdakwgx nei
s/he had an accident | --- | s/he has accidents (regularly).

THEME: kdakwt~ O-g-nei~ (@ motion)
for O to have an accident, get hurt; for something bad to happen to O
VARIANTS: -nee~ (An)
-Aa kux teedataan wé kaakwt iwuneiyil Think back to the time when you
got hurt!

« du wakshiyeex’ yéi awsinei | --- | kaa wakshiyeex’ yoo
asineik
s/he demonstrated it to him/her | --- | s/he demonstrates it to people (regularly).
THEME: N wakshiyeex’ yéi O-S-s-nei~ (na event)
for S to demonstrate, perform publicly, show N how to do O by action
VARIANTS: -nee~ (An)
-Ax wakshiyeex’ yéi nasné! Show me how it's done!

+ wooch yax awsinei | wooch yax yaa anasnéin | ---
s/he straightened it out | s/he is straightening it out | ---.
THEME: wooch yax O-S-s-nei~ (na event)
for S to straighten out O, smooth O over (literal or abstract)
VARIANTS: -nee~ (An)
-Geiwll wooch yax awsinei tle daak ashakaawakux. She straightened
the net out and then she set it.

« du yaa ayaawanéi / du yaa awuwanéi | du yaa kei

ayananéin | ---

s/he respects him/her | s/he is beginning to respect him/her | ---.

THEME: N yaa a-ya-u-S-g-néi (ga act)

for S to respect, regard highly, think highly of N
« yan awsinéi | yande yaa anasnein | yax asnei

s’he finished it | s/he is finishing it | s/he finishes it (regularly).

THEME: yan~ O-S-s-nei~ (g motion)
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for S to finish, complete O
VARIANTS: -nee~ (An)
‘Yan awsinéi du s’is’aa hidi eeti. He fixed up the place for his tent.

« yan sh wudzinéi | yande yaa sh nasnein | yax sh isnei
s/he is dressed up | s/he's getting dressed up | s/he gets dressed up (regularly).
THEME: yan~ sh S-d-s-nei~ (o event)
for S to dress up
VARIANTS: -nee~ (An)

‘Yan sh wudzinéi. She's all dressed up.

« yan uwanéi | yande yaa nanein | yax nei
he/she/it is ready | he/she/it is getting ready | he/she/it is always ready.
THEME: yan~ O-g-nei~ (¢ motion)
for O to be permanent, happen for good, for O to be finished, complete, ready,
for O to be prepared, ready
VARIANTS: -nee~ (An)

‘Yan uwanéi agé wé tléix’ aa yax? Is it ready like the other one?
‘Yan uwaneiyi hit kasagueda kawduwakaa. He was sent for ready-made
rafters.

« yan yéi akawsinéi | --- | yax yéi aksanei
s/he put them down | - | s/he puts them down (regularly).

THEME: yan~ yéi O-ka-S-s-nei~ (@ motion)

for S to put down, leave O (plural round objects)

VARIANTS: -nee~ (An)

-Atxa at ndagu a xoo yan yéi ksané! Put some moth balls among it!

« — | yéi adaanéi | -

--- | s/he does it; s/he is doing it | ---.

THEME: (yéi) O-daa-S-g-nei~ (na act)

for S to do, perform O (a particular action); for S to work on O

‘Ax tlaak'wch aa xat shukaawajaa, aadé yéi daadunei yé. My
maternal aunt taught me how to make it.

‘Ax yéi jineiyi awé kaxil’aa k’idéin daané. My job is to clean erasers.

« yéi at woonei | --- | yéi at yaneik
that's what happened | --- | that's what happens (regularly).

THEME: (yéi) at @-nei (na event)

for something to happen

VARIANTS: -nee~ (An)

‘Tleidahéen, yéi at woonei. Once upon a time, this happened.

‘Tléil Ayax at wuneiyi, jinahda awé yoéo kdulneek. When something
bad happens they say it's bad luck.

- yéi awsinei | yéi yaa anasnéin | yéi yoo asineik
s/he fixed it | s/he is fixing it | s/he fixes it (regularly).

THEME: (yéi) O-S-s-nei~ (na event)

for S to do (that) to O; for S to fix, cause (that) to happen to O
VARIANTS: -nee~ (An)

‘K’idéin nasné wé nadaakw! Clear and clean the table!
-Hit shantt kK’'idéin awsinei. She cleaned upstairs.
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« yéi jeewanei | yéijiné | yéi yoo jiyaneik
s/he worked | s/he works; s/he is working | s/he works (regularly).
THEME: yéi ji-S-g-nei~ (na act)
for S to work; for S to do
-Seigan gé i tuwaa sigoo ax een yéi jiyineiyi? Do you want to work with
me tomorrow?
‘Yan yéi jiwtooneiyi a itnax tsa gaxtoo.aat. After we have finished work,
then we will go.
« yéi woonei | yéi yaa nanein | yéi yoo yaneik
that happened to him/her/it | that's happening to him/her/it | that happens to
him/her/it (regularly).
THEME: (yéi) O-g-nei (na event)
for (that) to happen, occur to O
VARIANTS: -nee (An)

neig()on noun nagoonberry, lagoonberry, dwarf nagoonberry

neil~ Adverb inside, into the house, home
‘Kaduch’dak'w litaa sakw yak’éiyi aa gayéis’ neil til Bring home a good
piece of iron for a carving knife!
-Gan kakas’ti kéok téox’ neil awsi.in. He brought the kindling inside in a
box.

neil noun home
Xit'aa een du neili axit’gi nooch. He always sweeps his house with a
broom.
‘L s’eikx usiteeyi neil aya. This is a smoke-free home.

neil yee téax’ayi noun housefly

neilyeetéeli noun slipper(s), house shoe(s)

Néil’ noun basket of woven red cedar bark

neis’ noun oil, grease (for coating skin or rubbing); lotion; liniment

du néixX’i noun his/her inheritance; possessions of deceased given to him/her at
a feast

NEIX verb root

- awsineix | --- | yei asneixch
s/he saved him/her/it | --- | s/he saves him/her/it (regularly).
THEME: O-S-s-neix (ga event)
for S to save O; for S to heal, cure O
-Aankandagu tin sh wudzineix. She healed herself with medicine from the
land.
‘Tlei déix K'ateil yax awé wutusineix shakw kahéeni. We just saved
two gallons of the strawberry juice.
« wooneix | yei nanéx | yei néxch
s/he recovered | s/he is beginning to recover | s/he recovers (regularly).
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THEME: O-g-neix~ (ca event)
for O to be saved, for O to be healed, cured, recover; for O to be satisfied
‘Wuwtunéekw jeedax awé wooneix. She was saved from tuberculosis.

NéEX'W noun yellow cloudberry

niks’aati noun gossip, rumormonger
VARIANTS: neek s’aati (T)

nisdaat noun last night

a m'yaa RelationalNoun in its way, keeping it away; protecting, shielding,
screening from it; blocking it
‘Ax dayéen han x6on niyaa. He is standing facing me, shielding me from
the North Wind.

a niyaadé Adverb in the direction or general area of it; (headed) toward it
VARIANTS: a niyaadéi, a yinaadé, a yinaadéi
-Aa niyaadé yaa nagut. He is walking toward the lake.
‘A niyaadé yaa nagut. He is walking toward it.

niyahéat noun body armor, breastplate

nooch other always; [auxiliary]
VARIANTS: nuch
NoTES: The auxiliary nooch follows a verb and is used in the
imperfective habitual aspect, giving the verb a habitual meaning
"always".
‘Kaa tuk’éi nooch gagaan duteeni. People are always happy when they see
the sun.
‘T1él ushik’éiyi aa yoo x’atank awé tsa a.axji nooch . She always only
hears the bad talk.

NOOK! verb root

« 4a wdinook | --- | ---
the building was situated there (suddenly as if overnight) | --- | ---.
THEME: d-nook~ (ga event)
for a building to be situated

« at awsinook | --- | at yoo asinukk
sthe is carrying him/her/it around; s/he carried him/her/it around | --- | s/he

carries him/her/it around (regularly).
THEME: P-t O-S-s-nook~ (na motion)
for S to carry, take O (live creature) around at P
« awsinook | --- | yei asnikch
s/he seated him/her | --- | s/he seats him/her (regularly).
THEME: O-S-s-nook~ (ga event)
for S to seat O
« awsinook | yaa anasnuk | yoo asintiikk
s/he carried him/her/it | s/he is carrying him/her/it | s/he carries him/her/it
(regularly).
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THEME: O-S-s-nook~ (na motion)

for S to carry, take O (live creature)

-Du jigeix yaa anasnuk du séek’. He is carrying his daughter in his arms.
« kei awsintk | - | kei asnukch

s/he lifted him/her/it up | --- | s/he lifts him/her/it up (regularly).

THEME: kei O-S-s-nook~ (@ motion)

for Sto lift up O (live creature)

-Du dachxank’ du gushkaa kei awsintk. He lifted his grandchild up

onto his lap.

« shawdinuk | --- | shadanukx

s/he got up | - | s/he gets up (regularly).

THEME: sha-S-d-nook~ (o event)

for (singular) S to get up, rise

‘Ts’ootaat shaxwdinuk. I got up in the morning.

‘Keex’é shukat awé shoodanookch ax léelk’w. My grandfather wakes up

before dawn.

« woonook | --- | yei nikch
s/he sat down | --- | s/he sits down (regularly).
THEME: S-g-nook~ (ga event)
for (singular) S to sit, sit down (esp. act of sitting)
‘At xéidi yax’aat a shoox’ ganu! Sit down and do some arrow-head
sharpening!
‘Wé aas goowu kaa woonook. She sat on that tree stump.
« yan awsindk | --- | yax asnook
s/he put him/her/it down | --- | s/he puts him/her/it down (regularly).
THEME: yan~ O-S-s-nook~ (¢ motion)
for S to put down O (live creature)
‘Kaa xexx’u yeit kda yan awsintk du séek’. She put her daughter down
on the bed.

NOOK? verb root

« jée awdinuk | jée adinook | jée adantukx
s/he felt it | s/he’s feeling it | s/he feels it (regularly).
THEME: jée O-S-d-nook~ (¢ state)
for S to feel, touch O (esp. with hands)
NoTES: This verb is commonly used in
reference to labor pains. For
example: Jée gé idinook? "Are you
feeling it (contractions)?"

« wuduwanuk | yaa ndunik | dunukx
it blew; it's blowing | it's starting to blow | it blows (regularly).
THEME: du-@-nook~ (@ event)
for the wind to blow, be felt (esp. a breeze, light wind)
-Xéon wuduwantik. 4 north wind is blowing.
-Xeil neech kéa yéi nateech x6on wudunoogt. Foam is on the beach
when the north wind blows.
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« X'aant uwanuk | x’aande yaa nanik | X’aanx nook
s/he's angry | s/he's getting angry | s/he gets angry (regularly).
THEME: X’aan-t~ S-g-nook~ (@ motion)
for S to be angry

. x'éi awdinuk | x'éi adinook | x’éi adanukx
s/he tasted it | s/he tastes it | s/he tastes it (regularly).

THEME: x’éi O-S-d-nook~ (o state)
for S to taste, sample O

« yéi koowanook | yéi kuwanéok | ---

sthe did it | s/he is doing it | ---.

THEME: (yéi) ku-S-g-nook~ (na act)

for S to behave, do, act (in a certain way)

VARIANTS: -neekw

‘Tléil oowaa wé aan kaa kududziteeyi yoo x’atank géide
kudunoogu. It is wrong to act against the law of the land.

‘L at yax koonook. He doesn't act normal.

« yéi sh tuwdinook | yéi sh tudinook | ---

sthe felt that way | s/he feels that way | ---.

THEME: (yéi) sh tu-S-d-nook~ (na act)

for S to feel (that way) (esp. physical sensation)

‘Haas’ yax sh tudinook. He feels like vomiting.

‘Gunayéide a daat sh tudinook yeedat. He feels differently about it now.

noosk noun wolverine
VARIANTS: néoskw
‘Noosk kax gaatda yan awli.at. He set traps for wolverine.
‘Noosk xaagt kuinax yalik’ats’. Wolverine claws are really sharp.

NnOoSKkw noun wolverine
VARIANTS: ndosk

no6osh noun dead salmon (after spawning)

NOOT’ verb root

« akaawandot’ | --- | yoo akayanutk
s/he swallowed it | --- | s/he swallows it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-ndot’~ (na event)
for S to swallow O (pill, etc.)

‘Eech’ akaawanoot’ Yéil. Raven swallowed a stone.

NOOTS! verb root

. at kaawantits | at kanuatst | ---
s/he is grinning; s/he grinned | s/he is trying to grin | ---.
THEME: at ka-S-g-noots~ (o act)
for S to smile at something (often knowingly or sarcastically), grin
‘At kadunuts nuch ax saayi gadu.axin. T’aaw Chan. They always grin
when they hear my name, T'aaw Chan.
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NOOW noun fort
NOOW noun flat-topped island with steep sides; low flat island or hill
NOOW GE€i noun in a fort, shelter, cove

noox’ noun shell; shell-like chip or flake; china; carapace
‘Noox’ toodax aawaxas’ wé xéel’. He scraped the slime out of the shell.
‘Hintakx’60si néox'u kayat’éex’ Coral shells are hard.

Nnoox’ noun eggshell

nukshiyaan noun mink
VARIANTS: lukshiyaan

nukt noun blue grouse

NUKTS verb root

« wulinukts | linukts | ---
it was sweet | he/shelit is sweet | ---.
THEME: O-1-nukts (ga state)
for O to be sweet
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« Qo »

00IXéiS’ noun wish; prayer

6onaa noun gun, rifle
‘Aas K'eeyéet ash aawatan du éonayi. He leaned his rifle against the tree
trunk.

6onaa eeti noun gunshot wound
608’1 noun laundry

OOS’k’! interj. Cute!
VARIANTS: Oots’k’!
NOTES: This exclamation is used in association with little, cute
things such as babies, puppies, or small objects.

6osh patticle as if: if only; even if
‘Yaa indashan éosh gé! If only you were getting old!

60t’ noun rock pile fish trap
a 60t’i noun its sucker (devilfish)

6oxjaa noun wind
-Aan kwéiyi 6oxjaa toot wulis’ees. 4 flag is blowing in the wind.
‘Wé litseeni doxjaa géide awé yaa has na.at. They are walking against
the strong wind.

a 60XU noun spray of air exhaled through its blowhole (of sea mammal)
du 6ox’u noun his/her shoulderblade; scapula

du 00X noun his/her tooth
‘Laak’ask gé ax oox kawu? Do I have seaweed on my teeth?
-‘Du oox kanat’a kahéeni yax kawdisék’w. Her teeth are the color of
blueberry juice.

00X katsagaa noun wothpick
du ooxK’i.eeti noun his/her missing tooth

a 00X0 noun its tooth
‘Haadaagooji a ooxt dakdigéix’. Lion teeth are large.
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« S oy

SA particle [interrogative - marks WH-questions]
‘Waa yateeyi lingit sawé wa.é? What kind of person are you?
-X’oon gaawx’ sa? At what time?

Saa noun name
‘Ax tlda saayi ku.aa aya Shaaxeidi Tlaa yéo awé wduwasaa. My
mother's name was Shaaxeidi Tlaa.
-X’ahaat kindak awé at akawsix’6o, du saayi. He nailed his name above
the door.

SAA® verb root

« — | yéi kwlisaa | ---
- | it's narrow | ---.
THEME: yéi ka-u-l-saa~ (state)
for something (esp. container) to be narrow
NoTEes: This verb occurs in the imperfective only.
‘Dagwatgiyaa I yayat’ ka yéi kwlisaa. A4 hummingbird's beak is long and
skinny.

SAA? verb root

« yéi aawaséaa | --- | ---
s/he named him/her/it that | - | ---.
THEME: O-S-g-saa~ (o event)
for S to name O; for S to nominate O
NoTEs: The difference between: yéi aawasaa "s/he named
him/her/it that" and yéi aawasaakw "s/he called him/her/it that"
is one of repetition. The former denotes a one-time event in which
someone or something was given a name, while the latter depicts
repeatedly calling someone or something by a name. Note that the
latter form: yéi aawasaakw has the iterative suffix (-kw), which
generally denotes a repeated action.
‘Ax tlda saayi ku.aa aya Shaaxeidi Tlaa y6o awé wduwasaa. My
mother's name was Shaaxeidi Tlaa.
‘Yéi awé wduwasda Kayaash Hit L'uknax.adich. The Coho Salmon
tribe has named it Platform House.

- yéi aawasaakw | yéi ayasaakw | ---
s/he called him/her/it that | s/he calls him/her/it that | ---.
THEME: O-S-g-saakw (na state)
for Sto call O by a certain name
NoTEs: The difference between: yéi aawaséaa "s/he named
him/her/it that" and yéi aawasaakw "s/he called him/her/it that"
is one of repetition. The former denotes a one-time event in which
someone or something was given a name, while the latter depicts
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repeatedly calling someone or something by a name. Note that the
latter form: yéi aawasaakw has the iterative suffix (-kw), which
generally denotes a repeated action.

‘Yaa ax léelk'w ax tlaa yinaanax Kéin y6o dusdagun yaa
Xutsnoowudax. My grandmother on my mother's side was called Néin, from
Angoon.

‘Ldakat at awé kux dak’6ol'in xwaasaakw. [ said everything backwards.

SAA® verb root
« wudlisaa | (tlakw) yaa nalséin | ulséix

sthe rested; s/he's resting | s/he is (always) resting | s/he rests (regularly).
THEME: S-d-1-saa~ (o event)
for S to rest
-Aas seiyi da wdlisda. He rested in the shelter of the tree.
‘Galsaayit awé du yéi jineiyi a nak woogoot. She went away from her
work so that she could rest.

saak noun eulachon; candlefish; hooligan
‘A x'éinax awé kadul.eesh wé kaas’ kaadéi wé saak. Those hooligan
are strung through the mouth on the stick.

saak eeXi noun hooligan oil

saanax noun wind (blowing) from the south

du saayee noun underside of his/her knee; (inside of) his/her lower leg
du saayi noun his/her name; his/her namesake

sadaat’aay noun neck scarf; kerchief
-Du gk kax ayaawayeesh du sadaat’aayi. She pulled her scarf down
over her ears.

sagfl noun joy; happiness
-Sagu yax kaa yayik du.axji nooch héendei yaa ana.adi. Men's voices
would always sound happy when they went to the sea.

at sagahaayi noun will; wish(es)
VARIANTS: et segahaayi (C)

saka.at noun necktie
SAkw adj. future (noun), (noun) to be, for (noun)

‘Nas’k a doogt x’'6ow awé du kaa kakewagéi k'oodas’ sakw, wé kaa
tlein. It will take three leather blankets for the big man's shirt.
‘L’ook kahaagu aya yak’éi kanat’a kanéegwal’ sakw. Coho salmon
eggs are good for blueberry sauce.

sakwnéin noun flour; bread
‘Tléikw goot awsi.ée du sakwnéini. She cooked her bannock without

berries.
-Sakwnéin awé du x'éix xateex wé kals’aak. I feed bread to the squirrel.
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sakwnéin éewu noun (loaf of) bread
‘Wé sakwnéin éewu yan ga.eet eegda awé xa.aa. [ am sitting, waiting
for the bread to finish cooking.

sakwnéin katéixi noun porridge
sakwnéin kax’eilti noun bread crumbs
a SAKwti noun its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.)

VARIANTS: a saxwdi, a sixwdi (AtT), a suxdi (T), a suxti (TC)
‘Iknaach’x sitee wé litaa sakwti. The handle of that knife is brass.

Sél_{S noun bow

du sani noun his/her paternal uncle, cousin
‘Ax éek’ ka ax sani al’doni een at has na.atjin. My brother and my
paternal uncle used to accompany hunters.

sankeit noun armor made of tough hide or wooden rods
Sanyaa Kwaan noun people of Cape Fox, Saxman

SATK verb root

« woosatk | yasatk | kei satkch
he/she/it was fast | he/she/it is fast | he/she/it gets fast (regularly).
THEME: O-g-satk (ga state)
for O to be fast (at doing things)
‘Yasatk aadéi ashigoogu yé wé kaldaal’. The typist knows how to type
fast.

du satQ noun his/her voice

a saxwdi noun its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.)
VARIANTS: a sixwdi (AtT), a suxdi (T), a suxti (TC)

Sax’ noun cambium, sap scraped from inner bark
at saxan noun love (of things, of everything)
du sé noun histher voice

sée noun doll
‘Hit kat'aayi yatx’i wé sée hidi kaa yéi awa.oo. He put the small shingles
on that doll house.

du sée noun histher daughter, cousin
‘Yoo ayu aawasaa du sée ax tlaa. That's what my mother named her

daughter.
-Du séek’ du xant uwagut. Her daughter came to her.

SEEK! verb root

« yaawasik | --- | woosikx
s/he is delayed | --- | s/he gets delayed (vegularly).
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THEME: O-ya-g-seek~ (g event)
for O to be delayed, prevented, held back from plans (often due to inclement
weather)

séek noun belt

SEEN verb root

« awdlisin | --- | ---
he/shelit hid; s/he's hiding | --- | ---.
THEME: a-S-d-1-seen~ (o event)
for S to hide oneself, remain out of sight
-Awdlisin chéx’i téox’. He is hiding in the shadows.
-X’éedadi toox’ awdlisin. She hid in a tree stump.
« awlisin | --- | alsing
s/he hid it; s/he’s hiding it | --- | s/he hides it (regularly).
THEME: O-S-1-seen~ (o event)
for S to hide, conceal, put O out of sight

seet noun dug-out canoe designed to go through shallow waters
-Duk een dulyéix seet yaakw. The canoe is made out of cottonwood.

séet noun draw, gully, box canyon

SEEW noun rain
VARIANTS: s6ow (C)
‘Wé aas seiyit wujixix séew toodax. She ran to the shelter of the tree to get
out of the rain.
-Xat wulixwétl wé séew. I'm tired of the rain.

séew kooshdaneit noun swallow

seigén noun fomorrow
VARIANTS: seiganin
-Seigan gé i tuwaa sigoo ax een yéi jiyineiyi? Do you want to work with
me tomorrow?
-Ax’ kaa ée at dultéow yé 4a yéi xat gugwatée seigan. I will be in
school tomorrow.

seic_}énin noun fomorrow
VARIANTS: seigan

seigatdanaa noun berrying basket or can hung around the neck, resting on
the chest

SEIK'W verb root
. akawlisék’'w | aklasék'w | aklasék'wx
sthe dyed it | s/he is dying it | s/he dyes it (regularly).
THEME: O-ka-S-1-séik'w~ (@ act)
for S to stain, dye, color the surface of O
‘A yaanax awé kaylisék'w ya néegwal’. You tinted this paint too much.
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‘Tléikw kahéeni awé atx dulyéix kalsék’xu yis. Berry juices are used
for dyeing.
« kawdisék'w | --- | kadasék’'wx
it's dyed | - | it's dyed (regluarly).
THEME: O-ka-d-séik’'w~ (o event)
for O to be stained, dyed
-Du oox kanat’a kahéeni yax kawdisék'w. Her teeth are the color of
blueberry juice.

SEK'W noun the quick (the flesh under the outer skin)
seit noun necklace

a seiyi RelationalNoun the shelter of it; the lee of it; the (beach) area below it (a
mountain, hill, etc.)

sgoon noun school
‘Gayéis’ layeixix naxsateeyit sgooni yoo uwagut. He went to school to
become an engineer.
‘YU sgoon tl'atgi tlein, a gbonnax daxyanaagdoo wé kaa. The cars are
traveling on the isthmus of the big school yard.

sgéonwaan noun student, pupil; scholar
-‘Sgoéonwaan atyatx’i has shayadihéin Yaakwdaatx’. There are a lot of
school children in Yakutat.

sitgawsaan noun noon
‘Gangukgaxi has du sitgawsaan atxaayi awé. The fish heads cooked
around the fire are their lunch.
‘Yées t'a giksi sitgawsdanx’ has aawaxaa. They ate fresh king salmon
barbequed over the fire at noon.

sit’ noun glacier
‘Kichyaat ilk’'wat’x sit’ yax'. Terns lay eggs by glaciers.

sit’ tux6odzi noun glacier bear

si.aat’i héen noun cold water
‘Ax éek’ si.aat’i héen goondax ayaayin. My brother used to pack cold
water from a spring.

-Si.dat’i héen in x’eeshaa téode akawsixaa. She poured cold water into
the bottle jug.

si.aax™u at noun pepper
SOOl__( noun peat moss

S00S! verb root

« kut akaawlisdos | --- | kut kéi aklaséosch
s/he lost them | --- | s/he loses them (regularly).

THEME: kut O-ka-S-1-s6os (ga motion)

for S to lose (plural) O
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« kut has kaawaséos | --- | kut kei has kaséosch

they are lost, they got lost | --- | they get lost (regularly).

THEME: kut O-ka-g-sdos (ga event)

for (plural) O (objects, people) to be lost

‘Weé kaa du jishagdoni kut kaawaséos. The man's tools are lost.

soow (C) noun rain
VARIANTS: séew

stoox noun stove
-X’aan yeenayat'ch wé yées stoox t6ox’. The fire lasts in the new stove.
-Stoox kéda yan sa.in wé at téixi! Set the broth on top of the stove!

S noun bull kelp

Sukteeneidi noun Sukteeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the
Raven moiety whose principal crest is the Dog Salmon

su1_<téit1’ noun goose tongue
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« Sy

s’aach noun shield fern

s'aagitunéekw (A‘LT) noun rheumatism
VARIANTS: s’aagitunook (TC)

s’aa1_< noun bone
-‘Du gukx’ tsu yéi aa wduwa.oo wéi s’aak k’anoox. They put the small
bone labret in his ear too.
-S'aak awé shux’aanax atx wududliyéx ax léelk’'w du k’anooxu yis.
My grandmother’s first labret was made out of bone.

at s’aan.axw dzaas noun spear which binds rope around seal
s’aas’ noun goldfinch, canary

du s’aati noun his/her boss, master
‘Yées kda awé has du s’aati. Their boss is a young man.

S’4aW noun dungeness crab
‘GoosU 4 yana.aat’ani wé s’aaw a kat isa.eeyi k'watl? Where is the
cover for the pot you're cooking the crab in?

S’4axXw noun hat
‘Kijook s’aaxw kudzitee. There is a hawk hat.
‘A gbot woogoot du s’aaxu. He went without his hat.

s’aax noun hoary marmot; groundhog, whistler
s’aax’ noun ling cod

s’agwaat noun brown
‘Yan aas daadax kayeix awé atx gagilayéix s’agwaat kasék’xu
sakw. Shavings from a hemlock tree is what you will use for the brown dye.

s’agwéat noun flaky surface of the outer bark of conifers, especially hemlock
a s’akshuttikl’i noun cartilage, gristle at the end of its bones

s’al_{tu.ee)_(i noun his/her bone marrow
VARIANTS: s’aktu.eixi (C)

a s’al_itu.ee)_ci noun its bone marrow
VARIANTS: a s’aktu.eixi (C)

a s’akx’aak takli noun cartilage, gristle between its bones

S'ax noun starfish
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s’axt’ noun devil's club
‘Ax jeet tan wé kaxagwaa yeit, yaa s’axt’ aan yéi nkasaneiyit! Hand
me the mortar so I can use it on this devil's club!

S’é noun clay; alluvial silt

24 .

S'€ particle first
‘Naakw s’é 4a yéi kkwa.oo ax keey aagaa tsa wéi kashook’ gwéil. 1
will put medicine on my knee first, then the heating pad.

du s’ee noun his/her eyebrow
VARIANTS: du s’ei

s’eek noun black bear
-S’eek l'eedi tléil ulyat’. 4 black bear's tail is short.
‘Wé s’eek gandaas’aaji kadi aawat’ei. The black bear found a bee's nest.

s’ee1_< noun smoke
VARIANTS: s’eik

s’eek kawoot noun light bluish-gray trade bead(s)

s’eenaa noun lamp
‘Uxganhéen s’eenda kaax’ has dakéis’in. They used to sew by kerosene
lamp.
-S’eendat akaawagan. The light is on.

s’eenaa yaakw noun gas-powered boat

S’EES verb root

« aadé kawdlis’ées | aadé yaa kanals’is | ---
it's blowing in the wind there | it's blowing in the wind there | ---.
THEME: P-dé ka-1-s’ées~ (na motion)
for an object to be blown in the wind to P
‘Lidzée kayaani a kaadéi kawuls’éesi wé laak’ask. It's fiustrating when
leaves are blown onto the black seaweed.
. at wulis’ees | - | ---
it's blowing around, it blew around | --- | ---.
THEME: P-t O-l-s’ees~ (na motion)
for O to be blown around at P (by wind), to sail
-Aan kwéiyi 6oxjaa toot wulis’ees. 4 flag is blowing in the wind.
-Du hidi kindak awé at wulis’ees wé aan kwéiyi. The flag is blowing
around above his house.

S’EET verb root

. akaawas’it | akas’éet | akas’itx
s/he bandaged it | s/he is bandaging it | s/he bandages it (regularly).
THEME: O-ka-S-o-s’eet~ (o act)
for S to bind up, wrap around, bandage O
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-Du keitl jini akaawas’it. He bandaged his dog's paw.
-Du jiganl'i akaawas’it. He bandaged his wrist.

s’eex noun dirt; scrap(s); rubbish, trash, clutter; lint

S’EEX verb root
- wulis’ix | yaa nals’ix | las’ixx
it aged | it's aging | it ages (regularly).
THEME: I-s’eex~ (o event)
for animal matter to age, spoil to stage where still firm, but smelly
‘Wé xéel’ wuls’eexi lichan. When the slime rots it stinks.

s’éex’at noun shrimp

SEEX'W verb root
. at akawlis'ixXw | --- | ax aklas’éex'w
s/he stuck it to it | --- | s/he sticks it to it (regularly).
THEME: P-t~ O-ka-S-1-s’éex'w~ (g motion)
for S to stick O (esp. paper) to P
-Du eeti a kaxyeet akawlis’ix'w kaa yahaayi wé shaatk’atsk’u. The
young girl pasted a photo on the ceiling of her room.

du s’ei noun his/her eyebrow
VARIANTS: du s’ee

s’eik noun smoke
VARIANTS: s’eek
-S'eik x4at x4as’i awé yak’éi galtéot idateeni latseen sakw at
eel’6oni. When you're out hunting a piece of smoked fish skin in your pocket is
good for energy.
‘L s’eikx usiteeyi neil aya. This is a smoke-free home.

S’EIK  verb root

. 4x akawlis’eik | --- | ax aklas’ékx
s/he tanned it | - | s/he tans it (regularly).
THEME: 4x a-ka-S-1-s’eik~ (na event)
for S to tan, smoke, cure something by placing in smoke
VARIANTS: -s’eek~ (An)
-Ax akawdudlis’eici ishkeen du tuwaa sagéowun ax éesh. My dad
used to like smoked black cod.
‘Téil yéi aya.6o at doogu aklas’ékxi yis. She is using dry wood for
smoking that hide.

« sh x’awdis’eik | sh x’adas’eik | yoo sh x’adis’eikk
s/he smoked | s/he's smoking | s/he smokes (regularly).
THEME: sh x’a-S-d-s’eik (na act)
for S to smoke (cigarettes, etc.)
-Sh x’axdas’eik. I smoke.

s’eik daakahidi noun smokehouse (with smoke piped in from outside)
VARIANTS: s’eik hidi, s’eik daakéedi (C)

Sealaska Heritage Institute



212 - S’ - Dictionary of Tlingit

-Awdzigeiwu gaat s’eik hidi yeex ash ayaawatée. She hung the sockeye
salmon that she netted in the smokehouse.

s’eikdaakeit noun pipe (for tobacco)

S’EIL’ verb root

- aawas’éil’ | yaa anas’él’ | yoo ayas’él’k
s/he tore it | s/he's tearing it | s/he tears it (regularly).
THEME: O-S-g-s’€éil’ (na event)

for S to tear O

- akaawas’éil’ | akas’él’t | yei akas’éil’ch
sthe tore it | s/he is tearing it | s/he tears it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-s’éil’ (ga act)
for S to tear, tear up, rip off O; for S to peel off O (bark from a tree)

« ax’eiwas’él’ | ax’as’él’x | ---
s/he held it open | s/he is holding it open | ---.
THEME: O-x’a-S-g-s'éil’~ (o act)
for S to tear O away (from hook); for S to stretch or hold O (opening) open
NoTES: With this verb, it is best to name the thing being held open.
For example: gwéil ax’eiwas’él’ "s/he held the bag open".
Otherwise, it sounds like someone is holding their mouth open
with their hands.
‘A x'é awé aawashaat wé kaa tlein, tle ax’éiwas’él’. The big man
grabbed its mouth and tore it apart.

« kawdis’él’ | --- | yei kdas’él'ch
it's torn | --- | it gets torn (regularly).
THEME: ka-d-s’éil’ (ca event)
for something to be torn up
‘Kawdis’éil’ ax geiwl. My net is all torn up.

« Xaat awlis’él’ | xaat als’éil’ | xaat als’éil’x
s/he pulled up spruce roots | s/he pulls up spruce roots; s/he is pulling up spruce
roots | s/he pulls up spruce roots (regularly).
THEME: O-S-1-s’éil’~ (o act)
for S to tear up, pull up O (roots)
-Xaat aya gaxtulas’éil’. We're going to dig spruce roots.

S’él’ noun wound

s’éil’ tsdax’ noun rubber gloves

S’éixwani noun lichen that hangs down from trees
s’éixwani noun yellow

s’élasheesh noun flathead duck

W21

S€l’ noun rubber
‘Kaa kasan tayeet shukatani awé yak’éi wéi s’él’ kinaak.at. 4
raincoat that hangs below the waist is the best.
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S'€X noun swamp hemlock
s’igeekdawu yaagi noun red mussel

s’igeidi noun beaver
VARIANTS: s’ikyeidi
-S'igeidi ka yaay a kaa kashaxit wé at doogti xX’6ow! Draw a Beaver
and whale design on the leather blanket!
-S'igeidi kax caatda héen taakde awsitee. He set a trap underwater for
beaver.

s'igeidi dayi noun beaver dam
s’igeidi xaayi noun beaver's den

s’'igeekdawu noun ghost
VARIANTS: s’igeekaawu (T)

s'igeekaawu tléigu noun various odd looking, tasteless, or otherwise
undesirable berries, some poisonous; meaning varies locally, incl. twistedstalk
(Streptopus species), snowberry (Symphoricarpos albus), fool's huckleberry
(Menziesia ferruginea), etc.

s’iksh noun false hellebore
NOTES: Warning: extremely poisonous

s’ikshaldéen noun Hudson Bay tea
NOTES: Warning: the similar bog-rosemary (Andromeda polifolia),
and bog-laurel (Kalmia microphylla subspecies occidentalis) are
toxic, they lack brown rusty hairs under the leaves and have pink
flowers)

s’ikdaakeit noun tobacco pipe
VARIANTS: s’eikdaakeit

$'In noun carrot
-‘Anahoo s'in teen wudustaayi yak’éi. Turnip boiled with carrots is good.

s’isaa noun cloth; sailcloth
-S'isaa gwéil toox’ duhoonin k6ox. Rice used to be sold in cloth bags.
-S’isaa kaas’ hoon daakahididax aawa.oo. She bought a yard of fabric
from the store.

s’isaa hit noun rent
‘Yan awsinéi du s’is’aa hidi eeti. He fixed up the place for his tent.

s'isaa yaakw noun sailboat
‘Ax éesh kak'dakwéiy s’aatix wusitee s’isaa yaakw kax’. My father
became the captain of the sailboat.
‘Anodoshi aan kwéiyi awé at wududziyik wé s’isaa yaakw xuka. They
raised a Russian flag on the deck of that sailboat.
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§’iX’ noun dish; plate
‘Wé §'ix’ gdax'w a kaa yéi yatee. There are herring eggs on that plate.
-S'ix’ xoot ilt’ach déi! Wash up the dishes now! (Lit: Slap (up) the dishes now).

s’ix’(_;aa noun moss
s'ix’ K'aatl’ noun plate

VARIANTS: §'ix’ t’aal’ (C)

It’chi §'ix’ K’aatl’ du jeewu. She has a glass plate.
du s’60gu noun his/her rib

-Janwu dleeyi aatlein yak’éi, gwal wé a s’6ogu. Mountain goat meat is
really good, especially the ribs.

s’00K noun barnacle

S’O0K  verb root
« akawlis’k | aklas'tk | aklas’akx

sthe fried it | s/he's frying it | s/he fries it (regularly).

THEME: O-ka-S-1-s’ook~ (o act)

for S to toast O (bread); for S to fiy O (usually till crisp)

VARIANTS: O-ka-S-1-s’éekw~ (o act)

‘Gishoo taayi ka dleey wéosh teen akawlis'tk. She fiied the meat with

bacon.

‘X4anaa atxaayi yis gax akawlis'k. She fried rabbit for dinner.
$’'00S’ noun pole(s) on which fish are hung for drying in smokehouse
s’6os’ani noun pine cone, spruce cone

VARIANTS: s’60s’eni (C)
S’00W noun greenstone
S’OOW noun green, light blue
‘Wé ganyal’dot’ s’oow yax yatee. That flame is green.
S’OOW  verb root
«aawasiw | asaw | ---
s/he chopped it | s/he's chopping it; s/he chops it | ---.
THEME: O-S-g-s’6ow~ (na act)
for S to chop O (esp. chopping down trees, chopping off branches)

NOTES: Can also be used metaphorically to mean to terminate

something.

-Aasdaagaadli aax aawas™aw. He chopped off the tree fungus.
-Hit tayeegaas’i yis aas aawas™aw. He chopped down trees for pilings.

s’oow xit’aa noun stone adze

s’ukkasddk noun solid-ribbed brown bear
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S™as’ noun harlequin duck

s"awaa noun awl; chopping block
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« Sh »

du sha noun his/her head
VARIANTS: du shan
‘K’'anashgidéi kda awé kindei alshat du sha. The poor man is holding
his head high.

a sha noun ifs head
‘Wé kaa dzisk’u shaayi gangooknax as.eeyin. He used to cook moose
head next to the campfire.

shaa noun mountain
‘Wé shaa dayéen aayax uwahan. He turned around to face the mountain.
-Shaa litka aadé daxduwatéen wé watsix. The caribou are visible on the
mountain ridge.

SHAA! verb root

+aawashaa | --- | ---
s/he married him/her; s/he is married | --- | ---.
THEME: O-S-g-shaa~ (o event)
for S to marry O
-Sheet’kaadé ku.aa aya wdushaayin Teikweidéech aya. She was

married to a man from Sitka from Teikweidi clan.

-Sheendé! Taach ikewashaa. Get up! You're going to oversleep. (Lit: Sleep

will marry you.)
« wooch has wudishaa | --- | ---

they married each other | --- | ---.

THEME: wooch S-d-shaa~ (2 event)

for S (two people) to marry each other

NoTEs: Either wooch or woosh can be used with this verb.
« wuduwashaa | --- | ---

s/he got married | --- | ---.

THEME: O-du-g-shaa~ (@ event)

for O to get married

shaa noun women
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé shaa.
This summer we are going to travel down south just to see the girls.
‘Ha yéi awé has duwasaakw K'eik'w Shaa Xunaadagx. They are called
the Sea Pigeon gals from Hoonah.

shaach’ noun young herring

a shaadi noun its sprouts, fleshy leaves growing toward the top of the stem
(e.g. of bear root)
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shéak noun timothy grass (used for basket decoration)
‘Kakw yéi daané yis awé yéi daaxané ya shaak. I am collecting this
timothy grass for making baskets.

shaak noun snag; driftlog, driftwood
shéaal noun fish trap

shaan noun old age

shaan noun old person

SHAAN verb root

« wudishan | yaa ndashan | -
s/he is old | s/he's getting old | ---.
THEME: O-d-shaan~ (o event)
for O to show signs of old age (esp. grey hair), for O to become old, age
‘Yaa indashan é6osh gé! If only you were getting old!

shaanak’w noun (little) old person

shaanax noun mountain valley; valley
-Shaanax yaawashoo wé kaa x’'oos deiyi. The foot trail extends through
the valley.

shaa seiyi noun the shelter of a mountain, area on the beach below a
mountain

SHAASH verb root

« wooshaash | yei nashaash | yei shaashch
it wore out | it's wearing out | it wears out (regularly).
THEME: g-shaash (ga event)
for something to wear out by continuous friction
‘Ya washéen katagayi wooshaash. This connecting rod wore out.
-Du jaaji a dzaasi yei nashaash. The thongs of his snowshoes are wearing
thin.

shaa shakée noun mountaintop; on top of the mountain
VARIANTS: shaa shekée (C)
‘Wé shaa shakéede duwatéen wé gagaan x'usyee. The ray of sunlight
can be seen on the mountain top.

SHAAT verb root

. aawashaat | --- | kei ashatch
s/he caught it | --- | s/he catches it (regularly).
THEME: O-S-g-shaat~ (ga event)
for S to catch O; for S to grab, take hold of, snatch O; for S to arrest O; for S to
trap O
-S’eik ash daa dleeyi aawashaat. S/he's addicted to smoking. (Lit: Smoke
took hold of his/her body.)
‘Kunax haa téix’ aawashaat. It really caught our hearts.
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« t ayawashat | aadé yaa ayanashat | ---
the wind hit it in gusts | the wind is hitting it in gusts | ---.
THEME: P-t~ a-ya-g-shat (¢ motion)
for the wind, weather to move in gusts to P
‘Haa kat ayawashat wé x6on. The north wind hit us in gusts.

« awlishaat | alshat | yei alshatch
s/he held it | s/he is holding it | s/he holds it (regularly).
THEME: O-S-1-shaat~ (ga act)
for S to hold, retain O in one's grasp; for S to capture, hold O captive
‘Wé déosh du jin dleit kaax kinde alshat. That cat is holding its paw up
off the snow.
‘Weéi yaakw yaxak’aaw kas’éet aa yéi du.oow, k’'idéin yéi
aguxlashaat. If a screw is put in the thwart of the boat, it will hold pretty well.
shaatk’ noun young woman (not married)
‘Ginjichwéaan aanidax awé wé shaatk’. That young woman is from

Canada.
‘Kaxéel’ shaade hanix sitee wé shaatk’. The young girl is a troublemaker.

shaatk’atsku noun gir/
VARIANTS: shaatk’iyatsk’u, shaatk’iyétsk’u (C)
-Shaatk’atsk’ux xat siteeyi ax x'¢ k’éiyin wé tl'aadéin.aa. When I was
a little girl, I used to love turnips.
‘Kunéax ank'w awé wé shaatk’atsk’u. The young girl is a real crybaby.

du shaatk’i noun his/her girlfriend

‘Wé yées shaawat du shaatk’ix sitee. That young woman is his girlfriend.
shaatk’iyatsk’u noun girl

VARIANTS: shaatk’iyétsk’u (C), shaatk’atsk’u

shaaw noun gumboots; chiton
‘Kéix’dei naxtookoox shaawgda. Let's travel to Kake for some gumboots.

du shaawadi noun his old lady (wife)
VARIANTS: du shaawadi (TC)

shaawat noun woman
‘Ch’a y6o Anéoshi Aanix’ yaa German shaawat aya du xanx’ yéi
wootee. While in Russia he was with a German woman.
‘Wé yées shaawat du shaatk’ix sitee. That young woman is his girlfriend.

du shaawu noun his/her clan sister

shaax’wsaani noun girls, young women
‘Waa yateeyi aa shaax’'wsaani sa ash koodlénxaa? What kind of girls
does he find tempting?

shaa;_c noun gray currant, stink currant
-Shaax a.éen haa hidi daatx kanéegwal’ sakw. She is picking gray
currants from around our house for a berry and salmon egg dish.
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-Aatlein shaax kanéegwal’ yéi xwsinei. I made a lot of gray currant berry
sauce.

shaayaal noun kind of hawk
shaa yadaa. noun mountainside; around the mountain

ShéChgi tléigu noun swamp berries
‘A yee.adi gataan shachgi tléicu yis! Carry a container for swamp berries!

shachk noun swamp
-Shachgi kaa ka.éix daxw. Lowbush cranberries grow in the meadow.

shachk ka}_(’wéal’i noun cottongrass, Alaska cotton, swamp cotton
shachk ka.aasi noun sunted tree in swamp; jackpine, swamp spruce
shach’éen noun hair ribbon

a shadaa RelationalNoun around the top of it (object with rounded top)
du shadaadooga noun his/her scalp

shadaa.at noun headscarf, kerchief covering the head

shadako6ox’ noun ceremonial woven root hat with a stack of basket-like
cylinders on top

a shagéon noun its what it is (to be) made of; its parts, components, materials

du shagc‘)on noun ancestor(s) of his/her clan or nation; his/her background,
heredity

du shakakooch’i noun his/her curly hair
VARIANTS: du shekekdoch'’i (C)

shakdéi particle perhaps, probably

a shakée RelationalNoun fop of it (something with a rounded top, as a
mountain); above it; (elevated) over it
-Gooch shakéex’ wutusiteen wé sheech dzisk’'w. We saw the cow moose
on top of the hill.
‘Daax’ooninax kaa shaa shakéede al’6on has woo.aat. Four men went
up on the mountain hunting.

shakee.at noun headdress, dance hat
‘A x’'adaadzaayi awé atx dulyéix shakee.at daax’. Its whiskers are used
for a headdress.

shakéil’ noun dandruff
‘Dleit yax yatee i shakéil'i. Your dandruffis white.

shakw noun strawberry
VARIANTS: shikw
‘Aatlein shakw awé wutuwa.in kat’akxi yéi naxtusaneit. We picked a
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lot of strawberries so we can make dried berry patties.
‘Tlei déix K’ateil yax awé wutusineix shakw kahéeni. We just saved
two gallons of the strawberry juice.

shak’ats’ noun double-ended dagger
shak™ants’ noun deer sprouting horns

shal noun spoon

shalas’aaw noun deer with full-grown antlers
du shalax’ noun back of his/her head at the base

shals’aaw noun deer or other ruminant with full-grown horns
VARIANTS: shalas’aaw

shaltlaax noun nucleus of emerging river island; reef above high tide level
du shanaa noun over his/her head: covering his/her head

shana;_(wéayi noun axe
VARIANTS: shanxwaayi

shanagxwaayi yadi noun hatchet

Shangukeidi noun Shangukeidi, locally known as "Thunderbird"; a clan of
the Eagle moiety whose principal crest is the Thunderbird
-X’atgu awé Shangukeidi has du at 6owux sitee. The dogfish is an
artifact of the Thunderbiird people.
-Xeitl naax has sitee Shangukeidi. The Shangukeidi are Thunderbird.

du shashaani noun gray hair
VARIANTS: du sheshaani (C)

du shat noun his wife
shataagaa noun deer or other ruminant having a horn with only one point
du Shé.t)_( noun her older sister, cousin

du shaxaawQ noun his/her hair
X’aan ch’éen i shaxaawu kax’ kei kawak’éi. 4 red ribbon in your hair
would be good.
‘Kunax awé K’asigoo i shaxaawu, a kat akawdagaani. Your hair is
really beautiful when the sun shines on it.

shaxdakw noun man-eating shark (legendary)
VARIANTS: shuxdakw, shaxdak (At)

shax’ée x'wal’ noun hair pin
at shaxishdi dzaas noun spear for clubbing

shax™at’aa noun fishing rod
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shax'waas’ (T) noun bald spot; bald head
shayéen noun nail
shayéinaa noun anchor

shayeit noun pillow
-Shayeit a kat satéen kaa xexxu yeit . The pillow is lying on the bed.

sh daxash washéen noun chainsaw

shé noun blood
VARIANTS: shi
-Shi anax naadaa wé taan geeni. There is blood coming from the sea lion's
tail flippers.
-Shé a xoodé ayatéen du x’astéoxu. He sees blood in his sputum.

Shé particle [expression of mild surprise]
VARIANTS: shéi

SHEE' verb root

« aagaa koowashee | aagaa kushée | aagaa yoo
kuyasheek
s/he looked for it | s/he is looking for it | s/he looks for it (regularly).
THEME: P-gaa ku-S-g-shee~ (na act)
for S to search for, look for, hunt for, seek P
‘Ax ji.eeticaa aya kuxashée. I'm looking for my handiwork.
-Ingaa kushée. He is looking for flint.

- at awdishée | --- | ---
s/he hopes for it | - | ---.
THEME: at a-S-d-shee~ (o event)
for S to hope, desire and expect something
‘Yéi at agxwdishée iwulnaalxi. I wish you wealth.

« 4t kuwashée | at kushée | -
s/he searched there | s/he is searching there | ---.
THEME: P-t ku-S-g-shee~ (o act)
for S to search at P
‘T’aa kat kushi ax jeeyis - kut kaxwaagéex’ ax kawéot ka.ishayi!
Look on the floor for me - I lost my needle!

« at uwashée | --- | ax shee
s/he touched it | --- | s/he touches it (regularly).
THEME: at~ S-g-shee~ (¢ motion)
for S to touch, take, pick up
-Ch’a goot kaa at 6owu, tléil 4x ooshee. You don't touch another person's
DPOSSessions.

« ax éet wudishée | ax eedé yaa ndashéen | ax éex
dashee
he/shelit is helping me, s/he helped me | he/she/it is beginning to help me |
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he/she/it helps me (regularly).

THEME: N éet~ S-d-shee~ (o event)

for S (person, medicine, etc.) to help, give help to, assist N

-Hu awé ax éet wudishée. It is he who helped me.

‘Gayéis’ layeixi jeedé x’awditaan du éet gadasheet. She telephoned the
blacksmith to help her.

SHEE? verb root

. aawashee | ashi | ---
s/he sang it | s/he sings it; s/he is singing it | ---.
THEME: O-S-g-shee~ (ga act)
for S to sing O
-X'agdax’ daakahidix’ awé at kashéex’ shi da dushi. Songs of praise
are sung in church.
- at wooshee | at shi | ---
sthe sang | s/he sings; s/he is singing | ---.
THEME: at S-@-shee~ (ga act)
for S to sing
‘Daxnéax naa shaadi nakx’i wé at yatx’i has du jeeyis has at
wooshee. Two chiefs sang for the children.
-Jilkdat Kwaan has at shi. The Chilkat people are singing.

Shee At'ikd Kwaan noun people of Sitka
VARIANTS: Sheet’ka Kwaan

sheech ad;. female (animal)
VARIANTS: shich
-Gooch shakéex’ wutusiteen wé sheech dzisk'w. We saw the cow moose
on top of the hill.
‘Weé aak’'w déint awé at woogoot wé sheech dzisk'u tlein. The big cow
moose was walking around in the vicinity of the pond.

Sh eelk’atl’l interj. Shut up!; Be quiet!
sheen noun wooden bailer (for boat)

shéen noun large wooden spoon

sheen )_(’ayee noun dipper (for dipping water)
Sheet’ka noun Sitka

-Sheet’kaadé ku.aa aya wdushéayin Teikweidéech aya. She was
married to a man from Sitka from Teikweidi clan.

‘Wéi Sheet’kaadax adatx’i at gutéox’ awé has du ée at dultéow. The
kids from Sitka are taught out in the wilderness.

sheexw noun close quarter bow and arrow

at shéex’i noun singers, choir
VARIANTS: et shéex’i (C)
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sheey noun stick
VARIANTS: sheey kakaas’i

sheey noun limb, primary branch; limb knot

at shéeyi noun singer
VARIANTS: et shéeyi (C)

sheey kakaas’i noun splinter, sliver
-Sheey kakaas’i du jindax kei aawayish. She pulled a splinter out of her
hand.
-Du tl'eikt yawdigiji sheey kakaas’i &x’ wudlikit’. It got infected where
the splinter poked her finger.

sheey tukagoodli noun limb knot
sheey wOOli noun knot hole
a sheidi noun its horn

sheish6ox noun rattle (of shaman)
‘Ch’eet sheishbox awé akaawach’ak’w. She carved a murrelet rattle.
-Sheish6ox awé akaawach’ak’'w, kéel a kda yéi aawa.oo. He carved a
rattle and put a murrelet on it.

sheixw noun close quarter bow and arrow
VARIANTS: sheexw

SHEIX’ verb root

. akaawashéx’ | akashéix’ | ---
s/he praised him/her | s/he is praising him/her | ---.
THEME: O-ka-S-g-shéix’ (o act)
for S to praise, glorify O; for S to approve, commend O; for S to comment on O
VARIANTS: -shéex’ (An)
‘Kawduwashix’ haa shaade hani. Our leader was really praised.

Shéix’w noun red alder

shéi)_:’w noun orange (in color)

Shéiyi noun Sitka spruce
shex’wtaax’i noun bright red or orange
Shgagwei noun Skagway

at shi noun music, singing, song
VARIANTS: et shi (C)
‘Ginjichwéaan K’isdani awé, wéix’ has at shi. The young British men are
singing there.
‘A nék yaa nagudi yaa shukanashéen. She is singing as she is leaving it
behind.
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shi noun song
-Shi awé shukkwalax6ox. I'm going to compose a song.
X’agdax’ daakahidix’ awé at kashéex’ shi da dushi. Songs of praise
are sung in church.

shich adj. female (animal)
VARIANTS: sheech

at shi 1_{601{ noun radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that
plays music
‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kook gagu yis! Attach
the wire to that tree over there for my radio antenna!
-‘Anodoshi x’asheeyi at shi kook téode too.axjin. We used to hear Russian
songs on the radio.

a shis’k noun its green wood (of tree)

a shis’k noun its raw (flesh or meat); rare (meat)

sh kadax’ashti hit noun sawmill

sh kahaadi adj. crazy, insane; disturbed; mentally unbalanced
sh kalneegi noun preacher

shkalneek noun story

-Xéet’ a daat shkalneek kudzitee. There is a story about a giant clam.
‘T1él kei guxlats’aa i daat sh kalneek. Gossip about you is not going to
smell good.

sh kalyéiyi noun prostitute

SHOO! verb root

« — | 4x gaashédo | -
--- | it's hanging there | ---.
THEME: P-x ¢-shoo~ (ga motion)
for a bulky item to hang, extend down along P
NoTES: This verb is one of a small set of motion verbs with
extensional imperfective forms (Leer, 1991). It is distinguished by
an imperfective form which requires the conjugation prefix, in this
case ga-.
-Du doonyaax k'oodas’i &x gaashdo. His undershirt is hanging out.
« ax kei wlishéo | --- | ---
it extends up there | --- | ---.
THEME: P-x kei I-sh6o~ (¢ motion)
for a complex object (esp. road) to extend up to P
‘Dzeit ax kei wlisho6o. The ladder extends up there.

« 4x yaawashoo | --- | ---
it extends around it | --- | ---.
THEME: P-x ya-u-g-shoo~ (¢ motion)
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for a slender item (esp. road) to extend around, along P

‘Héen t'ikax yaawashdo kaa x'oos deiyi. The foot trail goes beside the
river.

-Shaanax yaawashoo wé kaa x’oos deiyi. The foot trail extends through
the valley.

SHOOCH verb root

- wudishtuich | dashéoch | dashiichx
s/he bathed | s/he is bathing | s/he bathes (regularly).
THEME: S-d-shooch~ (o act)
for S to take a bath
-Us’aa een daa dushéoch Peaple bathe with soap.

shéoguné;_( Adverb (at) first, originally; in the beginning

SHOOK’ verb root
« kawdlishtk’ | --- | kalshuk’x
it cramped, it's cramping | --- | it cramps (regularly).
THEME: O-ka-d-1-shdok’~ (o event)
for O to have cramps, for O to get shocked (by electricity)
-Ax x'oos kawdlishuk’. My foot got a cramp.
‘Du gats kalshuk’x. His thighs cramp regularly.

at shook noun laughter

SHOOK verb root

- at wooshook | at shook | ---
s/he laughed | s/he laughs; s/he is laughing | ---.
THEME: at S-g-shook (na act)

for S to laugh; for S to smile (often with laughter)

a shoowti RelationalNoun part of it; half of it
-Du hididax kaay shoowu yéi kunaaléi hoon daakahidi. The store is a
half mile from her house.

shoox’ noun robin-like bird
shéo Yax Adverb turning over endwise
Shtax’héen noun Stikine River

shtéen kaa noun steam engine, train
‘A kayéikgaa awé kuntoos.axch shtéen kaa haadé yaa naktxu. We
always listen for the sound of the steam engine when it's coming.

sh tuwaa kasyéiyi noun tourist

a shil RelationalNoun the end of it
‘Ya ax l'eix kK'oodas’ a wan shoot at ka! Sew something to the edge of my
dance shirt!
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du shuka noun in front of him/her; his/her geneology, history; his/her
ancestors

a shuka RelationalNoun front of it; ahead of it
-Chaatl tixi yaa (ha)s a shuka nakux. They're setting halibut gear.
‘Keex’é shukat awé shoodanookch ax léelk’w. My grandfather wakes up
before dawn.

shukab_caaji noun troller
VARIANTS: shukelxaaji (C)

shunaxwaayi noun ave
‘Du jixanx’ yan satan wé shunaxwaayi! Leave the axe near him!

du shut6ox’ noun outer side of his/her foot up to the anklebone

a shutil RelationalNoun (in) the corner, (on or along) the edge, end of it
‘Kbok shutt aawatséx. She died. (Lit: S/he kicked the edge of the box.)

a shuwadaa RelationalNoun around it (bypassing it, avoiding it); around the
end of it

a shuwee RelationalNoun the foot of it; below it (raised place); flat area at the
end of it (lake); down from the crest of it (slope); the end of it (dock)
VARIANTS: a shuyee

shux’aanax Adverb (at) first, originally
-‘Shux’aanax kaldaagéinax awé dugwaal ya shi. The drumming starts
out slow in this song.
-S'aak awé shux’aanax atx wududliyéx ax léelk’'w du k’anooxu yis.
My grandmother's first labret was made out of bone.

a shuyee RelationalNoun the foot of it; below it (raised place); flat area at the
end of it (lake); down from the crest of it (slope); the end of it (dock)
VARIANTS: a shuwee

sh yéa awudanéiyi noun respected person; gentleman, lady
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« T »

-t postpos. (resting) at; coming to, arriving at; moving about
NOTES: -t has different meanings depending on what verb it occurs
with. With "sit" or "stand" it means "at"; with (g-) conjugation
motion verbs it means "coming to, arriving at"; with na-conjugation
motion verbs it means "moving around, about".
‘Gootl kat aa wé gax. The rabbit is sitting on a mound.
‘Haas’ du éet yéi uwanéi ya yagiyee. He has been vomiting today.

ta noun sleep
-Du taayi yoo x’ayatank. She talks in her sleep.

-Sheendé! Taach ikewashaa. Get up! You're going to oversleep. (Lit: Sleep
will marry you.)

TAA! verb root

«wootaa | ta | teix
s/he slept | s/he is sleeping | s/he sleeps (regularly).
THEME: S-g-taa~ (na act)
for (singular) S to sleep, sleep alone
‘Haaw yan awli.at a kda ngataayit. He put branches down so he could
sleep on them.
+ a yaanax yaawataa | --- | ---
s/he overslept | --- | ---.
THEME: a yaanax ya-u-S-g-taa~ (¢ motion)
for S to oversleep
‘A yaanax yaawataa. She slept in.

TAA® verb root

. awsitaa | asteix | asteix
s/he steamed it | s/he is steaming it | s/he steams it (regularly).
THEME: O-S-s-taa~ (g act)
Jor S to boil, steam O (food, esp. meat)
‘Teey woodi dustéix. Yellow cedar bark is boiled.
-‘Anahoo s'in teen wudustaayi yak’éi. Turnip boiled with carrots is good.

a taak RelationalNoun the bottom of it (a cavity)
‘Wé gayéis’ tix’ awé du jin taakt yawdigich. The steel cable poked him in
the hand.

taakw noun winter; year

-Shayadihéin tl'axch’ thakwde yaa kunahéini. There are a lot of dead
branches when it becomes winter.

‘Oodzikaayi kda aya taakwx’ gugwaldaxw. 4 lazy man will starve in the
winter.
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taakw aanasi noun jellyfish

taakw niyis noun (in preparation) for winter
‘At toox’aan aya taakwni yis, kaldaanaakx haa nasteech. We are
smoking fish for the winter because we are usually without money.
‘Taakw niyis kinaa.at &wé xwaa.oo. I bought a coat for winter.

taakw .eeti noun summer, early summer
‘Gus’yadéoli taakw.eetix’ haax kalyeech. Sandpipers fly here in the early
summer.
‘Kaashashxaaw taakw.eetix’ haax kalyeech. The dragonflies come in the
summer time.

TAAI_(1 verb root

- aawatdk | - | atdkx
s/he poked it | --- | s/he pokes it (regularly).
THEME: O-S-g-taak~ (o event)
for S to spear, prod, poke, jab at O
‘Kinaa teen aawatak du guk. She pierced her ear with a quill.

« yaakw daak ayawlitdk | yaakw daak ayanaltak | ---
s/he pushed the boat out (with a pole) | s/he's pushing the boat out (with a pole) |

THEME: daak O-ya-S-1-taak~ (@ motion)

for S to pole, push O (canoe, boat) out away from the shore with a pole
‘Tsagaa een yaakw daak has ayawlitak. They pushed the boat offshore
with a pole.

taal noun flat open basket woven from wide strips of bark (for carrying fish, etc.);
large platter

taan noun sea lion
-Shi anax naadaa wé taan geeni. There is blood coming from the sea lion's
tail flippers.
‘Taan 4a awsiteeni yé a niyaadé gunéi uwakux. He started motoring in
the direction he had seen the sea lion.

TAAN verb root

- aawataan | yaa anatan | kei atanch
sthe carried it | s/he's carrying it | s/he carries it (regularly).
THEME: O-S-g-taan~ (ga motion)
for S to carry, take O (usually a container or hollow object)
‘A yee.adi gataan shachgi tléigu yis! Carry a container for swamp
berries!
-X’'eeshaa yaa anatan. She is carrying a bucket.
« 4a yan shukaawatan | --- | ---
it ended there | --- | ---.

THEME: yan shu-ka-g-taan~ (g event)
for something to end
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« 4a yax aawatan | --- | aa yax atanx
s/he turned it over | --- | s/he turns it over (regularly).
THEME: 4a yax O-S-g-taan~ (@ motion)
for S to turn O (usually container, hollow object) over

- akaawataan | yaa akanatin | yoo akayatank
s/he bent it | s/he is bending it | s/he bends it (regularly).
THEME: O-ka-S-taan~ (na event)
Jor S to bend O (usually long, simple object) over

+ - | akwshitan | ---
--- | s/he's in the habit of doing it | ---.
THEME: O-ka-u-S-sh-tan (ga state)
for S to be in habit of doing O; for S to do O frequently because S enjoys doing it
NOTES: In addition to hobbies, this verb can be used to describe
habits with a negative connotation. For example: Kaa yat’éi yoo
x’atank akwshitan "S/he likes to talk behind people’s backs" or:
Akwshitan kaa yax kei x’adatanch "S/he likes to argue". In the
negative, this verb is used to indicate that someone doesn'’t like to
do something, and therefore doesn’t do it often. For example: TIél
akooshtan dakéis’ "S/he doesn’t like to sew (and therefore doesn’t
do it often)".
‘Yéi kwdzigeiyi aa kakwx’ awé akooshtanin yéi daané ax léelk'w.
My grandmother loved to make those little baskets.

« 4t aawataan | — | at yoo ayatank
s/he is carrying it around, s/he carries it around | --- | s/he carries it around
(regularly).

THEME: P-t O-S-g-taan~ (na motion)

for O to carry O (usually container or hollow object) around at P

- 4t aawatan | aadé yaa anatan | 4z ataan

s/he carried it there | s/he's carrying it there | s/he carries it there (regularly).
THEME: P-t~ O-S-g-taan~ (g motion)

for S to carry, take O (usually a container or hollow object) to P
‘Aas K'eeyéet ash aawatan du éonayi. He leaned his rifle against the tree
trunk.

- | at astan | -
- | s/he has it lying there | ---.

THEME: P-t O-S-s-taan (position)

for S to have O (usually long, complex object) lying at P
-Jux’aa toot astan du jin. He has his arm in a sling.

« -—- | at shukatan | ---
- | it extends to it | ---.
THEME: P-t shu-ka-g-tan (position)
for something to extend to, end at P
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Kaa kasan tayeet shukatani awé yak’éi wéi s’él’ kinaak.at. 4
raincoat that hangs below the waist is the best.
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o | attan | —
--- | it's sitting there | ---.
THEME: P-t g-tan (position)
for a container or hollow object to sit at P
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Tlaadéin awé at tan wé kéok. The box is sitting sideways.
« a daa toowditaan | --- | ---
s/he made a decision about it | --- | ---.
THEME: (yéi) tu-S-d-taan~ (na event)
for (singular) S to decide, make up one's mind (that way)
+ a daa yoo toowatan | a daa yoo tuwatank | a daa yoo

tuwatank
s/he thought about it | s/he thinks about it; s/he is thinking about it | s/he thinks
about it (regularly).
THEME: N daa yoo tu-S-g-taan~ (o act)
for (singular) S to think over, consider, make up one's mind about N
+ du éet Xeiwatan | --- | du éex x’ataan
s/he spoke to him/her | --- | s/he speaks to him/her (regularly).
THEME: N éet~ x’a-S-g-taan~ (g motion)
for S to speak, talk to N
‘Tula.aan een du éet x’eiwatan. He spoke to her with kindness.

+ du jeedé x'awditaan | --- | du jeedé yoo x’aditank
s/he called him/her on the phone | --- | s/he calls him/her on the phone
(regularly).

THEME: N jeedé x’a-S-d-taan~ (na motion)

for S to call N on telephone

‘Gayéis’ layeixi jeedé x’awditaan du éet gadasheet. She telephoned the
blacksmith to help her.

+ du jeet aawatan | du jeedé yaa anatan | du jeex ataan
s/he gave it to him/her | s/he is giving it to him/her | s/he gives it to him/her
(regularly).

THEME: N jeet~ O-S-g-taan~ (¢ motion)

for S to give, take, hand O (usually container or hollow object) to N

‘Weé K’ateil xakwti ax jeet tan!. Hand me the empty pitcher!

-Ax jeet tan wé kaxagwaa yeit, yaa s’axt’ aan yéi nkasaneiyit! Hand
me the mortar so I can use it on this devil's club!

« du jeet awsitan | --- | du jeex astaan
s/he gave it to him/her | --- | s/he gives it to him/her (regularly).

THEME: N jeet~ O-S-s-taan~ (¢ motion)

for S to give, take, hand O (usually long, complex object) to N

‘Yées aa gutl du jeet wududzitan. He was given a new blunt arrow.
‘Ax jeet satan a kaa dul.us’ku at! Hand me the washboard!

« du jeet 'awditan | --- | du jeex x’adataan
sthe called him/her on the phone | --- | s/he calls him/her (regularly).
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THEME: N jeet~ x’a-S-d-taan~ (¢ motion)
for S to call N on telephone
« du jikaadax ayaawatan | --- | du jikaadax yaa atanch
s/he moved it out of his/her way | --- | s/he moves it out of his/her way (regularly).
THEME: N jikaadax O-ya-u-S-g-taan~ (@ motion)
for S to move O (usually container or hollow object) out of N's way
« jiwsitaan | yaa jinastan | kei jisatanch
it's rough | it's getting rough | it gets rough (regularly).
THEME: ji-s-taan~ (na event)
for the ocean to be rough
« a kanagx jiyawsitan | a kanax yaa jiyanastan | ---
waves washed over it | waves are washing over it | ---.
THEME: N kanax ji-ya-s-taan~ (¢ motion)
for waves to wash over N
‘Has du yaagu kaanax jiyawsitan. Waves washed over their boat.

« kei awsitan | --- | kei astanch
s/he brought it out | --- | s/he brings it out (regularly).
THEME: kei O-S-s-taan~ (g motion)
for S to bring out, unearth O (usually long, complex object)(esp. from a box or
other container or place which O is kept); for S to pick up, lift up O
-Du jin kei awsitan. She raised her hand.
« kei jiwsitan | — | -
s/he raised his/her hand | --- | ---.
THEME: kei ji-S-s-taan~ (g motion)
for S to raise a hand
‘Kaa yax kei jisatanch waadishgaa. The priest blesses people.
‘Keijin ax yaadéi kei jisataan! Give me five!

« kut aawataan | --- | kut kei atanch
s/he lost it | - | s/he loses it (regularly).
THEME: kut O-S-g-taan~ (ga motion)
for S to lose, misplace O (usually a container or hollow object)
‘Ax k'wadli yanaak aa tsé kut gaytaan! Don't misplace my pot cover!
‘Wé k'watl yana.aat’ani kut xwaataan. I misplaced the lid for the pot.
+ kux aawatan | --- | kux atanch
s/he returned it | --- | s/he returns it (regularly).
THEME: kux O-S-g-taan~ (o motion)
Jor S to return O (usually a container or hollow object)
+ séew daak wusitan | séew daak nastan | séew daak
satanx
it's raining | it's starting to rain | it rains (regularly).
THEME: daak s-taan~ (o event)
for rain, snow to fall
‘L’éx’kw, kutl’kw nasteech séew daak wustaani Soil turns to mud when
it rains.
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‘Kaklahéen daak guxsataani yax kuwatee. The weather looks like it will
snow (wet snow).
« X¥awditaan | yaa x’andatén | yoo x’aditink
s/he spoke | s/he is speaking | s/he speaks (regularly).
THEME: x’a-S-d-taan~ (na event)
for S to speak, talk, make a speech
‘A yaanagx tsé x’anidataan! Don't say too much now!

« yaax aawataan | --- | yaax yei atdnch
s/he carried it aboard | --- | s/he carries it aboard (regularly).
THEME: yaax O-S-g-taan~ (ga motion)
for S to carry O (usually container or hollow object) aboard (a boat)

« yan aawatan | yande yaa anatan | yax ataan
s/he put it down | s/he is putting it down | s/he puts it down (regularly).
THEME: yan~ O-S-g-taan~ (¢ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (usually container or hollow object)
‘Wé té tlein a kahaadi kaa yan tan! Put that large rock on top of its
cover!
‘Wé kook kax’as’ti a yanda yan aawatan. He put plywood over the pit in
the ground.
+ a yanaax at wootaan | --- | a yanaagx yei at tanch
s/he covered it | --- | s/he covers it (regularly).
THEME: at S-g-taan~ (ca event)
for S to cover (esp. pot) with something
‘Tsaa eixi du daagl agé a yanaax yei at dutanch? Is a cover put on
when rendering seal oil?
« yan akawsitan | --- | ---
s/he put it down | --- | ---.
THEME: yan~ O-ka-S-s-taan~ (@ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (usually quite small, stick-like object)
‘Wéit tin x'ix’ awé a kaa yan kaysatan i kooxéedayi! Put your pencil
on top of that book laying there!
« yan awsitan | - | -
s/he put it down | --- | ---.
THEME: yan~ O-S-s-taan~ (¢ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (usually long, complex object)
-Du jixanx’ yan satan wé shunaxwaayi! Leave the axe near him!
 yan jiwsitan | — | —
s/he put his/her hand down | --- | ---.
THEME: yan~ ji-S-s-taan~ (¢ motion)
for S to lower a hand
* yan jiwsitan | --- | ---
waves reached the beach | --- | ---.
THEME: yan~ ji-s-taan~ (¢ motion)
for waves to reach the beach

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Tlingit - T - 233

| yoo katén |
- | it's bent | ---.
THEME: yoo ka-g-tan (position)
for something to be bent
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Yoo katan wé tuhaayi. The nail is bent.
‘Ch’aak’ 1a yoo katan. 4 bald eagle's beak is curved.
« yoo X'eiwatdn | yoo x’ayatank | yoo x¥'ayatank
s/he talked | s/he is talking | s/he talks (regularly).
THEME: yoo X’a-S-g-taan~ (@ act)
for S to talk, speak
‘Kaankak.eetx’ yoo x’eiwatan. He spoke in public.
‘A géide yoo x'ayatank wé aadé at kadu.aakw yé. He is speaking out
aguainst the proposed decision.

taanaa noun spear (for devilfish)

du taani (TC) noun his/her umbilical cord
VARIANTS: du taanu (AtT)

du taani (AtT) noun his/her umbilical cord
VARIANTS: du taani (TC)

taan x’adaadzaayi noun horsetail
taashuka noun river flats; tidelands; mudflats

taat noun night
‘Haa k’idaaka ku.6owu taat kanax has at wooshee. Our neighbors
sang all night long.
‘Taat kanax oonkal’eixin. I would have danced all night.

taat aayi ad€li noun night watchman
taat sitgawsaani noun midnight
taat yeen noun during the night; in the middle of the night

TAAW verb root

. aawataw | ataaw | ataawx
s/he stole it | s/he steals it | s/he steals it (regularly).
THEME: O-S-g-tdaw~ (o act)
for S to steal O
‘At géit wudzigit wé kda atx’i aawutadawu. He went against the law when
he stole the man's belongings.

taaw s’aati noun thief

TAAX verb root

. ash wusitaax’ | --- | kei ash satax’ch
it bit him/her/it | --- | it bites him/her/it (regularly).
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THEME: O-s-taax’~ (ga event)

for an insect to bite O

NoOTES: Note that ash wusitdax’ and awsitaax’ both have basically
the same meaning "it bit him/her/it". The difference is that the
object pronoun ash "him/her/it" is used when the referent is
prominent in the conversation.

-Xeitl taax’aa xat wusitaax’. 4 horsefly bit me.

‘Wanatixch wusitdax’ du wankach’eek. The ant bit his little finger.

taax’aa noun mosquito
taax’aa )_c’uskudayéat’ noun daddy long legs, mosquito eater

taax’al’ noun needle
‘Taax’al’ x’aan awé ax tl'eik téode yawdigeech. The needle point poked
my finger.
taax’ noun slug, snail
TAAX'W verb root
« wootdax'w | yei natdax'w | yoo yatax'w
it sank | it's sinking | it sinks (regularly).
THEME: g-taax’'w (na event)
for something to sink

taay noun fat; blubber
‘Guwakaan a taayi teen awsi.ée. She cooked deer with the fat on.
‘Guwakaan taayi kas*ikxu yis akaawaxaash. She cut up deer fat for

Jrying.

téay noun garden, field
-Dakwtasi atx dulyéix taay yix’. Rendered fat is used in the garden.
‘Weé kats taay kaa yéi na.oo! Put the pounded shell powder on the garden!

téay kahéixi noun gardener

tadan6ox’ noun turtle
VARIANTS: kanoox’, tanoox’, tadandox’u (At)

tagaa noun lancet
taganis noun sapling; pole made from sapling

a taka RelationalNoun the inside surface of its bottom (of container, vessel)
-Xaay kayeixtagu a takax’ yéi na.oo! Put yellow cedar shavings in the
bottom of it!

takaadi noun rockslide
VARIANTS: tekaadi (C)

takl noun hammer

tas noun thread; sinew
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a tasi noun its sinew

tatgé noun yesterday
‘Gayéis’ t'éix’i shaade hani haat kuwatin tatgé. The chief blacksmith
traveled here yesterday.
‘At géide ayawsikaa du kéek’ tatgé. She spoke wrongly against her
younger sister yesterday.

tatoéok noun cave
tawéi noun mountain sheep, bighorn sheep
tax’aayi noun rock point

taxhéeni noun soup broth; soup
‘Eil’ eetéenax yatee wé taxhéeni. The broth needs salt.

Taxhéeni noun Takhini hot springs (north of Whitehorse, Yukon Territory)
tayashagoo noun small red sea anemone
tayataayi noun sea anemone

a tayee RelationalNoun underneath it; beneath it; below it
‘Wé aas chéx’i tayeet awé tookéen. We are sitting in the shade of the tree.
‘Kéi dakinji s’aaxw tlein a tayeet kaa luwaguk séew tdodax. People
ran under the big umbrella out of the rain.

tayees noun stone axe
tayeidi noun bladder rack; rock weed; yellow seaweed

té noun stone; rock
‘Téix’ gwaa wégé atx dulyeixin chooneit sakw. Little stones must have
been used to make arrows.
‘Wé té tlein a kahaadi kaa yan tan! Put that large rock on top of its cover!

TEE! verb root

- a eetéenax wootee | a eetéenax yatee | a eetéenax yoo

yateek

he/she/it needed it | he/she/it needs it | he/she/it needs it (regularly).

THEME: N eetéenax O-g-tee~ (na state)

for O to need, lack, require N

‘Yées tulaa eetéenax xat yatee. I need a new drill.

‘Kooxéedaa eetéenax yatee wé shaatk’. The young girl needs a pencil.
+ koowdzitee | kudzitee | -

it existed; s/he was born | it exists; s/he is alive | ---.

THEME: O-ku-d-s-tee~ (ga state)

for O to be, be in existence, live; for O to be born

‘Tsu yaa ax tlaa ku.aa Sheet’kax’ aya koowdzitee. Ka du éek’ tsu

aa koowdzitee. My mother was born in Sitka. And her brother was also born

there.
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‘Tléil xwasakti daakw.aa xdat sa a k’anooxu kusteeyi. I don't know
which fish have beards.

+ (noun)-x wusitee | (noun)-x sitee | --—-
s/he became a (noun) | s/he is a (noun) | .
THEME: P-x O-s-tee~ (na state)

for O to be P (a member of a group); for O to become P
NoTEes: This verb requires that the preceding noun phrase have the
-x postposition. In the forms given here, (noun) can be replaced
by any noun which makes sense. An example is the name of a
profession such as: asgeiwll "seiner" as in: asgeiwix wusitee "s/he
became a seiner". Another example is the name of a moiety such
as: ch’aak’ naa "eagle moiety" in the common phrase: Ch’aak’ naax
xat sitee "I am of the Eagle moiety". Please see the example
sentences for more options.
‘Ka xat tsi ax toowll yak’éi yaa a kaa yéi xat gugwateeyi yaa
Lingitx xat sateeyi. And I too am thankful that I'm part of this being that I'm
Lingit.
‘L s’eikx usiteeyi neil aya. This is a smoke-free home.

« sh téogaa wditee | sh téogéa ditee | sh téogia yoo
diteek
sthe was grateful | s/he is grateful | s/he is grateful (regularly).
THEME: sh toogda O-d-tee~ (na state)
for O to be grateful, thankful, satisfied
-Sh téogaa wditee ax yoowd. My stomach was satisfied.

« tleiyéi yéi wootee | tleiyéi yéi yatee | tleiyéi yéi teex
he/she/it became still | s/he is still | he/she/it is still (regularly).
THEME: tleiyéi yéi O-o-tee~ (na state)
for O to be still, quiet, for O to stop (car, clock, e.g.)
‘Wé yaakw tlein Aangbonx’ tleiyéi yéi wootee. The big boat stopped in
Angoon.

« du wakshiyeex’ yéi wootee | du wakshiyeex’ yéi yatee

| du wakshiyeex’ yéi teex

he/she/it appeared before him/her | he/she/it is in front of his/her eyes | he/she/it
appears before him/her (regularly).
THEME: N wakshiyeex’ yéi O-g-tee~ (na state)
for O to appear to N; for O to be apparent to N
‘I wakshiyeex’ yéi yatee. It's in front of your eyes.

« du xanx’ yéi wootee | du xanx’ yéi yatee | du xanx’ yéi
teex
s/he was with him/her | s/he is with him/her | s/he stays with him/her (regularly).
THEME: P-x’ yéi O-g-tee~ (na state)
for O to be, stay, remain at P; for O to dwell, live at P
-‘Ch’a y6o Anéoshi Aanix’ yaa German shaawat aya du xanx’ yéi
wootee. While in Russia he was with a German woman.
‘Ax sée du kachawli awé ixkéex’ yéi yatee. My daughter's sweetheart
lives down south.
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« a yax wootee | a yax yatee | ---
he/she/it was like it | he/she/it is like it | ---.
THEME: N yax O-g-tee~ (na state)
for O to be like, similar to N
‘Wé yées xwaasdaa gakw yax yatee. The new tent is stiff.
‘Gan eeti kél't’ kugaas’ yax yatee. Ashes from the fireplace are gray.

. yéi koowatee | yéi kuwatee | yéi yoo kuyateek
the weather was that way | the weather is that way | the weather is that way
(regularly).
THEME: (yéi) ku-o-tee~ (na state)
for the weather to be (that way)
NoTES: To specify how the weather is, replace yéi with a weather
term + yax. For example: séew yax kuwatee "it looks like rain". In
the negative, one can say: tlél ayax kooti "the weather looks bad".
‘Kaklahéen daak guxsataani yax kuwatee. The weather looks like it will
snow (wet snow).

« — | yéi tuwatee | -
- | s/he feels that way | ---.
THEME: (yéi) O-tu-g-tee~ (na state)
for O to want to do, feel like doing (that); for O to feel a certain way
‘Eeshandéin tuwatee. He's feeling sad.

« yéi wootee | yéi yatee | yoo yateek
he/she/it was that way | he/she/it is that way | he/she/it is that way (regularly).
THEME: (yéi) O-g-tee~ (na state)
for O to be (that way)
‘Ka x4t tsti ax toowll yak’éi yaa a kaa yéi xat gugwateeyi yaa
Lingitx xat sateeyi. And I too am thankful that I'm part of this being that I'm
Lingit.
‘Wé al’éon tlél waa sa wootee. The hunt went alright.

TEE? verb root

- aadé aawatee | aadé yaa anatéen | aadé yoo ayateek
sthe carried it there | s/he is carrying it there | s/he carries it there (regularly).
THEME: P-dé O-S-g-tee~ (na motion)
for S to carry, take O (general, often compact object) to P
-Du gwéili téode aawatee wé gil’aa. He put the grindstone in his bag.

- aadé awsitee | aadé yaa anastéen | aadé yoo asiteek
s/he carried it there | s/he is carrying it there | s/he carries it there (regularly).
THEME: P-dé O-S-s-tee~ (na motion)
for S to carry, take O (solid, often complex object) to P
-S'igeidi kax gaatda héen tdakde awsitee. He set a trap underwater for
beaver.

+ aax aawatée | --- | aax kei ateech
s/he picked it up off of it | --- | s/he picks it up off of it (regularly).

THEME: P-dax O-S-g-tee~ (ga motion)
for S to pick O (general, compact object) up off of P
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-Aax gati wéi kaxil'aa kadushxeet t'da ya galgu! Pick up the eraser and
clean the chalkboard!

- ashoowsitee | ashusitee | yoo ashusiteek
s/he expected him/her/it | s/he's expecting him/her/it | s/he expects him/her/it
(regularly).
THEME: O-shu-S-s-tee~ (na state)
for S to anticipate, foresee O; for S to expect, consider O likely to happen or
arrive
-Ch’u dziyaak awé ishuwtusitee. We were expecting you a while ago
-Ch'u tliyaatgé awé shuxwsitee. [ was expecting it the other day.

« - | at akatéen | ---
- | s/he has it lying there | ---.
THEME: P-t O-ka-S-téen (positional)
for S to have (round, spherical) O lying at P
‘Kas’éet katix’aa tlein aya yaakwt kaxatéen. I have a big screwdriver
lying in the boat.

o - | at satéen | ---
- | it's sitting there | ---.
THEME: P-t s-téen (position)
for a solid, often complex object to sit at P
NoTes: This verb only occurs in the imperfective.
‘Yées washéen a géekt satéen wé yaakw. 4 new motor sits at the stern of
that boat.

- awsitee | yaa anastéen | kei asteech
sthe carried it | s/he is carrying it | s/he carries it (regularly).
THEME: O-S-s-tee~ (ga motion)
for S to carry, take O (solid, often complex object)
« 4x aawatee | --- | ---
s/he put it there | --- | ---.
THEME: P-x O-S-g-tee~ (ga motion)
for S to install, hang, place O at P
« 4x ashayaawatée | --- | ax ashayateex
s/he hung it there | - | s/he hangs it there (regularly).
THEME: P-x O-sha-ya-S-g-tee~ (@ motion)
for S to hang up O at P (esp. to dry)
‘Wé atx’aan hidi yee awé ax ashayaawatée wé xaat. She hung the fish
inside the smokehouse.
-Jikakaas’ kax ashayaawatée wé gaat atx’aan hidi yeex’. She hung
the sockeye salmon on the stick in the smokehouse.

- ayawditee | yei ayandatéen | yei ayadateech
it's stormy | it's getting stormy | it gets stormy (regularly).
THEME: a-ya-d-tee~ (ga event)
for the weather to be stormy, rough
-Dakde at x6on awé ayawditee. 4n offshore east wind is blowing.
‘Kunax K'eeljaa yéi ayaguxdatée ach aya haa yaagu dakde
tusaxut’x’. It's going to get stormy so we are dragging our boats up.
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« héent ayaawatée | --- | héenx ayatee
s/he baptized him/her | --- | s/he baptizes him/her (regularly).
THEME: héent~ O-ya-S-g-tee~ (¢ motion)
for S to baptize, immerse (singular) O in water or pour water upon O as a
religious rite
-Johnch héent ayaawatée haa Aankaawu. John baptised our lord.

« du jeet aawatée | --- | du jeex atee
s/he gave it to him/her | - | s/he gives it to him/her (regularly).
THEME: N jeet~ O-S-g-tee~ (¢ motion)
for S to give, take, hand O (general, esp. abstract object) to N
-Du guk yis ndaakw du jeet wuduwatée. He was given medicine for his
ear.
-Ch’a goot yéidei yéi jiné has du jeex dutee wéi K’'atxdan. Cowards
are given different jobs to perform.

+ du jeet akaawatée | du jeedé yaa akanatéen | du jeex
akatee
s/he gave it to him/her | s/he's giving it to him/her | s/he gives it to him/her
(regularly).
THEME: N jeet~ O-ka-S-tee~ (@ motion)
for S to give, take, hand O (round object) to N
‘Haa léelk’u has tuwaadax awé gutk haa jeet kawduwatée. If it
wasn't for our elders, we wouldn't be here. (Lit: Because of our elders, we were
given a dime.)
-‘Kaashaxashaa ax jeet katil Hand me the scissors!

« - | kat adatéen | ---
- | s/he is wearing it | ---.

THEME: kat O-S-d-tee~ (position)

for S to wear O
NoTEes: This verb only occurs in the imperfective. For all other
modes, speakers use the verb: yéi aawa.oo ’s/he wore it’.
‘Kux dak’éol’een awé kat adatéen du kK’'oodas’i. He's wearing his shirt
backwards.

« du kat ashuwatée | --- | du kax ashutee

s/he blamed it on him/her | --- | s/he blames it on him/her (regularly).

THEME: P-t~ O-shu-S-g-tée~ (¢ motion)

for S to bring O (abstract, esp. shame, blame, joy) onto P
NoTEs: This verb can be used with nouns such as joy, shame, but
note that when no noun is explicitly given, the meaning is "blame"
for this verb. N éet~ can replace N kat~ to give the same meaning.
For example, du éet ashuwatée "s/he blamed it on him/her". To
blame someone for eating something, use N x’éit~, as in: du x’éit
shuxwaatée "I blamed him for eating it". To blame someone for
doing something with the hands, use N jeet~, as in: du jeet
shuxwaatée "I blamed him for doing it".

‘Yéi daayaduka, "Tlél kadéix’ haa kax sheeteek!" He is told "Don't
bring shame on us!"
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« kax awditee | --- | kax yéi adateech
s/he put it on | --- | s/he puts it on (regularly).
THEME: kax O-S-d-tee~ (ca event)
for S to put on O (shirt, dress, etc.)
- kei aawatée | --- | kei ateech
s/he brought it out | --- | s/he brings it out (regularly).
THEME: kei O-S-g-tee~ (@ motion)
or S to bring out, unearth O (general, often compact object)(esp. from a box or
other container or place which O is kept); for S to pick up, lift up O
-Gaan wooli a kahaadi aa kei aawatée. He put the cover for the smoke
hole up there.

. neil aawatée | --- | neilx atee
s/he brought it inside | --- | s/he brings it inside (regularly).
THEME: neil O-S-o-tee~ (@ motion)
for S to carry, take O (general, often compact object) home, inside
‘Kaduch’dak'w litaa sdkw yak’éiyi aa gayéis’ neil ti! Bring home a
good piece of iron for a carving knife!
« du x’éix aawatee | --- | du x’éix ateex
s/he fed it to him/her/it | --- | s/he feeds it to him/her/it (regularly).
THEME: N x’éix O-S-p-tee~ (na event)
for S to feed O to N; for S to give O to N to eat
‘Naakw du x’¢ix wuduwatee du kaléox’shani néegooch. She was
given medicine for her bladder pain.

‘Naakw yis kayaani ashigbok, ax’ ku.aa akwdlixéitl’ kaa x’éix aa
wuteeyi. He knows medicinal plants but he is afraid to give them to anyone.
« du x’éix at wootee | du x’éix yaa at natéen | du x’éix

at teex

s/he fed him/her/it | s/he is feeding him/her/it | s/he feeds him/her/it (regularly).
THEME: N x’éix at S-g-tee~ (na event)

for S to feed N, give food to N (for immediate consumption)

‘Tlé kilaa kat awé kaa x’éix has at wootee. They fed the people from
platters.

+ yan aawatée | --- | yax atee
s/he put it down | --- | s/he puts it down (regularly).
THEME: yan~ O-S-g-tee~ (@ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (general, often compact object)
-Du jixani yan ti wé litaa, dleey aan akewaxaash! Leave the knife near
her, she will cut meat with it!
‘Ch’aagu aa kax'il’aa stoox kax’ awé yan dutéeych yagat’aayit. The
irons of long ago were set on the stove to heat up.
« yan akaawatée | --- | yax akatee
s/he put it down | --- | s/he puts it down (regularly).
THEME: yan~ O-ka-S-g-tee~ (¢ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (round, spherical object)
-Du jintdak kaa yan akaawatée du tl'ikkakéesi. He put his ring in the
center of his palm.
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-Atx4 aax yéi awusneiyi yé, ddanaa a eetix’ yan akaawatée. She put
money in place of the food she picked up.

« yan awsitée | --- | yax astee
s/he put it down | -—- | s/he puts it down (regularly).
THEME: yan~ O-S-s-tee~ (@ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (solid, often complex object)
‘Wéi kashdok’ gwéil ax xeek kaa yan sati! Set the heating pad on my
upper arm!
‘Wéidu ganch gwéili naddakw kaa yan sati! Put that bag of tobacco on
the table!

TEE® verb root

- ax’eiwatee | ax’atee | yoo ax’ayateek
s/he imitated him/her | s/he's imitating him/her | s/he imitates him/her (regularly).
THEME: O-x’a-S-g-tee (na act)
for S to imitate O; for S to mimic O's speech; for S to quote O

teel noun scar

téel noun shoe(s)
‘I téeli yee.at x'usyeex’ yéi na.oo! Put your shoes at the foot of the bed!
‘Wooshdakadin x’oosdé awdiyik du téeli. He put his shoes on the wrong

feet.
téel daakeyéis’i (C) noun shoe polish
téel ilgkeidi noun moccasin top
téel layei)_(i noun shoemaker, cobbler

téel tukanégaa noun wooden form for shaping/stretching moccasins
VARIANTS: téel kanagaa

téel J_(’adzaasi noun shoelace(s)
VARIANTS: téel x’akadzaasi, téel x’agudzaasi
‘Du téel x’adzaasi akaawadux’. She tied her shoelaces.

téel x’agudzaasi noun shoelace(s)
VARIANTS: téel x’adzaasi; téel x’akadzaasi

téel )_(’akadzaazi noun shoelace(s)
VARIANTS: téel x’adzaasi, téel x’agudzaasi

téel’ noun dog salmon, chum salmon
‘Tsu tsa ya naax sati ku.aa aya yaa téel’ aya haa shukax sitee,
L’eeneidi. Also the dog salmon is our clan crest, L'eeneid.

teen postpos. (along) with, by means of: as soon as
VARIANTS: téen, tin, tin, een
‘Tsaa eixi teen awé yak’éi t'a at x’éeshi. Dry fish king salmon is good with
seal oil.

Sealaska Heritage Institute



242 - T - Dictionary of Tlingit

-Du jintaak teen at’acht wé kadu.uxxu at. She is slapping the balloon
with the palm of her hand.

TEEN verb root
« aadé koowateen | aadé yaa kunatin | aadé yoo

kuyateenk
s/he traveled there | s/he is traveling there | s/he travels there (regularly).
THEME: P-dé ku-S-g-teen~ (na motion)
for S to travel, go on a trip to P
‘Haadé yaa s kunatin Waashdan Kwaan. The Americans are traveling
here.
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé
shaa. This summer we are going to travel down south just to see the girls.

« 4t kuwatin | --- | 4x kuteen
s/he traveled there | --- | s/he travels there (regularly).
THEME: P-t~ ku-S-g-teen~ (¢ motion)
for S to travel, go on a trip to P
‘Gayéis’ t'éix’i shaade hani haat kuwatin tatgé. The chief blacksmith
traveled here yesterday.
‘Yaa kutaanx’ aadé kugaxtootéen ixkée ch’a gaaxtusatéen wé
shéa. This summer we are going to travel down south just to see the girls.
. awlitin | altin | altinx
s/he watched him/her/it | s/he is watching him/her/it | s/he watches him/her/it
(regularly).
THEME: O-S-I-teen~ (o act)
for S to look at, gaze at, watch O; for S to watch, take care of, mind, look after O
-X'aan yax teeyi gis’ook, tlél dultinx When the northern lights are red,
they aren't to be looked at.
‘K’idéin gé sh eeltin? Are you taking good care of yourself?
. awsiteen | --- | ---
s/he sees it; s/he saw it | - | ---.
THEME: O-S-s-teen~ (ca event)
for S to see, behold O (usually specific)
-Dzisk'w awusteeni tle a dachéon kéi uwagut. When he saw the moose
he turned to walk straight towards it.
-Aagaa tsa xwsiteeni yé. It's about time I saw it; I finally saw it.
« --- | ayatéen | ---
- | s/he can see it | ---.
THEME: O-S-g-teen~ (ga state)
for S to see, perceive O (often abstract)
NoTes: This verb only occurs in the imperfective.
‘A guwanyaadé agé iyatéen? Do you see the difference?
‘Yeeytéen has du téix’ téotx aya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.
« - | kuwatéen / kuyatéen | kuwating
--- | s/he has sight | s/he recognizes people (regularly).
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THEME: ku-S-g-téen (ga state)
for S to have sight (see people)
NOTES: Note that this verb has the prefix ku-, which often refers to
"people." The only form in which this specific meaning seems to
arise however, is the repetitive imperfective form, which translates
as "recognizes people." This verb is often used with the adverb
K’idéin, as in: tlél k’'idéin kooxateen "I don’t see well."

« -—- | tlél kooshtéen | ---
- | s/he is blind | ---.
THEME: tlél ku-S-sh-téen (ga state)
for S to be blind

TEES’SHAN verb root
« kawlitées’shan | kulitées’shan | ---
it was a sight to behold | it's a sight to behold | ---.
THEME: ka-u-l-tées’shan (ga state)
for something to be fascinating to watch, to be a wonderful sight
-X'eis’awaa l'eixi kulitées’shan nooch. The dance of the ptarmigan is
always a wonder to behold.

teet noun wave; swell
-Aa kaadé xaatéen teet. I see waves on the lake.

teet x’achalxi noun foam (on waves); sponge
téet’ noun vein; tendon (inside body)

TEEX’ verb root

« kawdzitix’ | --- | kastix’x
it's crooked; s/he is crooked, wicked | --- | it gets crooked (regularly).
THEME: O-ka-d-s-téex’~ (o event)
for O to be crooked, wicked
VARIANTS: -teix’
‘Tléi kawdzitix’ a ya shawtoot’éex’i. It's face twisted when we clubbed it.
-Du toow kawdzitix’ His inner thoughts are crooked.

téey noun patch
du téey noun his/her chin
téeyi noun soaked dried fish

teey woodi noun yellow cedar bark (for weaving)
VARIANTS: teey hoodi (T)
‘Teey woodi naaxeinx dulyéix. Yellow cedar bark is used to make a chilkat
robe.
‘Teey woodi dustéix. Yellow cedar bark is boiled.

teik noun shawl; cape; poncho
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Teikweidi noun Teikweidi, locally called "Brown Bear"; a clan of the Eagle
moiety whose principal crest is the Brown Bear
-Sheet’kaadé ku.aa aya wdushaayin Teikweidéech aya. She was
married to a man from Sitka from Teikweidi clan.
‘Teikweidi dachxan aya xat. [ am a grandchild of the Teikweidi.

téil noun pitch scab (where bark has been removed); pitchwood
-X’aan aan dulyéix téil. Pitchwood is used to make fire.
‘Téil dei yaaxt la.at. Scraps of pitchwood are lying along the road.

téix noun boiled food; broth
VARIANTS: at téixi, a téixi
‘Wé guwakaan dleeyi at x’axéedli k'idéin aax xash, téix sakw! Cut
the trimming off the deer meat well for the broth!

a téixi noun boiled food; broth
VARIANTS: at téixi, téix
-Stoox kaa yan sa.in wé at téixil Set the broth on top of the stove!

TEIX’ verb root

« at akawlitix’ | aadé yaa akanaltix’ | 4x aklatéex’
s/he screwed it on it | s/he's screwing it on it | s/he screws it on it (reguarly).
THEME: P-t~ O-ka-S-1-téex’~ (o event)
for S to screw O into P
VARIANTS: -téix’~
‘A x'oosi K’idéin at kalatéx’! Screw the leg on it good!

« X'éit akawlitix’ | x'éide yaa akanaltix’ | x’éix aklatéex’
sthe locked it | s/he's locking it | s/he locks it (regularly).
THEME: x’éi-t~ O-ka-S-1-teex’~ (o event)
for S to lock O
VARIANTS: -téix’~
X’éidei kakgilatix’ yé ch’a yeisu lingit awu. There are still people in the
place you are locking.

du téix’ noun his/her heart
‘Yeeytéen has du téix’ téotx aya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.
‘Wé kaa watsix téix’i akawlis™ak. The man fried caribou heart.

du teiyi noun his/her bile

té kasagwaa yeit (T) noun cast-iron skillet

té kaas’ noun rock crevice; fissure in rock

té k’aatl’ noun wide, flat stone (used for cooking)

té shanaxwaayi noun sledgehammer

té tayee tléoxu noun little bullhead (found under beach rocks)
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té XO0W noun cairn, rock pile

tin postpos. (along) with, by means of: as soon as
VARIANTS: tin, teen, téen, een
‘Daanaa tin has akoodlénxaa. They tempted him with money.
‘Ax dlaak’ tin Xunaadé kugaxtootéen kanat’a kuk’éet’ yis. We are
going to travel to Hoonah to pick blueberries with my sister.

tinda noun copper shield
‘Yadal wé tinaa. The copper shield is heavy.

tinx noun alpine bearberry, kinnikinnick
‘Tinx kaxwéix oowayaa tl'atgi kax’ ku.aa ka.éix. Bearberries look like
cranberries but they grow on the ground.

tiX noun flea
‘Lil tix eewustaax’ik! Don't let the bedbugs bite! (Lit: Don't let the fleas bite
you!)
‘Eeshéan, haa keidli awsitaax’ wé tix. Our poor dog was bit by a flea.
tiijaa (At) noun sound of stamping, pounding fists, clapping; sound of
running quickly
VARIANTS: tuxjaa (TC)

tix’ noun rope
‘Chaatl tix’i yaa (ha)s a shuka nakugx. They're seiting halibut gear.
‘Tix’ ka xX’6ow tin geegach’ awliyéx t'ukanéiyi jeeyis. She made a
hammock for the baby with rope and a blanket.

tix’ yadi noun string
tiyaa noun chisel
t00- Pronoun we [subject]

VARIANTS: tu-
‘Tuhaayi teen awé at kawtusix’6o. We nailed it on it with a nail.

a téo at dult’ix’xi at noun freezer
VARIANTS: a too at dult’ix’ at, a téox’ at dult’ix’ at
‘Haa a téox’ at dult’ix’ at shaawahik dzisk'u dleeyi teen. Our freezer
is full of moose meat.

TOOK? verb root
« kei wjittk | --- | kei ishtikx
it exploded | --- | it explodes (regularly).
THEME: kei sh-téok~ (@ event)
for something to explode, blow up
‘Ganyal’éot’ ganaltaakdax kéi wjittk. The flame shot up out of the fire.

took noun needlefish
du téok noun his/her buttocks, butt
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toolch’an noun top (spinning toy)
VARIANTS: toolch’én (T), toolch’anaa (At)
‘Yaa kanajux wé toolch’an. The top is spinning.

a toonax kadus’iks’ at noun straw (for drinking)

t()OIlé)_( 1_<aateen noun mirror
‘Wé toéonax kaateen kaadé awsiteen du yahaayi. He saw his image in
the mirror.

t00S’ noun shark
‘Téos’ hitdax awé du xux. Her husband is from the Shark house.

toOw noun tallow, hard fat

TOOW verb root

- aawatéow | atéow | yoo ayatéowk
s/he read it | s/he reads it; s/he is reading it | s/he reads it (regularly).
THEME: O-S-g-téow (na act)
for Storead O
VARIANTS: -teew (An)
-Du jiyee yan aawatée wé atdowu x"Ux’. She placed the book he was
reading near him.

« du éex’ at wulitobow | du éex’ at latéow | ---

s/he taught him/her | s/he's teaching him/her | --—.

THEME: P-x’ at S-1-téow (@ act)

for S to teach P
NoTEs: With the noun phrase du ée "to him/her; in his/her
company", the postposition -x’ has a variant form -g (unmarked).
Therefore, you will notice that in some examples, the postposition
-X’ is present, as in: du éex’ at wulitéow "s/he taught him/her"
and in others it is not, as in: du ée at wulitéow "s/he taught
him/her". Both forms are acceptable and have the same meaning.
-Du kaak du ée at latéow. His maternal uncle is teaching him.
‘Du ée yan at wududlitdow kaa oox yéi daanéiyi yis. She completed
dentistry school.

« du éex’ awlitoow | du éex’ altdow | ---

s/he taught it to him/her | s/he is teaching it to him/her | ---.

THEME: P-x’ O-S-1-t6ow (o act)

for S to teach O to P
NoTEs: With the noun phrase du ée "to him/her; in his/her
company", the postposition -x’ has a variant form -g (unmarked).
Therefore, you will notice that in some examples, the postposition
-X’ is present, as in: du éex’ awlitdow "s/he taught him/her" and
in others it is not, as in: du ée awlitbow "s/he taught him/her".
Both forms are acceptable and have the same meaning.
-Giyakw Kwaan yoo x’atangi kdox’ altbow. He is teaching people the
Alutiq language.
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. sh t6o at wudlitoow | sh téo at iltbow | sh téo at

iltbowx

s/he studied | s/he studies; s/he is studying | s/he studies (regularly).
THEME: sh too at S-d-1-téow (o act)

for S to study, teach oneself

. sh t6o awdlitéow | sh téo altdow | sh téo altbowx

s/he studied it | s/he is studying it | s/he studies it (regularly).
THEME: sh t6o O-S-d-1-téow (o act)
for S to study, learn O; for S to practice, rehearse O

-Sh téo awdlitow gix’jaa kook al.axji. He taught himself to play the

piano.

« wuditéow | datéow | yoo ditbowk
s/he read | s/he reads; s/he is reading | s/he reads (regularly).
THEME: S-d-téow (na act)
for S to read
VARIANTS: -téew (An)

toow s’eenaa noun candle
‘Toow s’eenda at has akawligan. They lit a candle.

du toowQ noun his/her inner being; mind; soul; feelings; intention
‘I toowlch a yax akwé? Is it like you think?
‘K'waax’ yax ax toowu yatee. I feel blah.

toow( Klagé noun pride; self-esteem, feeling good about oneself
‘Katx toowt klagé tlél Ayax uti. Too much pride is not good.

toowll K'é noun good thoughts; felicity; happiness
VARIANTS: tuk’é

toow(l latseen noun strength of mind or heart; courage; resolve

toowti néekw noun sorrow; sadness
VARIANTS: toowl nook

‘Toowl néekw jiyeet gaax wé shaawat. The woman is crying under the

burden of sadness.

‘Toowll néekw kaa kaa yéi teeyi, tlél oodul’eix. When there is sorrow,

there's no dancing.

toowl n6ok noun sorrow, sadness
VARIANTS: toowll néekw
TOOX verb root

« yoot Kawdzitax | --- | yéox k’astoox
s’he spat | --- | s/he spits (regularly).
THEME: yoot~ k’a-S-d-s-toox~ (@ motion)
for S to spit, spit out
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TOOX’ verb root

¢« — | du ¥’60l’ kastéox’ | ---
--- | his/her stomach is growling | ---.
THEME: ka-s-t6ox’ (o act)
for the stomach to growl, gurgle
NoTEes: This verb only occurs in the
imperfective.

« du x'60!’ kawditéox’ | du x’60l’ kadatoox’ | ---
his/her stomach growled | his/her stomach is growling | ---.
THEME: ka-d-toox’ (o act)
for the stomach to growl, gurgle
-Du x’'60l’ kadatéox’. His stomach is growling.

a tll RelationalNoun inside it
-X’aal’ toox’ wutusi.ée. We cooked it in skunk cabbage.
‘Yeeytéen has du téix’ téotx aya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.

tudaxakw noun basket with a rattle in the lid
VARIANTS: tukdaadaxakw

at tugani noun gunpowder
VARIANTS: et tugani (C)

tuhéayi noun nail
‘Tuhaayi teen awé at kawtusix’6o. We nailed it on it with a nail.
‘Yoo katan wé tuhaayi. The nail is bent.

a tukayatx'i noun its seeds (inside it, as inside a berry)
-Xéel'i kutx a tukayatx’i yagéi. Mossberries have too many seeds.

a tukdaa RelationalNoun (around) the bottom of it
‘Wuditlax a tukdaa. The bottom of it is moldy.

tukdaadaxakw noun basket with rattle in the lid
VARIANTS: tudaxakw

tukdaa.at noun diaper
‘T1él dé tukdaa.at du.as’k. Diapers aren't washed anymore.

tak!l’ noun young spruce or hemlock
‘Ch’u shéogu aan wududliyexi tukl’ awé a kaxyee wéi ANB hall.
Those are the original young spruce they used to build the ceiling of the ANB hall.

a takl’i noun cartilage, gristle

du tuk.wooli noun his/her anus
VARIANTS: du toox’é (T)
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tu1_<’ata‘1a1 noun pants, trousers
‘Tuk’ataal x’oosdé awdiyik. He put on his pants.
‘I tuk’ataali i daax yei jeekanaxix. Your pants are falling down.

talaa noun drill
‘Yées tulaa eetéenax xat yatee. [ need a new drill.
‘Yaawdigil du tulayi. His drill became dull.

tula.aan noun kindness; generosity of heart
VARIANTS: tule.aan (C)
‘Tula.aan een du éet x'eiwatan. He spoke to her with kindness.

talx*u noun drill bit
‘Woosh guwanyaade kwdigéi talx’u. Drill bits come in different sizes.

tunaxhinnadaa noun pipe (for carrying water)

tundataan noun thought
VARIANTS: tundetaan (C)
‘I tundataani kakginéek. You will tell your thoughts.

tutan noun hope; intention; focus of hopes or thoughts
tuteesh noun loneliness; boredom

a tuwaadax Adverb because of it; due to it; by virtue of it; on the strength of
it; encouraged by it
‘Haa 1éelk’u has tuwaadax awé gltk haa jeet kawduwatée. Ifit
wasn't for our elders, we wouldn't be here. (Lit: Because of our elders, we were
given a dime.)

tuwaak(l noun tobacco
‘Kél't’ tuwaakux dulyéix. They make tobacco out of wood ashes.

a tuwan RelationalNoun beside it, next to it
‘Tle hit tuwan awé kook aa kei has akaawahdaa. Right next to the house
they dug a pit.
‘Tle a tuwan awé atxa daakahidi da wdudliyéx. They built a restaurant
next to it.

du tuwax’ noun in his/her opinion; to his/her way of thinking, feeling
‘I tuwax’ yeewooyaat’ yo6o ku.éex’. You thought the potlach was long.

tﬁxjaa noun sound of stamping, pounding fists, clapping; sound of running
quickly
VARIANTS: tixwjaa (At)
‘Weé ku.éex’ tuxjaa duwa.axch aadé. Stamping and clapping was heard at
the potlach.

tux’andaxeech noun anxiety; wracked nerves; preoccupation; something
weighing on one's mind
VARIANTS: tux’endexeech (C)
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du tu)_(’ax’aayi noun crack of his/her buttocks; his/her butt crack
at tux’wans’i noun buckshot; moccasin lining

tu:_c’wéns’i naakw noun pepper
VARIANTS: tux’'wans’i naagu
‘Tux'wans’i ndagu atx dulyeixin ch’aakw. Long ago they made medicine
out of pepper.
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t’a noun king salmon; chinook salmon; spring salmon
‘Tsaa eixi teen awé yak’éi t'a at x’éeshi. Dry fish king salmon is good with
seal oil.
‘Yées t'a giksi sitgawsaanx’ has aawaxaa. They ate fresh king salmon
barbequed over the fire at noon.

T°AA verb root

« awsit’aa | ast’eix | ast’eix
s/he warmed it up | s/he is warming it up | s/he warms it up (regularly).
THEME: O-S-s-t'aa~ (2 act)
for S to warm O (water, etc.)
NoTES: The form: ast’eix gives both a basic imperfective meaning
"s/he is warming it up" and a repetitive imperfective meaning
"s/he warms it up (regularly)".
‘Kaa x’a.eeti awsit’aa. She warmed up the leftovers.

« koowat’aa | kuwat’aa / kuyat’aa | --—-
the weather got hot | the weather is hot | ---.
THEME: ku-o-t'aa~ (o state)
for the weather to be warm, hot
NoTEs: This may be the only stative verb with a g- conjugation
prefix.

« du toow awlit’aa | du toowt alt’eix | du toown alt’eix
he/shelit comforted him/her | he/she/it is comforting him/her | he/she/it comforts
him/her (regularly).

THEME: N toowu S-1-t'aa~ (o act)

for S to comfort N

NoTes: The form: du toowt alt’eix gives both a basic imperfective
meaning "he/she/it is comforting him/her" and a repetitive
imperfective meaning "he/she/it comforts him/her (regularly)".

«uwat’aa | yaa nat’éin | ---
it's hot | it's getting hot | ---.

THEME: o-t’aa~ (o event)

for something to be warm, hot

‘Wé dak’'w héeni uwat’aa. The pond water is warm.

X’aan yakawlikis’. Weé kél't’ ku.aa, ch’u uwat’aa. The fire has gone out
but the ashes are still warm.

« yaawat’aa | yaa yanat'éin | yat’éix
it's hot | it's getting hot | it gets hot (regularly).

THEME: ya-g-t'aa~ (o event)
for something to be hot, heated
‘Wé yaawat’aayi héengaa woogoot. He went to get some heated water.
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‘Ch’aagu aa kax'il’aa stoox kax’ awé yan dutéeych yagat’aayit. The
irons of long ago were set on the stove to heat up.

t’aa noun board
‘K’idéin aax xash wé t'aa at x’axéedli! Cut the trimming off the board
good!
‘Kax’as’aa teen awé kgeexaash ldakat wéi t’aal You will cut all those
boards with a rip saw!

T’AACH  verb root
« aawat’ach | at’acht | at’achx
sthe slapped him/her/it | s/he is slapping him/her/it | s/he slaps him/her/it

(regularly).

THEME: O-S-t'aach~ (g act)

for S to slap O; for S to tag O (as in game of tag)

-Du jintaak teen at’acht wé kadu.uxxu at. She is slapping the balloon
with the palm of her hand.

du t’aagi noun his/her clan brother or sister, distant relative, comrade
t’éajéaji noun ski(s)

t'aa jaaji wootsaagayi noun skipole(s)

du t’aak noun behind him/her; back of him/her; at his/her back

‘Kaa t'aak awé aa awliyéx du hidi. He built his house behind the village.
‘Kaa t'aak awé da uwaxée. She camped behind everyone.

a t’aak RelationalNoun behind it; back inland from it; on the landward side of it
(something on the water)
t'aa ka noun floor
‘T’aa kat kushi ax jeeyis - kut kaxwaagéex’ ax kawéot ka.ishayi!
Look on the floor for me - I lost my needle!
t'aa kayéz_caa noun plane for scraping wood
VARIANTS: t'aa keyéxaa (C)
TAAKW verb root
« héende awjitakw | --- | héende asht’akwx
it dove into the water | --- | it dives into the water (regularly).
THEME: a-j-t’aakw~ (@ event)
for something to dive into the water; for something to slap tail down hard as
going down in water (esp. of killerwhale and beaver)
‘Chéaax héen taade awjit'akw. The grebe dove into the water.

a t’aal_< RelationalNoun beside it, at its side
T’aakd noun Taku
t'aa shukaayi noun square (for marking boards)
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t’aa shuxashaa noun narrow saw used to cut corners off lumber; bevel saw

t'aaw noun feather
‘Kéon t’aawt yéi ndu.eich al’eix yis. Flicker feathers are used in dancing.

t'aawak noun Canada goose
‘Yei googénk’i at xéidi teen awé xwaat'ak wé t'aawak. I shot the
Canada goose with a small arrow.

t'aawak x’eeshaa noun tea kettle (originally with long curved spout)
Taawyaat noun American Indian

T’AAX’ verb root
« wusit’dax’ | --- | sat’aax’x
it's burning hot | --- | it burns hot (regularly).
THEME: s-t'aax’ (¢ event)
for a fire, etc. to be hot, radiate, throw out heat
-X’aan wusit'aax’. The fire is burning hot.

t’éa;_(’w noun wart
t’aay noun hot springs
t’aa ya noun wall

t'aa yatx’i noun shingles

t’aay néekw (AtT) noun fever
VARIANTS: t’aay néok (TC)

T’akdeintaan noun T'akdeintaan, locally called "Seagull”; a clan of the
Raven moiety whose principal crest is the Seagull

a t’akka RelationalNoun beside, alongside, next to it
‘Wildflower Court wé hospital t'akkaa yéi yatee. Wildflower Court is
next to the hospital.

du t’al_cké RelationalNoun beside, alongside, next to him/her
a t’ani noun its secondary branch

t’asi noun grayling
‘Héen watt uwax’ak wé t'asi. The grayling swam to the mouth of the river.

t'ax’xi noun dentalia shells
t'éesh noun tanning frame; frame for stretching skin
t'éesh kaayi noun square

TEEX’ verb root
« kaawat’ix’ | kayat'éex’ | kat'ix’x
it hardened | it's hard | it hardens (regularly).
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THEME: ka-g-t’éex’~ (ga state)
for something to harden, cake up
‘Hintakx’60si néox’u kayat'éex’ Coral shells are hard.
o - | kasit’éex’ | ---
- | it's hard | ---.
THEME: ka-s-t'éex’~ (ga state)
for something to be hard (esp. of round object)
« woot’éex’ | yat'éex’ | kei t'ix’ch
it was difficult | it's difficult | it gets difficult (regularly).
THEME: o-t'éex’ (ga state)
for something to be hard (abstract), difficult
‘Yat’éexi gaaw a tdonax yiyagut. You walked through that period of hard
time.
‘Weé dleey yat'éex’. The meat is tough.
« wudlit'ix’ | yaa nalt’ix’ | ult'ix’x
it's frozen; it froze | it's freezing | it freezes (regularly).
THEME: d-1-t’éex’~ (o event)
for something to harden, solidify; for something to freeze
‘Geey ta héen yaa nalt’ix’. The water at the head of the bay s freezing.
‘Tlei ult'ix'ch taatx’ wéi hit daadax kax’aasjaa. The water dripping from
the house freezes at night.
t’éex’ noun ice
TEEX’ verb root
. akaawat’éx’ | akat'éix’ | akat’éx’x
s/he pounded it | s/he is pounding it | s/he pounds it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-t’éix’~ (o act)
for S to smash O up by pounding; for S to mash O by pounding with something
heavy, for S to pound, hammer on O
VARIANTS: t’éex’~ (An)
-Goon daanaa een awé kawduwat’ix’ ax jeeyis ya kées. This bracelet
was pounded out of a gold coin for me.

du t’eey noun his/her elbow

TEL verb root
- aawat’ei | --- | kei at’eich
s/he found it | --- | s/he finds it (regularly).
THEME: O-S-g-t’ei (ga event)
for S to find O (usually as the result of searching)
‘Tlagu aan yaduxas’ at aawat’ei. He found an old-time razor.
‘Wé s’eek gandaas’aaji kudi aawat’ei. The black bear found a bee's nest.
« akaawat’ei | --- | kei akat’eich
s/he found it | --- | s/he finds it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-t’ei (ga event)
for S to find O (usually round, spherical object)
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a t'éik RelationalNoun behind it

-Aas t'éik awé aa awdlisin wé kéoshdaa. The land otter hid behind a tree.
a t’einyaa noun the inside of it (clothing, bedding); lining it

VARIANTS: a t’einaa (C)
a t'einyaakawoowtl (At) noun is lining

VARIANTS: a t’einyaakayoowl (T), a t'einyaakewoowu (C)

t’eix noun fish hook
-Du t'eixi ayaawagil’. He sharpened his fish hooks.

T’EIX verb root

« awdzit’eix | ast’eix | yoo adzit’eixk

s/he fished (with a hook) | s/he is fishing (with a hook) | s/he fishes (with a hook)
(regularly).

THEME: a-S-d-s-t’eix~ (na act)

for S to fish with hooks, catch on a hook, troll
-Aashat tlein awdzit’eix. She hooked a big steelhead trout.
-Ast’eix tlél ulnaalxin. Trolling didn't used to be profitable.

t'eixaa (T) noun fish hook
‘T’eixda een awé chaatl has aawashaat. They caught halibut with hooks.
a t'ikA RelationalNoun beside it; out past it; out away from it; (on) the outskirts
of it (town)
‘Héen t'ikdx yaawashéo kaa x'oos deiyi. The foot trail goes beside the
river.
‘Héen t'ika at la.aa du hidi. His house sits beside the river.

du tiyshil noun tip of his/her elbow

t'ooch’ noun charcoal
‘T’ooch’ aa yéi nateech wé x’aan eeti. There's charcoal where the fire was.
‘Haat kalajux wé t'ooch’! Wheel the coal over here!

t'ooch’ noun black
‘T’ooch’ yax shasitee. She has black hair.
‘T'ooch’ ka tl'aatl’ yax dagaatée gandaas’aaji. Bees are black and yellow.

t'ooch’ eeXi noun petroleum, oil
t'ooch’ineit noun bottle; jug

t'ooch’ kaa noun Black (man or person); African-American
‘Tléinax t'ooch’ kda haa xoo yéi yatee. There's only one black man among
us.

t'ooch’ té noun coal

t’00K noun cradleboard; papoose carrier
‘T'ook kat as.da du yadi. He has his child seated on the papoose board.
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T’O0K verb root

. aawat’uk | - | atikx
s/he shot it | --- | s/he shoots it (regularly).
THEME: O-S-g-t’60k~ (@ event)
for S to shoot O (with bow and arrow); for S to choose O (in gambling with
sticks)
‘Yei googénk’i at xéidi teen awé xwaat’ak wé t'aawak. I shot the
Canada goose with a small arrow.
‘Wé yadak'watsk’u chooneit tin awé aawat'uk wé ts’itskw. The young
boy shot the bird with a barbed arrow.

t'60K’ noun nettle
NOTES: Warning: stinging hairs contain formic acid which causes
rash and edema
‘T°60k’ xoodé daak ax wudzigit. I fell into the stinging nettles.

t'ukanéiyi noun baby
VARIANTS: t'ookanéiyi (T)
‘Goox’ sawé yéi has gaxduskéi wé t'ukanéiyi? Where will they seat the
babies?
‘Tix’ ka xX’6ow tin geegach’ awliyéx t'ukanéiyi jeeyis. She made a
hammock for the baby with rope and a blanket.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Tlingit - Tl - 257

« Tl »

TLAA verb root
v | yéi kwditlaa | -
--- | it's that big around | --—.
THEME: (yéi) ka-u-d-tlaa~ (na state)
for something to be (so) big around, in girth
‘Gunayéide kwditlawu gayéis’ tix’ du jeewu. He has steel cables of
different sizes.

du tlaa noun his/her mother
‘Yaa ax léelk'w ax tlda yinaanax Kéin y6o dusdagun yaa
Xutsnoowudax. My grandmother on my mother's side was called Néin, from
Angoon.
‘Yan ashawlihik ya haa tlaach. This mother of ours has completed
everything.

tlaag1'1 noun myth; legend, children’s tale
‘Gunakadeit daat tlaagh daxkudzitee. There are legends about sea
monsters.

TLAAKW verb root
- akaawatlaakw | yaa akanatlakw | yoo akayatlakwk

s/he's investigating it, s/he investigated it | s/he's (in the process of) investigating
it | s/he investigates it (regularly).

THEME: O-ka-S-g-tlaakw~ (na event)

for S to investigate, make inquiry into, research O

‘Ch’aakw aan galaku yaa kandutlakw. 4 flood from long ago is being
researched.

» koon aawatlakw | koon atlaakw | ---

s/he told people a legend | s/he is telling people a legend | ---.

THEME: O-S-o-tlaakw~ (o act)

for S to tell, recount, narrate O (legend, myth, fairy tale, etc.)

-Aadéi dutlakw yé aya, kakatax’aa teen yawduwadlaak. 4s the story
goes, he was defeated by a pair of pliers.

tlaakw Adverb fast

‘Tlaakw axaa du aandaayaagu. He is rowing his rowboat quickly.
‘Tlaakw naadaayi héen kulixéitl’shan. 4 fast river is dangerous.

du tlaak’w noun his/her maternal aunt
‘Ax tlaak’'wch 4a xat shukaawajaa, aadé yéi daadunei yé. My
maternal aunt taught me how to make it.

tlaak noun sharp arrow for killing
‘Tlaak du eedé ksixat. The arrow is stuck in his body.
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tlaax noun mold

‘Tlaax 4a yaa kana.éin. Mold is growing there.

TLAAX verb root
« wuditlax | yaa ndatlax | ditlaxkw
it's moldy; it got moldy | it's getting moldy | it molds (easily, regularly).
THEME: d-tlaax~ (o event)
for something to be moldy
‘Wuditlax a tukdaa. The bottom of it is moldy.

du tlagoolgwansaayi noun his/her namesake
VARIANTS: du tlegookwansaayi (C)
-Du léelk'w du tlagookwansaayix sitee. His grandparent is his namesake.

tlagu adj. old; from the past
-‘Aankaawuch awé woo.oo, wé tlagu hit tlein. 4 rich person bought the
big old house.
‘Wé tlagu hidi gaannax wuduwanéegwal’. Someone painted the outside of
the old house.

tlagu kwaanx’i noun people of long ago
tlagu ts’ats’éeyee noun grey singing bird (sparrow or finch)

tlaganis noun pole; sapling
‘Tlaganis aan kwéiyi tugaas’ix has awliyéx. They made a flagpole out of
a sapling.

du tlac_;eiyi noun his/her brain
VARIANTS: du tlegeiyi (C)
-Atx layéx dé i tlageiyi! Use your brain now!

tlakw particle always, all the time, constantly
‘Tlakw kaduk’énx’ wé cheech. The porpoise always jump.
‘Tlakw s’eenda a kaa yéi nateech eech kakwéiyi. There's always a light
on a fixed buoy.

Tlakw Aan noun Klukwan

‘Tlakw Aandax haa shoow sitee. Qur roots stem from Klukwan.
Jilkaat Kwaan Tlakw Aanx’ has kuya.6o0. The Chilkat people live in
Klukwan.

Tlap! inter. Oops!

tla)_c particle very
‘Watsix a lututakl’i tléil tlax ugé. The soft bone in a caribou nose is not
very big.
‘T1él tlax kooshx'il’k ya kaxwaan. It's not very slippery with this frost.

tlaxaneis’ noun kingfisher
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tle particle just, simply; just then
VARIANTS: tlei
‘Tlei déix K’ateil yax awé wutusineix shakw kahéeni. We just saved
two gallons of the strawberry juice.
‘Geiwl wooch yax awsinei tle daak ashakaawakux. She straightened
the net out and then she set it.

tleidahéen noun once, one time
VARIANTS: tlex’dahéen, tleidehéen (C)
‘Tleidahéen, yéi at woonei. Once upon a time, this happened.
‘Tleidahéen awé Yaakwdaatt aa wlihash wé kanéox’. One time a turtle
Sloated to Yakutat.

tleidoosh6onax Numeral six (people)

tleidoosht Numeral six
‘Ax atx’aan hidi tleidooshu kaa x’'oos ka daax’oong sitee. My smoke
house is six feet by four feet.
‘Tleidoosht kaa x’oos yéi kwliyaat’ wé kaay. That measuring stick is six
feet long.

tleikatank noun red huckleberry
‘Tleikatank kanat’a een yak’éi. Red huckleberries are good with
blueberries.
‘Tleikatank awé kanat’ax xoo yéi nateech. Red huckleberries are always
among blueberries.

tléik’ particle no
VARIANTS: tlayk’

t1e11_<éa Numeral twenty
‘Tleikda daanaa ax éet his’l Lend me twenty dollars!
-Gwal tleikda x’0os awé a kaxyeedé. It must be twenty feet to the ceiling.

tleikaa ka tléinax Numeral twenty one (people)

t1eil_<éa 1_<a tléix’ Numeral twenty one
‘Tleikaa ka tléix’ awé du kataagu. He is twenty-one years old.

tleikaanax Numeral fwenty (people)

ﬂéﬂ_{w noun berry, berries
‘Weé tléikw daakeidi yis aya. This is a container for the berries.
‘Yeisu kadlix’at’ wé tléikw. The berries are still green.

tléikw kahéeni noun berry juice
‘Tléikw kahéeni awdinda. He drank berry juice.
-Ax x'éit aa kaxich tléikw kahéeni! Give me some juice! (Lit: Throw some
Juice at my mouth!)

tleil_<w kahinti noun watermelon berry, twisted stalk, wild cucumber
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tléil_cw WAas’i noun berry bush
VARIANTS: tlékw was'’i
‘Tléikw was’i aa kaawa.aa. Berry bushes are growing there.

ﬂéﬂ particle no, none, not
VARIANTS: tlél, 1, hél
-Du tl’ektlein awé tlél a. His middle finger is missing.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoog, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.

tlein adj. big
‘Ax 1éelk’u has jeeyis awé wududliyéx wé atx’aan hidi tlein. That big
smoke house was built for my grandparents.
‘Kukawduyéil'i awé Galyéxdei gunayéi ukooxch wéi yaakw tlein.
The big boat would start traveling to the Kahliyet River when the weather was
calm.

tléinadx Numeral one (person)
‘Tléinax t'ooch’ kda haa xoo yéi yatee. There's only one black man among
us.
‘Tléinax kaa ax yaa nagut. One person is walking along there.

tléix’ Numeral one
‘Yan uwanéi agé wé tléix’ aa yax? Is it ready like the other one?
‘Tléix’ kK’ateil yax awé liyék wéi xén. That plastic container can hold one
gallon.

tléix’ handit Numeral one hundred
tleiyén noun shoreline

tleiyeekaadé Adverb one kind, type; one way, direction
VARIANTS: tleiyeekaadéi

tlék’gaa Numeral one at a time, one by one
‘Tlék'caa awé anax daak has aawal’éx. One by one they danced out.

tlék’gaané)_( Numeral one (person) at a time
‘Tlék’'caanax awé has wuduwaxoox. They called them one by one.

tlekw yédi noun raspberry
VARIANTS: tléikw yadi
‘Tléikw yadi has aawa.in. They picked raspberries.

tlél daa sa noun nothing
VARIANTS: tléil daa sa, hél daa sa

tlexX’dahéen Numeral once, one time
VARIANTS: tleidahéen, tleidehéen (C)
‘Ch’a tlex’dahéen du een kananeek! Just tell him once!
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ﬂ’il_{kakées noun ring
-Du jintaak kaa yan akaawatée du tl'ikkakéesi. He put his ring in the
center of his palm.

tliyaa Demonstrative farther over; way over
‘Tliyaa aani kwaani haa xant has uwa.at. The people from that town
have come to visit us.
‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kdok gagu yis! Attach
the wire to that tree over there for my radio antenna!

tliyaatgé noun the other day; a few days ago
VARIANTS: tliyaatatgé (At)
‘Ch'u tliyaatgé awé shuxwsitee. [ was expecting it the other day.

TLOOX’ verb root

« aadé wootloox’ | --- | aadé yoo yatlix’k
he/she/it crawled there on his/her/it's belly | --- | he/she/it crawls there on
his/her/its belly (regularly).
THEME: P-dé S-g-tloox’~ (na motion)
for S to creep, crawl on hands and toes with body close to ground (usually when
stalking game) toward P

« at wootl6ox’ | --- | ---
he/sheit is crawling around on his/her/its belly; he/she/it crawled around on
his/her/its belly | --- | ---.
THEME: P-t S-g-tloox’~ (na motion)
for S to creep, crawl around on hands and toes with body close to ground
(usually when stalking game) at P; for S to squirm around on the ground at P
-Geesh xoot wootléox’ wé yaxwch’. The sea otter is rolling around in the
kelp.

tl60x noun mud bullhead
‘Tloox tlél tooxa. We don't eat bullhead.
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tl'aadéin Adverd sideways
‘Tlaadéin awé at tan wé kook. The box is sitting sideways.

tl'aadéin.aa noun turnip
-Shaatk’atsk’ux xat siteeyi ax x'¢ k'éiyin wé t'aadéin.aa. When I was
a little girl, I used to love turnips.

TL’AAK’ verb root
« wuditl’ak’ | yaa ndatl’ak’ | datl'ak’x
he/shelit is wet | he/she/it is getting wet | he/she/it gets wet (regularly).
THEME: O-d-tl’aak’~ (o event)
for O to be wet (may be thoroughly wet, but not by actual immersion)
‘Kinax xat wuditl’ak’, kaklahéen aya aawagéet. I'm so wet - wet snow
is coming down hard.

tl'aak’ noun pale; pastel
‘Tlatgi kda yagéi wé tl'aak’. There are a lot of dead leaves on the ground.

t1’aal_<’wéch’ noun sourdock; wild rhubarb
NOTES: Warning: leaves contain oxalic acid, possibly harmful in

large quantities
‘Tl'aak’'wach’ een awé awsi.ée wé kaxwéix. She cooked wild rhubarb with

cranberries.
‘Koox een dus.ée tl'aak’wach’. Wild rice is cooked with wild rhubarb.

tlaatl’ noun yellow
‘Tlaatl’ aas yit wudikeen. The small bird flew into the tree.
‘T'ooch’ ka tl'aatl’ yax dagaatée gandaas’aaji. Bees are black and yellow.

tl'agaa Adverb enough; adequate
‘De tl'agaa awé yakoogéi. There is enough.

tl’atk noun earth; land, country; soil
VARIANTS: tl'atgi, tI'étk (C)
‘Tlatgi kda yéi nateech k’eishkahdagu. Low bush cranberries are on the

ground.
‘YU sgbon tl'atgi tlein, a gbonnax daxyanaagdo wé kaa. The cars are
traveling on the isthmus of the big school yard.

tl’axch’ noun old, dead branch
-Shayadihéin t'axch’ thakwde yaa kunahéini. There are a lot of dead

branches when it becomes winter.
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a tl’'eeGi noun its tentacle (of octopus)
VARIANTS: a tleigi (C)
-Shayadihéin has du tl'eegi wé naakw. Octopus have a lot of tentacles.

tl'éek’at noun sticks woven through the fish lengthwise after it has been filleted
for barbecuing

du tleek noun his/her finger
VARIANTS: du tl'eik
-Du tl'eek awé ax yaa ash akaawliyén. He's shaking his finger at me.

TL'EET verb root
« ashawlitlit’ | yaa ashanaltl’it’ | ashalatl'it’x
sthe filled it | s/he is filling it | s/he fills it (regularly).
THEME: O-sha-S-1-tl'éet’~ (o event)
for S to fill O (with liquid)
‘A kat’é6ott shalatl'it’, tlél kei kewadal! Fill it halfway, then it won't be
heavy!

tl’eex noun filth, mess, trash, rubbish, garbage
‘Gaande wé tl'eex! Put the dirt outside!

a tleigi (C) noun its tentacle (of octopus)
VARIANTS: a tl’'eeci

du tl’eik noun his/her finger
VARIANTS: du tl'eek
‘Taax’al’ x¥’aan awé ax tl'eik téode yawdigeech. The needle point poked
my finger.
‘Ax tl'eik kaa wiikaak digitgiyaa. 4 hummingbird landed on my finger.

a tl'éili noun its semen; its milt (of fish)

TL'EIT verb root

« a daax kei wdlitl’'ét’ | a daax kei naltl’ét’ | a daax kei
iltl’ét’ch
he/shelit climbed up it | he/she/it is climbing up it | he/she/it climbs up it
(regularly).
THEME: N daax kei S-d-1-tl’eit’~ (¢ motion)
for S to climb up along N (tree, rope, etc.) by holding on tightly
-Aas daax kei wdlitl'ét’. He climbed up the tree.

« a yax wudlitléit’ | a yax kei naltl'ét’ | a yax kei
iltl'ét’ch
he/shelit climbed the face of it | he/she/it is climbing the face of it | s/he climbs
the face of it (regularly).
THEME: N yax S-d-1-tl’éit’~ (ga motion)
for S to climb up along the face of N (mountain, cliff; fence, etc.)
‘Gil’ yax kei naltl’ét’ wé yadak'w. The young boy is climbing the cliff face.
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tl&itl’ noun moonfish, suckerfish, blowfish
VARIANTS: tI'étl’

du tl'eksha noun his/her fingertip
VARIANTS: du tl'iksha
-Du tl'eksha awé awlix’éx’ wé stoox kax’. He burned his fingertip on the
stove.

du tl'ektlein noun his/her middle finger
VARIANTS: du tl'iktlein
-Du tl'ektlein awé tlél a. His middle finger is missing.

du tl'ekx’aak noun between his/her fingers

tl'iknaa.at noun thimble
‘Tl'iknaa.at een dukéis’. 4 thimble is used for sewing.

du tl'iksha noun his/her fingertip
VARIANTS: du tI’eksha

du tl'iktlein noun his/her middle finger
VARIANTS: du tl’ektlein

tl'ildaaskeit noun littleneck clams

du tl'éogu noun histher liver
-Dzisk’u tI'dogu ka a daali ax x’é¢ yak’éi. I like to eat moose liver and its
tripe.
-Du tl'6ocu awé ash kaawaxil’. Her liver is bothering her.

ﬂ’OOL{ noun rotting sore; gangrene; cancer
‘Tlook du jin daa yéi yatee. There are sores on his hand.

ﬂ’flk’)_( noun worm, larva; grub; caterpillar; snake
‘TIak’x awsiwadi shaawat daatx shkalneek kudzitee. There's a story
about the woman who raised the worm.
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tsa particle only then
‘Naakw s’é aa yéi kkwa.oo ax keey aagaa tsa wéi kashook’ gwéil. /
will put medicine on my knee first, then the heating pad.
‘T1él ushik’éiyi aa yoo x’atank awé tsa a.axji nooch . She always only
hears the bad talk.

tsaa noun hair seal
‘A kaax sh tukdligéi du tsaa doogt at xashdi téel. She is proud of her
seal skin moccasins.
‘Aax awlixaash a geeni wé tsaa. He cut the tail flippers off of the seal.

Tsaagweidi noun Tsaagweidi; a clan of the Eagle moiety whose principal
crests are the Seal and Killerwhale

tsaagél’ noun spear
‘Tsaagal’ atx dulyeixin ch’aakw. Spears were used long ago.

TSAAK verb root
« kei jiwlitsak | --- | kei jilatsakx
s/he raised a hand | --- | s/he raises a hand (regularly).
THEME: kei ji-S-1-tsaak~ (o event)
for (singular) S to raise the hand (in voting, etc.)

tsaats noun bear root, Indian potato

tsagaa noun pole (for boating, for pushing skin toboggan)
‘Tsagaa een yaakw daak has ayawlitak. They pushed the boat offshore
with a pole.

tsalk noun arctic ground squirrel

tsé particle be sure not to
NoTES: This particle is used with the admonitive verb form, which

o

gives the meaning "be sure not to (verb)"; "see that you don’t
(verb)".
TSEEK verb root

- awlitsik | altséek | altsikx
s/he barbecued it | s/he's barbecueing it | s/he barbecues it (regularly).
THEME: O-S-1-tseek~ (o act)
for S to broil O slowly, cook O directly over live coals, barbecue

tséek noun spit, skewer, roasting stick, barbecue stick
‘Tséek éen has awsi.ée wé chaatl. They barbecued the halibut.
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‘K'ink’i tséegi kinax yak’éi. Barbecued fermented salmon heads are very
good.

TSEEN verb root
. tlél wultseen | tléil ultseen | tlél kei ultseench

he/shelit was weak | he/she/it is weak | s/he doesn't get stronger.
THEME: tlél O-1-tseen (ga state)

for O to be weak; for O to be mild (of weather), for O to be anemic
VARIANTS: -cheen

-Du yakewahéiyagu tléil ultseen. His spirit is weak.

- wulitseen | litseen | kei latseench
he/she/it became strong | he/she/it is strong | he/she/it gets strong (regularly).
THEME: O-1-tseen (ga state)
for O to be strong, powerful
‘Wooshnax x’akakéixi tix’ yaanax litseen. Chain is stronger than rope.
‘Xunaa Kaawu awé kunax has litseen. Hoonah people are very strong.

. Xawlitseen | x’alitseen | kei x’alatseench
it was expensive | it's expensive | it gets expensive (regularly).
THEME: X'a-1-tseen (ga state)
for something to be expensive, high-priced; for something to be precious, of great
value
‘T’a kinax x’alitseen Dzantik’i Héenix'. King salmon is very expensive in
Juneau.
‘Tléix’ daanaa yéi x’alitseen katix’aa x'ax’ daakahidix’. 4 key costs
one dollar at the post office.

tseeneidi shal noun handmade ladle
tseenx’é noun lizard, newt

TSEIX verb root

. aawatséx | atséxt | atséxt

s/he kicked it | s/he's kicking it | s/he kicks it (regularly).
THEME: O-S-o-tseix~ (@ act)

for S to kick O; for S to stamp O, put foot down on O violently
NoTEs: The form: atséxt gives both a basic imperfective meaning
"s/he is kicking it" and a repetitive imperfective meaning: "s/he
kicks it (regularly)".
Kook shutt aawatséx. She died. (Lit: S/he kicked the edge of the box.)

du tseiyi noun his/her sweetheart
tsin noun muskrat

tsisk'w noun owl with ear tufis
-Xdanaax’ awé du.axji nooch tsisk'w. Owls are heard at night.
‘Tlél aa kwasatinch wé k’akw yoo duwasaagu aa tsisk’'w. I have never
seen the bird they call the owl without ear tufts.
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TSOOW verb root

« gagaan at x’'oos uwatsoow | -— | -

sun rays are shining on it | --- | ---.

THEME: gagaan P-t~ x’00s g-tsdow (@

event)

for the sun rays to shine on P

‘Gagaan at x’0os uwatsoow. Sun rays are shining on it. (Lit: The sun is
poking its feet out.)

tsu particle again; still; some more
VARIANTS: tsoo
‘Tsu yéi wunaka! You can say that again!

tsU particle also, too, as well
-Du gukx’ tsu yéi aa wduwa.oo wéi s’aak k’anoox. They put the small
bone labret in his ear too.
‘Kinax wé yee woo.éex’i aa tsu yee xo0 yéi kewatée toowi1 k’é teen.
Your hostess will welcome you all as well. (Lit: Your hostess will be among you
all with good feelings.)
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TS’AA verb root
« wulits’aa | lits’aa | kei lats’aaych
he/shelit was fragrant | he/she/it is fragrant | he/she/it becomes fragrant
(reguarly).
THEME: O-1-ts’aa (ga state)
for O to be fragrant, sweet-smelling
‘Keishish awé lats’aa nooch kutaanx’. Alder always smells good in the
summer.
‘Tlél kei guxlats’aa i daat sh kalneek. Gossip about you is not going to
smell good.

ts’ak’aawash noun dried fish strips, dried necktie style
‘Ts’ak’dawash Deishtidax has aawa.oo. They bought dried fish strips from
Haines.

ts’akl noun black with dirt, filth, stain
ts’anéi noun round basket made of split red cedar branches

ts’ats’ée noun songbird; bird
VARIANTS: ts’ets’ée (C)
‘Ts’ats’ée awé xwaa.ax tatgé ts’ootaat. I heard a songbird yesterday
morning.
‘Wé ts’ats’ée gagaan x'usyeet .aa. That song bird is sitting in the ray of
sunlight.

ts’axweil noun crow
‘Ts’axweil at kawdliyeech. Crows are flying around.

ts’eegéeni noun magpie
VARIANTS: ts’eigéeni (T)

ts’éekaxk’w noun alpine blueberry
‘Ts’éekaxk’w has aawa.in. They picked alpine blueberries.

a ts’éek’™u noun its muscles (of shell creature)

ts’eigéeni (T) noun magpie
VARIANTS: ts’eegéeni

tS’éSX’W noun snail with shell

at ts’IK'wti noun muscles of a shell creature; pincher; thing that pinches
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ts'itskw noun songbird; bird
-Du kiji awé wool’éex’ wé ts’itskw, ach awé tlél at wudakeen. The
songbird's wing broke, that's why it doesn't fly around.

ts’ootaat noun morning
‘Ts’ats’ée awé xwaa.ax tatgé ts’ootaat. [ heard a songbird yesterday
morning.
‘Ts’ootaat shaxwdinuk. I got up in the morning.

Ts’ootsxan noun Tsimshian
VARIANTS: Ts’ootsxén
‘Deikeenaa ka Ts’ootsxan 4a shayadihéin Kichxaan. There are a lot of
Haida and Tsimshian people in Ketchikan.
‘Ts’ootsxanch uwashaa ax kéek’. 4 Tsimshian married my little sister.
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-U postpos. is/are at
‘Chudéi awé a k’anooxu awu. Tom cod have a beard.
‘Gaanu has, i yeegaax has sitee. They are outside waiting for you.

uhaan Pronoun we [independent]
‘Ldakat uhaan haa wduwa.éex’. All of us were invited.

as’aa noun soap
‘Us’aa een daa dushéoch People bathe with soap.

atlxi noun boiled fish
-X’aakw utlxi awsi.ée. She cooked freshwater sockeye soup.
X'aax'w Utlxi awé yak’éi. Boiled ling cod is good.

uxganhéen noun kerosene; coal il

‘Uxganhéen s’eenda kaax’ has dakéis’in. They used to sew by kerosene

lamp.

u)_(ganlgéas’ noun match
‘Uxgankaas’ tin ax akdulgaan. It is lit with a match.

-Al'6on wugoodi uxgankaas’ du galtéode ayaawa.oo. When he was

going hunting, he put matches in his pocket.
ux kei Adverb out of control; blindly
du uxK’idleeyi noun his/her gums
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waachwaan noun policeman; policewoman

wéadishgaa noun priest
‘Kaa yax kei jisatanch waadishgaa. The priest blesses people.

du waak noun his/her eye
-Du waaknax kaawaxeex. He's staring at it. (Lit: It fell through his eye.)

wéanc_;aneens Adverb sometimes, once in a while

‘Waanganeensx’ yanax kei shak’ix'ch ax yoo x’atangi. Sometimes my
words get hung up.

waa Sa Adverb how
‘Wé ixt'ch du een akaawaneek waa sa at gugwaneiyi. The medicine
man told him what was going to happen.
‘Waa yateeyi lingit sawé wa.é? What kind of person are you?

Waashdan Kwaan noun American

‘Haadé yaa s kunatin Waashdan Kwaan. The Americans are traveling
here.

waat noun armspan; fathom
‘Tleikaa waat yéi kgwaadlaan. It's twenty fathoms deep.

WAAT verb root

. awsiwat | aswaat | aswatx
s/he raised him/her/it | s/he raises him/her/it; s/he is raising him/her/it | s/he
raises him/her/it (regularly).
THEME: O-S-s-waat~ (o act)

for S to raise O (child, animal); for S to grow O (plant)
‘TIak’x awsiwadi shaawat daatx shkalneek kudzitee. There's a story
about the woman who raised the worm.
-Ank’'w awé kéi has anaswat wéit lingitch. Those people are raising a
crybaby.

« kei uwawat | kei nawat | ---

s/he grew up | he/shelit is growing up | ---.
THEME: O-g-waat~ (o event)

for O to grow up (size and maturity) (esp. of human and animal)
NOTES: Note that the kei in: kei uwawat "he/she/it grew up" is
optional, and therefore is not given in the Leer-Edwards theme.
However, speakers generally prefer to use the verb with kei.
-Ana.6ot xoox’ uwawat wé kaa. That man grew up among the Aleut people.
‘A téodax kei uwawat. He grew out of it.

Sealaska Heritage Institute



272 - W - Dictionary of Tlingit

waa yateeyi yéi.X’ Adverb sometimes
‘Waa yateeyi yéix’ yaax’ yéi aa nateech tdakw kanax wé kaatoowu.
Sometimes some chickadees stay here through the winter.
‘Waa yateeyi yéix’ at gutu.adi galshaatadix dulyéxch. Sometimes wild
animals are held captive.

wakdaanaa noun eyeglasses
‘Wakdédanaa waakt akal.at. She has eyeglasses on. (Lit: She has glasses
lying on her eyes.)

wakdl6ok noun sleep in his/her eyes
‘Wé i wakdl6ogu aax na.6os’! Clean the sleep from your eyes!

du wakka noun blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see)
VARIANTS: du wakkas’60x’

du walgkadooga noun his/her eyelid
VARIANTS: du wakkedoogu (C)

wakkad6ox’ noun blindfold
‘Wakkado6ox’ du yaa yéi duwa.6o. He was blindfolded.

wakkals’oox’ géaxw noun scooter duck
‘Gaaxw awé yéi duwasaakw wakkals’oox’ gaaxw. That duck is called a
scooter duck.

du wakkas’60X’ noun blocking his/her view; in his/her way (so that he/she
can't see)
VARIANTS: du wakka
‘Du wakkas’oox’ awé at eehan. You're blocking his view.

du waklataak noun inside of his/her eye
VARIANTS: du wakltaak

du wakltaak noun inside of his/her eye
VARIANTS: du waklataak
-Du wakltadaknax at wooxeex. Something fell in her eye.

du wal_<shiyee noun before his/her eyes; where he/she can see (it)
VARIANTS: du wakshee (C)
‘Ax wakshiyeex’ yéi nasné! Show me how it's done!
‘I wakshiyeex’ yéi yatee. It's in front of your eyes.

du wakshil noun corner of his/her eye

a Wan RelationalNoun edge of it; (to the) side of it
‘Ya ax l'eix K’'oodas’ a wan shoot at ka! Sew something to the edge of my
dance shirt!
‘A wandax awé a yikt sh wudligas’ wé yéil. The raven leapt into it from
the edge.
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a wanaak RelationalNoun separate from it; on the edge, side of it; missing its
mark
VARIANTS: 2 wanyaak
‘A wanaax’ yakoojél wé chaas’! Put the Humpback salmon separate from
them!
‘A wandax’ yéi inati wé kaxéel’l Separate yourself from trouble!

wanadoo noun sheep
VARIANTS: waneddo (C)
-Shaa ya daat na.atch wanaddo. Sheep walk the mountainsides.
-Al'6oni wé wanadoo itx kei nagut. The hunter is following the sheep that
is going uphill.
wanadoo latini noun shepherd

VARIANTS: wanedoo letini (C)
‘Wé wanadoéo latini thach uwajak. The shepherd fell asleep.

wanadoo yadi noun lamb
VARIANTS: wanedéo yédi (C)
‘Wé wanadéo yadi kut wudzigeet. The lamb got lost.

wanatix noun ant
‘Ash wusitaax’ wé wanatix. The ant bit him.
‘Wanatixch wusitdax’ du wankach’eek. The ant bit his little finger.

wanat6ox noun ant
VARIANTS: wanatix (T)

a wanka RelationalNoun on the edge, side of it (as a trail); on the shoulder of it
‘A wankat has kéen wé yéil. The ravens are sitting on the edge of it.

du wankach’eek noun his/her little finger
VARIANTS: du wankech’eek (C)
‘Wanatixch wusitaax’ du wankach’eek. The ant bit his little finger.

wankashxéet noun starry flounder
-Duxa wankashxéet. Starry flounders are eaten.

was00s noun cow
‘Wasdos awé a dleeyi yak’éi. Cow meat is good.
‘Waséos wé akahéixi jee shayadihéin. The farmer has lots of cows.

was00s l’aayi noun cow's milk
‘Waséos l'aayi yak’éi wash een. Cow milk is good with mush.

Wwas’ noun bush
‘Was’ kadanjaa awé tlaakw kuya.60. People are overcome by the pollen.

Was’eeneidi noun Was'eeneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal
crests are the Wolf and Auklet
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was’x’aan tléigu noun salmonberry
‘Was’x’aan tléigugaa woogoot ax tlaa. My mom walked to get
salmonberries.

du wash noun histher cheek
wash noun mush, oatmeal, porridge

washéen noun engine, motor
‘Yées washéen a géekt satéen wé yaakw. 4 new motor sits at the stern of
that boat.
‘Washéen kayéik aawa.ax. She heard the sound of the machine.

washéen katégayl noun engine cylinder connecting rod
‘Ya washéen katagayi wooshaash. This connecting rod wore out.

du washka noun (outside of) his/her cheek
-X’aan yax yatee du washka. His cheek is red.

du washtQ noun inside of his/her cheek
-Du washtt awé yanéekw. The inside of his cheek hurts.

a Wat RelationalNoun mouth of it (a river, creek)
-Xoow héen watx’ yéi wdudzinei. They put a memorial pile of rocks at the
mouth of the water.

watsix noun caribou
‘Watsix dleeyi awé xwaaxaa. [ ate caribou meat.
‘Watsix a lututakl’i tléil tlax ugé. The soft bone in a caribou nose is not
very big.
du wax’ahéeni noun his/her tears
VARIANTS: du wakhéeni
-Du wax’ahéeni wuliléox. His tears flowed.

du wax’axéix’u noun his/her eyelash
VARIANTS: du wakx’axéix’u (C)
‘Dliyat’x’ du wax’axéix’u. Her eyelashes are long.

wa.€ Pronoun you (singular) [independent]
‘Waa yateeyi lingit sawé wa.é? What kind of person are you?

WE Demonstrative that (at hand)
VARIANTS: wéi
-Ank’'w awé kéi has anaswat wéit lingitch. Those people are raising a
crybaby.
‘Tlaadéin awé at tan wé kook. The box is sitting sideways.

wéiksh noun woman's curved knife

wWeéis’ noun louse, lice
‘Weéis’ du shaktéot uwa.at. She got lice in her hair.
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Wéi}_(’ noun bullhead, sculpin
‘Wéix’ tlein aawashaat. She caught a big sculpin.

WOO! verb root

+ aagda aawawoo | --- | aagaa awéix
s/he ordered it | --- | s/he orders it (regularly).
THEME: P-gaa a-S-g-woo~ (o event)
for S to send for, order P (usually from a catalog)
-‘Chaanwaan atxaayigaa awoo! Order some Chinese food!

du w60 noun his/her father-in-law
-Asgeiwl s’aatix sitee ax woo. My father-in-law is a master seiner.

WOoOoCh Pronoun together [object]
VARIANTS: woosh
‘Wooch xoot wuduwa.at. People came together.
‘Ldakat wooch xoot has yawdihaa. Everybody came together.

wooch yax yaa datéowch noun math
wool noun hole

WOOL verb root

+ - | yawdol | ---
- | it has a hole in it | ---.
THEME: g-wool (ga state)
for something to have a hole, outlet
‘Yawool ya deegaa. This 'dipnet has holes in it.

woolné)_c WOOShl_{él_g noun wren
VARIANTS: woolnax wooshkax
‘A x00 aa ku.oo woolnax wooshkak has al’éon. Some people hunt the
wren.

WOOI noun maggot

woosaani noun spear for hunting
‘Du woosaani awlil’éex’. He broke his spear.

WOO0S™ verb root
« ax’eiwawoos’ | ax’awoos’ | yoo ax’ayawéos’k
s/he asked him/her | s/he's asking him/her | s/he asks him/her (regularly).
THEME: O-x’a-S-g-woos’ (na act)
for S to ask, question O
‘Ha awé x’akeeewoos’. It is he that you will ask.

woosh Pronoun together [object]
VARIANTS: wooch
‘Wé aankaax’u wéix’ woosh xoot has wudi.at. The chiefs gathered there.
‘Kaxées’ teen wooshdei kdudzixat du x’as’. His jaw is held together with
awire.
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wooshdakadin Adverb different directions
‘Wooshdakadin x’oosdé awdiyik du téeli. He put his shoes on the wrong

feet.

woosh gunayaade Adverd differently
VARIANTS: woosh guwandaade, woosh guwanyaade

woosh c_;unayéade aa noun different ones; variety
‘Woosh gunayaade téel xaatéen. I see a variety of different shoes.

woosh guwanyaade Adverb differently
VARIANTS: woosh gunayaade, woosh guwanaade
‘Woosh guwanyaade kwdigéi talxu. Drill bits come in different sizes.

WéOShnéJ_( )_c’akakéi)_d noun chain
‘Wooshnax x’akakéixi tix’ yaanax litseen. Chain is stronger than rope.

woosh yaayi noun pair
‘Woosh yaayi hél du jee. He doesn't have a pair.

wootsaagaa noun cane; walking stick; staff
VARIANTS: yootsaagaa (C)

du WOOW noun his/her chest
-Du wéow awé kaast yax koogéi. His chest is as large as a barrel.

WOOW noun food, lunch, provisions taken along (on a trip, to work or school)
‘Woow yéi awsinei. He made lunch.

woow daakeit noun container for traveling provisions; lunch basket, lunch
container
-Shakligéiyi woow daakeit &wé. That is a pretty lunch basket.

du woowka noun (on) his/her chest
-Ch’a hti du woowka aawagwal. He pounded his own chest.

WOOX’ verb root

» - | yawig’ | -
- | it's wide | ---.
THEME: g-wux’ (ga state)
for something to be wide, broad
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
-S’igeidi l'eedi yawux’ ka k'aatl’ yax yatee. 4 beaver's tail is wide and

flat.

at wuskO6owu noun knowledgeable person
-Du léelk'w awé at wuskdowux wusitee . His grandfather was a
knowledgeable man.
-Jidukéi at wuskoowux sateeyéech. He is paid because he is a
knowledgeable person.
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at wusku daakahidi noun school

WUwtunéekw noun chest pain; tuberculosis
‘Wuwtunéekw jeedax awé wooneix. She was saved from tuberculosis.
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« X »

XAA verb root

« aadé akawsixaa | --- | aadé yoo aksixeik
s/he poured it out there | --- | s/he pours it out there (regularly).
THEME: P-dé O-ka-S-g-xaa~ (na motion)
for S to pour O into P, pour O out at P; for S to dump, empty O in one mass (by
turning over container) at P
‘Naaliyéidei kanasxa wé xaat yik.adi! Dump the fish guts far away!
‘Eil’ a kaadéi kanasxa wéi a kat yadu.us’ku at! Pour salt in the wash
basin!

. 4t akawsixaa | --- | 4x aksaxaa
s/he poured it there | --- | s/he pours it there (regularly).
THEME: P-t~ O-ka-S-s-xaa~ (@ motion)
for S to pour, dump, empty O at P
‘Héen aanjis kahéeni xoot akawsixda. He poured water in with the
orange juice.

+ a kaadé ayawsixaa | a kaadé yaa ayanasxéin | a
kaadé yoo ayasixéik
s/he poured it on there | s/he is pouring it on there | s/he pours it on there
(regularly).
THEME: P-dé O-ya-S-s-xaa~ (na motion)
for S to pour O on/in P
-Ch’as héen ak.wé a kaadéi yéo yadudzixéik ya kat’akxi? Is water all
that was put on these dried berries?
‘K’ateil toodei yanasxa k'idéin x’adix’! Pour it in the jug and cork it up!

du xaaga noun his/her skeleton, bare bones
VARIANTS: du xaagi
-Ch’as du xaag awé wuduwat’ei. Only his skeleton was found.

xaak noun empty bivalve shell
-Xaak hél daa sa a ta. There is nothing in the bivalve shell.

Xaanaa noun evening
‘Keil atyatx’i latinix naxsatee ya xaanaa. Let Keil be the babysitter this
evening.
‘K’alkatsk kahaa yis 1éinde gaxtoo.dat ya xaanaa. This evening we are
going yellowneck clam digging.

Xaas noun bison, buffalo; ox, muskox,; cow; horse
-Xaas al’6on woogoot. She went hunting for muskox.
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XAAS’ verb root
- aawaxas’ | axaas’ | axas’x

s/he scraped it | s/he is scraping it; s/he scrapes it | s/he scrapes it (regularly).
THEME: O-S-g-x4as’~ (o act)
for S to scrape O
‘Noox’ toodax aawaxas’ wé xéel’. He scraped the slime out of the shell.
‘Eil’ kaadax xaat K’idéin aax yixas’ a kajeigi! You all scrape the scales
off the fish from the salt water well!

a Xaas’l noun its skin (of fish)
-S'eik xaat xdas’i awé yak’éi galtoot idateeni latseen sakw at
eel’6oni. When you're out hunting a piece of smoked fish skin in your pocket is
good for energy.
‘A x4as’i teen awé duxaash naayadi sakw. Half smoked fish is cut with
the fish skin intact.

XAASH verb root

« aawaxaash | axaash | yoo ayaxashk
sthe cut it | s/he cuts it; s/he is cutting it | s/he cuts it (regularly).
THEME: O-S-g-xaash~ (na act)
for S to cut O with knife; for S to saw O
‘A x4as’i teen awé duxaash naayadi sakw. Half smoked fish is cut with
the fish skin intact.
-Du keey awé wuduwaxaash. They cut into his knee.

. aax aawaxash | aax axaash | aax axasht
s/he cut it off | s/he's cutting it off | s’he cuts if off (regularly).
THEME: O-S-g-xaash~ (o act)
for S to cut, saw O (esp. cutting something off or cutting wood)
‘K’idéin aax xash wé t'aa at x’axéedli! Cut the trimming off the board
good!
‘K’isdanich gan du jeeyis has aawaxash. The young men cut wood for
him.
- akaawaxaash | yei akanaxash | yei akaxashch
s/he cut it up | s/he is cutting it up | s/he cuts it up (regularly).
THEME: O-ka-S-g-xaash~ (ga event)
for S to cut O in several pieces; for S to carve O (on surface); for S to slice O
(e.g., bread)
‘Watsix gadzi yei akanaxash. She is cutting up a caribou hindquarter.
‘Guwakaan taayi kas'ikxu yis akaawaxaash. She cut up deer fat for
frying.
- awlixaash | alxdash | yoo alixashk
sthe cut it | s/he's cutting it | s/he cuts it (regularly).
THEME: O-S-1-xaash~ (na act)
for S to cut O (esp. rope-like object)
-S'igeidi geiwt yis a gwéinli aax awlixaash, wé watsix. He cut the
hooves off the caribou for a beaver net.
-Aax awlixaash a geeni wé tsaa. He cut the tail flippers off of the seal.
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« wudixaash | daxaash | yoo dixashk
sthe cut | s/he cuts; s/he is cutting | s/he cuts (regularly).
THEME: S-d-xaash~ (na act)

for Sto cut
XAAT! verb root
. aadé akawsixat | --- | aadé aksaxatx
s/he connected it there | --- | s/he connects it there (regularly).

THEME: P-dé O-ka-S-s-xaat~ (¢ event)

for S to connect, attach O to P

‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kook gugu yis!
Attach the wire to that tree over there for my radio antenna!

‘Kaxées’ teen wooshdei kdudzixat du x’as’. His jaw is held together with
awire.

+ - | aadé ksixat | ---
--- | it's connected there | ---.
THEME: P-(dé) ka-s-xaat~ (o state)
for something to be connected, attached, tied (to) P
NoTEs: This verb requires a postpositional phrase which describes
where or what something is connected to. This is not a motion
verb however, and the conjugation prefix does not change when
different postpositions are used. In the Leer-Edwards theme, the
P-(dé) indicates that P (object of a postposition) is required, as is a
postposition, but it can be something other than -dé, as indicated
by the example sentences.
‘Wé hit gukshitidax kasixat wé kaxées’. The wire runs from the corner
of that house.
‘Tlaak du eedé ksixat. The arrow is stuck in his body.
« K’idéin akawsixat | --- | k’idéin aksaxatx
s/he pulled it tight | --- | s/he pulls it tight (regularly).
THEME: O-ka-S-s-xaat’~ (@ event)
for S to tighten, pull on O (something fastened at the other end)
NoTes: This verb can be used in a metaphorical sense: Du jeeyis
akawsixat. "S/he is pulling for him/her." This could be used in
reference to someone running for office, or a competitor in a race
of any kind.

XAAT? verb root

+ - | a yax kaaxat | ---
--- | it looks like it | ---.
THEME: N yax ka-g-xaat~ (o state)
for something to resemble N (esp. in shape)
NoTEs: This verb can also refer to one’s behavior. For example: T1él
a yax kooxat wéit’aa. "That one doesn’t act normal, right."
-Chichuwaa cheech yax kaaxat. Dolphins look like porpoise.
‘K'wat’ yax kaaxat du gil’ayi. His grindstone is shaped like an egg.
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XAAT verb root

« aadax awsixaat’ | aadax yaa anasxat’ | aadax yoo
asixat’k
s/he dragged it away | s/he is dragging it away | s/he drags it away (regularly).
THEME: P-dax O-S-s-xaat’~ (na motion)
for S to drag, pull O (esp. heavy object or limp object such as dead animal) away
from P; for S to haul, transport O (by non-motor power) away from P
-Aasgutudax gan yaa anasxat’. He is hauling firewood out of the woods.

« aadé awsixaat’ | aadé yaa anasxat’ | aadé yoo asixat’k
s/he dragged it there | s/he is dragging it there | s/he drags it there (regularly).
THEME: P-dé O-S-s-xaat’~ (na motion)
for S to drag, pull O (esp. heavy object or limp object such as dead animal)
toward P; for S to haul, transport O (by non-motor power) toward P
-Shayadihéini at 6ow wéide yaa ndusxat’. They are hauling lots of
someone's possessions over that way.

- awsixaat’ | yaa anasxat’ | yoo asixat’k
s/he drug it | s/he is dragging it along | s/he drags it (regularly).

THEME: O-S-s-xaat’~ (na motion)

for S to drag, pull O (esp. heavy object or limp object such as dead animal); for S
to haul, transport O (by non-motor power)

‘Héen yaa anasxat’. He is hauling water.

‘Hit kasagu yaa anasxat’. He is dragging rafters along.

xaatl noun iceberg
-Xaatl kat uwakux wé yaakw. That boat ran into an iceberg.

xaatl kaltsagaa noun poles used to push aside ice (from a boat)
xaatl'akw noun mouth ulcer; soreness of the mouth (as of a baby teething)

xAats’ noun clear sky, blue sky
-Xaats’de yaa kunahéin. It is becoming twilight.

xAaats’ noun sky blue

Xakw noun sandbar; gravel bar; sand beach; gravel beach
-Xakw ka ayaawadlaak. He made it to the sand bar.

xXakwl'i noun soapberry

-Xakwl'i yak'éi yéi wdusneiyi. Soapberries are good when they're prepared.

a Xakwti noun its empty shell (of house); empty container
‘Wé K’ateil xakwti ax jeet tan!. Hand me the empty pitcher!

xashaa noun saw
-Xashaa yéi ndu.eich gan yéi daaduneiyi. 4 saw is used to work on
wood.

at xashdi téel noun moccasins
VARIANTS: et xashdi téel (C)
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‘A kaax sh tukdligéi du tsaa doogt at xashdi téel. She is proud of her
seal skin moccasins.

‘At xashdi téel sakw awé kanagaa akaawach’ak’'w ax jeeyis. He
carved a form for making moccasins for me.

at xashdi X’60W noun blanket sewn from scraps of hide

xat’aa noun sled
VARIANTS: xét’aa (C)

XEECH verb root

« aawaxich | --- | axichx
sthe exerted his/her full strength on it; s/he is exerting his/her full strength on it |
--- | s/he exerts his/her full strength on it (regularly).
THEME: O-S-g-xeech~ (o event)
for S to exert one's full strength on, strive for O; for S to concentrate on, put
effort into O
‘Yeeytéen has du téix’ tootx 4ya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.

XEEL’ verb oot
« akaawaxil’ | yaa akanaxil’ | akaxil’x
he/shelit bothered him/her, he/she/it is bothering him/her | he/she/it is starting to
bother him/her | he/she/it bothers him/her (regularly).
THEME: O-ka-S-o-xéel’~ (o event)
for S to bother, trouble, cause trouble or anxiety for O
-Du tl'6ogu awé ash kaawaxil’. Her liver is bothering her.

xéel’i noun mossberry
-Xéel'i kutx a tukayatx’i yagéi. Mossberries have too many seeds.

X€en noun housefly; bluebottle fly
-Xéen awé woogéi ya kutaan. There were a lot of blue bottle flies this
summer.

du xées’ (C) noun his/her shin
VARIANTS: du xées'’i
-Du xées’ kinax wudlix'is’. His shin is really swelling.

a Xées’l RelationalNoun ifs cutwater; the curved part of a bow or stern (of boat)
‘A xées’i agé tst yéi duwasaakw a yaxak’aaw? Is the bow of a boat also
called the yayak'aaw?

‘A xées’i s’é yande .axw! Tie the bow of the boat first!

xéesh noun rash

-Xéesh awé du lidix’ yéi yatee. He has a rash on his neck.
XEET verb root

. akawshixit | akshaxeet | akshaxitx

s/he wrote it | s/he writes it, s/he is writing it | s/he writes it (regularly).
THEME: O-ka-S-sh-xeet~ (o act)
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for S to write, draw, or paint a picture of O; for S to print O by hand; for S to
photograph, take pictures, X-rays of O
-S’igeidi ka yaay a kaa kashaxit wé at doogti xX’6ow! Draw a Beaver
and whale design on the leather blanket!
‘Tsaa geeni aankadushxit at teen akawshixit. She took a picture of the
seal tail flippers with a camera.

« kawjixit | kashxeet | kashxitx
s/he wrote | s/he writes; s/he is writing | s/he writes (regularly).
THEME: ka-S-d-sh-xeet~ (g act)
for S to write, draw,or paint; for S to take a photograph
‘Lingit x'éinax kashxeet awé ashigook. He knows how to write in the
Tlingit language.

XEET verb root

« t'aa ki aawaxéet’ | t'aa ki axitkw | t'aa ka yei axéet’ch
s/he swept the floor | s/he is sweeping the floor | s/he sweeps the floor
(regularly).
THEME: O-S-g-xéet’~ (ga act)
for S to sweep O (esp. floor)
Xit'aa een du neili axit’gi nooch. He always sweeps his house with a
broom.

« wudixéet’ | daxit’kw | yei daxit'ch
s/he swept | s/he is sweeping | s/he sweeps (regularly).
THEME: S-d-xéet’~ (ga act)
for S to sweep
NoTEs: Tlél udaxit’k which literally translates as "s/he doesn’t
sweep" is an expression commonly used to insinuate that the
person is slovenly, lazy.

XEEX  verb root

« aadé wjixeex | aadé yaa nashix | aadé yoo jixixk
he/she/it ran there | he/she/it is running there | he/she/it runs there (regularly).
THEME: P-dé S-j-xeex~ (na motion)
for (singular) S to run toward P
NoTES: Note that the classifier sh- combined with the verb stem
-xeex becomes -sheex.
‘Wé xoots awusnéex’i a yinaadé wjixeex haa keidli. Our dog is running
toward the brown bear it smelled.
‘Yoode wujixeexi dzisk'w a itde woogoot ax éek’. My brother went after
the moose that ran off that way.

- anax kaawaxeex | --- | anax yei kaxixch
it fell through it | --- | it falls through it (regularly).
THEME: P-nax ka-g-xeex~ (ga motion)

for something (usually a round object) to fall, drop through P
‘Du waaknax kaawaxeex. He's staring at it. (Lit: It fell through his eye.)

« at kaawaxix | --- | 4x kaxeex
it fell into it | --- | it falls into it (regularly).
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THEME: P-t~ ka-g-xeex~ (o motion)

for something (usually a round object) to fall, drop into P

‘Kei kawduwagix’i té du kaak’t kaawaxix. The rock that was thrown hit

him on the forehead.

-Du kweéiyi kint kaawaxix wé at katé. The bullet fell short of his mark.
« 4t uwaxix | --- | 4x xeex

itfell on it | --- | it falls on it (regularly).

THEME: P-t~ g-xeex~ (o motion)

for something to fall or drop on P; for a bullet to hit P; for a rumor, news to

spread, go around at P

-Ooxjaa héen x'akat uwaxix. Wind has hit the surface of the water.

‘Kagan shaa kat uwaxix. Light fell on the mountain.

. at wooxeex | --- | ---
it's falling around; it's wobbly | --- | ---.
THEME: P-t g-xeex~ (na motion)
for something to fall around at P (esp. inside a container)
-Du wakltaaknax at wooxeex. Something fell in her eye.

« 4t wujixeex | --- | 4t yoo jixixk
he/shelit is running around, he/she/it ran around | --- | he/she/it runs around
(regularly).

THEME: P-t S-j-xeex~ (na motion)
for (singular) S to run around at P
NoTES: Note that the classifier sh- combined with the verb stem
-xeex becomes -sheex.
-X'al’daayéeji éekt wujixeex. The sandpiper is running around the beach.
‘K’asigoo kaltéelk I'éiw kat at wusheex. It's fun running around barefoot
in the sand.

« at wujixix | aadé nashix | 4x sheex
he/she/it ran to it | he/she/it is running to it | he/she/it runs to it (regularly).
THEME: P-t~ S-j-xeex~ (@ motion)
for (singular) S to run to P, arrive at P by running
NOTES: Note that the classifier sh- combined with the verb stem
-xeex becomes -sheex.
‘Wé aas seiyit wujixix séew toodax. She ran to the shelter of the tree to get
out of the rain.
‘Eeshaank’ kaltéelk awé haat wujixix ax dachxank’. Poor thing, my
grandchild ran over here shoeless.

» daak uwaxix | --- | daak xixch
itfell | --- | it falls (regularly).
THEME: daak @-xeex~ (g motion)
for the sun, moon to move through the sky into the open, for something (esp. a
small, compact object) to fall, drop
NoTEs: This verb can also be used in expressions such as: Déix
yagiyee kax’ awé daak uxeexch "It falls on a Tuesday".
‘Gagaan daak uwaxix wé séew itdax. The sun came out after the rain.

Sealaska Heritage Institute



Dictionary of Tlingit - X - 285

« gunéi wjixix | --- | gunéi shixx
he/she/it started running | --- | he/she/it starts running (regularly).
THEME: gunéi S-j-xeex~ (o motion)
for (singular) S to begin running
NOTES: Note that the classifier sh- combined with the verb stem
-xeex becomes -sheex.
-Du gawdéaani aadé woo.aadi yé, a niyaadé gunéi wjixix. He started
running in the direction his horses went.

« du jeet shuwaxix | du jeedé yaa shunaxix | du jeex

shuxeex
s/he ran out of it | s/he is running out of it | s/he runs out of it (regularly).
THEME: N jeet~ shu-g-xeex~ (@ event)
for N to run out of something
- a kda wooxeex | --- | a kéa yei xixch
itfell on it | --- | it falls on it (regularly).
THEME: N kaa @-xeex~ (ga motion)
for an object (usually small, compact) to fall on N
« kei uwaxix | kei naxix | kei xixch
it rose | it's rising | it rises (regularly).
THEME: kei g-xeex~ (g motion)
for the sun, moon to rise
NoTEes: This verb can also be used in expressions that don’t pertain
to the sun or moon, as in: Neekw kei uwaxix "News/gossip went
around".
« kut wujixeex | --- | kut kei shixch
he/she/it ran away | --- | he/she/it runs away (regularly).
THEME: kut S-j-xeex~ (ga motion)
for (singular) S to run away
NOTES: Note that the classifier sh- combined with the verb stem
-xeex becomes -sheex.
-Du kookénayi kut wujixeex. His messenger ran away.
-Ax jinak kut wujixeex. He ran away from me.

» shuwaxeex | yaa shunaxix | yoo shuyaxixk
it came to an end | it's coming to an end | it comes to an end (quickly, regularly).
THEME: shu-g-xeex~ (na event)
for something to end, come to an end, pass; for something to be used up (of
supplies, etc.)

« du téot wooxeex | --- | du toot yoo yaxixk
s/he is worried about him/her/it | --- | s/he worries about him/her/it (regularly).
THEME: N t6ot O-g-xeex~ (na motion)
for O to worry N; for N to have O constantly on the mind
NOTES: Note that literally translated, du téot wooxeex means "it’s
rolling around inside him/her".

« yaawaxeex | yaa yanaxix | yoo yaxixk
it happened | it's happening | it happens (regularly).
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THEME: ya-g-xeex~ (na event)
for something to take place, occur, happen
-Gaax shi teen awé yaawaxeex wé ku.éex'. 4 cry song took place at the
potlatch.
« yinde wooxeex | yinde yaa naxix | yinde yoo yaxixk
it set | it is setting | it sets (regularly).
THEME: yinde g-xeex~ (na motion)
for the sun, moon to set

xéidu noun comb
VARIANTS: shaxéidu
-Shaxéidu xwaa.oo. I bought a comb.

Xein noun spawned-out salmon with white scabs, ready to die
-Xein nageich kutaan eetix’. After the summer there are a lot of
spawned-out salmon.

du xeitka noun his/her thorax; flat upper surface of his/her chest

Xeitl noun Thunderbird
-Xeitl naax has sitee Shangukeidi. The Shangukeidi are Thunderbird.
-Xeitl a kda kawduwach’ak’'w ya kées. 4 Thunderbird is carved on this
bracelet.

xeitl Pikws’i (At) noun lightning
VARIANTS: xeit] I"akxu, xeitl Péokxu (T)

xeit] "akxu noun lightning
VARIANTS: xeitl I'éokxu (T), xeitl l'ikws’i (At)
-Xeitl I"akxu yoo tliyaawQ. The lightnting is way over there.

xeitl taax’aa noun horsefly
-Xeitl taax’aa xat wusitaax’. 4 horsefly bit me.

Xén noun plastic
‘Yéi xwaa.ax xén hél ushk’é¢ wé microwave toéox’ yéi du.oowu. I heard
that it's not good to put plastic in the microwave.
‘Tléix’ kK’ateil yax awé liyék wéi xén. That plastic container can hold one
gallon.

xidlaa noun herring rake
‘Yaaw xidlaa yéi wdu.oow, tlél uldzée nooch. Using a herring rake is
not difficult.

xit’aa noun broom; brush
Xit’aa een du neili axit’gi nooch. He always sweeps his house with a
broom.

xixch’ noun frog
Xixch’ a yaax’ kaxwaach’ak’w. I carved a frog on it's face.
-Xixch’ at 6owu woosh jeedé duhéin nooch. The frog crest is claimed by
more than one clan.
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xi.aat noun dusk; twilight
-Xi.att kuwahaa. It is dusk.

x00dzi noun comet; falling star
x00dzi noun burnt or charred wood

XOOK verb root

. awsixak | asxook | asxukx
sthe dried it | s/he is drying it | s/he dries it (regularly).
THEME: O-S-s-x00k~ (2 act)
for S to dry O (by any method)
«uwaxuk | yaa naxik | xikx
it dried | it's drying | it dries (regularly).
THEME: g-x00k~ (@ event)
for something to be dry, dried
‘Weé xéat a kajeigi a kat uwaxuk. The scales of the fish dried on it.
‘Yaa naxtk ax naa.adi. My clothes are drying.

X00N noun north wind
-Xeil neech kaa yéi nateech x6on wudunoogu. Foam is on the beach
when the north wind blows.
‘Haa kat ayawashat wé xéon. The north wind hit us in gusts.

x6osht’ noun singed, burnt, or charred matter
‘Xoosht’ has du yaa yéi has ana.eich yaa (ha)s jinda.adi. The dark
burnt ashes would be put on their faces when going to war.

X00tS noun grizzly bear
-Xoots tlein awé aawajak wé kaa. That man killed a big brown bear.
‘Has du yaa daak uwagut wé xdots tlein kanat’a has a.éeni. While
they were picking blueberries, the brown bear came face to face with them.

XOOW noun memorial pile of rocks
-Xéow héen watx’ yéi wdudzinei. They put a memorial pile of rocks at the
mouth of the water.

Xudzidaa Kwaan noun people of Admiralty Island
-Xudzidaa Kwaan awé Aangoon ku.oo. The people of Angoon are known
as Xudzidaa Nwaan.

Xunaa noun Hoonah
‘Ax dlaak’ tin Xunaadé kugaxtootéen kanat'a kuk’éet’ yis. We are
going to travel to Hoonah to pick blueberries with my sister.
Xunaa Kdawu awé kunax has litseen. Hoonah people are very strong.

du xuxaawt noun pubic hair
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¢« XW »

XWAACH verb root

. awlixwach | alxwéacht | alxwachx
s/he scraped it | s/he's scraping it | s/he scrapes it (regularly).
THEME: O-S-1-xwaach~ (o act)
for S to soften, make O flexible; for S to scrape O (hide) to soften it
-‘Wé watsix doogu awlixwach. She scraped the caribou skin.
‘Gooch doogu awlixwach. She softened a wolf hide.

xwaasdaa noun canvas, tarp; tent
-Du gani a kahaadi yis awé xwaasdaa aawa.oo. He bought a tarp to
cover his firewood.
‘Wé yées xwaasdaa gakw yax yatee. The new tent is stiff.

du xwéay1 noun his/her clan brother
xwéjaa noun skin scraper
xweitl noun fatigue

XWEITL verb root

« ash wulixwétl | yaa ash nalxwétl | ash laxwétlx
he/she/it made him/her tired | he/she/it is making him/her tired | he/she/it makes
him/her tired (regularly).

THEME: O-S-1-xweitl~ (o event)
for S to tire O, make O tired (either physically or emotionally)
-Xat wulixwétl wé séew. I'm tired of the rain.

« kawlixwétl | yaa kanalxwét] | kalaxwétlx
it's itchy | it's starting to itch | it gets itchy (regularly).
THEME: ka-S-1-xweitl~ (o event)
for S to itch, tickle
-Ax 14 tukawlixwétl. My nose tickled (inside).
« wudixwétl | yaa ndaxwétl | daxwétlx
s/he's tired; s/he was tired | s/he's getting tired | s/he gets tired (regularly).
THEME: O-d-xweitl~ (o event)
for O to be tired, weary
-Aatlein wudixwétl a itdax. She was really tired after that.
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« X »

-X’ postpos. at (the scene of); at (the time of)
VARIANTS: -0
NOTES: The postposition -x’ has the alternate form -¢ (unmarked)
when attaching to a noun ending in a long vowel.
‘Atxa daakahidix’ gishoo taayi ka k'wat’ awdzigaax. She ordered bacon
and eggs at the restaurant.
‘Kawoot teen k’eikaxwéin a kaa kaka! Embroider a flower on it with
beads!

X’aa noun point (of land)
X'aa daax yaawakux wé yaakw. The boat motored around the point.
‘Wé x’aa gei xoon tléil aan uti. The North Wind does not bother the shelter
of the point.
X’AAK verb root
. at uwax’ak | - | ax xaak
it swam underwater to it | --- | it swims underwater to it (regularly).
THEME: P-t~ S-g-x’aak~ (g motion)
for S to swim under water to P
‘Héen watt uwax’ak wé t’asi. The grayling swam to the mouth of the river.

a x’aakeidi noun its seeds
‘Tléikw x’aakeidi awé ts'itskw gande nagoodi téox’ yéi nateech.
Berry seeds are found in bird poop.
‘Wé at x’aakeidi in x’eeshéda t6ox’ yéi na.oo! Put the seeds in a bottle!

X’AAKW  verb root
+ a kat seiwax’akw | --- | a kax sax’aakw

sthe forgot | --- | s/he forgets (regularly).
THEME: N kat~ O-sa-g-x’aakw~ (o state)
for O to forget N
‘T1él a kax yiseix’aaguk wé yaakw kaktxaa! Don't you all forget the
bailer for the boat!
‘A kat tsé iseix’aakw haa hit katix’aayi! Don't forget our house key!

x’aa luka noun on the ridge or elevated part of the point (of land)
X'aa luka awé ax’ yéi nateech wé tsaa. The seal is always on the point.

x'aalx’éi noun dwarf maple

a xX’aan RelationalNoun ifs tip (of pointed object); top, tips of its branches (of
tree, bush)
‘Tléi a xX’aant awé daak wudigwat’ wé yadak’w. The young boy crawled
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out the limb.
‘K’idéin yax’at wé litaa x’aan! Sharpen the tip of the knife good!

X’4an noun anger
-X’aan at iwaxoot’i tlél ushk’é. Anger pulling you around is not good.

xX'aan kanéayl noun general, leader of war, battle
X'aan yinaa.ét noun war clothes (of moosehide)

X’AAS  verb root

« kawlix’aas | yaa kanalx’aas | ---
it's leaking | it's beginning to leak | ---.
THEME: ka-1-x’aas (o event)
for something to drip, leak (at fairly fast rate)
-‘Awdagaanich awé, dleit kaax kal6oxjaa koolx’aasch hit kaadax.
Because the sun is shining, the snow drips fast off the house.
-‘Awdagaani yaa yagiyee, ldakat at kaadax kaguxlax'aas. When it
sunshines today everything will be dripping off.

X’4as noun waterfall
-X’aas toot awé at woohaan. She is standing around in the waterfall.

du X’aash noun cheek of his/her buttocks

X’AAT verb root
« ayaawax’at | ayax’aat | ayax’atx

s/he sharpened it | s/he's sharpening it | s/he sharpens it (regularly).
THEME: O-ya-S-g-x’aat~ (o act)
for S to sharpen O (an edge) with a file
‘At xéidi yax’aat a shoox’ ganu! Sit down and do some arrow-head
sharpening!
‘Kax’as’aa yax’aat awé ashigook. He really knows how to sharpen the rip
saw.

xX'aat’ noun island
-X'aat’ kax’ awé yéi wootee Naatsilanéi. Naatsilanéi stayed on an island.
‘K'wat’ X'aadidé gaxtookéox kéidladi k'wadigaa. We are going to Egg
Island for seagull eggs.

X’aax’ noun apple; crabapple
X'aax’ yak’éi guwakaan dleeyi een. Apple is good with deer meat.
-X'aax’ tlax kanax si.dax’w. Crabapples are very sour.

x'aax’ kahéeni noun apple juice
-X'aax’ kahéeni yéi wtusinei. We made apple juice.

x’adaa noun file
-X’adaa yéi ndu.eich litaa yis. 4 file is used to make a knife.

xX’akaskéin noun unfinished basket
‘Wé x’akaskéin daax’ awé yéi jiné. She is working on the unfinished basket.
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x’étgu noun dogfish, mudshark
X’atgu awé Shangukeidi has du at 6owux sitee. The dogfish is an
artifact of the Thunderbiird people.

Xat'daayéejayi noun black turnstone
X'at'daayéejayi héenak’'w at nagutch. The black turnstone walks around
in shallow water.

x'éedadi noun uprooted tree or stump (with roots protruding)
VARIANTS: x’éededi (C)
X'éedadi kaanax yéi ax wudzigit at gutéox’. I fell over a stump in the
woods.
-X’éedadi téox’ awdlisin. She hid in a tree stump.

X'ees noun boil; inflammation and swelling
‘Wé x’ees du kaanax yatee. The boil is too much for him.

X’EES’ verb root

« wudix’is’ | yaa ndax’is’ | dax’is’x
it's swollen | it's beginning to swell | it swells (regularly).
THEME: d-xX’ees’~ (o event)

for something to swell, be swollen locally; for something to be matted, tangled in
lumps
‘Wudix’is’ du goosh. His thumb is swollen.
-Du kaak’ wudixis’ ka kawdiyés’. His forehead is swollen and bruised.

du xX’ées’i noun lock of his/her hair; his/her matted hair
VARIANTS: du shax’ées’i
-Du shax’ées’i kulijée. His matted hair is unattractive.

x’eeshaa noun bucket; pail
-X'eeshaa yaa anatan. She is carrying a bucket.

X'éiGaa Adverb truly, really; in truth, for sure
-X’éigaa Lingit awé wa.é. You are a true Lingit.

X'éigaa at noun truth
VARIANTS: X'éigaa ét (C)
-X’éigaa atx sitee kusaxan. Love is true.

X'éitaa noun cutthroat trout
-X’éitaa nageich Jilk6otx'. There are a lot of cutthroat trout at Chilkoot.

a X'éixX’u noun its gill (of fish)
‘A x'éix'u awé yoo dudlik™atsk wé xaat. One breaks the gills of the fish.
‘Wé kaast kaadéi lit wé a x'éix’u! Throw the gills in the barrel!

X’éiX noun crab (king, spider)
-X’éix kaa x’é yak’éi. King crab is a delight to the mouth.

x’igaalgéa noun brave, fearless man; temperamental, quick-tempered,
hot-headed or domineering man
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VARIANTS: X’éegaa kaa (T)
‘Kunax x’icaakaa awé wé kaa. That man is a real warrior.

X’00 verb root

« 4t akawsix’6o | aadé yaa akanasx'wéin | ax aksax’oo
s/he nailed it on it | s/he is nailing it on it | s/he nails it on it (regularly).
THEME: O-ka-S-s-x’00~ (o event)
for S to nail O
NoTES: Note that the postpositional phrase at/aadé/ax "on it" is
not required with this verb, and therefore is not given in the
Leer-Edwards theme. It is given in the forms above however, to
show how the postposition changes with each mode. Without the
at, one could say: akawsix’6o "s/he drove nalils in it".
‘Tuhaayi teen awé at kawtusix’6o. We nailed it on it with a nail.
‘Gayéis’ du hidi kat akawsix’60. He nailed tin on his roof.

X601’ noun whirlpool; boiling tide; chaos
-X’60!’ 4a litseen Aangdon yada. The boiling tide is strong in Angoon.

X’'00nN SA Pronoun how many; some number (of)
X'oon gaawx’ sa? At what time?

X’00W noun blanket; robe

‘Yéil x’6ow aawakaa du xan aa jeeyis. She sewed a Raven blanket for her
husband.
‘Yaat han du x’6owu teen. Here he stands with his robe.

x’ﬁkjaa noun steam (visible, in the air); mist, fog (rising from a body of
standing water)
-Xtkjaa héen kaa yéi wootee. Steam was on top of the water.

X'as’ noun club
-X'us’ teen shawduwaxich. He was hit with a club.

XX’ noun paper; book, magazine, newspaper; letter, mail
‘Yaa a daat x'0x’ yax awé a daax’ yéi jixwaanei. [ worked on it
according to the book.
-Ax éesh kak’dakwéiy s’aatix sitee, xux’ awuxaax'un. 4s a captain, my
father used to haul mail.

xx’ daakahidi noun post office
‘Tléix’ ddanaa yéi x’alitseen katix’aa xix’ daakahidix’. 4 key costs one
dollar at the post office.

xx’ daakaxaxu noun envelope
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« X’W »

X'WAan noun boot(s)

X'WAN particle be sure to
NoTEs: This particle is used with the Imperative and Hortative verb
modes.

X’'WAS’K verb root
 wulixwas’k | yaa nax'was’k | yoo lixwas’kk
it's numb | it's beginning to get numb | it gets numb (regularly).
THEME: I-x’'was’k (na event)
for something to be numb, have no feeling
VARIANTS: -x"as’k
-Ax K1 wulix’'was’k. My rump is numb.
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« X »

-X postpos. (in prolonged contact) at; (vepeatedly arriving) at; being, in the form
of
-Du gtk kax ayaawayeesh du sadaat’aayi. She pulled her scarf down
over her ears.
‘Yeedat kuyak’éi gaatda yéi daané yis ya kaxwaan kéx yaa nagudi.
Today the weather is good for walking out on the frost to check the traps.

Xa- Pronoun [ [subject]
-Xaay een awé xwaliyéx wé kanéist. I built that cross out of yellow cedar.

Xa particle you see
VARIANTS: x4a
NoTES: This particle softens an assertion.

XAA! verb root

- aawaxaa | axa | axéix
s/he ate it | s/he is eating it | s/he eats it (regularly).
THEME: O-S-g-xaa~ (o act)
for S to eat O
-Atxa atch awé uwaxéa ax kinaak.adi. 4 moth ate my coat.
‘Ch’aakw duxaa noojin wé kals’aak. They used to eat squirrels long ago.

. at uwaxaa | at xa | at xéix
s/he ate | s/he eats; s/he is eating | s/he eats (regularly).
THEME: at S-g-xaa~ (o act)
for S to eat
« yax ayawsixaa | yax yaa ayanasxéin | yax ayasaxéix
sthe ate it all up | s/he is eating it all up | s/he eats it all up (regularly).
THEME: yax O-ya-S-s-xaa~ (o event)
for S to eat up, finish, consume O (eating lots of pieces)
‘K’alkatsk yaxwch’ich yax yawsixda haa aani kaadax. The sea otter
has devoured the yellowneck clams on our land.

)_(AA2 verb root

- aawaxaa | axéa | ---
s/he rowed | s/he is rowing | ---.
THEME: a-S-¢-x4a (o act)
for S to paddle, row
‘Tlaakw axaa du aandaayaagu. He is rowing his rowboat quickly.
« 4t ayaawaxaa | --- | at yoo ayaxéik
s/he is transporting him/her/it around; s/he transported him/her/it around | --- |
s/he transports him/her/it around (regularly).
THEME: P-t O-ya-S-g-xaa~ (na motion)
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for S to transport O around P by boat or car
‘Kaa tlein yikt at yawduwaxaa wé aankaawu. The rich person is being
driven around in a limosine.

« 4t ayaawaxaa | - | ax ayaxaa
s/he transported him/her/it there | --- | s/he transports him/her/it there
(regularly).

THEME: P-t~ O-ya-S-g-xaa~ (¢ motion)

for S to transport O by boat or car to P; for § to bring, take or fetch O by boat or

car to P
‘Atxa tlein aya ku.éex’de yakkwaxaa. I am going to haul a lot of food to
the potlatch.
‘Kaanaawnu tl'atgi kaadéi yakkwaxaa k’eikaxwéin. I will transport
Sflowers to the graveyard.
« ayaawaxdax'w | ayaxdax'w | ---
s/he hauled it | s/he is hauling it | ---.
THEME: O-ya-S-g-xdax’w (na act)
for S to regularly transport, haul O (mail, newspaper, e.g.) by boat or car
-Ax éesh kak’'dakwéiy s’aatix sitee, xux’ awuxaax'un. 4s a captain,
my father used to haul mail.

Xaa noun war party, attacking force of warriors or soldiers; army

XAACH verb root

« aawagaach | yaa anagach | yoo ayaxachk
s/he towed it | s/he is towing it | s/he tows it (regularly).
THEME: O-S-g-xaach~ (na motion)
for S to tow O (usually by boat)

‘Daxachx’i yaakw tlénx’ at has anaxachch.. Tugboats tow large vessels.

a )_{aaga noun its claw
‘Noosk xaagu kunax yalik’ats’. Wolverine claws are really sharp.

xaaheiwQ noun black currant
-Xaaheiwu tléikwx sitee. Black currant is a fruit.

du xaakw noun his/her nail (of finger or toe)

-‘Du xaakw ax ayawlixash. He cut his fingernails.

du xaakw eeti noun histher fingernail markings
-Du xaakw eeti awé wé I'éiw kawu. His fingernail markings are in the
sand.

Xaanas’ noun rafter
VARIANTS: xaanés’ (C)
-Xaanas’ awliyéx wé kaa. That man built rafiers.

xaanas’ éinaa noun rack for drying fish
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a xaani noun its prongs (of spear)
VARIANTS: a xaani
‘A xaani k’idéin yax’at! Sharpen its prongs well!

Xaat noun root; especially spruce root
-Xaat aya gaxtulas’éil’. We're going to dig spruce roots.
‘Wé xaat kanat’a kahéeni kaa yéi gaxtoo.oo. We will put the roots in the
blueberry juice.

xaat noun fish; salmon
-S'eik xaat xaas’i awé yak’éi galtoot idateeni latseen sakw at
eel’doni. When you're out hunting a piece of smoked fish skin in your pocket is
good for energy.
‘I 1éelk’u keekandei aneelgein - xaat yéi adaané! Go check on your
grandpa - he's working on fish!

xaat daakahidi noun cannery
‘Chaanwaanch awé wuliyéx ya xaat daakahidi. The Chinese built this
cannery.

xaat gijaa noun fish pitchfork

xaat héeni noun salmon creek

xaat K'aax’i noun bloodline inside fish, along the backbone
xaat S’4axXW noun woven root hat

xaat yédi noun whitefish; baby fish; tiny fish
-Xaat yadi héen shaakdax asgeiwu. She nets whitefish from the head of
the river.
-Xaat yadi giks yis akaawaxaash. She cut the whitefish to barbeque over
the fire.

xaatl’ noun algae found on rocks
-Xaatl’ awé yagéi Jilkaatx’. There is a lot of algae in the Chilkat.

XAAW verb root

« - | daadzixdaw | kei isxdawch
--- | it's hairy | it gets hairy (regularly).
THEME: N daa-d-s-xaaw (ga state)
for N to have a hairy body
NoTES: Note that the posessive pronoun is used with this verb
when talking about a person. For example: du daadzixdaw "s/he
is hairy"; ax daadzixdaw "l am hairy".
-Gantutl'ak’xu tléil daa.usxaaw. Woodworms are not furry.

XAaw noun log (fallen tree)
-Xaaw yan xut’! Pull the log to shore!
-Ax katlyat wujixin wé xaaw tlein. That big log fell on my side.
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)_(aawaagéi noun window
VARIANTS: xaawaagi
‘A téonax awé at duwatéen wé xaawaagéi. You can see through the
window.

)_caawaagéi kas’isayi noun window curtain
VARIANTS: xaawaagi kas’isaa (T), xaawaagi kes’iseyi (C)

Xaawaagi noun window
VARIANTS: xaawaagéi

a XaawU noun its hair, fur; its quill(s) (of porcupine)
‘Kunax x’alitseen a xaawu. It's fur is very expensive.
‘Weé xalak’ach’ xaawu ax keidli x’éit yawdligich. The porcupine quills
stuck in my dogs mouth.

du xaawl noun his/her body hair, fuzz

Xaay noun steambath
-Xaaydé naxtoo.aat. Let's go into the steambath.

)_{éay noun yellow cedar, Alaska cedar
‘Kootéeyaa gaxdulyeixi xday yéi ndu.eich. When a totem is made it is
yellow cedar that is used.
-Xaay kayeixtagu a takax’ yéi na.oo! Put yellow cedar shavings in the
bottom of it!

xalak’ach’ noun porcupine
VARIANTS: xalek’ach’ (C)
-Xalak’ach’ katéixi ax x'é yak’éi. Porcupine soup is delightful to my mouth.
‘Wé xalak’ach’ xaawu ax keidli x'éit yawdligich. The porcupine quills
stuck in my dogs mouth.

xaldleit noun white fox
-Xaldleit kinaa.at yéi aya.6o wé Gunanaa kaa. That Athabaskan man is
wearing a white fox overcoat.

xalt’ooch’ naagas’é noun black fox
Xalitseen wé xalt’ooch’ naagas’éi doogli. The skin of a black fox is
expensive.

du )_(én RelationalNoun near him/her, by him/her
‘Wé gaal’ geiyi aan nagu i 1éelk’'w xande! Go with the clams to your
grandparent!
-Du séek’ du xant uwagut. Her daughter came to her.

XAN verb root

« awsixan | asixan | ---
s/he loved him/her/it | s/he loves him/her/it | ---.
THEME: O-S-s-xan (ga state)
for S to love O
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-Asixan awé du kéilk’. He loves his nephew.
"'Ixsixan," yoo ayawsikaa du yadaku. She told her boyfriend, "I love

you. "

du xan aa noun histher mate, his "old lady"; her "old man"
‘Yéil x’6ow aawakaa du xan aa jeeyis. She sewed a Raven blanket for her
husband.

xat Pronoun me [object]
VARIANTS: ax (An)
‘Katix'aa s’aatix xat guxsatée ya keijin yagiyeedax. After Friday I will
be the jailer.
-Ax’ kaa ée at dultéow yé aa yéi xat gugwatée seigan. I will be in
school tomorrow.

Xat Pronoun I findependent]

xat’aa noun whip
-Xat'aa yéi awsinei ax éesh. My father made a whip.

XEECH verb root

- ashaawagich | --- | ashaxichx
s/he clubbed it | - | s/he clubs it (regularly).
THEME: O-sha-S-g-xeech~ (o event)
for S to club, hit O on the head
X8’ teen shawduwaxich. He was hit with a club.
« 4t akaawagxich | --- | 4x akageech
s/he threw it to it | --- | s/he throws it to it (regularly).
THEME: P-t~ O-ka-S-g-xeech~ (g motion)
for S to throw O (esp. liquid) to P
NoTES: To give the meaning "throw out", use: y6o-t~ "over there".
For example: Yoot akaawagich. "S/he threw it (liquid) out."
-Ax x’éit aa kaxich tléikw kahéeni! Give me some juice! (Lit: Throw some
Juice at my mouth!)
« yax akaawagxich | - | yax akaxichx
sthe spilled it | --- | s/he spills it (regularly).
THEME: yax O-ka-S-g-xeech~ (@ event)
for S to spill, upset O
‘Yaa ntoo.adi awé, daak wudzigit yax akaawaxich wutuwa.ini
kaneilts’akw. When we were walking along, she fell down and spilled all the
swamp currants we picked.

du xeek noun his/her upper arm
VARIANTS: du xeik (C)
-Du xeek awé wool’éex’. His upper arm is broken.
‘Wéi kashook’ gwéil ax xeek kaa yan sati! Set the heating pad on my
upper arm!

xeel noun foam; whitecaps
VARIANTS: xeil
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-Xeil neech kéa yéi nateech x6on wudunoogu. Foam is on the beach
when the north wind blows.

)_céel noun granite
-Xéel yéi ndu.eich hitx dulyeixi. Granite is used to build a house.

)_(éel’ noun slime; thick mucus
‘Wé xéel’ wuls’eexi lichan. When the slime rots it stinks.
‘Weé xéel’ du jindax awligoo. She wiped the slime off her hands.

XEEN verb root
« a kat wujixin | --- | a kax ishxeen
it fell on it | --- | it falls on it (regularly).
THEME: N-t~ j-xeen~ (s motion)
for a hard, solid object to fall, drop on N
-Ax katlyat wujixin wé xaaw tlein. That big log fell on my side.

xéet’ noun giant clam
VARIANTS: xéit’
-Xéet’ a daat shkalneek kudzitee. There is a story about a giant clam.

XéeX noun small owl
Xéex wuduwa.ax. 4 small owl was heard.

)_{éey noun pack; backpack; pack sack

XEI verb root
+ (4a) uwagéi | - | (4a) geix
s/he stayed overnight (there) | --- | s/he stays overnight (there) (regularly).
THEME: O-g-xei~ (o event)
for O to stay overnight, spend the night, camp out overnight
VARIANTS: -xee~ (An)
-Aak'wx’ uwaxéi wé shaawat. That woman camped at Auke Bay.
‘Kaa t'dak awé da uwaxée. She camped behind everyone.

at xéidi noun arrowhead
‘Yei googénk’i at xéidi teen awé xwaat'uk wé t'aawak. I shot the
Canada goose with a small arrow.
‘At xéidi yax’aat a shéox’ ganul! Sit down and do some arrow-head
sharpening!

XEIK verb root

- ash wusixék | --- | ash saxékx
he/shelit kept him/her awake | --- | he/she/it keeps him/her awake (regularly).
THEME: O-S-s-xeik~ (o event)
Jor S to keep O awake
VARIANTS: -xeek~ (An)
‘Taat kanax xat wusixék wé katltkjaa. All night I was kept awake by
that slow drip.
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xeil noun foam
VARIANTS: xeel
-Xeil yax x’ayatee. It's foaming at the mouth.

)_(EIT2 verb root

. awsixeit | kei anasxét | kei asxétch
s/he bred them | s/he is breeding them | s/he breeds them (regularly).
THEME: O-S-s-xeit~ (ga event)

for S to breed O
VARIANTS: -xeet~ (An)
‘Kanoox’ awé kéi anasgit. He is breeding turtles.

« has wudzixeit | kei (ha)s nasxét | kei (ha)s isxétch
they multiplied | they are multiplying | they multiply (regularly).
THEME: d-s-xeit~ (ga event)
for something to multiply, increase in numbers, for animals to produce young,
breed
VARIANTS: -xeet~ (An)

XEITL verb root
« wulixéitl | lixéitl | kei laxéitich
s/he got lucky | s/he's lucky | s/he gets lucky (regularly).
THEME: O-li-x€itl (ga state)
for O to be blessed, be lucky
-Gu.aal kwshé iwulxéidlik. Bless you. (Lit: I hope you get lucky.)

XEITL verb root
- 4a akawdlixéitl’ | aa akwdlixéitl’ | ---

s/he was afraid of it | s/he is afraid of it | ---.
THEME: P-x” a-ka-u-S-d-1-xéitl’ (ga state)
for S to be afraid of, fear P
VARIANTS: -xéetl’ (An)
‘Naakw yis kayaani ashigbok, ax’ ku.aa akwdlixéitl’ kaa x’éix aa
wuteeyi. He knows medicinal plants but he is afraid to give them to anyone.
-Aa akwdlixéitl’ wé kagit t. He is afraid of the dark.

XEITL’SHAN verb root
« kawlixéitl'shan | kulixéitl’shan | kei klaxéit'shanch

it was scary | it's scary | it gets to be scary (regularly).
THEME: O-ka-u-1-xéitI’shan (ga state)
for O to be scary, dangerous
VARIANTS: -xéetl’shan (An)
‘Héen yik héen kanadaayi waa yateeyi yéix’ kulixéitI'shan nooch.
Sometimes currents in a river are dangerous.
‘Tlaakw naadaayi héen kulixéitl'shan. 4 fast river is dangerous.

XEIX'W verb root
« has wooxéix'w | has xéx'w | has xéx'wx
they slept | they're sleeping | they sleep (regularly).
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THEME: S-g-x€ix’'w~ (na act)
for (plural) S to sleep, sleep in company with others, go to bed

a }_{ijl noun its mane (esp. the hair on the neck hump of a moose)
XiK noun puffin

du xiksha noun his/her shoulder
‘Du xiksha kéx yaa anayéin wé janwu. He is carrying the moutain goat
on his shoulder.

a X00 RelationalNoun (in) the midst of it; among it
‘Kanat’a a xoo yéi nateech kaxwéix. Blueberries are usually in the midst
of cranberries.
‘Ldakat wooch xoot has yawdihaa. Everybody came together.

a X00 aa noun some of them
‘A x00 aa ku.oo woolnax wooshkak has al’6on. Some people hunt the
wren.

du xooni noun his/her relative, friend; his/her tribesman
-Du naagx sitee &wé du xooni. His tribesman are those of his clan.
‘Haa xooni Anéoshi aani kaadé kuwuteenin. Our friend had traveled to
Russia.

a xooni noun one that matches it; an amount that matches it; equivalent to it;
one like it
‘A xoonéet kaxwdigix’. I added to it.
‘Waa sa yaxwakaayi a xoonéet kashaxit! Write what I am saying in
addition to it!

)_(O()fl"1 verb root

- aadé aawaxoot’ | aadé yaa naxut’ | aadé yoo ayaxut’k
he/shelit dragged him/her/it there | he/she/it is dragging him/her/it there |
he/she/it drags him/her/it there (regularly).

THEME: P-dé O-S-g-xo00t’~ (na motion)

for S to drag, pull O (esp. light object or solid, stiff object) to P; for S to pull O in
quick movements to P

-Du geiwli yaakwdé yaa anaxut’. He is pulling his seine in.

- aadé awsixoot’ | aadé yaa anasxat’ | aadé yoo asixut’k
s/he drug it there | s/he is dragging it there | s/he drags it there (regularly).
THEME: P-dé O-S-s-xoot’~ (na motion)
for S to drag, pull O to P; for S to haul, transport O (by motor power) to P
‘Ku.éex’dei nasxo6ot’ ya kakashxi! Pack the steamed berries to the
potlatch!

- at aawaxoot’ | --- | at yoo ayaxut’k
he/she/it is dragging him/her/it around, he/she/it dragged him/her/it around | --- |
s/he drags it around (regularly).

THEME: P-t O-S-g-x00t’~ (na motion)
for S to drag, pull O (esp. person) around at P; for S to pull O in quick movement
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around at P

-X’aan at iwaxoot’i tlél ushk’é. Anger pulling you around is not good.
« shawdlixéot’ | shalxéot’ | yoo shadlixut’k

s/he sportfished | s/he's sportfishing | s/he sportfishes (regularly).

THEME: sha-S-d-1-x6ot’ (na act)

for S to fish with rod, sportfish

Ish yikde shalx6éot’. She is casting into the deep water hole.
« yan aawaxut’ | yande yaa anaxat’ | ---

s/he pulled it in | s/he is pulling it in | ---.

THEME: yan~ O-S-g-xoot’~ (@ motion)

for S to drag, pull O (esp. light object or solid, stiff object) in, to shore; for S to

pull O in to shore in quick movement

-Xaaw yan xut’! Pull the log to shore!

)_(OOT’2 verb root
- aawaxut’ | axatt | ---
s/he chopped it | s/he is chopping it | ---.
THEME: O-S-g-x60t’~ (2 act)
for S to chop O (wood); for S to chip O out (with adze)
‘Ya kas™awaa teen a yikdax xat’! Chip the inside out with this chopper!
« akawlixoot’ | aklaxat’t | yei aklaxdot’ch
s/he chopped it up | s/he's chopping it up | s/he chops it up (regularly).
THEME: O-ka-S-1-x6ot’ (ca act)
for S to chop up O; for S to split O (wood)
-Gan kakas’ti akawlixéot’ wé x’aan yis. He chopped kindling for the fire.

XOO0X verb root

« aawaxoox | axoox | yei axooxch
s/he summoned him/her | s/he summons him/her; s/he is summoning him/her |
s/he summons him/her (regularly).
THEME: O-S-g-x00X (ca act)
for S to call, summon O
‘Tlék’caanax awé has wuduwaxoox. They called them one by one.
‘Guwakaan xaxoox nooch k’eikaxétl’k kayaani teen. I always use a
bunchberry leaf to call deer.

« shukawlixoox | --- | —-
s/he composed a song | --- | ---.
THEME: shu-ka-S-1-x00x~ (na event)
for S to call forth a response (from opposite clan, by means of a song); for S to
compose a song
-Shi awé shukkwalax6ox. I'm going to compose a song.

)_cﬁt’aa noun adze

du XX noun her husband
‘Toéos’ hitdax awé du xax. Her husband is from the Shark house.
‘Ch’a tlakw awé yéi nateech ax xux, ch’u atk’atsk’ux sateeyidax.

My husband is like this often, and has been even since he was a child.
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« XW »

(None.)
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« }_(’ »

a X’aak RelationalNoun between them
NoTES: When followed by the -t postposition (which is required by
positional verbs), the final -k optionally falls out, as in one of the
examples given here.
‘Has du x’aakt wuhaan du kaak. His maternal uncle stood between them.
‘Has du léelk’'w du x’aat .aa. Their grandmother is sitting between them.

X'4akwW noun sockeye or coho salmon that has entered fresh water
-X'aakw x'ixu haa x’eis sa.i stoox kaanax! Cook us red sockeye soup on
the stove!
-X’aakw hél a kajeigi koosti. The freshwater sockeye doesn't have any
scales.

xaal’ noun skunk cabbage
-X’aal’ toox’ wutusi.ée. We cooked it in skunk cabbage.

X’aan noun fire
-X’aan yeenayat'ch wé yées stoox t6ox’. The fire lasts in the new stove.
X’aan wusit'aax’. The fire is burning hot.

X’aan noun red
X’aan yax wutuwanéegwal’ a ya. We painted the side of it red.
X’aan kakéin haat yéi xwsiné kasné yis. I brought some red yarn for
knitting.
X’AAN verb root
. at uwax'’an | at x’aan | at x¥'ang
s/he dried fish | s/he is drying fish | s/he dries fish (regularly).
THEME: at S-g-x’aan~ (¢ act)
for S to dry (fish, meat) over fire, smoke lightly
‘At toox’aan aya taakwni yis, kalddanaakx haa nasteech. We are
smoking fish for the winter because we are usually without money.

X'aan gook noun fireside, by the fire, facing the fire
-X’aan gookx’ awé yéi akéech. Around the fire is where people sit.
X'aan kax tQlaa noun fire drill, hand drill used to start fires by friction
X’aan kax tulaa tin x’aan yilayéx! Build a fire with the fire drill!
X’AAT verb root
- | kadlig’at’ | -
--- | they're green (unripe) | ---.
THEME: ka-d-1-x’at’ (state)
for berries to be unripe, green and hard
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. Here’s an example
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sentence: Hél ushk’é duxaayi ch’a yeisu kalx’adi - ikewasdéek.
"It’s not good to eat them when they’re still green - you'll get
constipated.”

Yeisu kadlix’at’ wé tléikw. The berries are still green.

Xaax’w noun ling cod
X'aax'w utlxi awé yak’éi. Boiled ling cod is good.

du x’adaa noun his/her lips; area around his/her mouth

du x'adaadzaayi noun his/her whiskers
‘T1él x’adaadzaayi du jee. He doesn't have whiskers.
-Sindi Claus yax awé dleit yax yatee du x’adaadzaayi. His whiskers
are white like Santa Clause.

a x’adéex’i noun cork, plug

)__(’ agéax’ noun prayer
-X’agdax’ awé litseen yéi yaawakaa ax léelk’w. My grandparent said that
prayer is powerful.
-X’agdax’ has du ganeixix sitee. Prayer is their salvation.

X agéax’ daakahidi noun house of prayer; church
X’agiax’ daakahidix’ ali.axch wé gix’jaa kook. He plays the organ at the
Church.
X’agdax’ daakahidix’ awé at kashéex’ shi aa dushi. Songs of praise
are sung in church.

x’ahaat noun door
‘Wé x’ahaatde nagua! Go to the door!
-X’ahaat kindak awé at akawsix’6o, du saayi. He nailed his name above
the door.

du x’ahéeni noun his/her saliva
‘Du x’ahéeni kaawadaa. His saliva is flowing.
-X’ahéeni du x’éit uwadaa. He is drooling.

xakakeixi noun chain

X’akakeixi aan wuduwa.axw. He was bound with a chain.

xakasék’'waa noun lipstick
VARIANTS: x’akaséik’u, x’adaaséik’u (T), x’akaséik’'waa
X’aan x’akasék’'waa yéi aya.6o. She is wearing red lipstick.

du x’akooka noun in response, reply to him/her; answering him/her;
following his/her train of speech

x'al’daakeit noun small covered box

-X’al'daakeit awliyéx. She built a small covered box.

X al’daayéeji noun sandpiper (shore bird)
-X’al’daayéeji éekt wujixeex. The sandpiper is running around the beach.
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a x’anaa RelationalNoun in its way; keeping it away; protecting, shielding,
screening from it; blocking it
‘A X’anaa awé at eehan. You are standing in its way.
‘Haa x’anaatx wuhan, yak’éiyi kaa! Move out of our way, good man!

:_(’aséikw noun life; breath
-Du x'aséigu yaa shunaxix. He is running out of breath.

)_c’ast()o:_c noun spit
-Shé a xoodé ayatéen du x’astéoxu. He sees blood in his sputum.

du X’astus’aagi noun his/her jawbone; jaws
)_c’asﬁnjaa noun small bubbles (in water)

du }_{’és’ noun his/her lower jaw, mandible
-Du x’'as’ aawagwal wé kaa. That man socked him on the jaw.
‘Kaxées’ teen wooshdei kdudzixat du x’as’. His jaw is held together with
a wire.

du )_(’as’guwéis’i noun his/her tonsils
-Du x'as’guwéis’i wuduwaxaash. His tonsils were taken out.

du x’asheeyi noun his/her song
‘Anodoshi x’asheeyi at shi kéok téode too.axjin. We used to hear Russian
songs on the radio.

X’atas’aak noun Eskimo
‘Ya X’'atas’aak kunax kusi.dat’i yéix’ awé yéi has yatee. Eskimos live
in a very cold place.

X'atl’ook noun cold sore
X'atl'ook du jeewu. She has an ulcer inside her mouth.

X’awool noun doorway
‘Wé x’awool yinaat han. She is standing in the doorway.

x’awool kayéashi noun porch; patio
-X’awool kayaashi ka awé at .aa wé shaawat. The woman is sitting
around on the porch.

du x’axan noun at hand (for him/her to eat or drink)
VARIANTS: du x’axani
-Du x’axani yéi awsinei wé atxa. The food that was made for him was
placed close at hand.

a )_(’a)_(éedli noun ifs trim, trimming
‘K’idéin aax xash wé t'aa at x’axéedli! Cut the trimming off the board
good!
‘Wé guwakaan dleeyi at x’axéedli k'idéin aax xash, téix sakw! Cut
the trimming off the deer meat well for the broth!
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du )_(’ayéy_( noun according to his/her words, instructions
‘Du x'ayax awliyéx wé kootéeyaa. He made the totem according to his
instructions.

du )_(’ayee noun ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to
speak or finish speaking
‘Du x’ayee yan yéi wdudzinéi. They set a place for him to eat.

X ayeit noun food container; pot or pan; dish, large bowl
‘Yak'éiyi x’ayeit awé du jeewu ax aat. My paternal aunt has nice dishes.

du X’a.eeti noun his/her food scraps, left-over food; crumbs of food left or
scattered where s/he has eaten

du x’é noun his/her mouth
‘Gax dleeyi gé i x'é yak’éi? Does rabbit meat taste good to you?
‘Yat’aayi héen du kdawu x’éit awsi.in. She gave her husband's clan
brother coffee.

a X'é RelationalNoun ifs mouth, opening
‘A x’éinax awé kadul.eesh wé kaas’ kaadéi wé saak. Those hooligan
are strung through the mouth on the stick.

X’EEL’ verb root

« at wushix’éel’ | --- | at yoo shix'i’k
he/shelit is sliding around; he/she/it slid around | --- | he/she/it slides around
(regularly).

THEME: P-t O-sh-x’éel’~ (na motion)
for O to slip, slide around at P
-Du keey shakan6ox’u awé tlei at nashx’il’ch. His kneecap slides
around.
« 4t wushix’il’ | aadé yaa nashx’il’ | ---
he/she/it slid there | he/she/it is sliding there | ---.
THEME: P-t~ O-sh-x’éel’~ (@ motion)
for O to slip, slide to P
‘Héent wushix'il’. He slipped into the water.
« kawshix’il’k | kashixil’k | ---
it was slippery | it's slippery | ---.
THEME: ka-sh-x'il’k (state)
for something to be slippery (oil, ice, wet rocks, etc.)
‘Tlél tlax kooshx'il’k ya kaxwaan. It's not very slippery with this frost.
« wushix’éel’ | yei nashx’il’ | yei ishx’éel'ch
s/he slipped | s/he is slipping | s/he slips (regularly).
THEME: O-sh-x’éel’ (ca event)
for O to slip, slide
NOTES: Note a couple of common metaphorical uses of this verb.
Wushix’éel’ can be used to mean "S/he fell off the wagon" (as in
started drinking again). Another common expression is: Atk’
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aheeni wushixéel’ which means "s/he stopped believing, lost
faith".

)_(’éen noun wall crest; wall screen

a x’éeshi noun its dried flesh, strips (of fish)
‘L’ook at x’éeshi awé yak’éi. Coho salmon dryfish is good.
‘Tsaa eexi teen yak’éi at x’éeshi. Seal oil is good with dryfish.

at x’éeshi noun dry fish

X’EEX’ verb root

« ax kawlix’éex’ | --- | ax yoo kalix'ixk
he/shelit is stuck there | --- | he/she/it gets stuck there (regularly).
THEME: P-x O-ka-l-x’éex’~ (na motion)

Jor O to get stuck, be squeezed at P
NOTES: Note that this verb gives a literal meaning only. It would be
used to indicate that someone is stuck in a tight space, but not in
the non-literal sense used in phrases such as "stuck at home" or
"stuck there (due to weather)", etc.
‘A x'aakx’ tsé ikanalx’éex’! Don't get stuck between it now!

)_c’éex’w noun wedge, shim

x'éex’wal’ noun safety pin
VARIANTS: x’éigwal’

)_(’éigwél’ noun safety pin
VARIANTS: X’éex’'wal’

a X’éinax Adverb through its mouth
‘Lingit x’éinax kashxeet awé ashigdok. He knows how to write in the
Tlingit language.

xX'eint’aax’aa noun labret, lip plug
‘Ch’aakw x’eint’dax’aa shaawat x'¢ yéi ndu.eich. Long ago women
would wear a labret.

du x’eis noun for him/her to eat or drink
‘Dei kax’ yéi jinéiyi x’eis has at gawdzi.ée wé aantkeeni. The
townspeople cooked food for the people working on the road.
-Du kéilk’ du x’eis at wusi.ée. His niece cooked for him.

X'eis’awaa noun willow ptarmigan; pigeon
X’eis’awaa l'eixi kulitées’shan nooch. The dance of the ptarmigan is
always a wonder to behold.

x'éi shadagutxi litaa noun knife with fold-in blade
‘Dleit kdach awé awliyéx wé x’éi shadagutxi litaa. The white man
invented the pocket knife.
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X€iShx’W noun bluejay, Stellar's jay
VARIANTS: x’éishk’'w (C)
-X'éishx'w awé nageich kutaan itdax. After the summer is over there are a
lot of bluejays
‘A kaséik'u x’éishx’'w kayaax sitee. The color is in the likeness of a
bluejay.

XéishX’W noun dark blue

du x’eitakw noun his/her heel
-Du x'eitakw yanéekw. His heel hurts.

X’EIX’ verb root

. awlix'éx’ | --- | ---
he/she/it burned him/her/it | --- | ---.
THEME: O-S-1-x’éix’~ (@ event)
for S to burn O (flesh, skin); for S to scald O
VARIANTS: -x’éex’~ (An)
‘Du tl'eksha awé awlix’éx’ wé stoox kax’. He burned his fingertip on the
stove.

» wudix’éx’ | - | dax'éx’x
s/he got burned | --- | s/he gets burned (regularly).
THEME: O-d-x’éix’~ (o event)
Jor O to be burned (of flesh, skin), become shriveled and brittle through burning
VARIANTS: -x’éex’~ (An)
-Du jikéol wudix’ix’. The back of his hand was burned.
-Du jiwan wudix’ix’. The outside edge of her hand was burned.

X'iX’ noun eggs (of eels, etc.)

du X’60l" noun his/her belly, paunch
-Du x’'601’ néekw nooch. His belly always hurts.

X00nN noun soft brown wood for tanning dye
-X’oon yéi ndu.eich wé at doogu kaséik'w yis. Soft brown wood is used
for coloring the skin.

X'00n noun fir seal

du X’00S noun his/her foot, leg
‘Gagaan at x’oos uwatséow. Sun rays are shining on it. (Lit: The sun is
poking its feet out.)
‘Wooshdakadin x’oosdé awdiyik du téeli. He put his shoes on the wrong
feet.

a X'00Si RelationalNoun its leg
‘A X'oosi aax aawaxash wé shaawatch. The woman cut the legs off.
‘A x’oosi K’idéin at kalatéx’! Screw the leg on it good!

du x'usgoosh noun his/her big toe
-Du x'usgoosh awé wudlix’is. His big toe is swollen.

Sealaska Heritage Institute



310 - X' - Dictionary of Tlingit

x'uskeit noun dancing leggings; leggings for climbing
du x'ustaak noun sole of his/her foot
du xust’akl’i noun knob on outer side of his/her ankle

du X'ustleek noun his/her toe
VARIANTS: du x'ustl’eik

du x'ustl’eik noun his/her toe
VARIANTS: du x’ustl’eek

du }_(’usyee noun under his/her feet
‘I yadi ax x'usyeet wudigwaat’. Your child is crawling around under my

feet.

a )_c’usyee RelationalNoun at the foot of it
‘I téeli yee.at x'usyeex’ yéi na.oo! Put your shoes at the foot of the bed!

du x'us.eeti noun his/her footprint

a x’us.eeti noun its tracks
-Aasgutéot wugoodi, dzisk'w x’us.eeti awsiteen. He saw moose tracks
when he was walking in the woods.
-Xoots x’us.eeti awé awsiteen wé kik'i aa. The younger one saw the bear
tracks.

a XAxu noun its flesh (of fish)
-X'aakw x'ixu haa x’eis sa.i stoox kaanax! Cook us red sockeye soup on
the stove!
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« )_{’W »

x'waal’ noun down (feathers)
x’'waash noun sea urchin

xwaat’ noun Dolly Varden trout
-X'waat’ héen taakde has ayatéen. They see trout in the river.
X'waat tlénx’ dust’eix Gaat Héenidax. People catch big trout at Garteeni.

X'Wéinaa noun roasting stick (split so that the meat can be inserted; the end is
then bound)
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« Y »

yé Demonstrative this (right here)
VARIANTS: yaa
‘Ktnax woo.aat gis’6ok ya xdanaa. The Northern Lights are really moving
about this evening.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoox, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.

du yé noun his/her face
NOTES: When the postposition -x’ is added to du ya, the vowel
becomes long and the -x’ optionally falls out, producing: du yaa.
This accounts for the forms seen in the examples given here.
-X6osht’ has du yaa yéi has ana.eich yaa (ha)s jinda.adi. The dark
burnt ashes would be put on their faces when going to war.
‘Kaa yax kei jisatanch waadishgaa. The priest blesses people.

a yé RelationalNoun face, (vertical) side, (vertical) surface of it
-X’aan yax wutuwanéegwal’ a ya. We painted the side of it red.
‘Gil’ yax kei naltl'ét’ wé yadak’w. The young boy is climbing the cliff face.

yaa Adverb along; down
‘Yaa ntoo.adi awé, daak wudzigit yax akaawaxich wutuwa.ini
kaneilts’akw. When we were walking along, she fell down and spilled all the
swamp currants we picked.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoox, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.

yaa noun trout (sea)

YAA! verb root

- aadax kawdiyaa | - | -—
he/shelit disappeared from there | --- | ---.
THEME: P-dax O-ka-di-yaa~ (na motion)
for O to disappear from P; for O to move (often almost imperceptably) from P;
for O to travel (indefinite as to method) from P
‘Tle yeedat yaatx haa kaguxdayaa. We need to leave from here right now.

« - | oowayaa | ---
--- | it looks like it | ---.
THEME: O-S-u-g-yaa~ (ga state)
for S to resemble, look like O; for S to be almost identical with O
NoTEs: This verb can be a little confusing because of the thematic
prefix u-, which contracts with the object prefix a- (and the
classifier ya-), producing the prefix oowa- in the imperfective. Note
that this only happens when the subject and object are both third
person (and in this case, non-human). For third person
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human objects, the object pronoun ash is preferred. For example:
ash uwayaa "s/he looks like him/her." Since there’s no object
prefix a- here

(which is used for non-human

objects), the prefix is uwa- in the

imperfective. Here’s another example: Ax kéek’ xat uwayaa "My
little sister looks like me." Here’s an example sentence with a first
person subject:

Ax tlaa xwaayaa "I look like my

mother." Note that the thematic

prefix u- contracts with the first

person subject prefix (and the

classifier ya-), producing xwaa-. To say "they look like each other",
the pronoun wooch is used along with the d- classifier: wooch has
wudiyda. In the negative, this verb can take on the meaning
"improper". For example: tlél oowaa "it’s not right; it’s not proper”
OR "it doesn'’t look like it."

‘Tinx kaxwéix oowayaa tl'atgi kax’ ku.aa ka.€ix. Bearberries look like
cranberries but they grow on the ground.

‘Tléil oowaa wé aan kaa kududziteeyi yoo x’atank géide
kudunoogu. It is wrong to act against the law of the land.

« yan kawdiyaa | --- | yax kadayaa

it happened | --- | it happens (regularly).

THEME: yan~ ka-di-yaa~ (¢ motion)

for an event to happen, take place
-Hu ku.aa aya ch’a goot yéide yan kawdiyaa ax tlaa, du éeshch
aya du yat saa uwati Shaaxeidi Tlaa. But with my mother it happened
differently, because her father named her Shaaxeidi Tlaa.

YAA? verb root

- aawayaa | yaa anayaan / yaa anayéin | kei ayeich
he/shelit carried it on his/her/its back | he/she/it is carrying in on his/her/its back
| he/shel/it carries it on his/her/its back (regularly).
THEME: O-S-g-yaa~ (ga event)
for S to carry O on back; for S to pack O
NOTES: In the progressive aspect, there is dialect variation between
yaa anayaan and yaa anayéin and in the perfective habitual there
is dialect variation between agayaach and agayéich.
-Du xiksha kax yaa anayéin wé janwu. He is carrying the moutain goat
on his shoulder.
-Dakde kakw aawayaa i l1éelk’'w. Your grandmother died. (Lit: Your
grandmother took her basket into the woods).

« ashawsiyaa | --- | yoo ashasiyéik
s/he anchored the boat | --- | s/he anchors the boat (regularly).
THEME: O-sha-S-s-yaa~ (na event)
for S to anchor O
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« 4x akaawayaa | 4x yei akanayéin | ax yei akayéich
s/he spread it out | s/he's spreading it out | s/he spreads it out (regularly).
THEME: P-x O-ka-S-¢-yaa~ (ga motion)
for S to spread out, unfold, lay out (singular) O along P
‘Kinguchwéan x’6owu du kax kawduwayaa. He was covered with a
Hudson Bay blanket.

« shawdziyaa | --- | shasyéix
s/he anchored | --- | s/he anchors (regularly).

THEME: sha-S-d-s-yaa~ (na event)
for S to anchor, lower anchor
-Déili aa has shawdziyaa. They anchored in a harbor.

« at wooyaa | yaa at nayaan / yaa at nayéin | kei at
yeich
he/she/it carried things on his/her/its back | he/she/it is carrying things on
his/her/its back | he/she/it carries things on his/her/its back (regularly).
THEME: at S-g-yaa~ (ga event)
for S to carry things on back; for S to pack things

NoTES: In the progressive aspect, there is dialect variation between
yaa at nayaan and yaa at nayéin. Both are correct.
‘Yaa at nayaan wé gukkudayaat’. The donkey is packing things.

yaa at naskwéini noun student; learner
yaa at wooné noun respect

yaadachéon noun straight ahead, directly ahead
VARIANTS: yaadechéon (C)

yaak noun mussel

yaakw noun boat, canoe
‘Weé yéi kuwoox'u yaakw ya yéil a kaa gaxtoonéegwal’. We will paint a
raven on the widest side of the skiff.
‘Yax kei kgwadlaax’'w wé yaakw. The boat will get stuck on the beach.

Yaakwdaat noun Yakutat
‘Sgbéonwaan atyatx’i has shayadihéin Yaakwdaatx’. There are a lot of
school children in Yakutat.
‘Tleidahéen awé Yaakwdaatt aa wlihdsh wé kandox’. One fime a turtle

Sloated to Yakutat.

yaakw XuKa noun deck of a boat
-‘Ano6oshi aan kwéiyi awé at wududziyik wé s’isaa yaakw xuka. They
raised a Russian flag on the deck of that sailboat.

yaakw xukahidi noun cabin (of boat); pilot house
yaakw yasaténi noun captain (of a boat)
yaakw yik noun in the boat
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yaakw yiks'isayi noun sail

yaa kudzigéiyi ts’ats’ée noun pigeon
‘Neek ash atlax’'w yaa kudzigéiyi ts’ats’ée. Pigeons carry messages.

yaan noun hunger
du yaanaayi noun his/her enemy, adversary
yaanadi noun backpack; pack sack

a yéané;_( RelationalPostposition beyond it, more than it; too much, excessively
‘A yaanax awé kaylisék'w ya néegwal’. You tinted this paint too much.
‘A yaanax yaawataa. She slept in.

yaana.eit noun wild celery
NOTES: Warning: contains furanocoumarins which can cause rash
and edema

yaash k& noun smokehouse shelf

YAAT’ verb root

v | dliyat’® | -
--- | they're long | ---.
THEME: d-1-yat’x’ (ga state)
for (plural, general) objects to be long
‘Dliyat’x’ du wax’axéix’u. Her eyelashes are long.
«wooyaat’ | yayat’ | yat’x
it became long | it is long | it becomes long (regularly).
THEME: g-yaat’~ (na state)
for an object (usually stick-like) to be long
‘Dagwatgiyaa I yayat’ ka yéi kwlisaa. 4 hummingbird's beak is long and
skinny.
« wuliyat’ | liyat’ | ---
it became long | it's long | ---.
THEME: 1-yat’ (na state)
for something to be long (of time or physical objects)
NOTES: Speakers accept this verb with either a short, high stem
-yat’ (as given here) or a long, high stem -yaat’ throughout the
paradigm.
-S’eek l'eedi tléil ulyat’. 4 black bear's tail is short.
« yeeywooyaat’ | yeeyayat’ | yeeyat'x
it was long (time) | it's long (time) | it's long (time) (regularly).
THEME: yee-g-yaat’~ (na state)
for something to be long (of time)
‘I tuwax’ yeewooyaat’ y6o ku.éex’. You thought the potlach was long.
-X’aan yeenayat'ch wé yées stoox t6ox’. The fire lasts in the new stove.
« yéi kaawayaat’ | yéi koowaat’ | yéi kuwat’x
it got that long | it is that long | it gets that long (regularly).
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THEME: (yéi) ka-u-g-yaat’~ (na state)
for an object (usually stick-like) to be (so) long
-Jinkaat ka gooshuk kaa x’oos yéi koowaat’ du yaagu. Her boat is
nineteen feet long.
v — | yéi kwliyaat’ | —
- | it's that long | ---.
THEME: (yéi) ka-u-1-yaat’ (na state)
for a general object to be (so) long
‘Tléix’ kaa x’oos yéi kwliyaat’ wé tix’. That rope is one foot long.
‘Tleidooshu kaa x'oos yéi kwliyaat’ wé kaay. That measuring stick is six
feet long.

yaaw noun herring
‘Yaaw xidlaa yéi wdu.oowu, tlél uldzée nooch. Using a herring rake is
not difficult.

yaax Adverb into a boat, vehicle

yaay noun whale
-S'igeidi ka yaay a kaa kashaxit wé at doogu x’6ow! Draw a Beaver
and whale design on the leather blanket!
‘Wé yaay yax woodlaax’'w. The whale is stuck on the beach.

a yaayi RelationalNoun ore of them (a pair)
‘Hél gé a yaayi koosti? Is the matching pair missing?
-Du guk.adi yaayi kut akaawagéex’. She lost one of her earrings.

yaay x'axéni noun baleen; whalebone
yaa.aanuné noun oldsquaw duck

du yadék’u noun his/her boyfriend
"'Ixsixan," yoo ayawsikaa du yadaku. She told her boyfriend, "I love
you. n

yadék’w noun young man (not married)
‘Tléi a xX’aant awé daak wudicwat’ wé yadak’w. The young boy crawled
out the limb.
‘Gil’ yax kei naltl'ét’ wé yadak’w. The young boy is climbing the cliff face.

yadak'watsk™u noun boy
‘Wé yadak'watsk’u chooneit tin awé aawat ik wé ts’itskw. The young
boy shot the bird with a barbed arrow.

du yadi noun his/her child
‘I yadi ax x'usyeet wudigwaat’. Your child is crawling around under my

feet.
‘Kast’aat’ tlein awé wooshde akéis’ ax yadi jeeyis. She is sewing
together a big quilt for my child.
yagee (T) noun day, afternoon
VARIANTS: yakyee (AtT), yagiyee
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-Du séek’ yageeyi kayis awé gaaxw awsi.€e. She cooked a duck for her
daughter's birthday.

yagiyee noun day, afternoon
VARIANTS: yakyee, yagee (T)
‘Tleidooshu guwakaan wutusiteen tléix’ yagiyee. We saw six deer one
day.
‘Daxadooshu yagiyee shunaaxéex aagda daak wusitani yé. It has
been raining for seven days.

yagootl noun young deer
yaganl’ noun growth on the face

du yahaayi noun his/her soul (of departed person)
‘Yéi sh kadulneek a yahaayi kudzitee daanaa. They say money has a
spirit.

du yahaayi noun his/her shadow, image
‘Wé téonax kaateen kaadé awsiteen du yahaayi. He saw his image in
the mirror.
-Du eeti a kaxyeet akawlis’ix'w kaa yahaayi wé shaatk’atsk™u. The
young girl pasted a photo on the ceiling of her room.

yaka.6ot’ noun button
VARIANTS: yuka.oot’, waka.6ot’
‘Gungxaa yaka.oot’ aawa.oo. She bought abalone buttons.
‘Gungxaa yaka.oot’ du l.uljini kat akaawakaa. She sewed the abalone
buttons on her vest.

yaka.éot’ X'00W noun button blanket
VARIANTS: yuka.6ot’ X’6ow
‘Yaka.oot’ x¥’6ow aawakaa du séek’ jeeyis. She sewed a button blanket for
her daughter.
‘T’ooch’ ka x’aan yax yatee wé yaka.6ot’ x'6ow. That button blanket is
black and red.

du yakgwahéiyagu noun his/her spirit

yakyee noun day, afiernoon
VARIANTS: yagiyee, yagee (T)

yakw daa.ideidi noun skell of a boat
yakwteiyi noun tricks, sleight of hand; juggling
yakwtlénx’ noun cruise ship; large ship

yakwyédi noun skiff; small boat, flat-bottom canoe
‘Yaakwdaatx’ awé yakwyadi kat at kuyaawagoowiin héen kat.
People used to travel around in flat-bottomed canoes in the rivers in Yakutat.

du yaljéawu noun his/her partner
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yalooleit noun cockle

yan~ Adverb ashore, onto ground; to rest
‘Wé té tlein a kahaadi kaa yan tan! Put that large rock on top of its cover!
‘Kaa oox yéi daanéiyi yis sgoon yan ashawlihik She finished dentistry
school.

yan noun hemlock
‘Yan aas daadax kayeix awé atx gagilayéix s’agwaat kasék’xu
sakw. Shavings from a hemlock tree is what you will use for the brown dye.

yén noun shore; land

a yanéa RelationalNoun over it, covering it (a container or something with an
opening)
‘Ax k'wadli yanaak aa tsé kut gaytaan! Don't misplace my pot cover!
‘Wé kook kax’as’ti a yanaa yan aawatan. He put plywood over the pit in
the ground.

yanax Adverb underground
VARIANTS: yaanax

a yana.éat’ani noun its lid, cover (of pot, etc.)
VARIANTS: a yana.aat’i (T)
‘Goosu 4 yana.aat’ani wé s’aaw a kat isa.eeyi k'watl? Where is the
cover for the pot you're cooking the crab in?
‘Wé k'watl yana.dat’ani kut xwaataan. I misplaced the lid for the pot.

yénde at noun west wind; wind blowing ashore

yaneis’i (T) noun face cream, cold cream
VARIANTS: yaneis’

yanshuké noun campsite, (out in) camp, (out in) the bush, wilderness
‘Yanshukax’ awé k’idéin wutuliyéx ya k’andaxan. We built the fence
really well out here in the wilderness.

yanwéat noun adult; elder
yanxoon noun pile of drifiwood, drifilogs; snag pile

Yanyeidi noun Yanyeidi, locally known as "Bear"; a clan of the Eagle moiety
whose principal crest is the Brown Bear
‘Gooch Yanyeidi kaa at oohéini a&wé. The Wolf crest is the property of the
Yanyeidi Clan.

YAT verb root
« ash kawdliyat | ash koolyat | yéo ash koodliyatk
s/he played | s/he is playing | s/he plays (regularly).
THEME: ash ka-u-S-d-I-yat (na act)
for S to play (esp. active games)
‘Kooch’éit’aa awé aan has ash koolyat wé atyatx’i. The children are
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playing with a ball.
‘Tlél uxgankaas’ teen ash kayeelyadik! Don't play with matches!

du yatx’i noun his/her children

yat’aayi héen noun coffee; hot water
‘Yat’aayi héen a kaa yéi nay.oo wéi a kat yadu.us’ku at! You all put
hot water in the wash basin!
‘Yat’aayi héen du kdawu x’éit awsi.in. She gave her husband's clan
brother coffee.

du yat’ékw noun his/her temple; upper side of his/her face (from the
cheekbones to the top of the head)

du yat’éik noun behind his/her back, where s/he can't see
du yat’éiné:_( noun in secret (where nobody can see); away from people's view
yawéinaa noun face powder

yéXWCh’ noun sea otter
VARIANTS: yuxch’ (C)
‘Yaxwch'’i doogti X’alitseen. Sea otter fur is valuable.
‘K’alkatsk yaxwch’ich yax yawsixda haa aani kaadax. The sea otter
has devoured the yellowneck clams on our land.

yéXWCh’i yaakw noun small canoe with high carved prow
VARIANTS: yaxch’ yaakw

Yax Adverb to completion

a yé}__{ RelationalPostposition [ike it, in accordance with it, as much as it
‘Yaa a daat x'0x’ yax awé a daax’ yéi jixwaanei. [ worked on it
according to the book.

‘L at yax koonook. He doesn't act normal.

ya)_cak’éaw noun its crosspiece (of boat, snowshoe); thwart (of boat)
‘Wéi yaakw yaxak’aaw kas’éet aa yéi du.oowu, k'idéin yéi
aguxlashaat. If a screw is put in the thwart of the boat, it will hold pretty well.
yax at GwWakU noun saying, proverb; event that is so common it has become a
saying or proverb
VARIANTS: yax et gwaku (C)

yaxté noun Big Dipper; Ursa Major
yayéinaa noun whetstone

a yayik noun sound, noise of it (something whose identity is unknown)
‘A yayik gé iya.axch wé xoéots héen yaax dé. Do you hear the brown
bears by the water?
-Sagu yax kaa yayik du.agji nooch héendei yaa ana.adi. Men's voices
would always sound happy when they went to the sea.
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a yayis noun getting ready for it; in anticipation of it

a ya.éak noun room, space, place for it; time for it; chance, opportunity for it
‘Haadéi at kagaxdujéil, a ya.aak x'wan yéi nasné! Make sure you make
room, they will be bringing it all!

‘Daxnax kaa ya.aak awé. It's wide enough for two people.

yé noun place; way
NoTES: This noun is unique in that it is very limited in its use and
occurs mostly in attributive clauses.
‘Kagakl’eedi 1dakat yéix’ kanas.éich. Yarrow grows all over.
‘A géide yoo x'ayatank wé aadé at kadu.aakw yé. He is speaking out
aguainst the proposed decision.

ye€e Pronoun your (plural) [possessive]
‘Ya kut’aaycaa gagi ugootch yee éesh. During the warm season your
father would come out.
‘Ktnax wé yee woo.éex’i aa tsu yee xoo yéi kewatée toowtl k’é teen.
Your hostess will welcome you all as well. (Lit: Your hostess will be among you
all with good feelings.)

yee Pronoun you (plural) [object]
‘Wooch teenx yee nasti! Stay together!

yee- Pronoun you (plural) [subject]
VARIANTS: yi-
‘Yeeytéen has du téix’ tootx aya toodé has yee uwaxich haa
ku.éex’i. You all can see that our hosts thank you from their hearts.

a yee€ RelationalNoun inside it (a building)
‘Kuwduwa.éex’ ANB hall yeedéi. People were invited to the ANB hall.
-Jikakaas’ kax ashayaawatée wé gaat atx’aan hidi yeex’. She hung the
sockeye salmon on the stick in the smokehouse.

YEECH verb root
« anak kawdliyeech | anak yaa kanalyich | anak yoo
kadliyichk
they flew away from it | they are flying away from it | they fly away from it

(regularly).
THEME: P-nak ka-d-1-yeech~ (na motion)
for creatures (that flap wings visibly) to fly away from P
-Dunék kawdliyeech wé kaax’. The grouse flew away from him.
« at kawdliyeech | --- | at yoo kadliyichk
they're flying around, they flew around | --- | they fly around (regularly).
THEME: P-t ka-d-1-yeech~ (na motion)
for creatures (that flap wings visibly) to fly around at P
‘Ts’axweil at kawdliyeech. Crows are flying around.
-Gijook wéit kawdliyeech. Hawks are flying around there.
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« at kawdliyich | aadé yaa kanalyich | ax kalyeech
they flew there | they are flying there | they fly there (regularly).
THEME: P-t~ ka-d-1-yeech~ (¢ motion)
for creatures (that flap wings visibly) to fly to P
-Gus’yadooli taakw.eetix’ haax kalyeech. Sandpipers fly here in the early
summer.
‘Kaashashxdaw taakw.eetix’ haax kalyeech. The dragonflies come in
the summer time.

yeedat Adverb now
VARIANTS: yeedét (C)
‘Gunayéide a daat sh tudinook yeedat. He feels differently about it now.
‘Tle yeedat yaatx haa kaguxdayaa. We need to leave from here right now.

a yeeGaa noun waiting for it
VARIANTS: a yigaa
X'ux’ wuxdax'u yeegaa aya tookéen. We are waiting in anticipation of the
mail delivery.
‘Gaanu has, i yeegaax has sitee. They are outside waiting for you.

yeel_< Adverb down to beach, shore
VARIANTS: yeik, eek

YEEI_{1 verb root

« at awsiyik | aadé yaa anasyik | ax asyeek
s/he pulled it up there | s/he is pulling it up there | s/he pulls it up there
(regularly).
THEME: P-t~ O-S-s-yeek~ (s motion)
for S to pull, hoist O up to P
-‘Ané6oshi aan kwéiyi awé at wududziyik wé s’isaa yaakw xuka. They
raised a Russian flag on the deck of that sailboat.
« kei awsiyik | kei anasyik | kei asyikch
sthe pulled it up | s/he is pulling it up | s/he pulls it up (regularly).
THEME: kei O-S-s-yeek~ (o motion)
for S to pull, haul O (esp. of line) up; for S to hoist O up
« X'00sdé awdiyik | x’oosdé adayeek | x'oosx adayikx
s/he put them on | s/he's putting them on | s/he puts them on (regularly).
THEME: x'00s-dé a-S-d-yeek~ (o act)
for S to put on, pull on O (shoes, trousers)
NOTES: Note that the postposition -dé changes to -x in the
imperative and repetitive imperfective forms.
‘Tuk’ataal x’oosdé awdiyik. He put on his pants.
‘Wooshdakadin x’oosdé awdiyik du téeli. He put his shoes on the wrong

feet.
YEEI_(2 verb root

« aawayeek | --- | kei ayikch
he/she/it bit him/her/it | --- | he/she/it bites him/her/it (regularly).
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THEME: O-S-g-yeek~ (ga event)
for S to bite O; for S to carry O in mouth (of animal)
‘Igayeik tsa wé keitl! Don't let the dog bite you!

a yeen noun (sometime) during it (period of time)
YEES noun stone axe

yées adj. new; young; fresh
X’aan yeenayat'’ch wé yées stoox t6ox’. The fire lasts in the new stove.
‘Wé yées shaawat du shaatk’ix sitee. That young woman is his girlfriend.

yéCS ku.00 noun young adult(s); young people

yées waat noun young adult

yees’ noun scraper for hemlock bark

yéCS’ noun mussel (large mussel on stormy coast, used for scraping)

YEESH verb root

« aax kei aawayish | --- | ---
s/he pulled it out of there | --- | ---.
THEME: P-dax kei O-S-g-yeesh~ (g motion)
for S to pull O (a fairly light object) out of P
NoTEs: This verb would be used to talk about such things as
pulling out a sliver, opening a window (by pushing it up), pulling a
tooth, or pulling the sheets off a bed.
-Sheey kakéas’i du jindax kei aawayish. She pulled a splinter out of her
hand.

« a kax aawayeesh | a kax yei anayish | a kax yei
ayishch
s/he pulled it over him/her/it | s/he is pulling it over him/her/it | s/he pulls it over
him/her/it (regularly).
THEME: N kax O-S-g-yeesh~ (ga motion)
for S to pull O (fairly light object) over N; for S to cover N with O
NoTES: Note that the verb in the example sentence below has the
ya- thematic prefix, meaning "face".
-Du guk kax ayaawayeesh du sadaat’aayi. She pulled her scarf down
over her ears.

yéesh noun leech, bloodsucker

du yéet noun his/her son, cousin
-Du kikt han wé du yéet. His son is standing beside him.
-Kashxeedix sitee haa yéet. Our son is a scribe.

yeewhéan Pronoun you (plural) [independent]

a yee.édi noun receptacle for it
‘A yee.adi gataan shachgi tléigu yis! Carry a container for swamp berries!
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yee.ét noun mattress; bedding
‘I téeli yee.at x'usyeex’ yéi na.oo! Put your shoes at the foot of the bed!
‘I yee.adi ka yis aya ya x’6ow. This blanket is to put on top of your bed.

yei Adverb down, out of boat, vehicle
VARIANTS: yéi

yéi Adverb thus, specifically
VARIANTS: y60
‘Ka xat tsu ax toowl yak’éi yaa a kaa yéi xat gugwateeyi yaa
Lingitx xat sateeyi. And I too am thankful that I'm part of this being that I'm
Lingit.
‘Téil yéi aya.oo at doogli aklas’ékxi yis. She is using dry wood for
smoking that hide.

a yeidi noun its price, value, the money from the sale of it
‘A kin ax jee koogéi wé k'oodas’ yeidi. I have less than the price of that
shirt.

yéi jin€ noun work, job
‘Galsaayit awé du yéi jineiyi a nak woogoot. She went away from her
work so that she could rest.
‘Ax yéi jineiyi awé kaxil’aa k'idéin daané. My job is to clean erasers.

yéi jinéiyi noun worker
YEIK? verb root
¢ | liyék | -

--- | it holds more | -—-.

THEME: 1-y€ék (ga state)

for something to hold more, contain more; for something to hold a lot

NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. To specify the
amount that something holds, state the amount followed by yax,
as in: tléix’ gix’aa yax liyék "it holds one cup”. Two more examples
of this verb in context are: yaat’aa yaanax liyék wéit’aa "this one
holds more than that one" and: wooch yax liyék "they hold the
same amount".

‘Tléix’ K’ateil yax awé liyék wéi xén. That plastic container can hold one
gallon.

yéik noun Indian doctor's spirit

YEIL verb root
. sh Kawdliyél | — | sh Kalyélx
s/he lied | - | s/he lies (regularly).
THEME: sh k’a-S-d-1-yéil~ (@ event)
for S to lie, decieve
NoTES: To specify who one is lying to, use: N een "to N". For
example: Du een sh k’awdliyél "s/he lied to him/her".
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yéﬂ noun raven
‘Yaa uhdan haa naagx sitee, Yéil Aya haa shukax sitee. For our clan,
Raven is our main crest.
-Xaat yis awé has akawlinik Yéilch, wé kéidladi ka kageet. Raven
talked the seagull and loon out of the salmon.
yéil kawoodi noun petrified coral
yéﬂ koo:_cétl’aa noun scarecrow
yéil ts’aaxu noun limpet
YEIL™ verb root
« kawduwayél’ | yaa kanduyél’ | kaduyél’x
it's calm | it's calming down | it calms down (regularly).
THEME: ka-du-g-yéil'~ (o event)
for something (esp. bodies of water) to be calm, peaceful
-Aa Tlein kaa kawduwayél’. It is calm on Atlin Lake.
« kukawduwayél’ | yaa kukanduyél’ | kukaduyél’x
the weather is calm | the weather is calming down | the weather calms down
(regularly).
THEME: ku-ka-du-yéil'~ (@ event)
for the weather to be calm, peaceful, without storm
‘Kukawduwayél’ aya - naakéede naxtookoox. It's calm out - let's go up
the bay.
‘Kukawduyéili awé Galyéxdei gunayéi ukooxch wéi yaakw tlein.
The big boat would start traveling to the Kahliyet River when the weather was
calm.

yéil’ noun elderberry

YEIN verb root
« ashakawliyén | --- | ashaklayénx
s/he's waving it | --- | s/he waves it (regularly).
THEME: O-sha-ka-S-1-yéin~ (@ event)
for S to wag O (tail), for S to wave O (hand, etc.); for S to twirl, spin O around
above one's head
-Aan kwéiyi shakawdudliyén. Someone is waving a flag.
-Du tl'eek awé ax yaa ash akaawliyén. He's shaking his finger at me.

YE€IN noun sea cucumber

yeis noun fall; autumn
‘Kalagéi nooch aasgutu yeist kuwuhaayi. The forest is brilliant when fall
comes.

yeisﬁ Adverb just now, just then, still; yet
-X’éidei kakgilatix’ yé ch’a yeisu lingit awu. There are still people in the
place you are locking.
‘Yeisu kadlix’at’ wé tléikw. The berries are still green.
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YEIS® verb root
« kawdiyés’ | - | kadayés’x
he/she/it is bruised | --- | he/she/it buises easily.
THEME: O-ka-d-yéis’~ (@ event)
for O to be colored, discolored, bruised
-X’aan yax kawdiyés’ wé gaach. The rug is colored red.
-Du kéaak’ wudix’is’ ka kawdiyés’. His forehead is swollen and bruised.

YEI)_(1 verb root
- akaawayéx | akayéix | akayéxx
s/he whittled it | s/he is whittling it | s/he whittles it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-yeix~ (@ act)
for S to whittle, plane O; for S to make O (kindling)
-Aankayéxaa tin akaawayéx. He planed it with a plane.
-Du tséegi a la akaawayéx. He sharpened the point of his barbecue stick.
« atx awliyéx | atx alyéix | atx alyéxx
s/he used it for it | s/he is using it for it | s/he uses it for it (regularly).
THEME: P-x O-S-1-yeix~ (o act)
for S to use O for P; for S to make O into P
-Xéel yéi ndu.eich hitx dulyeixi. Granite is used to build a house.
‘Kagakl'eedi ndakwx dulyéix. Yarrow is used for medicine.
- awliyéx | alyéix | ---
s/he built it | s/he is building it | ---.
THEME: O-S-1-yeix~ (@ act)
for S to build O; for S to make, construct O
VARIANTS: -yeex~
-Ax léelk'u has jeeyis awé wududliyéx wé atx’aan hidi tlein. That big
smoke house was built for my grandparents.
‘Tle a tuwan awé atxa daakahidi 4a wdudliyéx. They built a restaurant
next to it.

yéi)_( noun deadfall trap for large animals

yetx Adverb starting off taking off
VARIANTS: yedax

yéts’ shal noun black horn spoon

a ylgéa noun waiting for it
VARIANTS: a yeegaa
‘Wé bus yigaa xa.aa. I am sitting waiting for the bus.

a y‘ik RelationalNoun inside it (a river, road, boat, or other shallow concave
landform or object)
‘Kaa tlein yikt at yawduwaxaa wé aankaawu. The rich person is being
driven around in a limosine.
‘Kaldaagéinax yaa gaxtookoog, tlél gwadlaan ya éix’ yik. We will
travel along slowly, it's not deep in this slough.
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a yik.édi noun its internal organs, viscera, its guts
VARIANTS: a yik.édi (C)
‘Naaliyéidei kanasxa wé xaat yik.adi! Dump the fish guts far away!
‘Yak’éi K'ink’ xoox’ xaat yik.adi. The fish guts are good in fermenting stink
heads.

yﬂgdlaa noun spark

a ymaa RelationalNoun in its way, blocking its way, acting as a shield for it
‘Wé x’awool yinaat han. She is standing in the doorway.

a ymaadé Adverb in the direction or general area of it; (headed) toward it
VARIANTS: a yinaadéi, a niyaadé, a niyaadéi
-Aa agaxtool’oon yé yinaadé yaa gagu! Walk toward the place we will
hunt!
‘Wé xbots awusnéex’i a yinaadé wjixeex haa keidli. Our dog is running
toward the brown bear it smelled.

yinaahéat noun body armor, breastplate

du y1naané1_{ noun his/her family line of descent, side
‘Yaa ax léelk’'w ax tlaa yinaanax Kéin y6o dusdagun yaa
Xutsnoowtdax. My grandmother on my mother's side was called Néin, from
Angoon.
-‘John Soboleff yéo duwasaa - yaa ax éesh yinaanax, ax éesh du
éesh. John Soboleff was his name - on my father's side, my father's father.

a yiS RelationalPostposition for it; to that end
‘Yan eewanéi gé a yis? Are you ready for it?
-Du ée yan at wududlitéow kaa oox yéi daanéiyi yis. She completed
dentistry school.

YOO Adverb back and forth; to and fro; up and down

yoo aan ka.a noun earthquake
VARIANTS: yoo aan ke.a (C)

yoo at koojeek noun curiosity
yoo katan litaa noun curved carving knife
yools noun cormorant

yc’)ot~ Adverb away, off (to someplace indefinite)
-Gitgaa ayaxsahdaa yéode woogoot. She went over there to gather spruce
needles.

yoo tutank noun consciousness, thought process, thinking
du yOOWé noun his/her abdomen, surface of his/her belly; front of his/her body

du yoow1‘1 noun his/her stomach, gizzard (of bird)
-Sh téogaa wditee ax yoowd. My stomach was satisfied.
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yoo x'ala.atk noun conversation, dialog; talk, discourse (between more than
one person)
VARIANTS: yoo x’ale.étk (C)

Yoo J_(’aténk noun speech, talk; language; word, phrase, sentence, or
discourse
VARIANTS: yoo x’aténk (C)
‘I yoo x’atangi kaa yan han! Stand on your words!
‘Waanganeensx’ yanax kei shak’ix’ch ax yoo x’atangi. Sometimes my
words get hung up.

yfl Demonstrative that (distant), yonder
VARIANTS: y60
‘Yoo diyaanax.aadax awé haat yaxwaaxaa wéi kax’as’ti haa hidi
sakw. I hauled the lumber from across the other side for our house.
‘Yoo tliyaa aasdéi ksaxat wéi kaxées’ ax at shi kdok gagu yis! Attach
the wire to that tree over there for my radio antenna!

yuka.6ot’ noun button
VARIANTS: yaka.oot’, waka.oot’
‘Dleit yax kaatee wé yuka.oot’. The button is white.

yuka.éot’ X'00W noun button blanket
VARIANTS: yaka.oot’ X'6ow

yleCh’ (C) noun sea otter
VARIANTS: yaxwch’

YUX Adverb outside
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AAY verb root

«—— | atas.da | -
--- | s/he has him/her seated there | ---.
THEME: P-t O-S-s-.aa~ (position)
for S to have O (live creature) seated at P
NoTes: This verb only occurs in the imperfective.
‘T'ook kat as.da du yadi. He has his child seated on the papoose board.

«—- | atla.da | ---
--- | it's situated there | ---.
THEME: P-t I-.4a (position)
for a building to be situated at P
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Yaa Aangdont aya la.4a haa hidi Aanx’aagi Hit y6o duwasaakw.
Our clan house standing in Angoon is called Aanx'aagi Hit.
‘Héen t'ika at la.aa du hidi. His house sits beside the river.

e— | .aa | -
- | s/he sits; s/he is sitting | ---.
THEME: S-¢-.aa~ (position)
for (singlular) S to be seated
NoTes: This verb only occurs in the imperfective. Note that a noun
phrase with (-t) postposition is used to indicate where one is
sitting, but this noun phrase is not required by the verb. For
example, one could say: .4a "s/he is sitting", or: at .4a "s/he is
sitting there".
-‘Ch’a tlakw .4a awé yanéekw du K’i. His rump hurts from sitting all the
time.
‘Has du léelk’'w du x’aat .aa. Their grandmother is sitting between them.

.AA? verb root

« ax x'éit yawdzi.aa | ax x’éide yaa yanas.éin | ax x'éix
yas.aa

s/he kissed me | s/he is kissing me | s/he kisses me (regularly).
THEME: N x'éit~ ya-S-d-s-.aa~ (¢ motion)

for S to kiss N

+ a daa yawdzi.aa | a daa yas.éix | a daa yas.éix
s/he examined it | s/he is examining it | s/he examines it (regularly).
THEME: N daa ya-S-d-s-.aa~ (na act)

for S to examine, inspect, look into, judge, assess N
NoTES: The form: a daa yas.éix gives both a basic imperfective
meaning "s/he is examining it" and a repetitive imperfective
meaning "s/he examines it (reguarly)".
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-Du kal6ox’shani néegooch awé du daa yawdudzi.aa. He is being
examined because of his bladder pain.

AA% verb root

- akawsi.aa | aksa.éix | yoo aksi.éik

s/he grew it | s/he grows it; s/he's growing it | s/he grows it (regularly).

THEME: O-ka-S-s-.aa~ (na act)

for S to cause O (plant) to grow, for S to turn on O (hose), cause O to flow
NoTES: The form: aksa.éix gives both a basic imperfective meaning
"s/he grows it; s/he is growing it" and a repetitive imperfective
meaning "s/he grows it (regularly)".

« kaawa.aa | ka.éix | yoo kaya.éik
it grew | it grows, it's growing | it grows (regularly).
THEME: ka-@-.aa~ (na act)

for a plant to grow, for a stream of water to flow, pour forth
‘Aas tlénx’ aa kaawa.aa. Big trees grew there.
‘Tlél kalchaneit aa koo.éix Yaakwdaat. Mountain ash doesn't grow in
Yakutat.

« kawsi.aa | kasa.éix | yoo ksi.éik
it grew | it grows; it's growing | it grows (regularly).
THEME: ka-s-.aa~ (na act)

for a plant to grow
NoTES: In classical Tlingit, this verb meant specifically for a plant
with a long stalk to grow (the length of the plant indicated by the
s- classifier), however this meaning has been lost for most current
speakers, and now just means for a plant in general to grow.
‘Kagakl'eedi 1dakat yéix’ kanas.éich. Yarrow grows all over.

AAK! verb root

. shoot awdi.ak | --- | shéox ada.aak
s/he built a fire | --- | s/he builds a fire (regularly).
THEME: shoot~ a-S-d-.aak~ (o event)
for S to build a fire (using wood)
‘Wé gan aan nagt wé kda shaan du shoéot agida.aagit! Go with the
wood to build a fire for the elderly man!
-Aan awé shoot axwdi.ak wé kayeixtagu. I built a fire with the wood
shavings.

AAKW  verb root
- at akaawa.aakw | --- | at yoo akaya.akwk
s’he gave him/her orders | --- | s/he gives him/her orders (regularly).
THEME: at O-ka-S-g-.aakw~ (na event)
for S to give orders to, command, instruct O
‘A géide yoo x’ayatank wé aadé at kadu.aakw yé. He is speaking out
aguainst the proposed decision.

« yan akaawa.akw | yande yaa akana.akw | ---

s/he made a decision | s/he's making a decision | ---.
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THEME: yan~ O-ka-S-g-.aakw~ (g motion)
for S to make a decision about O; for § to finish planning O

AAN' verb root

¢ —— | tuli.aan | ---
- | s/he is kind | ---.
THEME: O-tu-l-.aan (ga state)
for O to be kind, gentle
‘Haa koon sh kalneegi awé ktinax tuli.aan. Our preacher is very kind.

AAT" verb root

« aadé has woo.aat | aadé yaa (ha)s na.at | aadé yoo
(ha)s ya.atk
they walked there | they are walking there | they walk there (regularly).
THEME: P-dé S-g-.aat~ (na motion)
for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term) to P
‘Gaande yaa nay.adi wooch yax x'wan anayl’eix! Be sure to all dance
alike when you walk out!
‘Dleeycaa awé aadéi aawa.aat. People went there for meat.

- aagéa has woo.aat | aagaa yaa (ha)s na.at | aagaa yoo
ya.atk
they went to get it | they are going to get it | they go get it (regularly).
THEME: P-gaa S-g-.aat~ (na motion)
for (plural) S to go after P, go seeking P (on foot)
NOTES: Note that -gaa takes the opposite tone of the final syllable of
the noun that it attaches to. Hence: kanat’agaa "(going) after
blueberries", but shaawgéa "(going) after gumboots".
‘Kuk’éet’ awé gaxtoo.aat kalchaneit tléicugaa. We are going to pick
mountain ash berries.

« 4a kei (ha)s uwa.at | aa kei (ha)s na.at | aa kei (ha)s
.atch
they walked up there | they are walking up there | they walk up there (regularly).
THEME: kei S-¢-.aat~ (o motion)
for (plural) S to walk up, go up (by walking or as a general term)

« anax has yaawa.at | anax yaa (ha)s wuna.at | anax
yaa (ha)s .atch
they walked through it | they are walking through it | they walk through it
(regularly).

THEME: P-nax ya-u-S-g-.aat~ (@ motion)

for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term) through, by way of P
‘Nas’k yagiyee a kaanax has yaawa.at. They walked for three days.

« at has uwa.at | aadé yaa (ha)s na.at | ax has .aat
they walked there | they are walking there | they walk there (regularly).
THEME: P-t~ S-g-.aat~ (@ motion)
for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term) to P
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-‘Ana.6ot ku.oo haa xant has uwa.at. Aleut people came to see us.
‘Wéis’ du shaktéot uwa.at. She got lice in her hair.
« 4t has woo.aat | --- | 4t yoo (ha)s ya.atk
they are walking around, they walked around | --- | they walk around (regularly).
THEME: P-t S-g-.aat~ (na motion)
for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term) around at P
‘Dei at has woo.aat wéi yées kéidladi. The young seagulls are already
walking around.
‘A daat aawa.aat. People are walking around on it.

« ax has woo.aat | ax yei (ha)s na.at | ax yei (ha)s .atch
they walked down along it | they are walking down along it | they walk down
along it (regularly).

THEME: P-x S-g-.aat~ (ga motion)

for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term) down along P
‘Gantiyaakw Séedix’ yaakw tlein yix aawa.aat. People boarded the big
boat at Petersburg.

+ - | 4% yaa (ha)s na.at | -

--- | they are walking along there | ---.

THEME: P-X yaa S-¢-.aat~ (ga motion)

for (plural) S to be walking, going (by foot or as general term) along P

NoTEs: This is an example of a progressive epiaspectual paradigm
(Leer, 91), which basically means that all forms are based on the
progressive aspect. The progressive epiaspect is characterized by:
1)having the yaa preverb in all forms, 2)having no perfective form,
and 3)denotes semantically a continuous transition from one
location or state to another.

-Wé kagit toox yaa ntoo.adi awdlidées. 4s we walked along in the
darkness, the moon shined bright.

‘Wé dzisk’u tlein itx yaa na.at wé gooch. The wolves are following
behind the big moose.

« gagi (ha)s uwa.at | gagi yaa (ha)s na.at | gagi (ha)s
.atx
they emerged | they are emerging | they emerge (regularly).

THEME: gagi S-¢-.aat~ (¢ motion)
Sor (plural) S to emerge, walk out into the open
« has ashoowa.aat | yaa (ha)s ashuna.at | kei (ha)s

ashu.atch

s/he led them | s/he is leading them | s/he leads them (regularly).

THEME: yaa O-shu-S-¢-.aat~ (ga event)

for S to lead (plural) O (especially by walking ahead)

NoTES: Note that yaa occurs in every form except the perfective.
This verb has a plural stem, meaning that multiple people or
animals are being led. In the paradigm given here, the plural
object pronoun has "them" is used. One could also use kaa
"people", as in: kaa shoowa.aat "s/he led people". Another option
is the object prefix ku- "people", as in: kushoowa.aat "s/he led
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people". For both of these, note that the third person object
pronoun a- on the verb is dropped. If you want to indicate that
animals are being led, omit the has/kaa/ku- and use:
ashoowa.aat "s/he led them (animals)".

‘K’idéin yaa kaa shuna.at wé kaa shaade hani. The leader is leading
the people well.

« has ayawdi.at | yaa (ha)s ayanda.at | has ayada.atx
they turned back | they are turning back | they turn back (regularly).
THEME: a-ya-u-S-d-.aat~ (¢ motion)
for (plural) S to turn back, go back (by walking or as general term)

« has woo.aat | yaa (ha)s na.at | yoo (ha)s ya.atk
they walked | they are walking | they walk (regularly).
THEME: S-¢-.aat~ (na motion)
for (plural) S to walk, go (by walking or as a general term)
‘Kaa daakeidi een yaa ana.at. People are walking along with a casket.
‘Yan yéi jiwtooneiyi a itnax tsa gaxtoo.aat. After we have finished work,
then we will go.

« héide has yaawa.at | héide yaa (ha)s wuna.at | héide
yaa (ha)s .atch
they moved over that way | they are moving over that way | they move over that
way (regularly).
THEME: héide ya-u-S-g-.aat~ (¢ motion)
for (plural) S to move over (away from speaker)

« kaa éet has jiwdi.at | --- | kaa ée yoo has jidi.atk
they attacked someone | --- | they attack people (regularly).
THEME: ji-S-d-.aat~ (@ event)
for (plural) S to attack, assault, fall upon
NoTES: To indicate who is being attacked, use: N éet~ "they
attacked N". For example: Haa éet has jiwdi.at. "They attacked
us". It is also acceptable to use this verb without specifying who
was attacked. For example: Has jiwdi.at "They attacked".
Therefore, the N éet~ is not required and is not given in the
Leer-Edwards theme.
-X6osht’ has du yaa yéi has ana.eich yaa (ha)s jinda.adi. The dark
burnt ashes would be put on their faces when going to war.

« kut has woo.aat | kut kei (ha)s na.at | kut kei (ha)s
.atch
they got lost | they are getting lost | they get lost (regularly).
THEME: kut S-g-.aat~ (ga motion)
for (plural) S to get lost (on foot)

« woosh kaanax has wudi.aat | woosh kaanax kei (ha)s

nada.at | woosh kaanax kei (ha)s da.atch

they gathered together | they are beginning to gather together | they gather
together (regularly).

THEME: woosh kaanax S-d-.aat~ (ga motion)

for (plural) S to assemble, congregate, gather together (for meetings)
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‘Wé naa shaadi nakx’i awé woosh kaanax has wudi.aat. The clan
leaders gathered there.

« woosh xoot has wudi.at | woosh xo00dé yaa (ha)s

nada.at | woosh xoox has da.aat

they gathered together | they are gathering together | they gather together
(regularly).

THEME: woosh xoot~ S-d-.aat~ (@ motion)

for (plural) S to assemble, congregate, gather together (for meetings)
NoTes: Woosh and wooch seem to be interchangeable here.
‘Wé aankaax'u wéix’ woosh xoot has wudi.at. The chiefs gathered
there.

‘Wooch xoot wuduwa.at. People came together.

AAT? verb root

- aadé awli.aat | aadé yaa anal.at | aadé yoo ali.atk
s/he carried them there | s/he is carrying them there | s/he carries them there
(regularly).

THEME: P-dé O-S-1-.aat~ (na motion)

for S to carry, take (plural) O (esp. baggage and personal belongings) to P
‘Haaw héende awli.aat gaax’'w kax. She put branches in the water for
herring eggs.

e | 4t akla.gt | -

--- | s/he has them lying there | ---.

THEME: P-t O-ka-S-1-.at (position)

for S to have O (small, round or hoop-like objects) lying at P

NoTEs: This verb only occurs in the imperfective. Note that in the
example sentence below, the classifier in the verb: waakt akal.at is
l- and NOT la- . For some common nouns such as waak "eye", it
is possible to leave off the overt possessor du "his/her". The D-
element of the classifier (in this case 1-) replaces the overt
possessor. Therefore, in the sentence below there is no overt
possessor of waak, and the verb has the D- component of the
classifier (I-), producing the phrase: waakt akal.at.

‘Wakdédanaa waakt akal.at. She has eyeglasses on. (Lit: She has glasses
lying on her eyes.)

¢ | atkala.at | ---

--- | they are lying there | ---.

THEME: P-t ka-1-.at (position)

for small, round or hoop-like objects to lie at P

NoTES: This verb only occurs in the imperfective.

«— | atla.at | —
--- | they're lying there | -—-.
THEME: P-t 1-.at (position)
for several things to lie at P; for several persons or animals to lie dead,
unconscious, or incapacitated at P
NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.
‘Dei kat la.adi géechadi aax yéi awsinei. He removed the windfall lying
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in the road.
“Téil dei yaaxt la.at. Scraps of pitchwood are lying along the road.
« a daa yoo (ha)s tuwli.at | a daa yoo (ha)s tuli.atk | a
daa yoo (ha)s tuli.atk
they thought about it | they think about it; they are thinking about it | they think
about it (regularly).
THEME: N daa yoo tu-S-1-.aat~ (¢ act)
or (plural) S to think over, consider, make up
one's mind about N

« du jeet akawli.at | --- | du jeex akla.aat
s/he gave them to him/her | --- | s/he gives them to him/her (regularly); s/he is
trying to give them to him/her.
THEME: N jeet~ O-ka-S-1-.aat~ (¢ motion)
for S to give, take, hand O (small, round or hoop-like objects) to N
‘Guk.at ax jeet kawdudli.at. I was given earrings.

« du jeet awli.at | --- | du jeex al.aat
s/he gave them to him/her | --- | s/he gives them to him/her (regularly); s/he is
trying to give them to him/her.
THEME: N jeet~ O-S-1-.aat~ (¢ motion)
for S to give, take, hand (plural) O (esp. baggage and personal belongings) to N
« kei ayawli.at | --- | kei ayala.atch
s/he turned the boat | --- | s/he turns the boat (regularly); s/he is trying to turn the
boat.
THEME: kei O-ya-S-1-.aat~ (o event)
for S to turn O (boat)
-X’aa geiyi niyaadé kei ayawli.at. He steered (his boat) toward the inside
of the point.
+ yan awli.at | - | yax al.aat
s/he put them down | --- | s/he puts them down (regularly).
THEME: yan~ O-S-1-.aat~ (¢ motion)
for S to put down, lay down, leave (plural) O (esp. baggage and personal
belongings)
-Ch’a 4a yan awli.at wé gan 14x’i. He just left the wet outer part of
firewood there.
-Du jiyeex’ yan awli.at du dakéis’i. She placed her sewing nearby for her.
« yoo (ha)s ¥'awli.at | yoo (ha)s x’ali.atk | yoo (ha)s
x'ali.atk
they conversed | they are conversing | they converse (regularly).
THEME: yoo x’a-S-1-.aat~ (@ act)
Sor (plural) S to speak, talk, converse
NOTES: The form: yoo (ha)s x’ali.atk gives both a basic imperfective
meaning "they are conversing" and a repetitive imperfective
meaning "they coverse (regularly)".
‘Wé naakéedax lingit gunayaade yéo has x’ali.atk. The people from
the north speak differently.
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‘Wé hoon s’aati een yo6o x’ali.atk ax aat. My paternal aunt is talking with
the storekeeper.

AAT verb root

. awsi.at’ | as.aat’ | as.at’x
s/he chilled it | s/he is chilling it | s/he chills it (regularly).
THEME: O-S-s-.4at’~ ( act)
for S to make O cold, cool
NoTES: The form: as.at’x has both a basic imperfective meaning
"s/he is chilling it" and a repetitive imperfective meaning "s/he
chills it (regularly)".

« kuwsi.aat’ | kusi.aat’ | kei kusa.aat’ch
the weather was cold | the weather is cold | the weather gets cold (regularly).
THEME: ku-s-.4at’ (ga state)
for the weather to be cold
‘Ya X’atas’aak kunax kusi.dat’i yéix’ awé yéi has yatee. Eskimos live
in a very cold place.
‘Kusi.aat’ gaan - kakéin k'oodas’ yéi na.oo! It's cold out - wear a
sweater!

AAX'W! verb root

« wusi.dax'w | si.dax'w | kei sa.aax’wch
it was sour | it's sour | it gets sour (regularly).
THEME: O-s-.4ax’'w (ga state)
for O to be bitter, sour (of taste); for O to be spicy hot
-X'aax’ tlax kanax si.dax’w. Crabapples are very sour.
‘Wusi.dax'w du yoo x’atangi, ch’a aan awé du x’éide kuwdudzi.aax.
His words were biting, yet people listened to him.

.AA)_(1 verb root

«aawa.ax | - | -
sthe heard it | - | --.
THEME: O-S-g-.aax~ (o event)
for S to hear O
‘Yéi xwaa.ax xén hél ushk’é¢ wé microwave t6ox’ yéi du.oowu. /
heard that it's not good to put plastic in the microwave.
‘Yaa kaa lunaglgu a kayéik has aawa.ax. They heard the sound of
people running.
o - | ali.axch | ali.dxch
--- | s/he is playing it | s/he plays it (regularly).
THEME: O-S-1-.4xch (ga state)
for S to play O (musical instrument)
NoTES: The form: ali.dxch gives both a basic imperfective meaning
"s/he is playing it" and a repetitive imperfective meaning "s/he
plays it (regularly)".
+ - | asaya.dxch | ---
--- | s/he hears a voice | ---.
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THEME: O-sa-S-g-.axch (ga state)
for S to hear O (voice)
-Gus’yadéoli wéide saxaa.axch. I hear the sandpiper over there.

. aseiwa.ax | - | ---
s/he heard a voice | - | ---.
THEME: O-sa-S-g-.aax~ (o event)
for S to hear O (a voice, esp. singing)
‘Tusconx’ awé aa saxwaa.ax gus’yé kindachooneidi. I heard some
doves in Tuscon.

. at wusi.ax | --- | ax sa.aax
s/he's listening to it; s/he listened to it | --- | s/he listens to it (regularly).
THEME: P-t~ S-s-.aax~ (¢ motion)
for S to listen to P
«awli.ax | --- | ali.dxch
s/he played it | --- | s/he plays it (regularly).
THEME: O-S-1-.4ax~ (o event)
for S to play O (musical instrument)
X'agdax’ daakahidix’ ali.axch wé gix’jaa k6ok. He plays the organ at
the Church.
-Sh téo awdlitéow gix’jaa kook al.axji. He taught himself to play the
piano.
« — | ax’aya.daxch | ---
--- | s/he understands him/her | ---.
THEME: O-x’a-S-¢-.4xch (ga state)
for S to hear O with understanding; for S to understand, comprehend O
‘Tlél K’idéin ix’eixa.axch. I don't understand you well.
. ax’eiwa.ax | - | ---
s/he understood him/her | --- | ---.
THEME: O-x’a-S-¢-.aax~ (@ event)
for S to hear O with understanding; for S to understand, comprehend O
« - | aya.axch | ---
--- | s/he can hear it | ---.
THEME: O-S-g-.axch (ga state)
for S to be able to hear O
‘Yéi xa.axjin yaa chil xook Jilkdatx’ awé yéi daadunéiyin. [ used to
hear of smoked salmon being prepared on the Chilkat.
‘Gunayéide at xaa.axch. I'm hearing strange sounds.
- a kayéikgaa koowdzi.aax | --- | a kayéikeaa yoo
s/he listened for the sound of it | --- | s/he listens for the sound of it (regularly).
THEME: P-gaa ku-S-d-s-.aax~ (na motion)
for S to listen for P
‘A kayéikgaa awé kuntoos.axch shtéen kaa haadé yaa nakuxu. We
always listen for the sound of the steam engine when it's coming.
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« du x’éide kuwdzi.aax | --- | du x’éide yoo kudzi.axk

s/he listened to him/her | --- | s/he listens to him/her (regularly).

THEME: N x’éide ku-S-d-s-.aax~ (na motion)

for Sto listen to N

‘Wusi.daax'w du yoo x’atangi, ch’a aan awé du x'éide kuwdudzi.aax.
His words were biting, yet people listened to him.

« du x'éit wusi.ax | - | du x’éix sa.aax
sthe's listening to him/her; s/he listens to him/her | --- | s/he listens to him/her
(regularly).

THEME: N x’éit~ S-s-.aax~ (o motion)
for S to listen to, obey, give heed to N
‘Gunalchéesh ax x'éit yeeysa.aaxi. Thank you all for listening to me.

.AA)_(2 verb root

« 4t aawa.aax | --- | at yoo aya.axk
s/he is carrying it around, s/he carried it around | --- | s/he carries it around
(regularly).

THEME: P-t O-S-g-.aax~ (na motion)

for S to carry, take O (textile-like object) around at P
| at.ax | -

--- | it's lying there | ---.

THEME: P-t -.4x (position)

for a textile-like object to lie at P

NoTEs: This verb only occurs in the imperfective.

‘WEéit .ax kinaak.at a kax’ awé xwsiteen i gwéili. On top of that coat
lying there is where I saw your bag.

« du jeet aawa.ax | du jeedé yaa ana.ax | du jeex a.aax
s/he gave it to him/her | s/he is giving it to him/her | s/he gives it to him/her
(regularly).

THEME: N jeet~ O-S-g-.aax~ (@ motion)
for S to give, take, hand O (textile-like object) to N
‘Ko6ok yigu ax kast’aat’i - ax jeet .ax. My quilt is in the box - give it to me.

AAXW verb root

« adaawsi.axw | adaasa.daxw | adaasa.axwx

s/he wrapped it up | s/he's wrapping it up | s/he wraps it up (regularly).

THEME: O-daa-S-s-.aaxw~ (o act)

for S to tie O together in a bundle, for S to wrap O up

‘Kaa yat’éinax x'wan daasa.axw wé kook! Wrap that box when no one is

looking now!
« yande aawa.axw | yande a.aaxw | ---

s/he tied it up | s/he's tying it up | ---.

THEME: yande O-S-g-.aaxw~ (@ act)

for S to tie up, secure O (esp. a boat to shore)
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.EE verb root

. awsi.ée | as.ée | as.éex
s/he cooked it | s/he cooks it; s/he is cooking it | s/he cooks it (regularly).
THEME: O-S-s-.ee~ (o act)
for S to cook O
-X’aakw x'ixu haa x’eis sa.i stoox kaanax! Cook us red sockeye soup on
the stove!
-‘Wé kéa dzisk’u shaayi gangooknax as.eeyin. He used to cook moose
head next to the campfire.
- at wusi.ée | at sa.ée | atis.éex
s/he cooked | s/he is cooking | s/he cooks (regularly).
THEME: at S-s-.ee~ (o act)
for S to cook
-Du léelk'w du x’eis at wusi.ée. Her grandmother cooked for her.
-Du kéilk’ du x’eis at wusi.ée. His niece cooked for him.

« yan uwa.ée | yande yaa na.éen | yax .ee

it's cooked | it's cooking | it cooks (regularly, quickly).

THEME: yan~ ¢-.ee~ (@ motion)

for food to be cooked, done cooking

‘Wé sakwnéin éewu yan ga.eet eegda awé xa.aa. I am sitting, waiting
for the bread to finish cooking.

.EEN verb root

«aawa.in | a.éen | a.inx
s/he picked them | s/he's picking them | s/he picks them (regularly).
THEME: O-S-o-.een~ (o act)
for S to pick O (esp. berries) into a container
-Aatlein daxw aawa.in. She picked lots of lowbush cranberries.
-Shaax a.éen haa hidi daatx kanéegwal’ sakw. She is picking gray
currants from around our house for a berry and salmon egg dish.

«at awsiin | --- | 4x as.een
s/he carried it there | - | s/he carries it there (regularly).
THEME: P-t~ O-S-s-.een~ (¢ motion)
for S to carry O (container full of liquid or small objects) to P
‘Yaawat’aayi kdaxwei in x’eeshaa toot haat awsi.in. She brought hot
coffee in a bottle.
‘Yat’aayi héen du kdawu x’éit awsi.in. She gave her husband's clan
brother coffee.

+ du jeet awsi.in | --- | du jeex as.een
s/he gave it to him/her | - | s/he gives it to him/her (regularly).
THEME: N jeet~ O-S-s-.een~ (¢ motion)
for S to give, take, hand O (container full of liquid or small objects) to N
‘Wé shaatk’ gix’aa kat chaayoo ax jeet awsi.in. The young girl gave
me tea in a cup.
« neil awsi.in | --- | neilx as.een
s/he brought it inside | --- | s/he brings it inside (regularly).
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THEME: neil O-S-s-.een~ (g motion)
for S to bring O (container full of liquid or small objects) inside
-Gan kakas’ti kdok téox’ neil awsi.in. He brought the kindling inside in a
box.
« yan awsi.in | --- | yax as.een
s/he put it down | --- | s/he puts it down (regularly).
THEME: yan~ O-S-s-.een~ (@ motion)
for S to put down, lay down, leave, place O (a container full of liquid or small
objects)
‘Wé shaawat du gushkaa yan awsi.in du s'ix’i. The woman put her
plate on her lap.
-Stoox kaa yan sa.in wé at téixi! Set the broth on top of the stove!

.EESH verb root
« akawli.ish | akla.eesh | akla.ishx

s’he strung them together | s/he is stringing them together | s/he strings them
together (regularly).

THEME: O-ka-S-1-.eesh~ (o act)

for S to thread, string together O (esp. beads)

‘A x'éinax awé kadul.eesh wé kaas’ kaadéi wé saak. Those hooligan
are strung through the mouth on the stick.

.EEX’ verb root

- aawa.éex’ | --—- | yei a.éex’ch
s/he invited him/her | --- | s/he invites him/her (regularly).
THEME: O-S-0-.€ex’ (ga event)
for S to invite O, ask O to a party
‘Haa k'ink’ yan wuneeyi a yis 4ya kooxwaa.éex’. [ invited everyone for
when our stink heads are done.
‘Kinax wé yee woo.éex’i aa tsu yee xoo yéi kewatée toowt k’é
teen. Your hostess will welcome you all as well. (Lit: Your hostess will be
among you all with good feelings.)

- aawa.éex’ | --- | yoo aya.éex’k
s/he called out to him/her | --- | s/he calls out to him/her (regularly).
THEME: O-S-¢-.€ex’ (na event)
for S to call out to, shout to, holler at O

IT°CH verb root
« kawdli.it’ch | kadli.it’ch | yoo kadli.it'’ch

it's sparkling; it sparkled | it's sparkling; it sparkles | it sparkles (regularly).
THEME: ka-d-1-it’ch (na state)
for something to sparkle, reflect light
-Dis x'usyee kawdli.it’ch wé dleit kax. Moonbeams are sparkling on the
SHOW.
‘Kadli.it'ch éedaa xdanax’. The phosphoresence glows at night.
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.00 verb root

« 4a koowa.oo | 4a kuya.6o / 4a kuwa.6o | -
s/he lived there | s/he lives there | ---.
THEME: ku-S-g-.00~ (na act)
for S to live, live at, dwell permanently
NoTEs: To specify where one lives, use: P-x’ "at P". For example:
Sheet’kax’ kuya.6o. "S/he lives in Sitka". Note that 4a and ax’ are
synonymous, both meaning "there". Often when occuring directly
before the verb, the preferred form is 4a.
-Shayadihéin Aankichx’ kuwa.oowu Lingit. There are a lot of Tlingit
people living in Anchorage.
-Du kaak xani kuya.60. He is living with his maternal uncle.
« 4a yéi aawa.o0 | --- | 4a yéi a.uxx’
s/he put them there | --- | s/he puts them there (regularly).
THEME: P-x’ yéi O-S-g-.00 (na event)
for S to put, leave (plural) O at P
‘Wé at x’aakeidi in x’eeshaa t6ox’ yéi na.oo! Put the seeds in a bottle!
‘Wéi yaakw yaxak’aaw kas’éet aa yéi du.oow, k'idéin yéi
aguxlashaat. If a screw is put in the thwart of the boat, it will hold pretty well.
« yéi aawa.oo | yéi aya.60 | ---
s/he wore it | s/he's wearing it | ---.
THEME: yéi O-S-¢-.00~ (na state)
for S to wear, put on, dress in O; for S to use O
‘Ch’aakw x’eint’aax’aa shaawat x’é¢ yéi ndu.eich. Long ago women
would wear a labret.
‘Téil yéi aya.6o at doogt aklas’ékxi yis. She is using dry wood for
smoking that hide.

.00? verb root

«aawa.oo | --- | yoo aya.eik
s/he bought it | --- | s/he buys it (regularly).
THEME: O-S-¢-.00 (na event)
for S to buy O
-Aankdawuch awé woo.oo0, wé tlagu hit tlein. 4 rich person bought the
big old house.
‘Hoon daakahididax canch has aawa.oo. They bought tobacco from the
Store.

« akaawa.oo | --- | yoo akaya.eik

s/he bought it | --- | s/he buys it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-.00 (na event)

for S to buy O (usually round, spherical object)
NoTEs: While the ka- prefix once referred specifically to something
round or spherical in shape, this distinction may be falling out of
use, as some modern speakers consider akaawa.oo and aawa.oo to
mean exactly the same thing.
-Ax léelk'w jeeyis aya kaxwaa.oo ya kanéist guk.at. I bought these
cross earrings for my grandmother.
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.O0K verb root

e awli.ik | --- | al.ukx
s/he boiled it | --- | s/he boils it (regularly).
THEME: O-S-1-.00k~ (@ event)
for S to boil O (esp. water)

« wudli.ik | yaa nal.uk | il.ukx
it's boiling; it boiled | it's starting to boil | it comes to a boil (regularly).
THEME: d-1-.60k~ (o event)
for something to boil
‘Wudli.uk gé wé yat'aayi héen? Did the coffee boil?

.OON verb root

caawa.in | - | -
sthe shot it | - | -—-.
THEME: O-S-g-.6on~ (o event)
for S to shoot O (with firearms)
-Chaash a kaadéi kawtuwachak wé wutuwa.uni dzisk'w. We packed
branches on the moose that we shot.
‘A kageidéex’ awé xwaa.in wé guwakaan tlein. I shot the big deer in its
side
e | admt | —
- | s/he is shooting at it | ---.
THEME: O-S-g-.unt (na act)
for S to shoot at O (with firearms)

.0O0S verb root
« wuli.oos | li.oos | ---

s/he was noisy | s/he's being noisy | ---.

THEME: O-1-.00s (ga state)

for O to be crazy, lively, noisy, never still

‘Ya atk’atsk’u li.oos ch’ak’yéis’ yax. This child is as playful as a young
eagle.

.00S’ verb root

«aawa.60s’ | a.is’k | yoo aya.us’k
s’he washed it | s/he is washing it | s/he washes it (regularly).
THEME: O-S-¢-.00s’~ (na act)
for S to wash O
‘Wé i wakdl6ogu aax na.6os’l Clean the sleep from your eyes!
-‘Aawa.60s1 jiewéinaa gaanx ashayaawatée. She hung the towel that she
washed outside.

« akaawa.dos’ | aka.us’k | yoo akaa.us’k
s’he washed it | s/he's washing it | s/he washes it (regularly).
THEME: O-ka-S-g-.60s’~ (na act)
for S to wash O (usually surface of pot, table, etc.)
-S'ix’ kawtoo.60s’l itnax agaxtoolkaa. After we have washed the dishes we

will play cards.
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.OOW verb root

. aawa.6ow | a.6ow | ---
s/he bought them | s/he buys them | ---.
THEME: O-S-g-.00wW
for S to buy lots of O
NoTES: This verb only seems to occur in the perfective and
imperfective. More research is needed.
‘Yak’éiyi naa.at aax du.6ow wé hoon daakahidi. Good clothing can be
bought from that store.
-Costcodax aawa.oow atxa. He bought food from Costco.
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English to Tlingit

abalone
abalone: gunxaa.

abdomen
his/her abdomeny; surface of his/her belly, front of his/her body: du yoowa.

aboard
s/he carried it aboard; s/he took it aboard (container or hollow object): TAAN
yaax aawataan. s/he went aboard: GOOT' yaax woogoot.

about
around it; about it; concerning it: a daa. (resting) at; coming to, arriving at;
moving about: -t. (telling) about it: a daat.

above
above it: a kindak. top of it (something with a rounded top, as a mountain);
above it; (elevated) over it: a shakée.

acceptably

enough, acceptably: gaa.

accident
accident; unfortunate mistake or mishap: kaakxwdaagané (A). s/he had an
accident, s/he got hurt; something bad happened to him/her: NEI kdakwt
uwaneéi.

accidentally
accidentally, wrongly: kdakwt~.

accomplish
s/he won it; s/he got it; s/he accomplished it; s/he defeated him/her: DLAAK
ayaawadlaak.

according to
according to his/her words, instructions: du x’ayax. according to the way
s/he does it: du jiyax.

accustomed to
s/he got used to it; s/he became accustomed to it (the flavor, pronunciation of
something): DAA? du x’éix woodaa.

acknowledge
s/he said that; s/he confessed that; s/he acknowledged that: KAA' yéi
yaawakaa.

across
area across, on the other side (especially of body of water): diyaanax.a.

actually

actually; in fact; contrary to what was thought: kachoo.
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add
s/he contributed to it; s/he donated to it; s/he added to it: GEEX’ at kawdigix’.

adequate
(big) enough for him/her to have or use; adequate for him/her: du jeegaa.
enough; adequate: t'agaa.
Admiralty Island
people of Admiralty Island: Xudzidaa Kwaan.
adult
adult; elder: yanwaat. young adult: yées waat.

advise

s/he instructed him/her; s/he advised him/her: JAA ashukaawajaa.
adze

adze: xUt'aa. stone adze: s’oow xut’aa.
afraid

s/he was afraid of it: XEITL’ 4a akawdlixéitl’.
African-American

Black (man or person), African-American: t'ooch’ kaa.

after
after it: a it.  (distributed) in the area of; (going) after, (waiting) for; about the
time of: -gaa. then, around, after, for: aagaa.

afterlife
afterlife, "happy hunting ground": daganku.

afternoon
day, afternoon: yakyee, yagiyee, yagee (T).

again
again; still; some more: tsu.

against
against it; wrongly, improperly: a gé€it~. against it, wrong (so as to foul up
what s/he had done): du jiyagéix.

age
his/her age: du katdagu. it aged, it spoiled: SEEX wulis'ix. s/he is old:
SHAAN wudishan.

aground
aground, into shallow water: kux.

ahead
front of it; ahead of it: a shuka. straight ahead, directly ahead.:
yaadachoon.

Ahtna
Ahtna, Copper River Athabascan: Ikkaa.
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Alaska
Alaska: Anaaski.
alcohol
liquor; booze; alcoholic beverage: kasiyaayi héen.

alcoholic
alcoholic: naaw éesh.

alder
alnus alder (beach or mountain alder): keishish. red alder: shéix'w.
Aleut
Aleut: Ana.6ot, Giyakw.
algae
algae found on rocks: xaatl’. ocean algae: kaas'.
all
all; every: 1dakat.
along
along; down: yaa. along, via; including the time of: -nax.
alongside
alongside it; catching up with it: a kik.
already
already, (by) now: de.
also
also, too, as well: tsu.
although
although, even though, however, nonetheless, yet: ch’a aan.
aluminum
aluminum: géxtl’.
always

always, all the time, constantly: tlakw, ch’a tlakw. always; [auxiliary]:
nooch.

American
American: Waashdan Kwaan.

American Indian
American Indian: T'aawyaat.

among
(in) the midst of it; among it: & X00.

ancestor
ancestor(s) of his/her clan or nation; his/her background, heredity: du

shagoéon. in front of him/her; his/her geneology, history; his/her ancestors:
du shuka.
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anchor
anchor: shayéinaa. s/he anchored: YAA> shawdziyaa. s/he anchored the
boat: YAA? ashawsiyaa.

Anchorage
Anchorage: Aankich.

and
and.: ka.
anemic
he/she/it was weak; s/he is anemic; it is mild (of weather): TSEEN tlél
wultseen.
angel
messenger; angel: kookénaa.
anger
anger: X’aan.
Angoon
Angoon: Aangoon.
angry
s/he's angry: NOOK® X’aant uwanuk.
ankle

knob on outer side of his/her ankle: du xust’akl’i. outer side of his/her foot
up to the anklebone: du shutéox’.

answer
in response, reply to him/her; answering him/her; following his/her train of
speech: du x’akooka.
ant
ant: wanatoox, wanatix.
antenna
its antenna (of radio): a gagu.
anticipate
getting ready for it; in anticipation of it: a yayis. s/he anticipated it; s/he
foresaw it; s/he expected him/her/it: TEE* ashoowsitee.
anus
his/her anus: du tuk.wooli.
anxiety
anxiety; wracked nerves; preoccupation, something weighing on one's mind:
tux’andaxeech.
anybody
anyone, anybody; whoever: ch’a aadéo sa, ch’a aa sa.
anything

anything; whatever: ch’a daa sa.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 349

any time

any time (in the future); whenever (in the future): ch’a gwatgeen sa.
anywhere

anywhere, anyplace; wherever: ch’a goot’a sa.

apparent
he/she/it appeared before him/her; it was apparent to him/her: TEE' du
wakshiyeex’ yéi wootee.
appealing
it was fun; it was enjoyable; it was appealing: GOO' k’awsigoo.
appear

he/shelit appeared before him/her; it was apparent to him/her: TEE' du
wakshiyeex’ yéi wootee.

apple
apple; crabapple: Xaax’. apple juice: X¥'4ax’ kahéeni. crabapple: lingit
x'aax’i.

approve
s/he praised him/her; s/he approved it: SHEIX’ akaawashéx’.

area
the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it (lake); down from
the crest of it (slope), the end of it (dock): a shuyee.

aristocrat
high class person, aristocrat: aanyadi.

arm
crook of his/her arm; in his/her embrace: du jigei. his/her upper arm: du
xeek.

armor
armor made of tough hide or wooden rods: sankeit. body armor, breastplate:
niyahaat, yinaahaat.

armpit
his/her armpit: du éenee.  his/her armpit hair: du éenee xaawu.

armspan
armspan, fathom: waat.

army
war party, attacking force of warriors or soldiers; army: xaa.

arnica
large-leaved avens (Geum macrophyllum) or possibly arnica species-- Arnica
species, especially A. amplexicaulus, A. latifolia, A. gracilis: aankanaagu.

around
around it; about it; concerning it: a daa. around it (bypassing it, avoiding it);
around the end of it: a shuwadaa. around the outside surface of it: a
daaka. (in) the area of it or around it, (in) its vicinity: a déin.
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arrest
s/he caught it; s/he grabbed him/her/it; s/he arrested him/her; s/he trapped
him/her/it: SHAAT aawashaat.

arrive
he/she/it arrived there; he/she/it went there: GOOT' at uwagut. they walked
there, they arrived there; they went there: AAT! at has uwa.at.

arrow
arrow: chooneit. arrowhead: at xéidi. blunt arrow for stunning: gutl.
sharp arrow for killing: tlaak.

arthritis
arthritis: daa.ittunéekw.

artifact
his/her handiwork, artifact: du ji.eeti.

ash
ash; ashes: k€I't". ashes: gan eeti.

ashore
ashore, onto ground; to rest: yan-~.

ask
s/he asked for it; s/he cried for it: GAAX awdzigdax. s/he asked him/her:
WO00S™ ax’eiwawoos’. s/he told him/her that; s/he said that to him/her; s/he
asked him/her to do that: KAA' yoo ayawsikaa.

asleep
s/he fell on his/her face; s/he fell asleep while sitting up: GAAS’ yan
yaawagas’.

assault
s/he beat him/her up; s/he assaulted him/her; s/he violently attacked him/her:
JAAKW' aawajaakw.

assist
he/she/it is helping me; s/he helped me: SHEE' ax éet wudishée.

as soon as
(along) with, by means of; as soon as: een, teen.

astray
astray, getting lost: kut.

at
at (the scene of); at (the time of): -X’.  (in prolonged contact) at, (repeatedly
arriving) at; being, in the form of: -X. is/are at: -u. (resting) at; coming to,
arriving at; moving about: -t.

Athabaskan
Athabaskan (Indian): Gunanaa.

at least
at least, once in a while: ch’a kK’ikat.
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Atlin
Atlin: Aa Tlein. people of Atlin: Aa Tlein Kwéan.
attack
s/he beat him/her up; s/he assaulted him/her; s/he violently attacked him/her:
JAAKW' aawajaakw. they attacked someone: .AAT' kaa éet has jiwdi.at.
attic
upstairs; attic: hit shanta.
Auke Bay
Auke Bay: Aak’w. people of Auke Bay, southern Lynn Canal, Juneau area,
and northern Admiralty Island: Aak’'w Kwaan.
auklet
auklet or murrelet: ch’eet, kéel. Was'eeneidi; a clan of the Eagle moiety
whose principal crests are the Wolf and Auklet: Was’eeneidi.

aunt
his/her maternal aunt: du tlaak’w.  his/her paternal aunt: du aat.

aurora borealis
northern lights; aurora borealis: gis’60k.

autumn
fall; autumn: yeis.

avalanche
snowslide; snow avalanche: dleit kaadi.

aven
large-leaved avens (Geum macrophyllum) or possibly arnica species-- Arnica
species, especially A. amplexicaulus, A. latifolia, A. gracilis: aankanaagu.

awake
he/she/it kept him/her awake: XEIK ash wusixék.

away
away from it, leaving it behind (taking something away from him/her): du
jinak. away, off (to someplace indefinite): yoot~. beside it; out past it; out
away from it; (on) the outskirts of it (town): a t'ika. (going, taking something)
away from it: a nék. in its way; keeping it away; protecting, shielding,
screening from it; blocking it: a niyaa, a X’anaa. in secret (where nobody
can see); away from people's view: kaa yat’éinax, du yat'éinax.

awful
it looked terrible; it looked awful; it was eerie; it was unattractive: J EE?
kawlijée.

awl
awl; chopping block: s"awaa.

axe
axe: shanaxwaayi, shunaxwaayi. stone axe: tayees, yees.
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babiche
babiche, string, leather thonging: dzaas.

baby
baby: t'ukanéiyi.

babysitter
babysitter: atyatx’i latini.

back
at his/her back; right behind him/her: du dzUk. behind him/her; back of
him/her; at his/her back: du t'aak. behind his/her back, where s/he can't see:
du yat’éik. his/her back: du dix’. near the base of it; at the foot of it; the
back, rear or it (house); behind it (house); under the shelter of it (a standing
object or structure): a K'iyee. (on) the back of it (fish); on the crest, ridge,
backbone of it (hill, ridge, point): a litka.

back and forth
back and forth; to and fro; up and down: yoo.

back end
its back end; stern (of boat): a k’60l’.

backpack
backpack; pack sack: yaanadi. pack; backpack; pack sack: xéey.

backwards
backwards: kux dak’6ol’een.

bacon
bacon: gishoo taayi.

bad
he/she/it was bad; he/she/it was evil: K’EI tlél wushk’é.
bag
bag; sack: gwéil.
baggage
baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying: at la.at.

baggy
its wrinkled, baggy skin, hide: a daaleili.

bailer

bailer: kaktixaa. wooden bailer (for boat): sheen.
bait hooks

s/he baited hooks: NAAKW' yawdinakw.
bald

bald spot, bald head: shax'waas’ (T).

baleen
baleen; whalebone: yaay x'axéni.
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ball
ball: kooch’éit’aa.
balloon
balloon: kadu.uxxu at.
bandage
s/he bandaged it; s/he bound it up; s/he wrapped it: SEET akaawas'it.
bangs
his/her bangs: du kak’xaawu.
banister
banister; railing: a daax yaa dulsheech at.
baptize
s/he baptized him/her: TEE* héent ayaawatée.
barbecue
s/he barbecued it: TSEEK awlitsik.
bare
bare; naked: kaldaagakw.
barefoot
barefoot, shoeless: kaltéelk.
bark

dry woody outer bark: loon.  flaky surface of the outer bark of conifers,
especially hemlock: s'agwaat. its bark: a daayi. yellow cedar bark (for
weaving): teey woodi.

barnacle
barnacle: s’ook.

barrel
barrel: kdast.

base
its base (of tree or other plant), the lower part of its trunk or stem: a K’eeyi.
near the base of it; at the foot of it; the back, rear or it (house); behind it
(house), under the shelter of it (a standing object or structure): a K'iyee. the
base or foot of it (a standing object): a k1.

basket
basket: kdkw. basket of woven red cedar bark: néil’.  basket or pan used to
collect berries by knocking them off the bush: kadadzaa yeit. basket with a
rattle in the lid: tudaxakw. basket with rattle in the lid: tukdaadaxakw.
berrying basket: kaltask. berrying basket or can hung around the neck,
resting on the chest: seigatdanaa. birch bark basket: at daayi kakw.
flat open basket woven from wide strips of bark (for carrying fish, etc.); large
platter: taal. long, flat loosely woven basket for pressing out herring oil:
kaat. roots or vines used in basket decoration: 1éet’. round basket made of
split red cedar branches: ts’anéi. unfinished basket: X'akaskéin.
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bastard
fatherless child; bastard: neechkayadi.
bathe
s/he bathed: SHOOCH wudishuch.
bay
bay: ceey, geiy (TC), eey. head of the bay: geey ta.
be

he/shel/it was that way: TEE' yéi wootee. it existed; s/he was born: TEE'
koowdzitee. it's situated there: .AA* at la.aa. s/he became a (noun): TEE*
(noun)-x wusitee. s/he was with him/her; s/he stayed with him/her; s/he
lived with him/her: TEE' du xanx’ yéi wootee. the building was situated
there (suddenly as if overnight): NOOK' aa wdinook. the weather was that
way: TEE' yéi koowatee.

beach
beach; waterside; down on the beach, shore: éek. down to beach, shore:
yeek. from the woods onto the beach, shore: éeGi. out of the water onto the
beach, shore: ddagi. shoreline; beach: neech. the beach, shore below it (a
fown): a eegayaak.

beached

it got stuck on the beach: DLAAX'W yax woodlaax'w.
bead

bead: kawoot. light bluish-gray trade bead(s): s’eek kawoot.
beak

dark yellow; eagle's beak: ch’aak’ loow. its beak: a loown.

bear
Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Porpoise
and Brown Bear: Chookaneidi. grizzly bear: x60ts. Teikweidi, locally
called "Brown Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal crest is the
Brown Bear: Teikweidi. Yanyeidi, locally known as "Bear”; a clan of the
Eagle moiety whose principal crest is the Brown Bear: Yanyeidi.
bearberry
alpine bearberry, kinnikinnick: tinx.
beard
its whiskers, beard (of fish): a K’anooxu.
bear root
bear root, Indian potato: tsaats.

beat
s/he beat it; s/he rang it; s/he stabbed it: GWAAL aawagwaal.

beat up
s/he beat him/her up; s/he assaulted him/her; s/he violently attacked him/her:
JAAKW' aawajaakw.
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beaver
beaver: s’igeidi. beaver dam: s'igeidi dayi. beaver's den: s’igeidi xaayi.
Deisheetaan, locally called "Beaver”; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Beaver: Deisheetaan.

because
because of; by means of: -ch. because of it; due to it; by virtue of it; on the
strength of it; encouraged by it: a tuwaadax.

become
s/he became a (noun): TEE' (noun)-x wusitee.

bed
bed: kda xexx'u yeit. mattress; bedding: yee.at.
bee
bee's nest: gandaas’aaji kudi. bee; wasp: gandaas’aaji.
beer
beer: géewaa.
beetle
beetle: K'ul’kaskéxkw.

before

before his/her eyes; where he/she can see (it): du wakshiyee.
begin

beginning: gunayéi. start, begin: Gunéi.
behave

s/he did it; s/he behaved that way: NOOK? yéi koowanook.

behind
at his/her back; right behind him/her: du dzOk. behind him/her; back of
him/her; at his/her back: du t'aak. behind his/her back, where s/he can't see:
du yat’éik. behind it: a t'éik. behind it; back inland from it; on the
landward side of it (something on the water): a t'aak. near the base of it; at
the foot of it; the back, rear or it (house); behind it (house); under the shelter of
it (a standing object or structure): a K'iyee.

believe
s/he believed him/her; s/he trusted him/her: HEEN' du éek’ aawaheen.

believer
believer: atk’ aheeni.

bell

bell: gaaw.

belly
his/her abdomen,; surface of his/her belly; front of his/her body: du yoowa.
his/her belly, paunch: du x’601’.  his/her flank, side of his/her belly: du
kaatl.

Sealaska Heritage Institute



356 - English-to-Tlingit Lexicon

bellybutton
his/her navel, bellybutton: du kool.

below
the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it (lake); down from
the crest of it (slope); the end of it (dock): a shuyee, a shuwee. underneath
it; beneath it; below it: a tayee.

belt
belt: séek.

bend

s/he bent it: TAAN akaawataan.

bent
it's bent: TAAN yoo katan.

berries
half-dried, compressed food, esp. berries or seaweed: kat’akxi. swamp
berries: shachgi tléigu. various odd looking, tasteless, or otherwise
undesirable berries, some poisonous; meaning varies locally, incl. twistedstalk
(Streptopus species), snowberry (Symphoricarpos albus), fool's huckleberry
(Menziesia ferruginea), etc.: s'iceekdawu tléigu.

berry
berry, berries: t1éikw. berry juice: tiéikw kahéeni. dish made with
berries and salmon eggs: kanéegwal’.  green, unripe berry: kax’at’.
mashed berries: kagUtlxi. s/he picked berries: KEET koowak'it’.
steamed berries: kanalxi. steamed berries put up in soft grease: kakashxi.

berry bush
berry bush: tléikw was’i.
beside
beside, alongside, next to him/her: du t'akka. beside, alongside, next to it: a
t'akka. beside it, at its side: a t'aak. beside it, next to it: a tuwan.
beside it; out past it; out away from it; (on) the outskirts of it (town). a t'ika.
between
between them: a xX'aak. enclosed within (the folds of) it, between the folds,
covers, walls of it: a gei.

beyond
beyond it, more than it; too much; excessively: a yaanax.

bicycle
bicycle: a kat sh kadultsext at.

big
big: tlein. he/shefit is big, tall (live creature or building): GEI' ligéi. it got
this big; there were this many: GEI' yéi kaawagéi. it's big (round, spherical
object): GEI' kayagéi. it's that big around: TLAA yéi kwditlaa. it was
big; there were many, there was plenty: GEI' woogéi. they're big: GEI'
digéix’, GEI' kadigéix’. they're that big: GEI' yéi kwdigéi.
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Big Dipper
Big Dipper; Ursa Major: yaxté.
bight
cove, bight: kunageey.
bile
his/her bile: du teiyi.
bind
s/he bandaged it; s/he bound it up; s/he wrapped it: SEET akaawas'it.
birch
birch: at daayi. birch bark basket: at daayi kakw.
bird
green bird (sparrow or finch): asx’aan shaach’i. grey singing bird
(sparrow or finch): tlagu ts’ats’éeyee. robin-like bird: shoox’. songbird;
bird: ts’ats’ée, ts'itskw.
bison
bison, buffalo, ox, muskox; cow, horse: xaas.
bite
he/she/it bit him/her/it: YEEK* aawayeek. it bit him/her/it: TAAX ash
wusitaax’. it pierced it; it bit him/her/it: GEECH at yawdigich, GEECH
aadé yawdigeech.
bitter
it was sour; it was bitter; it was spicy: AAX'W! wusi.aax'w.
black
black: t'ooch’.  Black (man or person); African-American: t'ooch’ kaa.
black with dirt, filth, stain. ts’akl.

black bass
black bass: lit.isduk.

black bear
black bear: s’eek.

blackboard
blackboard, chalkboard: kadushxit t'aa ya.

black cod
black cod: ishkeen.
black currant
black currant: xaaheiw.
blacksmith
blacksmith: cayéis’ layeixi, cayéis’ t'éix’i.
bladder
his/her bladder: du kaléox’shani.
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blame
s/he brought it onto him/her (esp. shame, blame, joy): TEE* du kat
ashuwatée.

blanket
blanket, robe: X’60w.  blanket sewn from scraps of hide: at xashdi x’6ow.
cotton, cotton blanket, quilt: kast’aat’. Hudson Bay blanket: kinguchwaan
X'00wU. quilt; cotton blanket: kast’aat’ x’6ow. wool blanket (used as
potlatch gift or for dancing): I'ée.

blessed
s/he got lucky; s/he was blessed: XEITL wulixéitl.

blind
blind person: 1 kooshtéeni. s/he is blind: TEEN tlél kooshtéen.

blindfold
blindfold: wakkadéox’.
block

in its way; keeping it away; protecting, shielding, screening from it; blocking it:
a niyaa.

blond
grayish; blond (hair): T'dax’.
blood
blood: shé. bloodline inside fish, along the backbone: xaat K’'aax’i.
bloodsucker
leech, bloodsucker: yéesh.
blossom
Sflower; blossom: K'eikaxwéin.
blow

it blew; it's blowing: NOOK? wuduwanuk. it's blowing around; it blew
around; s/he is sailing around, s/he sailed around: S’EES at wulis’ees. it's
blowing in the wind there: S'EES aadé kawdlis’ées. spray of air exhaled
through its blowhole (of sea mammal): a 6oxu.

blowfish
moonfish, suckerfish, blowfish: tl'éitl’.

blubber
fat; blubber: taay.
blue

dark blue: X'éishx’w. green, light blue: s'oow. sky blue: xaats’.

blueberry
alpine blueberry: ts'éekaxk’w. blueberry; huckleberry: kanat’a.
blueberry juice; purple: kanat'a kahéeni. huckleberry; blueberry:
naanyaa kanat’aayi. swamp blueberry: 1ax’ loowt.
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bluejay

bluejay, Stellar's jay: x'éishx'w.
blunt

it's dull; it's blunt: GEEL yaawdigil.
board

board: t'aa.

boat
boat, canoe: yaakw. gas-powered boat: S'eenda yaakw. in the boat:
yaakw yik. old, worn-out boat: Vaakw. shell of a boat: yakw
daa.ideidi. skiff; small boat; flat-bottom canoe: yakwyadi. steamboat;
riverboat: gantiyaakw. stern (of a boat): a géek.

body
his/her body parts: du daashagoéon. his/her/its body: du daa.it.
boil'
it's boiling; it boiled: .00K wudli.Uk. s/he boiled it: .O0K awli.Uk. s/he
steamed it; s/he boiled it: TAA® awsitaa.
boil’
boil; inflammation and swelling: X’ees.
boiled
boiled food; broth: téix, a téixi.

bone
bone: s’aak. his/her bone marrow: s’aktu.eexi. his/her skeleton, bare
bones: du xaagu.

book

paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X'0x’.
boot

boot(s): X'wan.
boredom

loneliness; boredom: tuteesh.

born
it existed; s/he was born: TEE' koowdzitee.

borrow
s/he borrowed it: HEES’ aawahées’. s/he borrowed it (round, spherical
object): HEES’ akaawahées’.

boss
boss: kaa s’aati. his/her boss, master: du s’aati.

both
both: ch’u déix.

bother
he/shelit bothered him/her; he/she/it is bothering him/her: XEEL' akaawaxil’.

Sealaska Heritage Institute



360 - English-to-Tlingit Lexicon

bottle
bottle; jug: tooch’ineit, in x’eeshaa.

bottom
(around) the bottom of it: a tukdaa. the bottom of it (a cavity): a taak. the
inside surface of its bottom (of container, vessel): a taka.

bough
bough, branch with needles on it, especially of hemlock: haaw. bough, branch
with needles on it, especially of spruce: chaash.

boulder
underwater reef; large rock or boulder lying under the water: hintu.eeji.
bow'
its cutwater; the curved part of a bow or stern (of boat).: a xées’i.
bow’
bow (ribbon tied into a bow): lagwan.
bow and arrow
bow: séks. close quarter bow and arrow: sheixw, sheexw.
bowl
food container; pot or pan, dish, large bowl: x’ayeit.
bowstay
its bowstay: a lukatix’i.
box
bentwood box: 1akt. box: k6ok. large box for storing grease, oil: daneit.
small covered box: x’al’daakeit.
boy
boy: yadak’'watsk’u. boys, young men: K’isdani.
boyfriend

his/her boyfiiend: du yadak'u. his/her husband's clan brother; his/her man,
boyfriend, husband: du kdawu.

bracelet
bracelet: kées.

brailer bag
dipper, scoop, ladle; brailer bag: kaxwénaa.
brain
his/her brain: du tlageiyi.
branch
bough, branch with needles on it, especially of hemlock: haaw. bough, branch

with needles on it, especially of spruce: chaash. its secondary branch: a
t'ani. [limb, primary branch; limb knot: sheey. old, dead branch: tl'axch’.

brant
brant (small goose): Kin.
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brass
brass: iknaach’.

brave
brave, fearless man, temperamental, quick-tempered, hot-headed or
domineering man: X'igaakaa.

bread
bread crumbs: sakwnéin kax’eilti. Easter bread; communion bread:
léikwaa. flour; bread: sakwnéin. (loaf of) bread: sakwnéin éewu.

break
it broke (general, solid object): L'EEX’ wool'éex’. it broke (long object):
LEEX’ wulil'éex’. s/he broke it (general, solid object): L'EEX’ aawal’éex’.
s/he broke it (long object): 'EEX’ awlil'éex’. s/he broke it (rope-like object):
K'00TS awlik’oots. s/he did something wrong; s/he broke the law: GEET* at
géit wudzigit.

breast
his/her breast: du 'aa.

breastplate

body armor, breastplate: niyahaat.

breath
life; breath: X’aséikw, daséikw.

breed
s/he bred them: XEIT? awsixeit. they multiplied; they bred: XEIT* has
wudzixeit.

bright
it's bright; it's shining: GAAN' kawdigan.

bring
hand it here, bring it here: haandé. s/he brought it onto him/her (esp. shame,
blame, joy): TEE? du kat ashuwatée. s/he brought it out; s/he picked it up
(general, often compact object): TEE* kei aawatée. s/he brought it out; s/he
picked it up (long, complex object): TAAN kei awsitan.

British
Canadian, British: Ginjoochwaan, Ginjichwaan.

broke
broke; penniless; without money: kalddanaak.

broom
broom; brush: xit’aa.

broth

boiled food; broth: téix, a téixi. soup broth; soup: taxhéeni.
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brother

her brother, cousin: du éek’.  her younger sister; his younger brother; cousin:
du kéek’. his/her clan brother: du xwaayi. his/her clan brother or sister,
distant relative, comrade: du t'aagi. his older brother, cousin: du hunxw.

brother-in-law
his/her brother-in-law, sister-in-law: du kaani.

brown
brown: s’agwaat.
brown bear
solid-ribbed brown bear: s'ukkasduk.
bruise
s/he injured it; s/he wounded it; s/he bruised it: CHOON awlichun.
bruised
he/shelit is bruised; it's colored; it's discolored: YEIS’ kawdiyés’. he/she/it is
injured, he/she/it is wounded; he/she/it is bruised; s/he is hurting (emotionally):
CHOON wudichun.
brush'
broom, brush: xit’aa. clothes brush: naa.at kaxit'aa. pencil; pen; brush:
kooxéedaa.
brush’
windfall; dead tree(s) or brush that has fallen: céejadi. woods, bush; brush,
underbrush: at gutu.
bubble
bubbles, esp. from whale: kikdlaa. fast drip with bubbles: kikjaa. small
bubbles (in water): X’astinjaa.
bucket
bucket; pail: X'eeshaa.
buckshot
buckshot; moccasin lining: at tux'wans’i.
buffalo
bison, buffalo; ox, muskox; cow;, horse: xaas.
build
s/he built it; s/he made it; s/he constructed it: YEIX' awliyéx.
building
house; building: hit.
bullet
bullet: at katé.

bullhead
bullhead: éetkatlooxu. bullhead, sculpin: wéix’. little bullhead (found
under beach rocks): té tayee tlooxu. mud bullhead: t160X.
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bump
bump, lump, hump, mound: gootl.

bunchberry
bunchberry: K'eikaxétl’k.
buoy
fixed buoy: eech kakweéiyi. floating buoy: eech kwéiyi.
burden
under the burden, weight of it; belabored or suffering from it (a burden,
hardship): a jiyeet.
burl
growth on the trunk of a tree, burl: ganl’.

burn
he/shelit burned him/her/it; s/he scalded him/her/it: X'EIX’ awlix’éx’. it's on
(light); it's burning (fire): GAAN' &t akaawagan. s/he burned it up: GAAN'
kei awsigan.

burned
s/he got burned: X’EIX’ wudix'éx’.

burnt
burnt or charred wood: x00dzi.  singed, burnt, or charred matter: xbosht’.

bush
bush: was’.  false azalea (fruitless bush): K’éets’an. wilderness; the bush:
katkaaku, galgaaku. woods, bush; brush, underbrush: at gutu.

buttock
cheek of his/her buttocks: du X’aash. crack of his/her buttocks; his/her butt
crack: du tux’ax’aayi. his/her buttocks, butt: du toéok. his/her buttocks,
thighs: du gats.

button
button: kaayaku.oot’i (At), yuka.oot’, yaka.6ot’.

button blanket
button blanket: kaayuka.6ot’i x’6ow (T), yaka.oot’ x’6ow, yuka.dot’
X'60wW.

buy
s/he bought it: .00? aawa.00. s/he bought it (round, spherical object): .00
akaawa.oo. s/he bought them (lots of something): .O0W aawa.00w.

by
near him/her, by him/her: du xan. near him/her, by him/her (at hand, for
him/her to work with): du jixan.

cabin
cabin (of boat); pilot house: yaakw xukahidi.

cable
cable: gayéis’ tix'.
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cache
platform cache; house cache; shed: chal.

cairn
cairn, rock pile: t&€ x6ow.

calendar
calendar: dis wooxéiyi.

call
s/he called him/her/it that (name): SAA® yéi aawasaakw. s/he called
him/her on the phone: TAAN du jeet x’awditan, TAAN du jeedé
x’awditaan. s/he called out to him/her; s/he shouted to him/her: .EEX’
aawa.éex’. s/he composed a song; s/he called forth a response (from opposite
clan by means of a song): X00X shukawlixoox. s/he summoned him/her;
s/he called him/her: XOOX aawaxoo0x.

calm
it's calm; it's peaceful: YEIL' kawduwayél’. peace, calm: kayéil’. the
weather is calm: YEIL' kukawduwayél’.

cambium
cambium, sap scraped from inner bark: séx’.

camera
camera: aankadushxit at.

camp
campsite; (out in) camp; (out in) the bush, wilderness: yanshuka. s/he
stayed overnight; s/he camped out: XEI uwaxeéi.

can
berrying basket or can hung around the neck, resting on the chest:
seigatdanaa. cup; can: gix'aa.

Canadian
Canadian, British: Ginjoochwaan, Ginjichwaan.

canary
goldfinch, canary: s’aas’.

cancer
rotting sore; gangrene, cancer: tI'ook.

candle
candle: toow s’eenda.

candlefish
eulachon; candlefish; hooligan: saak.

cane
cane; walking stick; staff: wootsaagaa.

cannery
cannery: xaat daakahidi.
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cannibal
tribe of cannibals, man-eaters: kusaxakwéan.

cannister
large cannister: naasa.aa.

canoe
boat, canoe: yaakw. canoe made of cottonwood: dUK. canoe of caribou
skins: jaakQx. canoe under construction: ddax. dug-out canoe designed to
go through shallow waters: seet. sea otter hunting canoe with an angular
prow for breaking the waves: ch’iyaash. skiff; small boat; flat-bottom canoe:
yakwyadi. small canoe with high carved prow: yaxwch’i yaakw.

canvas
canvas; tarp; tent: xwaasdaa.

canyon
draw, gully, box canyon: séet.

cape
shawl; cape; poncho: teik.

Cape Fox
people of Cape Fox, Saxman: Sanyaa Kwaan.

captain
captain (in the navy): kak’kakwéiy s’aati (At). captain (of a boat): yaakw
yasatani. captain; person in charge: kak’dakwéiy s’aati.

captive
captive: galshaatadi.

capture
s/he held it; s/he captured it: SHAAT awlishaat.

car
car, automobile: kaa.

caribou
caribou: watsix.

carpenter
carpenter: at layeix s’aati.

carrot
carrot: 8'in.

carry
he/shelit carried it on his/her/its back; he/she/it packed it on his/her/its back:
YAA? aawayaa. he/she/it carried things on his/her/its back; he/she/it packed
things on his/her/its back: YAA? at wooyaa. s/he carried him/her/it (live
creature): NOOK' awsinook. s/he carried it aboard; s/he took it aboard
(container or hollow object): TAAN yaax aawataan. s/he carried it all
there; s/he took it all there: JEIL aadé akaawajeil. s/he carried it inside;
s/he took it inside (container full of liquid or small objects): .EEN" neil
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awsi.in. s/he carried it inside; s/he took it inside (general, compact object):
TEE® neil aawatée. s/he carried it; s/he took it (container or hollow object):
TAAN aawataan. s/he carried it (solid, complex object): TEE? awsitee.

s/he carried it there; s/he took it there (container full of liquid or small objects):
.EEN' at awsi.in. s/he carried it there; s/he took it there (container or hollow
object): TAAN at aawatan. s/he carried it there, s/he took it there (general,
compact object): TEE? aadé aawatee. s/he carried it there; s/he took it there
(solid, often complex object): TEE? aadé awsitee. s/he carried stuff there;
s/he took stuff there: JEIL aadé at kaawajeil. s/he carried them there; s/he
took them there (esp. baggage or personal belongings): .AAT* aadé awli.aat.
s/he is carrying him/her/it around; s/he carried him/her/it around (live
creature): NOOK' at awsinook. s/he is carrying it around; s/he carried it
around (container or hollow object): TAAN at aawataan. s/he is carrying it
around; s/he carried it aroundj (textile-like object): .AAX® 4t aawa.aax.

cartilage
cartilage, gristle: a tOKI1. cartilage, gristle at the end of its bones: a
s'akshuttkli. cartilage, gristle between its bones: a s'akx’aak takl’i.
carve
s/he carved it: CHAAK'W akaawach’ak'w. s/he cut it up; s/he carved it; s/he
sliced it: XAASH akaawaxaash.

carver
carver: at kach’aak’u.

casket
coffin, casket: kaa daakeidi.

cast
s/he sportfished; s/he casted: X00T"! shawdlixéot’.

cat
cat: doosh.

cataract
cataract: gaal’.

catch
s/he caught it; s/he grabbed him/her/it; s/he arrested him/her; s/he trapped
him/her/it: SHAAT aawashaat.

caterpillar
worm; larva; grub; caterpillar; snake: tI'ak’x.

Caucasian
White, European, Caucasian (man or person): Gus’K’iyee kwaan, dleit
kaa.

cave
cave: tatook, katook.

cedar
red cedar: laax. yellow cedar, Alaska cedar: xaay.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 367

ceiling

its ceiling: a kaxyee.
cellar

pit; hole dug in the ground; cellar: kbok.
centipede

centipede: atxaayi.
chain

chain: wooshnax x’akakéixi, x’akakeixi.
chainsaw

chainsaw: sh daxash washéen.
chair

chair: kdayagijeit.
chalkboard

blackboard, chalkboard: kadushxit t'aa ya.
chance

room, space, place for it; time for it; chance, opportunity for it: a ya.aak.
chaos

whirlpool; boiling tide; chaos: X’601’.
charcoal

charcoal: t'ooch’.
charm

sympathetic magic, charm: héixwaa.
charred

singed, burnt, or charred matter: xosht’.
chase

he/she/it chased it into the open: KEIL' daak awlikeél’.
cheek

his/her cheek: du wash. inside of his/her cheek: du washti. (outside of)
his/her cheek: du washka.

chest

chest pain, tuberculosis: wuawtunéekw. his/her chest: du woow. his/her
thorax, flat upper surface of his/her chest: du xeitka. (on) his/her chest: du
woowka.

chickadee
chickadee: kaatoow.

chicken
spruce grouse, spruce hen; chicken: kdax’.

chief

rich man; man of wealth; chief- aankédawu.
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child
child: atk’atsk™u. fatherless child; bastard: neechkayadi. his/her child:
du yadi.
children
children: atyatx’i, adatx’i. his/her children: du yatx’i.
Chilkat blanket
Chilkat blanket: naaxein.
chill
s/he chilled it: .AAT” awsi.at’.
chin
his/her chin: du téey.
Chinese
Chinese: Chaanwaan.
chinook salmon
king salmon; chinook salmon; spring salmon: t'a.
chip
s/he chopped it (wood); s/he chipped it out (with adze): XOOT? aawaxut’.
chisel
chisel: tiyaa. rounded carving chisel: kach’ak'waa.
chiton
gumboots; chiton: shaaw.
choir
singers, choir: at shéex’i.
Chookaneidi
Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Porpoise
and Brown Bear: Chookaneidi.
chop
s/he chopped it (esp. tree, branch): SOOW aawas™aw. s/he chopped it up;

s/he split it (wood): XOOT? akawlixoot’. s/he chopped it (wood); s/he
chipped it out (with adze): XOOT? aawaxut’.

chopper

chopper: kasawaa.

chopping block

awl; chopping block: s"awaa.
Chugach

Chugach Eskimo: Gutéix’.

chum salmon
dog salmon; chum salmon: téel’.

church
house of prayer; church: xX’agaax’ daakahidi.
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circle
s/he drove around it; s/he went around it; s/he circled it (by boat, car): Koox! a
daax yaawakux.

claim
possession; that which is claimed: kaa at oohéini. s/he claimed it; s/he owns
it: HEIN aawahéin.

clam
baby clams: dzéex’w. clam: gaal’. giant clam: xéet’. its edible part (of
clam): a geiyi. littleneck clams: t'ildaaskeit. razor clam: K'alkatsk.
slime (inside clamshell): atl'ani. tiny clams (too small to eat): dzdox'.

clan
nation; moiety, clan; band of people: naa.

clan house
head of a clan house; master of the house: hit s’aati.
claw
its claw: a xaagu.
clay
clay; alluvial silt: sé.
clerk
salesman, clerk; storekeeper: dahooni.
cliff
cliff: 6il’.
climb
he/she/it climbed the face of it: TUEIT’ a yax wudlitl'éit’. he/she/it climbed
up it: TUEIT” a daax kei wdlitl’ét’.
clock
clock: gaaw.
cloth
cheesecloth, loose-woven cloth; netting, screen: kagadaa. cloth; sailcloth:
s’isaa.
clothes
clothes, clothing; garment: naa.at. under or inside his/her clothes; next to
his/her skin: du doonyaa.
cloud
cloud cover; sky, cloudy sky: g6os’.  cloud(s): kugéos’.
cloudberry
yellow cloudberry: néx'w.

cloudy
it was cloudy: GOOS’ koowligbos’.
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club
club: X0s’.  s/he clubbed it; s/he hit it on the head: XEECH ashaawaxich.

coal

coal: t'ooch’ té.
coal oil

kerosene; coal oil: uxganhéen.
coat

coat, overcoat: Kinaa.at, kinaak.at.

cobbler

shoemaker, cobbler: téel layeixi.

cockle
cockle: yalooleit.

cod
ling cod: s’dax’. tomcod: chudéi.
coffee
coffee: kaaxwel. coffee; hot water: yat'aayi héen.
coffin
coffin; casket: kaa daakeidi.
coho
L'uknay.adi, locally called "Coho"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Coho: L'uknax.adi.
coho salmon
coho salmon; silver salmon: 'ook.  sockeye or coho salmon that has entered
fresh water: X’aakw.
coin
money, coin, dollar: ddanaa.

cold

chest cold: kusa.aat’ néekw. cold weather: kusa.aat’. the weather was
cold: .AAT’ kuwsi.aat’.

cold sore
cold sore: x’atl’ook.

cold water
cold water: si.aat’i héen.

color
its color: a kaséik’u.

colored
he/she/it is bruised; it's colored; it's discolored: YEIS’ kawdiyés’.

colt
colt: gawdaan yadi.
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comb
comb: xéidu, kaa shaksayéigu.
come out
it fell (small, compact object); it came out (sun, moon): XEEX daak uwaxix.

comet
comet, falling star: xoodzi.
comfort
comfort: kaa toowu lat’aa. he/she/it comforted him/her: TAA du toowt
awlit’aa.
commander
director, planner; commander: at kukawu.aagu.
community
people; community: Ku.oo.
complete
s/he finished it; s/he completed it: NEI yan awsinéi, HEEK yan ashawlihik.
to completion: yax.
complexion
his/her skin, complexion: du dook.
component
its what it is (to be) made of; its parts, components, materials: a shagoon.
compose
s/he composed a song; s/he called forth a response (from opposite clan by means
of a song): X00X shukawlixoox.

comrade
his/her clan brother or sister, distant relative, comrade: du t'aagi.
conceited
s/he is proud,; s/he is conceited; s/he is particular; s/he is picky: GEI sh
tukdligéi.

concentrate
s/he exerted his/her full strength on it; s/he concentrated on it; s/he strove for it:
XEECH aawaxich.

confess
s/he said that, s/he confessed that; s/he acknowledged that: KAA! yéi
yaawakaa.

conflict
trouble; conflict: kaxéel’.

connect
s/he connected it there: XAAT' aadé akawsixat.

connected
it's connected there; it's tied there: XAAT' aadé ksixat.
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conscious
consciousness, thought process, thinking: yoo tutank.

consider
s/he thought about it; s/he considered it; s/he made up his/her mind about it:
TAAN a daa yoo toowatan. they thought about it; they considered it; they
made up their minds about it: .AAT* a daa yoo (ha)s tuwli.at.
conspicuous
he/she/it was fancy, he/she/it was conspicuous, he/she/it was prominent: GEI
kawligéi.
construct
s/he built it; s/he made it; s/he constructed it: YEIX awliyéx.
container
container for it: daakeit. container for traveling provisions; lunch basket,
lunch container: woow daakeit.

contribute
s/he contributed; s/he donated: GEEX’ kawdigéex’. s/he contributed to it;
s/he donated to it; s/he added to it: GEEX" at kawdigix’.

control
out of control; blindly: ux kei.

conversation
conversation, dialog; talk, discourse (between more than one person): yoo
x’ala.atk.

converse
they conversed; they spoke; they talked: .AAT* yoo (ha)s x’awli.at.

cook
s/he cooked: .EE at wusi.ée. s/he cooked it: .EE awsi.ée.

cooked
it's cooked: .EE yan uwa.ée.

copper
copper: eek.

copper shield

copper shield: tinaa.

coral
coral: hintakx’uxi, hintaak x’6osi. petrified coral: yéil kawoodi.

cord
cord (of wood): at kaayi.

cork
cork, plug: a x’adéex’i.

cork up
s/he corked it up; s/he covered his/her mouth: DEEX’ ax’eiwadix’.
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cormorant
cormorant: yook.

corner
corner: gukshi. (in) the corner of it: a gukshatu, a gukshita (An).
(in) the corner, (on or along) the edge, end of it: a shutu.
correctional facility
correctional facility: 4a kuyadujee yé.
corset
corset: kasanka.at.

cotton
cotton, cotton blanket, quilt: kast'aat’. cottongrass, Alaska cotton, swamp
cotton: shachk kax’'waal’i.

cottonwood
cottonwood: duk.

country
earth; land, country; soil: tI'atk.

courage
strength of mind or heart; courage, resolve: toowu latseen.

cousin
her brother, cousin: du éeK’.  her fraternal niece, nephew, cousin: du
kaalk’'w. her older sister, cousin: du shatx. her younger sister; his
younger brother; cousin: du kéek’.  his/her daughter, cousin: du sée.
his/her paternal uncle, cousin: du sani. his/her son, cousin: du yéet.

cove
cove, bight: kunageey. in a fort, shelter, cove: NoOOwW Gei.

cover
(draped) over it, covering it: a naa. its covering; cover (over a large opening
or something without an opening): a kahaadi. its lid, cover (of pot, etc.): a
yana.aat’ani. over it, covering it (a container or something with an
opening): a yanaa. s/he corked it up; s/he covered his/her mouth: DEEX’
ax’eiwadix’. s/he covered it: TAAN a yandax at wootaan. s/he pulled it
over him/her/it; s/he covered him/her/it with it: YEESH a kax aawayeesh.
smokehole cover: gaan x’ahaadi.

cow
bison, buffalo; ox, muskox; cow; horse: xaas. cow: was00s.

coward
coward: K'atxaan.

crab
crab (king, spider): X'éix. dungeness crab: s'aaw.

cradleboard
cradleboard; papoose carrier: t'00K.
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cramp

it cramped, it's cramping; he/shel/it got shocked (by electricity): SHOOK’
kawdlishuk’.

cranberry
bog cranberry; low bush cranberry: K’eishkahaagu. high bush cranberry:
kaxwéix. lowbush cranberry, bog cranberry: daxw.

crane
heron; Canada crane: 1ax’.  sandhill crane: dool.

cranky
crankiness, irritation; petulance: kukahin.

crawl
he/she/it crawled there on his/her/its belly; he/shelit crept there on his/her/its
belly: TLOOX’ aadé wootl6ox’. he/she/it is crawling around on his/her/its
belly; he/she/it crawled around on his/her/its belly; he/she/it is creeping around
on his/her/its belly; he/she/it crept around on his/her/its belly; he/she/it is
squirming around; he/she/it squirmed around: TLOOX" at wootloox’. s/he
crawled away (from the open): GWAAT" daak wudigwat’. s/he is crawling
around there; s/he crawled around there: GWAAT! at wudicwaat’.

crazy
crazy, insane; disturbed; mentally unbalanced: sh kahaadi. person who acts
crazy or possesssed: lookandaa. s/he was noisy; s/he was crazy; s/he was
lively: .00s wuli.oos.

cream
face cream, cold cream: yaneis’i (T).

creek
creek; small stream: héendk'w. fishing hole; hole in stream, river, creek:
ish. mouth of it (a river, creek): a wat. river, stream, creek: héen. river;
stream, creek: kanaadaayi héen, naadaayi héen. salmon creek: xaat
héeni.

creep
he/she/it crawled there on his/her/its belly; he/she/it crept there on his/her/its
belly: TLOOX’ aadé wootl6ox’. he/she/it is crawling around on his/her/its
belly; he/she/it crawled around on his/her/its belly; he/she/it is creeping around
on his/her/its belly; he/she/it crept around on his/her/its belly; he/she/it is
squirming around; he/she/it squirmed around: TLOOX" at wootloox’.

crest
(on) the back of it (fish); on the crest, ridge, backbone of it (hill, ridge, point): a
litka. wall crest; wall screen: X'éen.

crevice
rock crevice; fissure in rock: té kaas’.

crew
worker; crew: ganaswaan.
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crochet
knitting, crocheting: kasné. s/he knitted; s/he crocheted; s/he wove: NEI
kawdzinéi. s/he made it (by weaving, knitting, crocheting); s/he mended it
(net): NEI akawsinei.

crooked
it's crooked; s/he is crooked, wicked: TEEX kawdzitix’.

Cross
cross: Kanéist.

crosspiece

its crosspiece (of boat, snowshoe); thwart (of boat): yaxak’aaw.
crotch

his/her crotch; between his/her legs: du gatsx’aak.

Crow
crow: ts’axweil.

crowbar
pry; stick or tool for prying; crowbar: kit'aa.

crowd
they crowded the place; they all went there: HAA at has yawdihaa.
townspeople; crowd or large group of people: aantkeeni.

cry
crying, weeping: Gaax. he/she/it cried out: GAAX kawdigaax. person who
cries easily: ank'w.  s/he asked for it; s/he cried for it: GAAX awdzigaax.
s/he cried: GAAX WoOGaax.

cup
cup; can: gux'aa.

cure
s/he saved him/her/it; s/he healed him/her/it; s/he cured him/her/it: NEIX

awsineix. s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered;
s/he was satisfied: NEIX wooneix.

curious
curiosity: yoo at koojeek.

curlew
curlew: ayaheeyaa.

curly
his/her curly hair: du shakakéoch’i.

currant
black currants or swamp currants: kaneilts’ikw (At). gray currant, stink
currant: shaax.

currants
black currants or swamp currants: kaneilts’akw. currants: kadooheix.aa.
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current
current, tidal action: héen kanadaayi. current, tide: haat.

curtain
window curtain: xaawaagéi kas’isayi.

cut
cut; knife wound: K'éik’'w.  s/he cut him/her/it (accidentally); s/he wounded
him/her/it: KEIKW' aawak’ék’'w. s/he cut himself/herself: s/he wounded
himself/herself (with a sharp instrument): KEIK'W' sh wudik’ék’w. s/he cut
it off; s/he sawed it off- XAASH aax aawaxash. s/he cut it (rope-like object):
XAASH awlixaash. s/he cut it up; s/he carved it; s/he sliced it: XAASH
akaawaxaash. s/he cut it (with a knife); s/he sawed it: XAASH
aawaxaash. s/he cut; s/he did some cutting: XAASH wudixaash.

cute
Cute!: Oos’K)). sheis pretty; it is cute: GEI shakligéi.
daddy long legs
daddy long legs; mosquito eater: thax’aa x'uskudayaat’.
dagger
dagger,; machete, long knife: gwalaa. double-ended dagger: shak’ats’.
Dakl'aweidi
Dakl'aweidi, locally called "Killer Whale"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Killer Whale: Dakl’aweidi.
dam
beaver dam: $’igeidi aayi.
dance
dance: al’eix. neck cord worn for dance: kaséik'w. s/he danced: L'EIX
aawal’eix. s/he danced out: L'EIX daak aawal’éx. s/he started dancing:
LEIX gunéi aawal’éx.
dandruff
dandruff: shakéil’.
dangerous
it was scary, it was dangerous: XEITL'SHAN kawlixéitl’shan.
dark
it's dark: GEET kukawjigit.
darkness
darkness: kagit.

daughter

his/her daughter, cousin: du sée.

dawn
dawn, daybreak: kee.a, keex’é, keix’é (An), kei.a.
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day
dawn, daybreak: kee.a, kei.a. day, afternoon: yakyee, yagiyee, yagee
(T). the other day; a few days ago: tliyaatgé.

deaf
deaf person: 1 kool.axji.

death
death: nana.

decide

s/he made a decision about it: TAAN a daa toowditaan. s/he made a
decision; s/he planned it: AAKW yan akaawa.akw.

deck
deck of a boat: yaakw xuka.

deep
it became deep: DLAAN woodlaan. it got that deep: DLAAN yéi
kaawadlaan. it's piled up; it's deep: DLAAN yan kaawadlan.

deer
deer: guwakaan, kuwakaan (TC). deer or other ruminant having a horn
with only one point: shataagaa. deer or other ruminant with full-grown
horns: shals’aaw. deer sprouting horns: shakants’. deer with full-grown
antlers: shalas’aaw. young deer: yagootl.

deer cabbage
deer cabbage, lily-of-the-valley: kK'uwaani.

defeat
s/he won it; s/he got it; s/he accomplished it; s/he defeated him/her: DLAAK
ayaawadlaak.

Deisheetaan

Deisheetaan, locally called "Beaver”; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Beaver: Deisheetaan.

delayed
he/she/it got hung up; s/he got delayed, s/he got stuck: KEEX' yanax
wushik’éex’. s/he is delayed: SEEK' yaawasik.

deliver
s/he let him/her/it go; s/he released him/her/it; s/he left him/her/it; s/he delivered
it: NAAK? ajeewanak.

demonstrate
s/he demonstrated it to him/her; s/he showed him/her how to do it; s/he
performed it for him/her: NEI du wakshiyeex’ yéi awsinei.

den
beaver's den: s’igeidi xaayi. its den, lair (of animal, undergound): a
koow.
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dentist
dentist: kaa oox layeixi, kaa oox yei daanéiyi.

devilfish
octopus; devilfish: ndakw.

devil's club
devil's club: s’axt’.

diaper
diaper: tukdaa.at.

different
different: gunayéide. different directions: wooshdakadin. differently:
woosh gunayaade, woosh gunayaade, woosh guwanyaade.
differently from it: a gunayéaade, a guwanyaade (An). different ones;
variety: woosh gunayaade aa. different, other: ch’a goot.

difficult
it was difficult: DZEE wulidzée, T"EEX’ woot’éex’.

dig
s/he dug it: HAA akaawahaa. s/he dug it up: HAA kei akaawahaa. s/he
gardened; s/he did some digging: HAA akaawahaa.

dime
dime: gut.

<diminutive>
little; precious; [diminutive suffix]: -K’.

dipnet
dipnet (for eulachon): deegéa.

dipper
dipper (for dipping water): sheen x’ayee. dipper, scoop, ladle; brailer bag:
kaxwénaa. dipper; water ouzel: hinyikl'eixi. water dipper; ladle: héen
glix'aa.

direction
different directions: wooshdakadin.

director
director, planner; commander: &t kukawu.aagu.

dirt
black with dirt, filth, stain: ts’akl. dirt, dust: ch’éix’w. dirt; scrap(s);
rubbish, trash, clutter; lint: S’eex. soil; dirt: 'éx’kw.

dirty
he/she/it is dirty: CHEIX'W wulich’éx’'w. s/he got it dirty: CHEIX'W
awlich’éx’w.

disappear
he/she/it disappeared from there: YAA' aadax kawdiyaa.
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discharge
pus; discharge (from a sore, wound); sore, wound that discharges pus: kéet’.
disciple
his/her follower, disciple: du itx nagoodi. his/her followers, disciples: du
itx na.aadi.
discolored
he/she/it is bruised; it's colored, it's discolored: YEIS’ kawdiyés’.
disease
sickness; illness; disease: néekw.
dish
dish; plate: S'IX’.  dish; platter: kélaa, kilaa. food container; pot or pan;
dish, large bowl: X’ayeit.
dissolve
it melted; it dissolved; it thawed: LAA' wulilaa.

distribute
s/he put up food; s/he stored up food (for the winter), s/he preserved food; s/he
finished distributing things (at party): GAA yan akawligaa.

dive
it dove into the water, it slapped its tail down into the water: TAAKW héende
awjit’akw.

do
s/he did it; s/he behaved that way: NOOK? yéi koowanook. s/he does it; s/he
is doing it; s/he works on it; s/he is working on it: NEI yéi adaanéi. s/he
fixed it; s/he did that to it: NEI yéi awsinei. s/he's in the habit of doing it:
TAAN akwshitan. s/he worked; s/he did that: NEI yéi jeewanei.

dock
at the landing of a dock: dzeit shuyee. dock, pier: dzeit.

doctor

doctor: kaa daa yaséixi. healer; doctor; nurse: kunaagu.
dog

dog: keitl.
dogfish

dogfish; mudshark: X’atgu.

dog salmon
dog salmon, chum salmon: téel’.  L'eeneidi, locally called "Dog Salmon"; a
clan of the Raven moiety whose principal crest is the Dog Salmon: L'eeneidi.
Sukteeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Dog Salmon.: Sukteeneidi.

doll

doll: sée.
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dollar
half dollar, fifty cents: ddanaa shoowd. money, coin, dollar: ddanaa.

dolly

wheelbarrow; hand truck, dolly: koojuxwaa (An), koojuxaa (TC).

dolphin
dolphin: K'aan.

domineering
brave, fearless man, temperamental, quick-tempered, hot-headed or
domineering man: X'icaakaa.

donate
s/he contributed; s/he donated: GEEX’ kawdigéex’. s/he contributed to it;
s/he donated to it; s/he added to it: GEEX’ at kawdigix’. s/he donated it; s/he
loaded it (gun); s/he shot it (basketball): GEEX’ akaawagéex’.

donkey
donkey: gukkudayaat’.

door
door: x’ahaat.

doorway
doorway: x’awool.

dove
pigeon or dove: gus’yé kindachooneidi.

down
down; out of boat, vehicle: yei.

downstream
downstream; south: €éex. downstream, south; lower 48 states, (locally: down
south): ixkée. (toward) downstream. ixde.

drag
he/she/it dragged it there; s/he pulled it there (esp. light object or solid, stiff
object): XOOT"' aadé aawaxdot’. he/she/it is dragging him/her/it around;
he/she/it dragged him/her/it around: XOOT"' 4t aawaxoot’. s/he dragged it
away; s/he pulled it away; s/he hauled it away; (heavy object or limp object such
as dead animal): XAAT aadax awsixaat’. s/he dragged it; s/he pulled it;
s/he hauled it (esp. heavy object or limp object such as dead animal): XAAT
awsixaat’. s/he dragged it there; s/he pulled it there; s/he hauled it there (by
motor power): XOOT" aadé awsixoot’. s/he dragged it there; s/he pulled it
there; s/he hauled it there; (heavy object or limp object such as dead animal):
XAAT aadé awsixaat’. s/he pulled it in; s/he dragged it in (esp. light object
or solid, stiff object): XOOT! yan aawaxut’.

dragonfly

dragonfly: kaashashxaaw.
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drain
it drained out; it went dry: KOOX kawlikoox. s/he strained it; s/he filtered it;
s/he drained it off: CHAA akawlichaa.

draw
s/he wrote: XEET kawshixit.

draw'
s/he wrote it; s/he drew it; s/he painted it; s/he photographed it; s/he took X-rays
of it: XEET akawshixit.

draw’
draw, gully, box canyon: séet.

dress
dress: Paak.

dress up
s/he is dressed up: NEI yan sh wudzinéi.

dried
dried thing, esp. food: at kaawaxukw.

drift
he/she/it drifted out to sea, he/she/it is drifting out to sea; he/she/it floated out to
sea; he/shelit is floating out to sea: HAASH daak wulihash. he/she/it drifted
to it; he/she/it floated to it: HAASH at wulihash. it's floating around, it
floated around; it's drifting around, it drifted around: HAASH at wulihaash.

driftwood
drifiwood: nalhaashadi. pile of driftwood, driftlogs; snag pile: yanxoon.
snag; driftlog, driftwood: shaak.

drill
drill: tilaa. drill bit: talxu.
drink
at hand (for him/her to eat or drink): du x’axan. for him/her to eat or drink:
du x’eis. s/he drank: NAA® at wudinaa. s/he drank it: NAA* awdinaa.
drip
drip, leak with dripping: katl"akjaa. fast drip, leak: kaléox’jaa,
kaldoxjaa. fast drip with bubbles: ktkjaa. it's leaking; it's dripping:
X’AAS kawlix’aas. trickle of water; steady drip or leak: kax’aasjaa.
drive
s/he drove around it; s/he went around it; s/he circled it (by boat, car): Koox! a
daax yaawakux. s/he drove it: KOOX' awsikoox. s/he drove it there:
KOOX' aadé awsikoox. s/he drove it to it: KOOX' at awsikux. s/he
drove there; s/he went there (by boat, car): KOOX' aadé wookoox. s/he
drove through it; s/he went through it (by boat, car): KOOX' a toonax
yaawakugx. s/he drove to it; s/he went to it (by boat, car): KOOX' at
uwakax. s/he is driving along; s/he is going along (by boat, car): KOOX'
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yaa nakux. s/he is driving around; s/he drove around: KOOx' at
wookoox. s/he started driving; s/he started going: KOOX' gunéi uwakux.

drum
drum: gaaw.

drunk

drunk; drunkard: at danaayi, ndaw s’aati. drunkenness; inebriation;
giddiness: kanashu.

dry
dried and hard; stiff (as canvas, dry fish): GAkw. it drained out; it went dry:
KOOX kawlikoox. it dried; it's dry: XOOK uwaxuk. s/he dried fish; s/he
smoked fish: X’AAN at uwax’an. s/he dried it: XOOK awsixuk. s/he is
thirsty, it is dry: KOOX shaawakux.

Dry Bay
people of Dry Bay: Gunaaxoo Kwaan.

duck
bufflehead (duck): hintakx'was’ci. duck: ghaxw. flathead duck:
s'élasheesh. harlequin duck: s"as’.  kind of duck: hinyikgaaxu.
mallard duck: kindachooneit. merganser: kaax. oldsquaw duck:
yaa.aanuné. scooter duck: wakkals’oox’ gaaxw, lak’eech’'wu.

due to
because of it; due to it; by virtue of it; on the strength of it; encouraged by it: a
tuwaadax.

dull
it's dull; it's blunt: GEEL yaawdigil.

during
along, via; including the time of: -nax. (sometime) during it (period of time):
a yeen.

dusk
dusk; twilight: xi.aat.

dust

dirt, dust: ch’éix’w.  dust cloud; snow cloud: kals’éesjaa. dust; pollen:
kadanjaa.

dye

dye: kasék’xu. s/he dyed it; s/he stained it: SEIK'W akawlisék’w.
dyed

it's dyed; it's stained: SEIK'W kawdisék'w.
eagle

bald eagle: ch’aak’.  immature eagle: ch’ak’yéis’.

ear
his/her ear: du gak.
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earlier
Just now; a while ago, earlier: dziyaak.
earring
earring: guk.at, guk kajaash. earring; yarn dangling from the ears that
sways during dancing: guk tl'éinxw.
earth
earth; land, country; soil: tI'atk.

earthquake
earthquake: yoo aan ka.a.

earwax
his/her earwax: du gukyikk’6ox’u.

eat
at hand (for him/her to eat or drink): du X’axan. for him/her to eat or drink:
du x’eis. ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to
speak or finish speaking: du X’ayee. s/he ate: XAA' at uwaxaa. s/he ate
it: XAA' aawaxaa. s/he ate it all up: XAA' yax ayawsixaa.

ebb

the tide went out from under it; the tide ebbed out from under it: LAA® ax
woolaa.

edge
edge of it, (to the) side of it: a wan. (in) the corner, (on or along) the edge,
end of it: a shuta. its hem, bottom edge (of coat, dress, shirt); rim (of hat): a
koon. on the edge, side of it (as a trail); on the shoulder of it: a wanka.
separate from it; on the edge, side of it; missing its mark: a wanaak.
eel
eel: 16ot’.
eerie
it looked terrible; it looked awfil; it was eerie; it was unattractive: JEE>
kawlijée.
(244
egg (of bird): K'wat’. eggs (of eels, etc.): X'iX’.  herring eggs: gAax'w. it
laid an egg: KWAT awdlik'wat’. roe, eggs (of fish): kahdakw.
eggshell
eggshell: ndox’.
eight
eight: nas’gadooshu. eight (people): nas’gadooshoonax.
elbow
his/her elbow: du t'eey. tip of his/her elbow: du t'iyshu.

elder
adult; elder: yanwaat.
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elderberry

elderberry: yéil'.
electricity

electricity: kasho6ok’.

eleven

eleven: jinkaat ka tléix’. eleven (people): jinkaat ka tléinax.
email

email: kash6ok’ yoo x’atank.

embarassment
shame, embarrassment: kadéix’.

embrace
crook of his/her arm; in his/her embrace: du jigei.

embroider
s/he embroidered it on it; s/he sewed beads on it: KAA? a kaa akaawakaa.

emerge
he/she/it emerged: GOOT' gagi uwagut. they emerged: .AAT' gagi has
uwa.at.

empty
its empty shell (of house); empty container: a xakwti. s/he poured it out
there; s/he emptied it there: XAA aadé akawsixaa. s/he poured it there; s/he
emptied it there: XAA at akawsixaa.

encounter
meeting, encountering, intercepting it, (arriving) at the same place or time as it:
du kagé.

end
(in) the corner, (on or along) the edge, end of it: a shutQ. it came to an end;
it was used up: XEEX shuwaxeex. it ended there: TAAN 4a yan
shukaawatan. it extends to it; it ends at it: TAAN at shukatan. the end
of it: a shu. the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it
(lake); down from the crest of it (slope); the end of it (dock): a shuwee.

enemy
his/her enemy, adversary: du yaanaayi.
engine
engine, motor: washéen.
enjoyable
it was fun, it was enjoyable; it was appealing: GOO' k’awsigoo.
enough
(big) enough for him/her to have or use; adequate for him/her: du jeegaa.

enough, acceptably: Gaa. enough; adequate: tUagaa. less than it;
(reaching, falling) short of it; not (big or far) enough for it: a kin.
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envelope
envelope: X'ix’ daakax’ix’u.
equivalent

one that matches it; an amount that matches it, equivalent to it, one like it: a
xooni.

Eskimo

Chugach Eskimo: Gutéix’. Eskimo: X'atas’aak.
eulachon

eulachon; candlefish; hooligan: saak.
European

White, European, Caucasian (man or person): Gus’k’iyee kwéaan, dleit
kaa.

even
still, even: ch’u.

evening
evening: Xaanaa.

every
all; every: 1dakat.

everybody
everyone, everybody: ch’a 1dakat kaa.

everything
everything: ch’a ldakat at, 1dakat at.

everywhere
everywhere: ch’a 1dakat yé, ldakat yé.
evil
evil, sin: 1 ushk’é.  he/she/it was bad; he/she/it was evil: K’EI tlé]l wushk’é.

examine
s/he examined it: .AA? a daa yawdzi.aa.

excess
beyond it, more than it; too much; excessively: a yaanax.

<exclamation>
Check it out!; Wow!: E\.  Cool it!; Calm down!: Ch’a keetaanax!. Cute!:
Oos’k\. Don't!; Stop it!: Tlil.  [exclamation toward someone who is putting
on airs in order to impress others]: Ha.él. Good grief!: Hadlaal. Ohno!;
Yikes!: Aganaal. Oops!: Tlap!. Ouch!: Ha!. Poor baby!: Haa yatx’u
éel. Poor thing!: Eeshaan!. See how you are!; Look what you did!: Do6!.
Shame on you! [reprimand]: Hash!. Shut up!; Be quiet!: Sh eelk’atl’!.
Stop it!; That's enough!: Déi awé!l. That's all!; All gone!; No more!; All
done!: Hooch!. Wait!: 11i s’él.  Yikes!; Scary!: Atskanée!. Yuck!;
Eeeew!: Eel.  Yum!: Eits’k\.

Sealaska Heritage Institute



386 -  English-to-Tlingit Lexicon

exert
s/he exerted his/her full strength on it; s/he concentrated on it; s/he strove for it:
XEECH aawaxich.

exist
it existed; s/he was born: TEE! koowdzitee.

expect
s/he anticipated it; s/he foresaw it; s/he expected him/her/it: TEE*
ashoowsitee.

expensive
it was expensive; it was precious: TSEEN x’awlitseen.

explode
it exploded: TOOK? kei wjituk.
extend

it extends around it: SHOO' ax yaawashoo. it extends to it; it ends at it:
TAAN at shukatan. it extends up there: SHOO' ax kei wlishéo.

eye
before his/her eyes; where he/she can see (it): du wakshiyee. corner of

his/her eye: du wakshu. his/her eye: du waak. inside of his/her eye: du
waklataak, du wakltaak.

eyebrow
his/her eyebrow: du s’ee, du s’ei.

eyeglasses
eyeglasses: wakddanaa.

eyelash
his/her eyelash: du wax’axéix’u.
eyelid
his/her eyelid: du wakkadoogu.
face
face, (vertical) side, (vertical) surface of it: a ya. growth on the face:
yagunl’. his/her face: du ya.
facing
facing it: a dayéen.
fact
it; that place, time, reason, fact: a.
faith
faith: atk’ aheen.
fall'
he/she/it fell against it (of live creature): GEET' at wudzigit. he/she/it fell (of
live creature): GEET' daak wudzigit. he/she/it fell there (of live creature):

GEET' aadé wdzigeet. it fell into it (round, spherical object): XEEX at
kaawaxix. it fell on it (hard, solid object): XEEN a kat wujixin. it fell on
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it; it hit it (of bullet); it spread around (rumor, news): XEEX at uwaxix. it
fell on it (of small, compact object): XEEX a kda wooxeex. it fell (small,
compact object); it came out (sun, moon): XEEX daak uwaxix. it fell
through it (round, spherical object): XEEX anax kaawaxeex. it's falling
around; it's wobbly: XEEX at wooxeex. s/he fell on his/her face, s/he fell
asleep while sitting up: GAAS’ yan yaawagas’. s/he fell over it; s/he tripped
over it (of live creature): GEET' anax yei wdzigit.

fall’
fall; autumn: yeis.

false hellebore
false hellebore: s'iksh.

family
his/her family line of descent, side: du yinaanax.

famine
famine; starvation: laaxw.

fancy
he/she/it was fancy, he/she/it was conspicuous, he/she/it was prominent: GEI
kawligéi.
far
it became that far: LEI yéi kaawalei.
farmer
Sfarmer: akahéixi.
fart
fart: gwaal’.  noiseless fart: k6och’.
farther over
farther over; way over: tliyaa.

fascinating
it was a sight to behold; it was fascinating to watch: TEES’SHAN
kawlitées’shan.

fast
fast: tlaakw. he/she/it was fast: SATK woosatk.

fat

cracklings of rendered fat, grease unfit for consumption: dakwtasi. fat;
blubber: taay. tallow, hard fat: toow.

fate
fate; bad luck: jinahaa. his/her fate: du daakashu.

father
his/her father: du éesh.

father-in-law
his/her father-in-law: du woo.
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fathom
armspan, fathom: waat.
fatigue
fatigue: xweitl.
fawn
Jawn: guwakaan yadi.
fear
fear: akoolxéitl’.
feast
feast, potlatch; party: ku.éex’.
feather
down (feathers): x'waal’. feather: Yaaw. long feather; quill (of bird):
kinaa, kénaa.
feces
feces: gande nagoodi. feces; dung: haatl’.
feed
s/he fed him/her/it; s/he gave him/her/it something to eat: TEE* du x’éix at
wootee. s/he fed it to him/her/it; s/he gave it to him/her/it to eat: TEE? du
Xx'éix aawatee.
feel
s/he feels that way; s/he wants to do it; s/he feels like doing it: TEE' yéi
tuwatee. s/he felt it: NOOK? jée awdinuk. s/he felt that way: NOOK?> yéi
sh tuwdinook.
feelings
his/her inner being; mind; soul; feelings, intention: du toowu.
feline
man-eating feline; mountain lion; tiger, leopard: haadaaddoshi.
female
female (animal): sheech, shich.
fence
fence: K'andaxan.
fern
Sfiddlehead fern (with edible rhizome): K'walx. shield fern: s’aach.
fetus
her fetus, unborn child: du kayadi.
fever
fever: tYaay néekw (AtT).
field
garden, field: taay.
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fighting

fighting; war, conflict: kulagaaw.
file

file: x¥’adaa.
fill

s/he filled it (with liquid): TUEET ashawlitl'it’. s/he filled it (with solids or
abstracts): HEEK ashawlihik.

filter
s/he strained it; s/he filtered it; s/he drained it off: CHAA akawlichaa.
filth
black with dirt, filth, stain: ts’aKl.  filth, mess; trash, rubbish, garbage: tl'eex.
fin
its dorsal fin (of killerwhale): a gooshi.
find

s/he found it: TEI' aawat’ei. s/he found it (round, spherical object): T'EI!
akaawat’ei.

fine
he/she/it was good, he/she/it got better, he/she/it was fine; he/she/it was pretty:
K’EI wook’éi.

finger
between his/her fingers: du tl'ekx’aak. his/her finger: du tl'eek, du
tleik. his/her first finger: du ch’éex’i. his/her little finger: du
wankach’eek. his/her middle finger: du tl'iktlein, du tl’ektlein.
his/her ring finger: du laayicagu.

fingernail

his/her fingernail markings: du xaakw eeti. his/her nail (of finger or toe):
du xaakw.

fingertip
his/her fingertip: du tl'eksha, du tl'iksha.

finish
s/he finished it; s/he completed it: NEI yan awsinéi, HEEK yan ashawlihik.

finished
he/shelit is ready; he/she/it is finished; he/she/it is prepared; he/she/it is
permanent: NEI yan uwanéi.

fir
fir: leiyis.

fire
around the fire: gandaa. fire: X'aan. fireside; by the fire, facing the fire:
x’aan gook, gangook. in the fire: ganaltaak. s/he built a fire: .AAK"

shoot awdi.ak. s/he lit it (fire); s/he turned it on (light): GAAN' at
akawligan.
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fire drill
Sfire drill, hand drill used to start fires by friction: X’aan kax tulaa.

firestone
firestone; iron pyrite: daadzi.

fireweed
Sfireweed: 160l.

firewood
dry inner part of firewood: gantuxoogU. firewood: gan. small pieces of
Sfirewood, kindling: gdn yatx’i. wet firewood: gan tl'aak’.

first
(at) first, originally: shux’danax. (at) first; originally; in the beginning:
shéogunax. first: s’é.

fish
aged fish head: K'ink’.  bloodline inside fish, along the backbone: xaat
Kaax'i. boiled fish: Gtlxi. dried fish strips, dried necktie style:
ts’ak’dawash. dry fish: at x’éeshi. fish air-dried in cold weather and
allowed to freeze: chil xook. fish cleaned and hung to dry: kadutlxi. fish
heads cooked on ground around fire: gangukgaxi. fish hung over the fire to
cook: giks.  fishing hole; hole in stream, river, creek: ish.  fish pitchfork:
xaat gijaa. fish roasted whole, strung up by its tail over the fire and twirled
periodically: giksaa (T). fish, salmon: xaat. fish smoked for a short time
with the backbone taken out: kKadkli. fish trap: shaal. half-dried salmon
(smoked): ndayadi. its dried flesh, strips (of fish): a x'éeshi. its flesh (of
fish): a x"axu. its skin (of fish): a x4as’l. rack for drying fish: xaanas’
éinaa. s/he fished (with a hook); s/he trolled: TEIX awdzit'eix. s/he
seined, s/he fished (with a net): GEIWOO awdzigeiwQ. s/he sportfished; s/he
casted: XOOT"! shawdlixoot’. soaked dried fish: téeyi. whitefish; baby
Sfish; tiny fish: xaat yadi.

fisherman
Sfisherman (troller): ast’eixi. halibut fisherman: chaatl ast’eixi. seine

fisherman, seine boat: asgeiw(. sport fisherman: ashalxéot’i. troller:
shukalxaaji.

fishing rod
fishing rod: shax’t’aa.

fissure
rock crevice; fissure in rock: té kaas’.
five
five: keijin.  five (people): keijininax.
fix
s/he fixed it; s/he did that to it: NEI yéi awsinei.
flag

flag: aan kwéiyi.
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flagpole
flagpole: aan kwéiyi tugaas’i.
flame
flame: ganyal’éot’.
flank
his/her flank, side of his/her belly: du kaatl. his/her flank, side of his/her
body between the ribs and the hip: du katlya.
flashlight

Slashlight: kadulgikx s’eenaa, kadulgéok s’eenéa.

flea
flea: tix.
flesh
his/her flesh: du daadleeyi. meat, flesh: dleey. the quick (the flesh under
the outer skin): séik’'w.
flicker
northern flicker: kon.
flint
Slint: in.
flipper
its tail flippers: a geeni.
float
he/shelit drifted out to sea, he/she/it is drifting out to sea; he/she/it floated out to
sea; he/she/it is floating out to sea: HAASH daak wulihash. he/she/it drifted
to it; he/shelit floated to it: HAASH at wulihash. it's floating around; it
floated around; it's drifting around, it drifted around: HAASH at wulihaash.
flood
flood: aan galaka. flood; tide: kées’. it flowed through it; it flooded it:
DAA! anax yaawadaa.
floor
Sfloor: t'aa ka.
flounder
flounder: dzanti. starry flounder: wankashxéet.

flour
flour; bread: sakwnéin.

flow
it flowed along it: DAA' ax kaawadaa. it flowed; it's flowing; it's running (of
nose): DAA' kaawadaa. it flowed through it; it flooded it: DAA' anax
yaawadaa. it flowed to it: DAA' at uwadaa. it grew; it flowed (stream of
water): AA® kaawa.aa. s/he grew it; s/he turned it on (hose), s/he caused it
to flow (water): .AA® akawsi.aa. the (water) level rose to there; it flowed to
there: DAA! at kaawadaa.
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flower
Sflower; blossom: K'eikaxwéin.

fly
housefly; bluebottle fly: xéen. s/he is flying around, s/he flew around: KEEN
at wudikeen. they flew away from it: YEECH anak kawdliyeech. they
flew there: YEECH at kawdliyich. they're flying around; they flew around:
YEECH at kawdliyeech.

foam
Joam: xeil.  foam (on waves), sponge: teet x'achalxi. foam, whitecaps:
xeel.

[focus]
[focus + interrogative]: 4gé. [puts focus on preceding phrase]: &.

fog
gray; fog: kugéas’. steam (visible, in the air); mist, fog (rising from a body of
standing water): X'0Kkjaa.

foggy
it's foggy, it was foggy: GWAAS’ koowdigwas’.

follow
(following) him, her, it: du it. he/she/it followed it: GOOT' a itx woogoot.
his/her follower, disciple: du itx nagoodi. his/her followers, disciples: du
itx na.aadi. the next one, the following one: a it aa.

food
food, a meal: atxa. food taken home from a feast or dinner to which one was
invited: éenwu. his/her food scraps, left-over food; crumbs of food left or
scattered where s/he has eaten: du X’a.eeti. leftovers, food scraps: kaa
X'a.eeti.

foolishness
Joolishness; recklessness: 1 yaa kooshgeé.

foot
at the foot of it: a x'usyee. foot (measurement): kaa x'00s. his/her foot,
leg: du x'00s. outer side of his/her foot up to the anklebone: du shutéox’.
sole of his/her foot: du x'ustaak. the base or foot of it (a standing object): a
K’i. the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it (lake); down
from the crest of it (slope), the end of it (dock): a shuyee, a shuwee. top of
his/her foot: du ikka. under his/her feet: du x’usyee.

foot path
foot path: kaa x’oos deiyi.

footprint

his/her footprint: du x'us.eeti.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 393

for
(distributed) in the area of; (going) after, (waiting) for; about the time of: -Gaa.
Sor him/her: du jis, du jeeyis. for it (a day, week; a dish): a kayis. forit;
to that end: a yis. future (noun), (noun) to be, for (noun): sakw.

forehead
his/her forehead: du kaak’.

foresee
s/he anticipated it; s/he foresaw it, s/he expected him/her/it: TEE?
ashoowsitee.

forest
forest; timbered area: aasgutu.

forever
forever: ch’u tleix.

forget
s/he forgot: XAAKW a kat seiwax’akw.
fork

fork: ach at dusxa at. sharpened stick (for digging up clams, roots, etc.);
gardening fork: kaat’.

form
stretcher, form for shaping: kanagaa.

for nothing

in vain, for nothing; without success: ch’a gégaa.
fort

fort: noow. in a fort, shelter, cove: NoOW Gei.
four

four: daax’oon. four (people): daax’ooninax. four times:
daax’oondahéen.

fox
black fox: xalt’ooch’ naagas’éi. fox, red fox: naagas’éi. white fox:
xaldleit.

fragrant
he/she/it was fragrant; he/she/it smelled sweet: TS’AA wulits’aa.

frame
tanning frame; frame for stretching skin: t'éesh.

freeze
it's firozen; it froze; it solidified; it hardened: TEEX’ wudlit'ix’.

freezer
freezer: a too at dult’ix’xi at.

fresh

new, young; fresh: yées.
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Friday
Friday: keijin yagiyee.
fried
fried food: a kasakxu.
friend
his/her relative, friend; his/her tribesman: du xooni.
frog
Gaanaxteidi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal
crestis the Frog: Gaanaxteidi. frog: xixch’. Kiks.ddi, locally called
"Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal crest is the Frog: Kiks.adi.
from
from, out of; since: -dax.
front
front of it; ahead of it: a shuka.
frost
frost: kaxwaan.

frustrating
it was difficult: DZEE wulidzée.
fry
s/he fried it; s/he toasted it: SOOK akawlisuk.
fry bread
fry bread, bannock: eex kat sakwnein.
full
he/she/it is full: HEEK shaawahik.
fun
it was fun; it was enjoyable; it was appealing: GOO' k’awsigoo.
fungus
bracket fungus: aasdaagaadli.
fur
its hair, fur; its quill(s) (of porcupine): a xaawu.
future
future (noun), (noun) to be, for (noun): sdkw.
Gaanaxteidi
Gaanaxteidi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Frog: Gaanaxteidi.
gaff

fish spear with a long pole and detachable gaff hook: kooxidaa (At). gaff
hook; grappling hook: K'ix’aa.
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gamble
s/he gambled; s/he played cards: KAA® awdlikaa. s/he shot it (with bow and
arrow); s/he chose it (in gambling with sticks): TTOOK aawat’ak.
gambling
gambling; game of chance: alkaa.
game
checkers; games played using string in the hands: aldaawaa.
gangrene
rotting sore; gangrene, cancer: tI'ook.
garbage
filth, mess; trash, rubbish, garbage: tl'eex.
garden

garden, field: taay. s/he gardened, s/he did some digging: HAA
akaawahaa.

gardener
gardener: taay kahéixi.
gather
s/he gathered it: HAA ayawsihaa. they gathered together: .AAT' woosh
kaanax has wudi.aat, .AAT' woosh xoot has wudi.at.
general
general; leader of war, battle: Xaan kanaayi.

generosity
kindness; generosity of heart: tula.aan.
gentle
s/he is kind; s/he is gentle: .AAN! tuli.aan.
gentleman
respected person; gentleman; lady: sh yaa awudanéiyi.
get
s/he went to get it: GOOT' aagaa woogoot. s/he won it; s/he got it; s/he

accomplished it; s/he defeated him/her: DLAAK ayaawadlaak. they went to
get it: .AAT' aagda has woo.aat.

get up
s/he got up: NOOK' shawdinuk.
ghost
ghost: s’igeekaawu.
giddy
drunkenness; inebriation; giddiness: kanashu.
gill
its gill (of fish): a X'éix’u.
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girl
girl: shaatk’iyatsk’u, shaatk’atsk’u. girls, young women:
shaax’'wsaani.

girlfriend
his/her girlfriend: du shaatk’i.

give
s/he fed him/her/it; s/he gave him/her/it something to eat: TEE* du x’éix at
wootee. s/he fed it to him/her/it; s/he gave it to him/her/it to eat: TEE? du
x'éix aawatee. s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (container full
of liquid or small objects): .EEN' du jeet awsi.in. s/he gave it to him/her;
s/he took it to him/her (container or hollow object): TAAN du jeet aawatan.
s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (general, esp. abstract object):
TEE? du jeet aawatée. s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (long,
complex object): TAAN du jeet awsitan. s/he gave it to him/her; s/he took it
to him/her (round object): TEE* du jeet akaawatée. s/he gave it to him/her;
s/he took it to him/her (textile-like object): .AAX® du jeet aawa.ax. s/he
gave them to him/her; s/he took them to him/her: NEI du jeet yéi awsinei.
s/he gave them to him/her; s/he took them to him/her (esp. baggage or personal
belongings): .AAT* du jeet awli.at. s/he gave them to him/her; s/he took
them to him/her (small, round or hoop-like objects): .AAT? du jeet akawli.at.
s/he sent him/her there; s/he ordered him/her to go there; s/he gave it (in
accordance with clan relationship): NAA® aadé akaawanaa.

gizzard

his/her stomach; gizzard (of bird): du yoowu.
glacier

glacier: sit’.
glacier bear

glacier bear: sit’ tuxoodzi.

gland

his/her gland: du daa.itwéis’i.

glass
glass (the substance): it'ch.

glorify
praise, glorification: kashéex’.

gloves
rubber gloves: s’éil’ tsdax’.

20
he/shelit arrived there; he/she/it went there: GOOT' at uwagut. he/she/it
went there; he/she/it walked there: GOOT' aadé woogoot. s/he drove around
it; s/he went around it; s/he circled it (by boat, car): KOOX' a daax
yaawakugx. s/he drove there; s/he went there (by boat, car): KOOX' aadé
wookoox. s/he drove through it; s/he went through it (by boat, car): KOOX' a
téonax yaawakux. s/he drove to it; s/he went to it (by boat, car): KOOX' at
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uwakax. s/he is driving along; s/he is going along (by boat, car): KOOX'
yaa nakux. s/he is walking along; s/he is going along: GOOT' yaa nagut.
s/he started driving; s/he started going: KOOX' gunéi uwakux. s/he turned
back; s/he went back; s/he walked back: GOOT* ayawdigat. s/he went
ashore; s/he came to a stop: KOOX" yan uwakux. s/he went (by motorized
vehicle): KOOX' wookoox. s/he went out to sea: KOOX' daak uwakux.
s/he went to get it: GOOT' aagaa woogoot. the group went there: KEET’
aadé (ha)s kawdik’éet’. the group went to it: KEET’ at has kawdik’it’.
they are walking along there; they are going along there: .AAT" X yaa (ha)s
na.at. they crowded the place; they all went there: HAA at has yawdihaa.
they turned back; they went back; they walked back: .AAT' has ayawdi.at.
they walked there; they arrived there; they went there: .AAT' at has uwa.at.
they walked there; they went there: .AAT' aadé has woo.aat. they walked
through it; they went through it: .AAT' anax has yaawa.at. they walked up
there; they went up there: .AAT' aa kei (ha)s uwa.at. they went to get it:
.AAT' aagaa has woo.aat.

goat

mountain goat: jAnwu.

God

God: Dikdankaawu, Dikée aankaawu. God, Lord: Aankaawu.

gold
gold: goon.  gold-rust; flecked with gold or rust: katl'aak’.
goldfinch
goldfinch, canary: s’aas’.
good
he/she/it was good; he/shelit got better; he/she/it was fine; he/she/it was pretty:
K’EIl wook’éi. the weather became good: K’El koowak’ei.
goose
brant (small goose): kin. Canada goose: t'aawak.
goose tongue
goose tongue: Suktéitl’.
go out
it went out (light, fire): KEES’ yakawlikis’.
gossip
gossip, rumormonger: niks’aati. gossip; rumormonger: neek shatl’ékx'u,
neek s’aati (T). news; gossip, rumor: neek.

grab
s/he caught it; s/he grabbed him/her/it; s/he arrested him/her; s/he trapped
him/her/it: SHAAT aawashaat.

grandchild
his/her grandchild: du dachxan.
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grandfather
Grandmother!; Grandfather!: Léelk'w!.

grandmother
Grandmother!; Grandfather!: Léelk'w!.

grandparent
his/her grandparent: du aali, du 1éelk’w. his/her grandparent (term of
respect): du daakan6ox’u.

granite
granite: xéel.

grass
grass: chookan. hairy grass, seaweed on which herring spawn: né.
timothy grass (used for basket decoration): shaak.

grateful
s/he was grateful; s/he was thankful; s/he was satisfied: TEE' sh téogaa
wditee.

gravel
fine sand or gravel: V'éiw yatx’i. sandbar; gravel bar; sand beach; gravel
beach: xakw. sand; gravel: V'éiw.

graveyard
graveyard: kaanaawu tl'atgi.

gray
gray: lawax. gray; fog: kugaas’. gray hair: du shashaani. grayish;
blond (hair): T'aax’.

grayling
grayling: t'asi.

grease
cracklings of rendered fat, grease unfit for consumption: dakwtasi. large box
for storing grease, oil: daneit. oil, grease: eex, eix (C). oil, grease (for
coating skin or rubbing); lotion; liniment: neis’.

grebe

horned grebe or red-necked grebe: chaax.

green
green, light blue: s’oow.  green, unripe berry: kax'at’. they're unripe;
they're green (of berries): X’AAT’ kadlix’at’.

greenstone
greenstone: $'00W.

grin
s/he is grinning; s/he is smiling: NOOTS' at kaawantts.

grindstone
grindstone: gil'aa.
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grip

his/her grip: du jinta.
groan

mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan: kasgaax.
groundhog

hoary marmot, groundhog, whistler: s’aax.
group

townspeople; crowd or large group of people: aantkeeni.
grouse

blue grouse: nUKt.  spruce grouse, spruce hen; chicken: kaax’.
grow

it grew: .AA® kawsi.aa. it grew; it flowed (stream of water): .AA®
kaawa.aa. s/he grew it; s/he turned it on (hose); s/he caused it to flow
(water): .AA® akawsi.aa. s/he grew up: WAAT kei uwawat. s/he raised
him/her/it; s/he grew it: WAAT awsiwat.

growl
his/her stomach growled: TOOX’ du x’60l’ kawditoox’. his/her stomach is
growling: TOOX’ du x’60l’ kastéox’.

growth
growth on the face: yaginl’.  growth on the trunk of a tree, burl: ginl’.
grub
worm, larva; grub; caterpillar; snake: tI'0k’x.
guard
guard, watchman: at kax adéli.
gull
gull, seagull: kéidladi.
gully
draw, gully, box canyon: séet.
gum
gum; lead: K'60%’.
gumboots
gumboots; chiton: shaaw.
gums
his/her gums: du uxk’idleeyi.
gun
gun, rifle: 6onaa. gunshot wound: 6onaa eeti.
gunpowder
gunpowder: at tugani.
gurgle

his/her stomach is growling: TOOX’ du x’60l’ kastéox’.
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gust
the wind hit it in gusts: SHAAT at ayawashat.

guts
his/her intestines, guts: du naasi. its internal organs, viscera, its guts: a
yik.adi.
habit
s/he's in the habit of doing it: TAAN akwshitan.
Haida
Huaida: Deikeenaa.
hail
hail: kadas’. it's pouring rain; it's hailing; it's snowing: GEET aawagéet.
Haines
Haines: Deishu.
hair
gray hair: du shashaani. his/her body hair, fuzz: du xaawQ. his/her
curly hair: du shakakéoch’i. his/her hair: du shaxaaw. its hair, fur;
its quill(s) (of porcupine): a xaaw. lock of his/her hair; his/her matted hair:
du x’ées’i. pubic hair: du xuxaawu.
hair pendant
hair pendant: kaa shaksayiks’i.
hair pin
hair pin: shax’ée x'wal’.
hairy
it's hairy: XAAW daadzixdaw.
half
half of it (something cut or broken in half); one side of it (a symmetrical object):
a kigi. part of it; half of it: a shoowu.
halibut

halibut: chaatl. halibut fisherman: chaatl ast’eixi.

hammer
hammer: takl. mallet, wooden hammer: 'oowt takl.

hammock
swing, hammock: geigach’. swing; hammock: geegach’.

hand
back of his/her hand: du jikoéol. his/her hand: du jin. near him/her, by
him/her (at hand, for him/her to work with): du jixan. outer edge of his/her
hand: du jiwan.

handiwork

handiwork, handmade crafis: kaa ji.eeti. his/her handiwork, artifact: du
ji.eeti.
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handkerchief

handkerchief: lugwéinaa.

handle
its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.): a saxwdi, a sakwti.
hang
it's hanging there: SHOO' ax gaashoo. s/he hung it there (esp. to dry): TEE?

ax ashayaawatée. s/he put it there; s/he hung it there; s/he installed it there
(general, compact object): TEE® 4X aawatee.

happen
it happened: XEEX yaawaxeex. it happened (of event): YAA' yan
kawdiyaa. that happened to him/her/it; that occurred to him/her/it: NEI yéi
woonei. that's what happened: NEI yéi at woonei.

happiness

good thoughts; felicity; happiness: toowa K'€. joy; happiness: sagu.
happy

s/he was happy: X’EI du toowd wook’éi, GOO' du toowu wsigdo.

harbor
shelter (from wind or weather), harbor: déili.

hard
dried and hard; stiff (as canvas, dry fish): gAkw. it's hard: TEEX' kasit’éex’.

harden
it hardened: TEEX’ kaawat'ix’. it's frozen, it froze; it solidified; it hardened:
TEEX wudlit’ix’.

harpoon
fish spear; harpoon for spearing salmon. dlagwaa.

hat
ceremonial woven root hat with a stack of basket-like cylinders on top:
shadakoox’. hat: s’aaxw. headdress, dance hat: shakee.at. woven
root hat: xaat s’aaxw.

hatchet
hatchet: shanaxwaayi yadi.

hate
s/he hated him/her/it: K'AAN awshik’aan.

haul
s/he dragged it away, s/he pulled it away, s/he hauled it away; (heavy object or
limp object such as dead animal): XAAT’ aadax awsixaat’. s/he dragged it;
s/he pulled it; s/he hauled it (esp. heavy object or limp object such as dead
animal): XAAT’ awsixaat’. s/he dragged it there; s/he pulled it there; s/he
hauled it there (by motor power): XOOT"! aadé awsixoot’. s/he dragged it
there; s/he pulled it there, s/he hauled it there; (heavy object or limp object such
as dead animal): XAAT aadé awsixaat’. s/he hauled it: XAA®
ayaawaxaax'w.
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hawk
kind of hawk: gijook, kijook, shaayaal.

he
he, she [independent]: hu.

head
back of his/her head at the base: du shalax’. head of a clan house; master of
the house: hit s’aati. head of river, stream: héen shéak. head of the bay:
geey ta. his/her head: du sha. his/her occiput; nape of neck; back of

head: du lak’éech’. its head: a sha. over his/her head; covering his/her
head: du shanaa.

headdress
headdress, dance hat: shakee.at.

heal

healer; doctor; nurse: kunaagu. s/he saved him/her/it; s/he healed
him/her/it; s/he cured him/her/it: NEIX awsineix. s/he was saved; s/he was
healed; s/he was cured; s/he recovered; s/he was satisfied: NEIX wooneix.

hear
hearing: ku.axch. s/he can hear it: .AAX' aya.axch. s/he heard a voice:
AAX! aseiwa.ax. s/he heard it: .AAX' aawa.ax. s/he hears a voice: .AAX'
asaya.axch. s/he understands him/her; s/he hears (and understands)
him/her: .AAX' ax’aya.axch.

hearing aid
hearing aid: ku.axji.

heart
his/her heart: du téix’.

heating pad
heating pad: kashéek'w gwéil, kashéok’ gwéil.
heavy
it got heavy, it was weighty (of abstracts): DAAL woodal. something compact
and very heavy: éech’.
heel
his/her heel: du x’eitakw.

help
he/shelit is helping me; s/he helped me: SHEE' ax éet wudishée.

hem
hem of his/her coat, shirt, dress: du kéon. its hem, bottom edge (of coat,
dress, shirt); rim (of hat): a kéon.

hemlock
hemlock: yan. swamp hemlock: s'€x. water hemlock: lingit kants'i.
young spruce or hemlock: dUKL’.
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hen
spruce grouse, spruce hen; chicken: kdax'.
her
him, her: du ee~. him, her, it [object]: a-. his/her [possessive]: du.
herb
leaf, leaves; vegetation, plants, herbs, herbiage: kayaani.
here
hand it here, bring it here: haandé.
heredity
ancestor(s) of his/her clan or nation; his/her background, heredity: du
shagdon.
heron
heron; Canada crane: 14x’.
herring
herring: yaaw. herring eggs: GAax'w. herring rake: xidlaa. young
herring: shaach’.
hide'
he/shelit hid; s/he's hiding: SEEN awdlisin. s/he hid it; s/he's hiding it: SEEN
awlisin.
hide’
its skin (of animal); hide: a doogQ. its wrinkled, baggy skin, hide: a
daaleili.
hill
small hill; mound, knoll: gooch.
him
him, her: du ee~. him, her, it [object]: a-.
hindquarter
its hindquarters; thigh: a gadzi.
hip
his/her pelvis, hip: du kéaash.
his
his/her [possessive]: du.
hit
it fell on it; it hit it (of bullet); it spread around (rumor, news): XEEX at
uwaxix. s/he clubbed it; s/he hit it on the head: XEECH ashaawagxich.
s/he hit him/her in the face; s/he punched him/her: GWAAL ayaawagwal.

hither
hither, toward speaker: haat~.
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hold
it holds more: YEIK? liyék. ~ s/he held it open; s/he tore it away (from the
hook): S’EIL’ ax’eiwas’él’. s/he held it; s/he captured it: SHAAT awlishaat.
hole
hole: wool. it has a hole in it: WOOL yawool.
Holy Spirit
Holy Spirit: 1 ulitoogu Kaa Yakgwahéiyagu.
home
home: neil. inside, into the house, home: neil~.

honey
honey: gandaas’aaji haatl’i (T). honey!: jaa.

hoof
its hoof: a gwéinli.

hook
fish hook: teix, teixaa (T). gaff hook; grappling hook: K'ix’aa. halibut
hook (made of wood): ndxw. s/he hooked it in the head: K’EIX’
ashaawak’éx’.

hooligan
eulachon; candlefish; hooligan: saak. hooligan oil: saak eexi.

Hoonah
Hoonah: Xunaa, Gaawt’ak.aan.

hope
hope; intention; focus of hopes or thoughts: tutan. [ hope; would that:
gu.aal. s/he hopes for it: SHEE' at awdishée.

horizon

horizon: goos’ shu.
horn

its horn: a sheidi.
horse

bison, buffalo, ox, muskox; cow; horse: xaas. horse: gawdaan.
horsefly

horsefly: xeitl tdax’aa.
horsetail

horsetail: taan x’adaadzaayi.
hot

it's burning hot: TAAX’ wusit'dax’. it's hot: TAA yaawat'aa. it's hot; it's
warm: TAA uwat’aa. the weather got hot; the weather got warm: T'AA
koowat’aa.

hot springs
hot springs: t'aay.
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hour
hour: gaaw x’aak.

house
house; building: hit. house post: gaas’.
housefly
housefly: neil yee taax’ayi.
how
how: waa sa.
however
although, even though, however, nonetheless, yet: ch’a aan. however:
ku.aa. however, any which way: ch’a koogéiyi.

how many
how many, some number (of): X'oon sa.

huckleberry
blueberry; huckleberry: kanat’a. huckleberry; blueberry: naanyaa
kanat’aayi. red huckleberry: tleikatank.

Hudson Bay tea
Hudson Bay tea: s’ikshaldéen.
hummingbird
hummingbird: dagatgiyaa, digitgiyaa.
hump
bump, lump, hump, mound: gootl.
humpback salmon
Kwaashk'i Kwaan, locally called "Humpback Salmon"; a clan of the Raven

moiety whose principal crest is the Humpback Salmon: Kwaashk’i Kwaan.
pink salmon; humpy, humpback salmon: chaas’.

hunger
hunger: yaan.
hungry
s/he is hungry: HAA du éet yaan uwahaa.
hung up
he/she/it got hung up; s/he got delayed, s/he got stuck: K'EEX' yanax
wushik’éex’.
hunt

hunt: al’éon. s/he hunted: ’OON aawal’éon. s/he hunted it: OON
aawal’6on.

hunter
hunter: al’6oni.

hurry

war; trouble; rush, hurry: adawootl.
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hurt
he/she/it is injured; he/she/it is wounded; he/she/it is bruised; s/he is hurting
(emotionally): CHOON wudichtn. s/he got sick; he/she/it hurt; s/he was in
pain: NEEKW woonéekw. s/he had an accident; s/he got hurt; something bad
happened to him/her: NEI kdakwt uwanéi.

husband

her husband: du xOx.  his/her husband's clan brother; his/her man, boyfriend,
husband: du kaawu.

I
1 [independent]: xat. I [subject]: xa-.
ice
ice: t'éex’.
iceberg
iceberg: xaatl.
if only
as if; if only; even if: 6osh.
illness
sickness; illness; disease: néekw.
image
his/her shadow, image: du yahaayi.
imitate
s/he imitated him/her; s/he quoted him/her: TEE® ax’eiwatee.
immediately
suddenly, immediately, right away: ch’a yak'w.
improve
s/he improved it; s/he made peace with him/her/it: K’El awlik’éi.
in
enclosed within (the folds of) it, between the folds, covers, walls of it: a gei.
(in) the area of it or around it, (in) its vicinity: a déin. in the boat: yaakw
yik. in the midst of it (a crowd, an activity or event involving several people);
in the hubbub: a koox’.
indeed

indeed, for sure: dagaa.

Indian potato
bear root, Indian potato: tsaats.

infected
it's infected: KEET” wudlikit’.
in front
in front of him/her; his/her geneology, history; his/her ancestors: du shuka.
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inheritance
his/her inheritance; possessions of deceased given to him/her at a feast: du
néix’i.
injure
s/he injured it; s/he wounded it; s/he bruised it: CHOON awlichun.
injured
he/shelit is injured, he/she/it is wounded, he/she/it is bruised, s/he is hurting
(emotionally): CHOON wudichun.

inland
toward the inland, interior; up to the woods; back (away from the open):
dakde. up in the woods; inland; back (away from the open, away from the
water's edge, inside): daak. up in the woods; inland; back (away from the
open, away from the water's edge, inside); inland; interior: dakka.

insane
crazy, insane; disturbed; mentally unbalanced: sh kahaadi.

insect
crawling insect; spider: kanas.aadi.

inside
inside, into the house, home: neil~. inside it: a tQ. inside it (a building): a
yee. inside it (a river, road, boat, or other shallow concave landform or
object): a yik. the inside of it (clothing, bedding), lining it: a t'einyaa. the
inside surface of its bottom (of container, vessel): a taka.

install
s/he put it there; s/he hung it there; s/he installed it there (general, compact
object): TEE? 4x aawatee.

instruct
s/he gave him/her orders; s/he instructed him/her: KAA! 4a ajikaawakaa,
AAKW at akaawa.aakw. s/he instructed him/her; s/he advised him/her:
JAA ashukaawajaa.

instructions
according to his/her words, instructions: du x’ayax.

intention
his/her inner being; mind; soul; feelings; intention: du toowl. hope;
intention; focus of hopes or thoughts: tutan.

interior
toward the inland, interior; up to the woods; back (away from the open):
dakde. up in the woods; inland; back (away from the open, away from the
water's edge, inside); inland, interior: dakka.

[interrogative|
[focus + interrogative]: agé. [interrogative - marks WH-questions]: sa.
[interrogative marks yes-no questions]: gé.
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intestine
his/her intestines, guts: du naasi.

in the way

in its way, blocking its way; acting as a shield for it: a yinaa.
into

into a boat, vehicle: yaax.
in vain

in vain, for nothing; without success: ch’a gégaa.
investigate

s/he investigated it; s/he researched it: TLAAKW akaawatlaakw.
invite

s/he invited him/her: .EEX’ aawa.éex’.
iron

iron (for ironing): kax'il'aa. iron, tin: gayéis’, ikyéis’.
island

Slat-topped island with steep sides;, low flat island or hill: noow. island:

xX'aat’. nucleus of emerging river island; reef above high tide level:
shaltlaax.

isthmus

portage, passage across it; its isthmus: a géon.
it

him, her, it [object]: a-. it; that place, time, reason, fact: &.
itch

itch; rash: kaxweitl. it's itchy; it tickles: XWEITL kawlixwétl.
its

its [possessive]: a.
jab

s/he poked it; s/he jabbed at it; s/he speared it: TAAK' aawatak.
jail
Jjail: gayéis’ hit.
jailer
keeper of the key; jailer; night watchman: katix’aa s’aati.
jaw
his/her jawbone; jaws: du x'astus’aagi. his/her lower jaw, mandible: du
x'as’.
jellyfish
Jellyfish: taakw aanasi.
job

work, job: yéi jiné.
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joint
his/her joints: du daa.eit x’aak.
joist
piling, foundation post; floor joist: hit tayeegaas’i.
joy
Joy; happiness: sagQ. s/he brought it onto him/her (esp. shame, blame, joy):
TEE? du kat ashuwatée.

jug
bottle; jug: t'ooch’ineit, in x’eeshaa. pitcher; jug: K'ateil.
juice
apple juice: X¥'4ax’ kahéeni. juice: at kahéeni. orange juice: danjis
kahéeni.
jump
he/shelit is jumping around, he/she/it jumped around: K’EIN at wujik’éin.
they jumped: K’EIN kei has kawduwak’én.
Juneau
Juneau,; Gold Creek (in Juneau): Dzantik’i Héeni.
just
Just, simply, just then: tle. only, just: ch’as. the very, just: ch’a.
just now
Just now; a while ago, earlier: dziyaak. just now, just then; still; yet: yeisU.
Kaach.adi
Kaach.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Sockeye: Kaach.adi.
Kaagwaantaan

Kaagwaantaan, locally called "Wolf"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Wolf: Kaagwaantaan.

Kake

Kake: Kéex’, Kéix'. people of Kake: Kéex’ Kwaan.
Kaliakh River

people of Kaliakh River (Cape Yakataga to Controller Bay): Galyax Kwaan.
kelp

bull kelp: su. kelp: geesh. seaweed, kelp on which herring spawn: daaw.
kerchief

headscarf, kerchief covering the head: shadaa.at.
kerosene

kerosene; coal oil: uxganhéen.
Ketchikan

Ketchikan: Kichxaan.
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key
keeper of the key; jailer; night watchman: katix’aa s’aati. key: katix’aa.
kick
s/he kicked it; s/he stamped on it: TSEIX aawatséx.
Kiks.adi
Kiks.adi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal crest
is the Frog: Kiks.adi.
kill
s/he killed him/her/it; s/he let it go: JAAK aawajak.

killer whale

Dakl'aweidi, locally called "Killer Whale"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Killer Whale: Dakl’aweidi. Tsaagweidi; a clan of the
Eagle moiety whose principal crests are the Seal and Killerwhale: Tsaagweidi.

killerwhale
killerwhale: kéet.

Killisnoo

Killisnoo: Kenasnoow.
kind

s/he is kind; s/he is gentle: .AAN' tuli.aan.
kindling

kindling: gan kakas'ti.
kindness

kindness; generosity of heart: tula.aan.
kingfisher

kingfisher: tlaxaneis’.

king salmon
king salmon, chinook salmon; spring salmon: t'a.

kinnikinnick
alpine bearberry, kinnikinnick: tinx.

kinsman
his/her kinsman, moiety mate: du een aa.

kiss

s/he kissed me: .AA® ax X'éit yawdzi.aa.
kitten

kitten: d6osh yadi.
Klawock

Klawock: Lawaak. people of Klawock: Hinyaa Kwaan.

Klukwan
Klukwan: Tlakw Aan.
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knead
s/he kneaded it: CHOOX akaawachux.

knee
end of his/her knee: du kiysha. his/her knee: du keey. underside of
his/her knee, (inside of) his/her lower leg: du saayee.

kneecap
his/her kneecap: du kiyshakanéox’u, du keey shakanéox'u.

knife
curved carving knife: yoo katan litaa. dagger; machete, long knife:
gwalaa. knife: litaa. knife with fold-in blade: x’éi shadagutxi litaa.
knife wound.: litaa eeti. pocket knife: galtulitaa. woman's curved knife:
wéiksh.

knit
knitting, crocheting: kasné. s/he knitted; s/he crocheted; s/he wove: NEI
kawdzinéi. s/he made it (by weaving, knitting, crocheting); s/he mended it
(net): NEI akawsinei.

knoll
small hill; mound, knoll: gooch.

knot
knot hole: sheey wooli. limb knot: sheey tukagoodli.
know

s/he knows it; s/he learned it: KOO? awsikéo. s/he learned how to do it; s/he
knows how to do it: GOOK awshigook.

knowledgeable
knowledgeable person: at wuskéowu.
Kuiu Island
Kuiu Island people: Kooya Kwaan.
Kwaashk'i Kwaan
Kwaashk'i Kwaan, locally called "Humpback Salmon"; a clan of the Raven
moiety whose principal crest is the Humpback Salmon: Kwaashk’i Kwaan.

labret

labret hole: K’'anoox eeti. labret, lip plug: X'eint’daax’aa. labret, small lip
plug: K’anoox.

lack

helshelit needed it; he/she/it lacked it: TEE' a eetéenax wootee.
lacking

lacking it; without it: a eetéenax. without it; lacking it: a Goot.
ladder

ladder; stairs: dzeit.
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ladle

dipper, scoop, ladle; brailer bag: kaxwénaa. handmade ladle: tseeneidi
shal. water dipper, ladle: héen gux’aa.

lady

respected person; gentleman, lady: sh yaa awudanéiyi.

lair

its den, lair (of animal, undergound): a koow.
lake

lake: aa. little lake; pond: aak’'w.
lamb

lamb: wanadéo yadi.
lamp

lamp: s'eenéa.
lancet

lancet: tagaa.
land1

earth; land, country; soil: tVatk. on the ridge or elevated part of the point (of
land): X’aa luka. point (of land): X'aa. shore; land: yan. town, village,
settlement; inhabited or owned land: aan.

land2

he/shel/it squatted; he/she it sat down low, he/she/it landed (of waterfowl, plane):
KAAK wujikaak.

landing

at the landing of a dock: dzeit shuyee.
language

speech, talk; language; word, phrase, sentence, or discourse: yoo x’atank.
lap

(on) his/her lap: du gushka.
larva

worm, larva; grub; caterpillar; snake: tI'0K’x.
late

late; after the appointed time: gaaw itx’.
later

after a while; later on: dziyaagin.
laugh

s/he laughed: SHOOK at wooshook.
laughter

laughter: at shook.

laundry
laundry: 6081
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law
law, words one lives by: a kda kududziteeyi yoo x’atank.
lazy
s/he is lazy: KAA' oodzikaa.
leadl
gum; lead: K'60%’.  soft lead: K'60%’ 1ét1’k.
lead2
s/he led them: .AAT' has ashoowa.aat.
leader
leader: kaa shaade hani. leaders: kaa shaade nakx'i.
leadline
leadline (of net): K'60x’ tix'i.
leaf

its sprouts, fleshy leaves growing toward the top of the stem (e.g. of bear root): a
shaadi. leaf, leaves; vegetation, plants, herbs, herbiage: kayaani.

leak
drip, leak with dripping: katl"akjaa. fast drip, leak: kaléox’jaa,
kaldoxjaa. it's leaking; it's dripping: X’AAS kawlix’aas. trickle of water;
steady drip or leak: kax’aasjaa.

leap
he/shelit leapt on it; s/he pounced on it: GAAS’ a kat sh wudligas’.

learn
s/he knows it; s/he learned it: KOO? awsikéo.  s/he learned how to do it; s/he
knows how to do it: GOOK awshigook. s/he studied it; s/he learned it; s/he
practiced it: TOOW sh t6o awdlitéow.

learner
student; learner: yaa at naskwéini.

leather
babiche, string, leather thonging: dzaas.

leave
he/she/it left there: GOOT' aadax woogoot. s/he left it behind: GOOT' a
nék woogoot. s/he let him/her/it go; s/he released him/her/it; s/he left
him/her/it; s/he delivered it: NAAK> ajeewanak. s/he put it down, s/he left it
(container full of liquid or small objects): .EEN' yan awsi.in. s/he put it
down; s/he left it (container or hollow object): TAAN yan aawatan. s/he put
it down; s/he left it (general, compact object): TEE® yan aawatée. s/he put it
down; s/he lefi it (long, complex object): TAAN yan awsitan. s/he put it
down; s/he left it (round, spherical object): TEE? yan akaawatée. s/he put it
down; s/he left it (small, stick-like object): TAAN yan akawsitan. s/he put it
down; s/he left it (solid, complex object): TEE? yan awsitée. s/he put them
down; s/he left them (esp. baggage or personal belongings): .AAT? yan
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awli.at. s/he put them down, s/he left them (round objects): NEI yan yéi
akawsinéi. s/he put them there; s/he left them there: .00' aa yéi aawa.oo.

lee
the shelter of it, the lee of it; the (beach) area below it (a mountain, hill, etc.): a
seiyi.

leech
leech; bloodsucker: yéesh.

L'eeneidi
L'eeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Dog Salmon: L'eeneidi.

leftovers
his/her food scraps, left-over food, crumbs of food left or scattered where s/he
has eaten: du X'a.eeti. lefiovers, food scraps: kaa x’a.eeti.

leg
his/her foot, leg: du x’00s. its leg: a x’'00si. underside of his/her knee;
(inside of) his/her lower leg: du saayee.

legend

myth, legend; children's tale: tlaagu.
leggings

dancing leggings; leggings for climbing: x'uskeit.
lend

s/he lent it to him/her: HEES’ du éet aawahis’.

leopard

man-eating feline; mountain lion; tiger, leopard: haadaadéoshi.

less
less than it; (reaching, falling) short of it; not (big or far) enough for it: a Kin.

let go
s/he killed him/her/it; s/he let it go: JAAK aawajak. s/he let him/her/it go;
s/he released him/her/it; s/he left him/her/it; s/he delivered it: NAAK?
ajeewanak.

letter
paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X 0X’.

lichen

lichen that hangs down from trees.: s’éixwani.
lid

its lid, cover (of pot, etc.): a yana.aat’ani.
lie'
s/he lied: YEIL sh k’awdliyél.

lie?

it's lying there (textile-like object): .AAX* at .axX. s/he has it lying there: TEE
at akatéen, TAAN at astan. s/he has them lying there (small, round or
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hoop-like objects): .AAT? at akla.at. they are lying there (small, round or
hoop-like objects): .AAT* at kala.at. they're lying there (things, unconscious
creatures): .AAT? 4t la.at.

life

life; breath: x’aséikw, daséikw. life; way of living: kusti.
lift up

s/he lifted him/her/it up: NOOK" kei awsinuk.
light

it's on (light); it's burning (fire). GAAN' at akaawagan. light: kagan.
s/he lit it (fire); s/he turned it on (light): GAAN' at akawligan.

lightning
lighting: xeitl Iakxu, xeitl Vikws’i (At).

like'
s/he liked the taste of it: K'EI du x’é wook’éi. s/he wanted it; s/he liked it; it
was pleasing to him/her: GOO' du tuwaa wsigoo.

like’
he/she/it was like it; he/she/it was similar to it: TEE' a yax wootee. like it, in
accordance with it, as much as it: a yax. one that matches it; an amount that
matches it; equivalent to it; one like it: a xooni. something sort of like it;
something not measuring up to it; where one expects it to be: a kayaa.

limb
limb, primary branch; limb knot: sheey.

limpet
limpet: yéil ts’aaxu.

ling cod
ling cod: X'dax’'w.

liniment
liniment: kooshdaa naagu. oil, grease (for coating skin or rubbing); lotion;
liniment: neis’.

lining
its lining: a t'einyaakawoowl (At).

lint
dirt; scrap(s); rubbish, trash, clutter; lint: s’eex.

lion
man-eating animal; lion; tiger; man-eating wolf- haadaagooji. man-eating
feline; mountain lion; tiger, leopard: haadaaddoshi.

lip
his/her lips; area around his/her mouth: du x’adaa.

lip plug

labret, lip plug: X'eint’dax’aa. labret, small lip plug: K’'anoox.
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lipstick
lipstick: X' akasék'waa.
liquor
liquor; booze; alcoholic beverage: ndaw.

listen
s/he listened for the sound of it: .AAX" a kayéikgaa koowdzi.aax. s/he
listened to him/her: .AAX' du x’éide kuwdzi.aax. s/he's listening to
him/her; s/he listens to him/her; s/he obeys him/her: .AAX" du x’éit wusi.ax.
s/he's listening to it; s/he listened to it: AAX! At wusi.ax.

little
little; precious; [diminutive suffix]: -K'.
Lituya Bay

Lituya Bay: Ltu.aa.
live
s/he lived there: .00" da koowa.oo. s/he was with him/her; s/he stayed with
him/her; s/he lived with him/her: TEE' du xanx’ yéi wootee.
lively
s/he was noisy, s/he was crazy; s/he was lively: .00S wuli.oos.

liver
his/her liver: du tI'6ogu.

lizard
lizard, newt: tseenx’é.

load
s/he donated it; s/he loaded it (gun); s/he shot it (basketball): GEEX’
akaawagéex’.

lock

s/he locked it: TEIX x’éit akawlitix’.
log

log (fallen tree): xdaw.
loneliness

loneliness; boredom: tuteesh.

long
it became long (of stick-like object): YAAT’ wooyaat’. it became long (of time
or physical objects): YAAT” wuliyat’. it got that long (of stick-like object):
YAAT' yéi kaawayaat’. it's that long (of general object): YAAT' yéi
kwliyaat’. it was long (time): YAAT” yeeywooyaat’. long: kuwaat’.
they're long (of plural, general objects): YAAT dliyat’x’.

long ago
long ago; back then, in the old days: ch’akw, ch’aakw.
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look
he/she/it looked there: GEIN aadé awdligein. s/he looked for it; s/he
searched for it: SHEE' aagaa koowashee. s/he searched there; s/he looked
there: SHEE' at kuwashée.

look after
s/he watched him/her/it; s/he looked after him/her/it; s/he took care of
him/her/it: TEEN awlitin.
look like
it looks like it; it resembles it: XAAT? a yax kaaxat, YAA' oowayaa.
loon
common loon: kageet.

lose
s/he lost it: GEEX’ kut aawagéex’. s/he lost it (round, spherical object):
GEEX’ kut akaawagéex’. s/he lost it; s/he misplaced it (container or hollow
object): TAAN kut aawataan. s/he lost them (of plural objects): SOOS' kut
akaawlisoos.

lost
astray, getting lost: kut. s/he got lost: GEET' kut wudzigeet. s/he got lost
(by boat, car): KOOX" kut wookoox. s/he got lost (on foot): GOOT' kut
woogoot. they are lost; they got lost: S00s' kut has kaawasdos. they
got lost (on foot): .AAT' kut has woo.aat.

lotion
oil, grease (for coating skin or rubbing); lotion, liniment: neis’.

loud

he/she/it was loud-voiced: GAAW sawligaaw.
louse
louse, lice: Weis’.

love
love (of people): kusaxan. love (of things, of everything): at saxan. s/he
loved him/her/it: XAN awsixan.

luck
fate; bad luck: jinahaa.

lucky
s/he got lucky; s/he was blessed: XEITL wulixéitl.
luggage
baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying: at la.at.

L'ukaax.adi
L'ukaay.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Sockeye: L'ukaax.adi.
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L'uknax.adi
L'uknay.adi, locally called "Coho"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Coho: L'uknax.adi.
lumber
lumber: kax’as’ti.
luminescence
phosphorescence (sparks of light in ocean water), luminescence (on rotten
wood): éedaa.
lump
bump, lump, hump, mound: gootl. lump in the flesh; tumor: kawaat.
lunch
container for traveling provisions; lunch basket, lunch container: Woow
daakeit. food, lunch, provisions taken along (on a trip, to work or school):
WOOW.
lung
his/her lungs: du keigu.
lupine
lupine: kantakw.
lynx
lynx: gaak.
machete
dagger; machete, long knife: gwalaa.
mackerel
mackerel: ddkdesak’aak.
magazine
paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X'0X’.
maggot
maggot: woon.
magic
s/he performed rites; s/he made magic: HEIXWAA aawahéixwaa.
sympathetic magic, charm: héixwaa.
magpie
magpie: ts’eegéeni, ts’eigéeni (T).
mail
paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X'0x’.
make
s/he built it; s/he made it; s/he constructed it: YEIX awliyéx. s/he made it (by

weaving, knitting, crocheting); s/he mended it (net): NEI akawsinei. s/he
used it for it; s/he made it into it: YEIX' atx awliyéx.
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make up mind
s/he thought about it; s/he considered it; s/he made up his/her mind about it:
TAAN a daa yoo toowatan. they thought about it; they considered it; they
made up their minds about it: .AAT* a daa yoo (ha)s tuwli.at.

male
man; male; person, people: kéa.

mallet
mallet, wooden hammer: 'oowu takl.

man
Black (man or person); African-American: t'ooch’ kaa. boys, young men:
K'isdani. his/her husband's clan brother; his/her man, boyfriend, husband:
du kdawu. man; male; person, people: kda. men: kdax'w. old man:
kaa shaan. rich man; man of wealth; chief: aankaawu. shaman;
medicine man: Xt'.  young man (not married): yadak'w.

mandible
his/her lower jaw, mandible: du x’as’.

mane
its mane (esp. the hair on the neck hump of a moose): a xiji.
many
it got this big; there were this many: GEI' yéi kaawagéi. it was big, there
were many, there was plenty: GEI' Woogeéi. there got to be many; there got to
be plenty: HAA shayawdihaa.
maple
dwarf maple: x’aalx’éi.
marble
marble: néex’, koot’aax’aa.
marijuana
marijuana: kasiyéiyi s’eik.
marker
marker; mark, sign: kwéiy.
marmot
hoary marmot, groundhog, whistler: s’aax.
married
s/he got married: SHAA! wuduwashaa.
marrow
his/her bone marrow: s’aktu.eexi. its bone marrow: a s’aktu.eexi.
marry

s/he married him/her; s/he is married: SHAA' aawashaa. they married each
other: SHAA' wooch has wudishaa.

marten
marten: K'00X.
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mash
s/he mashed it; s/he squeezed it: GOOTL akaawagutl.
mast
its mast (of boat): a ka.aasi.
master
head of a clan house; master of the house: hit S’aati. his/her boss, master:
du s’aati.

master of ceremonies
master of ceremonies, elder of the opposite clan consulted conducting a
ceremony: naa kaani.

mat
mat, doormat; rug: gdach.
match
match: uxgankaas’. match; stick: kaas’.
mate
his/her mate, his "old lady"; her "old man": du xan aa.
material
its what it is (to be) made of; its parts, components, materials: a shagoon.
math
math: wooch yax yaa datéowch.
mattress
mattress, bedding: yee.at.
maybe
maybe; I'm not sure; [expression of uncertainly]: kwshéi.
mayor
mayor: aan s’aati.
me
me [object]: xat.
meal

food, a meal: atxa.

measure
measure; mile: kaay. pattern, model, template for it; measure of it;
measurement for it: a kaayi.

measuring stick
measuring stick: kaay.

meat
its raw (flesh or meat); rare (meat): a shis’k. meat, flesh: dleey.

medicine
medicine: ndakw. shaman; medicine man: ixt’.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 421

meet
meeting, encountering, intercepting it; (arriving) at the same place or time as it:
du kagé.

melt
it melted; it dissolved; it thawed: LAA! wulilaa.

memorial
memorial pile of rocks: X60W.

mend
s/he made it (by weaving, knitting, crocheting); s/he mended it (net): NEI
akawsinei.

menstruation
menstrual discharge; period: gaan.

merchant
merchant; seller: hoon s’aati.

merganser
merganser: kaax.

mess
filth, mess; trash, rubbish, garbage: tl'eex.

messenger

messenger; angel: kookénaa.
mica

mica: katl'aak’.
middle

middle of it: a dagiygé.
midnight

midnight: taat sitgawsaani.
midst

in the midst of it (a crowd, an activity or event involving several people); in the
hubbub: a koox’.

migrate
s/he migrated, s/he moved: DAAK? kei wusidak.
mild
he/she/it was weak; s/he is anemic; it is mild (of weather): TSEEN tlél
wultseen.
mile
measure; mile: kaay.
milk
cow's milk: wasoos 'aayi.
Milky Way
Milky Way: IKayaak'w x'us.eeti.
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milt
its semen,; its milt (of fish). a tI'éili.
mind
his/her inner being,; mind; soul; feelings, intention: du toowQ. s/he is
worried about him/her/it; s/he has him/her/it on her mind: XEEX du toot
WOOXEEX.
minister
priest; pastor; minister: nakwnéit.
mink
mink: nukshiyaan, lukshiyaan.
mirror
mirror: toonax kaateen.
misplace
s/he lost it; s/he misplaced it (container or hollow object): TAAN kut
aawataan.
mist
steam (visible, in the air); mist, fog (vising from a body of standing water):
x'tkjaa.
mistake
accident; unfortunate mistake or mishap: kaakxwdaagané (A). by mistake,
wrongly: kwaakx daak.
moan
mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan: kasgaax.
moccasin
buckshot; moccasin lining: at tux'wans’i. moccasins: at xashdi téel.
moccasin top: téel ikkeidi. wooden form for shaping/stretching moccasins:
téel tukanagaa.
model
pattern, model, template for it; measure of it; measurement for it: a kaayi.
moiety
his/her kinsman, moiety mate: du een aa. nation; moiety; clan; band of
people: naa.
mold
mold: tlaax.

moldy
it's moldy; it got moldy: TLAAX wuditlax.

money
broke; penniless; without money: kalddanaak. its price, value; the money
from the sale of it: a yeidi. money, coin, dollar: ddanaa.

monkey
monkey: aandaat kanahik.
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month
month: dis.

moon
moon: dis. moonbeam: dis x’usyee.

moonfish
moonfish, suckerfish, blowfish: tl'éitl’.

moose
moose: dzisk'w.

mop
s/he wiped it; s/he mopped it: GOO awligoo.

more
beyond it, more than it; too much; excessively: a yaanax.

morning
morning: ts’ootaat.
mortar
mortar for grinding: kKaxagwaa yeit. mortar for pounding: kat'éx’aa yeit.
mosquito
mosquito: thax’aa.
mosquito eater
daddy long legs; mosquito eater: thax’aa x'uskudayaat’.

moss
moss: s'ix'gaa. peat moss: S00K.

mossberry
mossberry: xéel’i.
moth
moth: atxa at.

mother
his/her mother: du tlaa.
mother-in-law
his/her mother-in-law: du chaan.
motor
engine, motor: washéen.
mound
bump, lump, hump, mound: gootl.  small hill; mound, knoll: gooch.
mountain
mountain: shaa. mountainside; around the mountain: shaa yadaa.

mountaintop, on top of the mountain: shaa shakée. the shelter of a
mountain, area on the beach below a mountain: shaa seiyi.
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mountain ash
mountain ash: kalchaneit.

mountain ash berry
mountain ash berry: kalchaneit tléigu.

mourn
mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan: kasgaax.

mouse
mouse: kKagak. mouse, deer mouse; vole: kagadak. mouse; rat: kuts’een.

mouth
his/her mouth: du x’é.  inside of his/her mouth: du laka. its mouth,
opening: a X’é.  mouth of it (a river, creek): a wat. mouth ulcer; soreness of
the mouth (as of a baby teething): xaatl’'akw. through its mouth: a X'éinax.

move
s/he migrated; s/he moved: DAAK® kei wusidak. s/he moved it out of his/her
way: TAAN du jikaadax ayaawatan. s/he moved there: GAAS’ at
wuligas’, GAAS’ aadé wligaas’.

move over
s/he moved over that way: GOOT" héide yaawagut. they moved over that
way: .AAT' héide has yaawa.at.

much
much, lots of, really: aatlein.

mucus
slime; thick mucus: xéel’.  thick mucus, phlegm: geitl’.

mud
mud: kKatl’kw.
muddy
it got muddy: KOOTL’ kawshikutl’.
mudflats
river flats; tidelands; mudflats: taashuka.
mudshark
dogfish; mudshark: X’atgu.
multiply
they multiplied; they bred: XEIT* has wudzixeit.

murder
murderer: kKu.eeni.

murderer
murderer: koowajagi aa.

murky
silty, murky water: '60X.
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murrelet
auklet or murrelet: ch’eet, kéel.

muscle
its muscles (of shell creature): a ts’éek™u. muscles of a shell creature;
pincher; thing that pinches: at ts'ik’wti.

mush
mush, oatmeal, porridge: wash.

music
music, singing, song: at shi.

music box
radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music: at shi

kook.
muskox
bison, buffalo; ox, muskox; cow, horse: xaas.

muskrat
muskrat: tsin.

mussel
mussel: yaak. mussel (large mussel on stormy coast, used for scraping):
yées’. red mussel: s'igeekdawu yaagi.

mute
mute; person who cannot speak: 1 yoo K’eishtangi.
my
my [possessive]: ax.
myth
myth; legend, children's tale: tlaagu.
nagoonberry
nagoonberry, lagoonberry, dwarf nagoonberry: neigoon.
nail
nail: tuhaayi, shayéen. s/he nailed it on it: X’00 at akawsix’6o.
naked
bare; naked: kaldaagakw.
name

his/her name, his/her namesake: du saayi. name: saa. s/he called
him/her/it that (name): SAA® yéi aawasdakw. s/he named him/her/it that;
s/he nominated him/her: SAA® yéi aawasaa.

namesake
his/her name;, his/her namesake: du saayi. his/her namesake: du
tlagookwansaayi.

narrate
s/he told a story; s/he preached; s/he narrated: NEEK sh kawdlineek.
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narrow
it's narrow: SAA' yéi kwlisaa.
nation
nation, moiety, clan; band of people: naa.

navel
his/her navel, bellybutton: du kool.

near
near him/her, by him/her: du xan. near him/her, by him/her (at hand, for
him/her to work with): du jixan.

neck
back of his/her neck: du ludix’, du lidix’.  his/her occiput; nape of neck;

back of head: du lak’éech’.

necklace
necklace: seit.

necktie
necktie: saka.at.

need
helshelit needed it; he/she/it lacked it: TEE' a eetéenax wootee.

needle
fine needle for stringing beads: kawoéot ka.ishaa. leather needle:
lukat’ishaa. needle: tdax’al’. three-cornered needle for sewing skin or
leather: kat’ishaa.

needlefish
needlefish: took.

neighbor
neighbor: K'idaaka aa. neighbors: K'idaakwaani.

nephew
her fraternal niece, nephew, cousin: du kaalk’w. his sororal niece, nephew:
du kéilk’.

nest
bee's nest: gandaas’aaji kadi. it laid an egg: K'WAT awdlik'wat’. nest:
kat. nest (of animal): a kadi.

net
cheesecloth, loose-woven cloth; netting, screen: kagadaa. dipnet (for
eulachon): deegda. fish net, seine net: geiwu.

nettle
nettle: t'60K’.

new
new, young; fresh: yées.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 427

news

news; gossip, rumor: neek.
newspaper

paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X'0x’.
newt

lizard, newt: tseenx’é.

next
the next one, the following one: a it aa.

next to
beside, alongside, next to him/her: du t'akka. beside, alongside, next to it: a
t'akka. beside it, next to it: a tuwan. next door to him/her/it: du
K’'idaaka.

niece
her fraternal niece, nephew, cousin: du kaalk’'w. his sororal niece, nephew:
du kéilk’.

night
during the night; in the middle of the night: taat yeen. last night: nisdaat.
night: taat.

nine
nine: gooshuk. nine (people): gooshuigunax.

no
no: tléik’. no, none, not: tléil.

noise
noise: lagaaw. sound, noise of it: a kayéik. sound, noise of it (something
whose identity is unknown): a yayik. sound of stamping, pounding fists,
clapping; sound of running quickly: tixwjaa (At), tixjaa.

noisy
s/he was noisy; s/he was crazy; s/he was lively: .00S wuli.oos.

nominate
s/he named him/her/it that; s/he nominated him/her: SAA® yéi aawasaa.

none
no, none, not: tléil.

noon
noon: sitgawsaan.

north
upstream; north: naakée.

northern lights
northern lights; aurora borealis: gis’60k.
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nose
his/her nose: du Q.  his/her nose cartilage: a lututakl’i. inside of his/her
nose: du lutQ. lobe of his/her nostril: du lugéoch’. side of his/her nose:
du lut’aak.

nose ring
nose ring: lunas.

not

no, none, not: tléil.
nothing

nothing: tlél daa sa.
now

already, (by) now: de. now: yeedat. now, this time: déi.
numb

it's numb: XWAS’K wulix’'was’k.
nurse

healer, doctor; nurse: kunaagu.
oak

oak: gus’k’'ikwaan 'oown.
oatmeal

mush, oatmeal, porridge: wash.
obey

s/he's listening to him/her; s/he listens to him/her; s/he obeys him/her: .AAX' du
X'éit wusi.ax.
obvious
it's obvious, it's clearly visible: HAA tlé] goohaa.
occur
that happened to him/her/it; that occurred to him/her/it: NEI yéi woonei.

ocean
ocean; salt water: éil’.

octopus
octopus; devilfish: ndakw.

offshore
thing heading offshore, esp. wind: dakde at.

oil
hooligan oil: saak eexi. large box for storing grease, oil: daneit. oil,
grease: eex, eix (C). oil, grease (for coating skin or rubbing); lotion,
liniment: neis’.  petroleum, oil: t'ooch’ eexi.

old

(little) old person: shaandk’'w. old: ch’aagu. old age: shaan. old;
Sfrom the past: tlagu. old man: kda shaan. old person: shaan.
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on

the (horizontal) surface of it; on it; on top of it; in it (a dish; a path): a ka.
once

once, one time: tleidahéen, tlex’dahéen.

one
one: t1€ix’. one at a time, one by one: t1é€k’'caa. one hundred: t1éix’
handit. one kind, type; one way, direction: tleiyeekaadé. one, one of
[object]: aa. one (person): tléinadx. one (person) at a time: tlék’caanax.
only
only, just: ch’as.
open
from hiding into open: gagi.
opening
its mouth, opening: a X’é.
opinion
in his/her opinion; to his/her way of thinking, feeling: du tuwax’.
opportunity
room, space, place for it; time for it; chance, opportunity for it: a ya.aak.
orange
bright red or orange: shex'wtdax’i. orange: danjis. orange (in color):
shéix'w. orange juice: danjis kahéeni.
order
s/he gave him/her orders; s/he instructed him/her: KAA! aa ajikaawakaa,
AAKW at akaawa.aakw. s/he ordered it: WOO' aagaa aawawoo. s/he
sent him/her there; s/he ordered him/her to go there, s/he gave it (in accordance
with clan relationship): NAA® aadé akaawanaa.
ordinary
ordinary, usual: ch’a yéi.
organ
organ, piano: Gix'jaa kook.
organs
its internal organs, viscera, its guts: a yik.adi.
originally
(at) first, originally: shux’aanax. (at) first; originally; in the beginning:
shoogunax.
orphan
orphan: kuhaankée.

other
different, other: ch’a goot. this/that (over here), the other: hé.
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otter
land otter; river otter: kdoshdaa.

our
our [possessive]: haa.

out

down; out of boat, vehicle: yei. out to sea, out into the open; (falling) down:
daak.

outdoors
outdoors; outside: gaan.

outside
around the outside surface of it: a daaka. outdoors; outside: gdan.
outside: yux.
outskirts
beside it; out past it; out away from it; (on) the outskirts of it (town). a t'ika.
ouzel
dipper; water ouzel: hinyikl'eixi.
over
(draped) over it, covering it: a nda. over it, covering it (a container or
something with an opening): a yanaa.
owl

owl; great horned owl: dzisk'w (AtT). owl with ear tufts: tsisk'w. owl
without ear tufts: K'akw. small owl: xéex.

own
possession(s); that which is owned (by them): kaa at 6owu. s/he claimed it;
s/he owns it: HEIN aawahéin.

0x
bison, buffalo; ox, muskox; cow;, horse: xaas.

pack
he/shelit carried it on his/her/its back; he/she/it packed it on his/her/its back:
YAA? aawayaa. he/shelit carried things on his/her/its back; he/she/it packed
things on his/her/its back: YAA® at wooyaa. s/he packed it; s/he stacked it:
CHAAK akaawachak.

paddle

paddle: axaa. s/he rowed; s/he paddled: XAA* aawaxaa.
pail
bucket; pail: X'eeshaa.
pain
s/he got sick; he/she/it hurt; s/he was in pain: NEEKW woonéekw.
paint
crimson red; face paint: 1€ix’w. paint: néegwal’. s/he painted it:
NEEGWAL’ aawanéegwal’. s/he wrote: XEET kawshixit. s/he wrote it;
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s/he drew it; s/he painted it; s/he photographed it; s/he took X-rays of it: XEET
akawshixit.
pair
one of them (a pair): a yaayi. pair: woosh yaayi.
palate
his/her palate: du K'ikl’an.
pale
pale; pastel: t'aak’.
palm
his/her palm (center): du jintakyadi. his/her palm (of hand): du jintaak.
pan
basket or pan used to collect berries by knocking them off the bush: kadadzaa
yeit. cast-iron skillet: té kasagwaa yeit (T). food container; pot or pan;
dish, large bowl: X’ayeit. frying pan, skillet: kaxgaani yeit, kas’igwaa
yeit (A).
pants
pants, trousers: tuk’ataal.
paper
paper; book, magazine, newspaper; letter, mail: X'0x’.
parable
parable: at kookeidi.
paralysis
paralysis; polio: 1 uwaxwachgi néekw.
part
its what it is (to be) made of; its parts, components, materials: a shagoon.
part of it; half of it: a shoowu.
particular
s/he is proud, s/he is conceited; s/he is particular; s/he is picky: GEI sh
tukdligéi.
partner
his/her partner: du yakaawu.
party
feast, potlatch; party: ku.éex’. the life of the party: naa shuklageeyi.
passage
portage, passage across it; its isthmus: a goon.
past
beside it; out past it; out away from it; (on) the outskirts of it (town): a t'ika.
pastel
pale; pastel: tPaak’.
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pastor
priest; pastor; minister: nakwnéit.
patch
patch: téey.
path
on the path, trail, road; bed of the path, trail, road: dei yik. path, trail; road,
street: dei.
patio
porch; patio: xX’awool kayaashi.
pattern
pattern, model, template for it; measure of it; measurement for it: a kaayi.
paw
its paw: a jini.
pay
s/he paid him/her; s/he paid for it: KEI' ajeewakéi.
peace

peace, calm: kayéil’. s/he improved it; s/he made peace with him/her/it: K'El
awlik’éi.

peaceful
it's calm; it's peaceful: YEIL' kawduwayél’.
peavy
peavy: dlagwaa.
peddle
s/he went peddling it; s/he went selling it: HOON awlih6on.
peel
s/he tore it; s/he peeled it off; s/he ripped it off> S’EIL’ akaawas’éil’.
pelvis
his/her pelvis, hip: du kaash.
pen
pencil; pen; brush: kooxéedaa.
pencil
pencil; pen; brush: kooxéedaa.
penis
his penis: du lili.  privates (of male); penis and testicles: du laaw.
people

people; community: kKu.00. people of long ago: tlagu kwaanx’i. person or
people from that place: a kwéaan.

pepper

pepper: si.dax’u at, tux’'wans’i naakw.
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perceive
s/he can see it; s/he perceives it: TEEN ayatéen.

perform
s/he demonstrated it to him/her; s/he showed him/her how to do it; s/he
performed it for him/her: NEI du wakshiyeex’ yéi awsinei.
perhaps
perhaps: gwal.  perhaps; I guess, it would seem: gi.  perhaps, probably:
shakdéi.
permanent
he/she/it is ready, he/she/it is finished, he/she/it is prepared; he/she/it is
permanent: NEI yan uwanéi.
person
high class person, aristocrat: aanyadi. man; male; person, people: kKaa.
person: lingit. person or people from that place: a kwaan.
Petersburg
Petersburg: Gantiyaakw Séedi.

petrel
petrel: ganook.

petroleum
petroleum, oil: t'ooch’ eexi.

petticoat
petticoat; slip: doonyaaxl’aak.
pharynx
his/her windpipe; pharynx: du leikachéox’u.
phlegm
thick mucus, phlegm: geitl’.
phonograph
radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music: at shi
kéok.
phosphorescence
phosphorescence (sparks of light in ocean water), luminescence (on rotten
wood): éedaa.
photograph
s/he wrote: XEET kawshixit. s/he wrote it; s/he drew it; s/he painted it; s/he
photographed it; s/he took X-rays of it: XEET akawshixit.
piano
organ, piano: Gix'jaa kook.
pick'
pick, pickaxe: kéit'u.
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pick’
s/he picked berries: KEET’ koowak'it’. s/he picked them: .EEN' aawa.in.
pick up
s/he brought it out; s/he picked it up (general, often compact object): TEE* kei
aawatée. s/he brought it out; s/he picked it up (long, complex object): TAAN
kei awsitan. s/he picked it up off of it (general, compact object): TEE> aax
aawatée. s/he picked them up off of it: NEI aax yéi awsinei. s/he touched
it; s/he picked it up; s/he took it: SHEE' 4t uwashée.

picky
s/he is proud; s/he is conceited; s/he is particular; s/he is picky: GEI sh
tukdligéi.
pier
dock, pier: dzeit.
pierce
it pierced it; it bit him/her/it: GEECH at yawdigich, GEECH aadé
yawdigeech. they peirced it: GEECH at yawdligich.
pig
pig: gishoo.
pigeon
pigeon: yaa kudzigéiyi ts’ats’ée. pigeon or dove: gus’yé
kindachooneidi. willow ptarmigan; pigeon: X'eis’awaa.
pile up
it's piled up, it's deep: DLAAN yan kaawadlan.
piling
piling, foundation post; floor joist: hit tayeegaas'’i.
pillow
pillow: shayeit.
pilot bread
pilot bread: gaatl.

pilot house
cabin (of boat); pilot house: yaakw xukahidi.
pin
safety pin: x'éex'wal’; x'éigwal’.
pincher
muscles of a shell creature; pincher; thing that pinches: at ts'ik’wti.
pine
pine needles, spruce needles: gitcaa.

pine cone
pine cone, spruce cone: s’60s’ani.
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pink
pink: 160l.
pink salmon
pink salmon; humpy, humpback salmon: chaas’.

pipe
pipe (for carrying water): tunaxhinnadaa. pipe (for tobacco):
s’eikdaakeit. tobacco pipe: s'ikdaakeit.

pit
pit; hole dug in the ground, cellar: k6ok.

pitch
pitch scab (where bark has been removed); pitchwood: téil. tree pitch:
aasdaak’6ox’u.

pitcher
pitcher; jug: K'ateil.
pitchfork
fish pitchfork: xaat gijaa.
pith
its stem (of plant); pith (of tree): a kadix’i.
place

(in) place of it; place where it was, its imprint or aftermath: a eeti. it; that
place, time, reason, fact: &. place; way: yé.

plan

s/he made a decision; s/he planned it: .AAKW yan akaawa.akw.
plane

plane for scraping wood: aankayéxaa, t'aa kayéxaa.
planner

director, planner; commander: at kukawu.aagu.

plant
leaf, leaves; vegetation, plants, herbs, herbiage: kayaani. s/he planted it:
HAA akaawahaa.

plastic

plastic: xén.
plate

dish; plate: S'IX’.  plate: $'ix’ k’aatl’.
platform

platform; porch: kayaash.

platter
dish; platter: kélaa, kilaa. flat open basket woven from wide strips of bark
(for carrying fish, etc.); large platter: taal.
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play
s/he gambled; s/he played cards: KAA® awdlikaa. s/he played: YAT ash
kawdliyat. s/he played it (musical instrument): .AAX' awli.ax. s/he plays
it (musical instrument): .AAX" ali.dxch.

plaything
plaything: kus.ook’.

please
s/he wanted it; s/he liked it; it was pleasing to him/her: GOO' du tuwaa
wsigoo.

pleased
s/he became proud; s/he became pleased: GEI du toowu kawligéi.

plenty
it was big; there were many; there was plenty: GEI' woogéi. there got to be
many; there got to be plenty: HAA shayawdihaa.
pliers
pliers: at katax’aa, kakatax’aa.
<plural>
[pluralizer]: daga-. [plural marker for kinship terms]: has.

pneumonia
pneumonia: K'inashdo.

pocket
pocket: galtQ. pocket knife: galtulitaa.

point
its point (of a long thin pointed object): a 1Q.  its tip, point: a lux’aa. on the
ridge or elevated part of the point (of land): X’aa luka. point (of land): X'aa.
rock point: tax’aayi. sand point: 'éiw X’aayi.

poke
s/he poked it; s/he jabbed at it; s/he speared it: TAAK' aawatak.

polar bear
polar bear: hintaak x60dzi.

pole
long smokehouse pole(s): jikakaas’. pole (for boating, for pushing skin
toboggan): tsdgaa. pole; sapling: tlaganis. pole(s) on which fish are hung
for drying in smokehouse: $'60s’.  poles used to push aside ice (from a boat):
xaatl kaltsagaa. sapling; pole made from sapling: taganis. s/he pushed
the boat out (with a pole): TAAK' yaakw daak ayawlitak.

police
policeman; policewoman: waachwaan.

polio
paralysis; polio: 1 uwaxwachgi néekw.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 437

pollen

dust; pollen: kadanjaa.
polliwog

tadpole; polliwog: dush.
poncho

shawl; cape; poncho: teik.

pond

little lake; pond: dak’'w.
poor
poor man: K’anashgidéi kaa.
porch
platform; porch: kayaash. porch; patio: x’awool kayaashi.
porcupine
porcupine: xalak’ach’.
porpoise
Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Porpoise
and Brown Bear: Chookaneidi. porpoise: cheech.
porridge
mush, oatmeal, porridge: wash. —porridge: sakwnéin katéixi. soup,
porridge: katéix.
portage
portage, passage across it; its isthmus: a goon.
possessed
person who acts crazy or possesssed: lookanaa.
possession
his/her inheritance; possessions of deceased given to him/her at a feast: du

néix’i. in his/her possession: du jee. possession(s); that which is owned (by
them): kaa at 6owu. possession, that which is claimed: kaa at oohéini.

post
piling, foundation post; floor joist: hit tayeegaas’i.
post office
post office: X¥'ux’ daakahidi.
pot
Jood container, pot or pan; dish, large bowl: X’ayeit. pot, cooking pot:
k'watl.
potato
potato: Kants’.

potlatch
Sfeast, potlatch; party: ku.éex’. in public; at a potlatch, feast:
kaankak.eetx’ (T).
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pounce
he/she/it leapt on it; s/he pounced on it: GAAS” a kat sh wudligas’.

pound
pounder (for meat or grease): kat'éx’aa. s/he pounded it: TEEX
akaawat’éx’.

pour
s/he poured it on there: XAA a kaadé ayawsixaa. s/he poured it out there;
s/he emptied it there: XAA aadé akawsixaa. s/he poured it there; s/he
emptied it there: XAA at akawsixaa.

powder
face powder: yawéinaa.

power
strength, power: latseen.

powerful
he/she/it became strong; he/she/it became powerful: TSEEN wulitseen.

practice
s/he studied it; s/he learned it; s/he practiced it: TOOW sh téo awdlitoow.
praise
praise, glorification: kashéex’. s/he praised him/her, s/he approved it:
SHEIX’ akaawashéx’.

pray
s/he prayed: GAAX’ sh kaa x’awdigax’.
prayer
prayer: Xagaax’. wish, prayer: 0olxéis’.
preach
s/he told a story; s/he preached; s/he narrated: NEEK sh kawdlineek.
preacher
preacher: sh kalneegi. storyteller; preacher: koon sh kalneegi.
precious
it was expensive; it was precious: TSEEN x'awlitseen. little; precious;
[diminutive suffix]: -K’.
prepared
he/she/it is ready, he/she/it is finished, he/she/it is prepared; he/she/it is
permanent: NEI yan uwanéi.
preserve
s/he put up food; s/he stored up food (for the winter), s/he preserved food, s/he
Sfinished distributing things (at party): GAA yan akawligaa.
pretending
pretending; make-believe: kK’eildahdak’u.
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pretty
he/she/it was good; he/shelit got better; he/she/it was fine; he/she/it was pretty:
K’El wook’éi. she is pretty; it is cute: GEI shakligéi.
price
its price, value; the money from the sale of it: a yeidi.
pride
pride; self-esteem, feeling good about oneself: toowu klagé.
priest
priest: waadishgaa. priest; pastor; minister: nakwnéit.
probably
perhaps, probably: shakdéi.
profitable
s/he got rich; s/he got wealthy, it became profitable: NAALX wulinaalx.

prominent
he/she/it was fancy, he/she/it was conspicuous, he/she/it was prominent: GEI
kawligéi.

prosperity
wealth; prosperity; riches: landalx.

prostitute
prostitute: sh kalyéiyi.

protect
in its way; keeping it away; protecting, shielding, screening from it; blocking it:
a niyaa.

proud
s/he became proud; s/he became pleased: GEI du toowu kawligéi. s/he is
proud,; s/he is conceited; s/he is particular, s/he is picky: GEI sh tukdligéi.

proverb
saying, proverb; event that is so common it has become a saying or proverb:
yax at gwaku.
ptarmigan
willow ptarmigan; pigeon: X'eis’awaa.
public
in public; at a potlatch, feast: kaankak.eetx’ (T).

puffin
puffin: xik.  tufted puffin: lugan.

pull
he/she/it dragged it there; s/he pulled it there (esp. light object or solid, stiff
object): XOOT! aadé aawaxoot’. he/she/it is dragging him/her/it around;
he/she/it dragged him/her/it around: XOOT"! 4t aawaxoot’. s/he dragged it
away; s/he pulled it away; s/he hauled it away, (heavy object or limp object such
as dead animal): XAAT aadax awsixaat’. s/he dragged it; s/he pulled it;
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s/he hauled it (esp. heavy object or limp object such as dead animal): XAAT’
awsixaat’. s/he dragged it there; s/he pulled it there; s/he hauled it there (by
motor power): X0OT"! aadé awsixoot’. s/he dragged it there; s/he pulled it
there; s/he hauled it there; (heavy object or limp object such as dead animal):
XAAT aadé awsixaat’. s/he pulled it in; s/he dragged it in (esp. light object
or solid, stiff object): XOOT! yan aawaxut’. s/he pulled it out of there:
YEESH aax kei aawayish. s/he pulled it over him/her/it; s/he covered
him/her/it with it: YEESH a kax aawayeesh. s/he pulled it tight: XAAT!
Kidéin akawsixat. s/he pulled it up (esp. line): YEEK' kei awsiyik. s/he
pulled it up there: YEEK' at awsiyik. s/he pulled up spruce roots: S’EIL’
xaat awlis’él’.

punch
s/he hit him/her in the face; s/he punched him/her: GWAAL ayaawagwal.

pupil

student; pupil; scholar: sgbonwaan.
purple

blueberry juice; purple: kanat’a kahéeni.
pus

it's infected: KEET wudlikit’. pus, discharge (from a sore, wound); sore,
wound that discharges pus: kéet’.

push
s/he pushed the boat out (with a pole): TAAK' yaakw daak ayawlitak.

put
s/he put it there; s/he hung it there; s/he installed it there (general, compact
object): TEE® 4x aawatee. s/he put them there; s/he left them there: .00' aa
yéi aawa.oo.

put down
s/he put him/her/it down (live creature): NOOK' yan awsintuk. s/he put
his/her hand down: TAAN yan jiwsitan. s/he put it down; s/he left it
(container full of liquid or small objects): .EEN' yan awsi.in. s/he put it
down, s/he left it (container or hollow object): TAAN yan aawatan. s/he put
it down; s/he left it (general, compact object): TEE® yan aawatée. s/he put it
down, s/he left it (long, complex object): TAAN yan awsitan. s/he put it
down; s/he left it (round, spherical object): TEE? yan akaawatée. s/he put it
down; s/he left it (small, stick-like object): TAAN yan akawsitan. s/he put it
down; s/he left it (solid, complex object): TEE® yan awsitée. s/he put them
down; s/he left them (esp. baggage or personal belongings): .AAT® yan
awli.at. s/he put them down, s/he left them (round objects): NEI yan yéi
akawsinéi.

put on
s/he put it on: TEE® kdx awditee. s/he put them on: YEEK' x'00sdé
awdiyik. s/he wore it; s/he put it on; s/he used it: .00 yéi aawa.oo0.

put out
s/he put it out (fire); s/he turned it off (light): KEES’ ayakawlikis’.

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 441

put up
s/he put up food; s/he stored up food (for the winter), s/he preserved food; s/he
finished distributing things (at party): GAA yan akawligaa.
pyrite
firestone; iron pyrite: daadzi.
quick
the quick (the flesh under the outer skin): séik’'w.
quill
its hair, fur; its quill(s) (of porcupine): a xaawU. long feather; quill (of bird):
kinaa, kénaa. quills on rear end of it (porcupine): a K'ishataagani.
quilt
cotton, cotton blanket, quilt: kast’aat’. quilt; cotton blanket: kast'aat’
X'60W.
quote
s/he imitated him/her; s/he quoted him/her: TEE® ax’eiwatee.

rabbit
rabbit: Gax.
rack
rack for drying fish: xaanas’ éinaa.
radio
radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music: at shi
kook.
rafter
rafter: xaanas’.
rafters
rafters (large roof beams): hit kasagu. rafters (modern): hit kagaadi.
railing
banister; railing: a daax yaa dulsheech at.
rain
it's pouring rain; it's hailing; it's snowing: GEET aawageéet. it's raining:
TAAN séew daak wusitan. rain: séew, soow (C).
rainbow
rainbow: kichx.anagaat.
raise
s/he raised a hand: TSAAK Kei jiwlitsak. s/he raised him/her/it; s/he grew it:
WAAT awsiwat. s/he raised his/her hand: TAAN Kei jiwsitan.
rake
herring rake: xidlaa.

rare
its raw (flesh or meat); rare (meat). a shis’k.
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rash
itch; rash: kaxweitl. rash: xéesh.

raspberry
raspberry: tlékw yadi.

rat
mouse; rat: kuts’een.

ratfish
ratfish: geey kanax kutées’.
rattle

rattle (of shaman): sheishéox.

raven
raven: yéil.
raw
its raw (flesh or meat); rare (meat): a shis’k.

razor
razor: aan yaduxas’ at.

reach
s/he reached his/her hand through it: JEIL anax yaawajél.

read
s/he read: TOOW wuditoow. s/he read it: TOOW aawatoow.

ready
getting ready for it; in anticipation of it: a yayis. he/she/it is ready; he/she/it
is finished; he/she/it is prepared; he/shelit is permanent: NEI yan uwanéi.
ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to speak or finish
speaking: du X’ayee. ready, waiting for him/her to use: du jiyee.

really

much, lots of, really: aatlein. truly, really; in truth, for sure: X'éigaa.
reason

it; that place, time, reason, fact: a.
receptacle

receptacle for it: a yee.adi.

recklessness
Jfoolishness; recklessness: 1 yaa kooshgé.

recover
s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered; s/he was
satisfied: NEIX wooneix.

recovery
recovery, salvation: ganeix.
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red
bright red or orange: shex'wtdax’i. crimson red; face paint: 16ix'w. red:
Xx'aan.

red salmon
sockeye salmon, red salmon: gaat.

red snapper
red rockfish; red snapper: 1éik'w.

reef
nucleus of emerging river island; reef above high tide level: shaltlaax. reef;
large rock or boulder lying on the ocean floor: eech. underwater reef; large
rock or boulder lying under the water: hintu.eeji.

reflect light
it's sparkling; it's reflecting light: .IT’CH kawdli.it’ch.

regalia
dance regalia: axkeit.

relative
his/her clan brother or sister, distant relative, comrade: du t'aagi. his/her
relative, friend; his/her tribesman: du xooni.

release

s/he let him/her/it go; s/he released him/her/it; s/he left him/her/it; s/he delivered
it: NAAK? ajeewanak.

reply
in response, reply to him/her; answering him/her; following his/her train of
speech: du x’akooka.

report
s/he told about it; s/he reported about it; s/he witnessed it; s/he testified about it:
NEEK akaawaneek.

research
s/he investigated it; s/he researched it: TLAAKW akaawatlaakw.

resemble

it looks like it; it resembles it: XAAT* a yax kaaxat, YAA' oowayaa.
resolve

strength of mind or heart; courage, resolve: toowu latseen.
respect

respect: yaa at wooné. respected person; gentleman; lady: sh yaa

awudanéiyi. s/he respects him/her: NEI du yaa ayaawanéi / du yaa
awuwanéi.

response
in response, reply to him/her; answering him/her; following his/her train of
speech: du x’akooka.
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rest
ashore, onto ground; to rest: yan~. s/he rested, s/he's resting: SAA®
wudlisda. the rest of it: a déinde aa.

restaurant
restaurant; tavern: atxa daakahidi.

return
(returning) back: kux. s/he returned it: TAAN kux aawatan.

rheumatism
rheumatism: s’aagitunéekw (AtT).
rib
his/her rib: du s’6ogu.
ribbon
hair ribbon: shach’éen. ribbon: ch’éen.
rice
rice; Kamchatka lily root: kdox.
rich
rich man: ddanaa s’aati. rich man; man of wealth; chief- aankaawu.
s/he got rich; s/he got wealthy, it became profitable: NAALX wulinaalx.
ridge
(on) the back of it (fish); on the crest, ridge, backbone of it (hill, ridge, point): a
litka. on the ridge or elevated part of the point (of land): X’aa luka.
rifle
gun, rifle: 6onaa.
right away
suddenly, immediately, right away: ch’a yak'w.
rim
its hem, bottom edge (of coat, dress, shirt); rim (of hat): a kéon.
ring'
ring: tI'ikkakées.
ring’
it rang: GWAAL sh wudigwal. s/he beat it; s/he rang it; s/he stabbed it:
GWAAL aawagwaal.

rip
s/he tore it; s/he peeled it off; s/he ripped it off> S’EIL’ akaawas’éil’.

rise
it rose: XEEX kei uwaxix. the water level rose; the tide came up: DAA' Kei
uwadaa. the (water) level rose to there; it flowed to there: DAA! &t
kaawadaa.

rites
s/he performed rites; s/he made magic: HEIXWAA aawahéixwaa.
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river
edge of river channel: héen wantQ. fishing hole; hole in stream, river,
creek: ish. head of river, stream: héen shaak. (in the) river valley: héen
vik. in the water; in the river: héen taak. mouth of it (a river, creek): a
wat. mouth of river, stream: héen wat. on (top of) the water, river: héen
x'aka. river, stream, creek: héen. river; stream; creek: kanaadaayi
héen, naadaayi héen.

river flats
river flats; tidelands, mudflats: taashuka.

riverside
riverside: héen x’ayaax.

road
on the path, trail, road; bed of the path, trail, road: dei yik. path, trail; road,
street: dei.  side of the path, trail, road, street: dei yaax.

robe
blanket; robe: X’60w.

robin
robin-like bird: shoox’.

rock
cairn; rock pile: t€ x6ow. memorial pile of rocks: x6ow.  reef; large rock or
boulder lying on the ocean floor: eech. stone; rock: té. underwater reef;
large rock or boulder lying under the water: hintu.eeji.

rockfish

red rockfish; red snapper: 1éik'w.

rockslide
rockslide: takaadi.

rod
engine cylinder connecting rod: washéen katagayi.

roe
roe, eggs (of fish): kahaakw.
roll

it rolled to it: GWAATL at kaawagwatl. it's running (of engine); it started (of

engine); it's rolling (of wheel); it's spinning (of wheel): JOOX kaawajoox.
roof

roof hit ka.

room
(in) his/her room, bedroom: du eeti kK. room: eet. room, space, place for
it; time for it; chance, opportunity for it: a ya.aak.

root
rice; Kamchatka lily root: kdox. root; especially spruce root: xaat. roots
or vines used in basket decoration: 1éet’.
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rope
rope: tix’.
rose
rose: K'inchéiyi.
rosehip
rosehip: K'inchéiyi tléigu.
rough
it's rough (of ocean): TAAN jiwsitaan. it's stormy; it's rough (of weather):
TEE? ayawditee.

row
s/he rowed; s/he paddled: XAA* aawaxaa.

rowboat
rowboat: aandaayaagu.
rubber
rubber: '€l
rug
mat, doormat; rug: Gaach.
rumen
its rumen, main stomach (of ruminant): a daali.

rumor
gossip, rumormonger: niks’aati. gossip; rumormonger: neek shatl’ékxu,
neek s’aati (T). news; gossip, rumor: neek.

rump
his/her rump, the flesh around his/her hips: du K’i.

run
he/she/it is running around; he/she/it ran around: XEEX at wujixeex.
he/she/it ran away: XEEX kut wujixeex. he/she/it ran there: XEEX aadé
wijixeex. he/she/it ran to it: XEEX at Wujixix. he/she/it started running:
XEEX gunéi wjixix. it flowed; it's flowing; it's running (of nose): DAA'
kaawadaa. it's running (of engine); it started (of engine); it's rolling (of
wheel); it's spinning (of wheel): JOOX kaawajoox. they ran: GOOK has
loowagook. they ran after it: GOOK a itx has loowagook. they ran
there: GOOK aadé (ha)s loowagook. they ran to it: GOOK at has
luwaguk.

run out
s/he ran out of it: XEEX du jeet shuwaxix.

rush
war, trouble; rush, hurry: adawoéotl.

Russia
Russia: Andoshi aani.
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Russian

Russian: Anéoshi.
rust

rust: gayéis’ haatl’i.
rutabaga

rutabaga; turnip: anahoo.
sack

bag; sack: gwéil.
sadness

sorrow; sadness: toowll néekw, toowu nook.
sail

it's blowing around, it blew around; s/he is sailing around, s/he sailed around:
S’EES at wulis’ees. sail: yaakw yiks'isayi.

sailboat
sailboat: 'isaa yaakw.

sale
sale: hoon.

salesman
salesman, clerk; storekeeper: dahooni.

saliva
his/her saliva: du x’ahéeni.

salmon
coho salmon, silver salmon: 'ook. dead salmon (afier spawning): néosh.
dog salmon, chum salmon: téel’. fish; salmon: xaat. half-dried salmon
(smoked): ndayadi. king salmon, chinook salmon; spring salmon: t'a. pink
salmon; humpy, humpback salmon: chaas’. salmon creek: xaat héeni.
sockeye or coho salmon that has entered fresh water: x’aakw. sockeye
salmon; red salmon: gaat. spawned-out salmon with white scabs, ready to
die: xein.

salmonberry
salmonberry: was’x’aan tléigu. young salmonberry bush shoots (edible):
Keit.

salmon eggs
dish made with berries and salmon eggs: kanéegwal’.

salt
salt: éil’.
saltwater brine
saltwater brine: éil’ kahéeni.

salvation
recovery, salvation: ganeix.
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same
the same: ch™u shéogu.

sand
fine sand or gravel: V'éiw yatx’i. sandbar; gravel bar; sand beach; gravel
beach: xakw. sand; gravel: Véiw. sand point: I'éiw x’aayi.
sandhopper
sandhopper: kook’énaa.
sandpiper
sandpiper: gus’yadooli. sandpiper (shore bird): x’al’daayéeji.
sap
cambium, sap scraped from inner bark: S&x’.  its sap, phloem: a kaxi. its
sapwood, its sappy inner bark (of a tree): a 1ax’i.
sapling
pole; sapling: tlaganis. sapling: aas yadi. sapling; pole made from
sapling: taganis.
sapwood
its sapwood, its sappy inner bark (of a tree): a 1ax’i.
sash
sash (worn over shoulder): koogéinaa.

Satan
Satan: Diyée aankaawu.

satisfied
s/he was grateful; s/he was thankful; s/he was satisfied: TEE' sh toogaa
wditee.

satisfy
s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered,; s/he was
satisfied: NEIX wooneix.

save
s/he saved him/her/it; s/he healed him/her/it; s/he cured him/her/it: NEIX
awsineix. s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered;
s/he was satisfied: NEIX wooneix.

saw
narrow saw used to cut corners off lumber, bevel saw: t'aa shuxashaa. rip
saw; double-handled saw for sawing lumber: kax’as’aa. saw: xashaa.
s/he cut it (with a knife); s/he sawed it: XAASH aawaxaash.

sawmill
sawmill: kax’as’ti daakahidi, sh kadax’ashti hit.

Saxman
people of Cape Fox, Saxman: Sanyaa Kwaan.
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say
s/he said that, s/he confessed that; s/he acknowledged that: KAA! yéi
yaawakaa. s/he told him/her that; s/he said that to him/her; s/he asked
him/her to do that: KAA' yoo ayawsikaa.

saying
saying, proverb; event that is so common it has become a saying or proverb:
yax at gwaku.

scab
scab: kéech’.

scald
he/she/it burned him/her/it; s/he scalded him/her/it: X’EIX’ awlix’éx’.
scale
its scale (of fish): a jeiGi.
scales
its scales (of fish): a kajeigi.
scalp
his/her scalp: du shadaadoogu.

scar
scar: teel.

scarecrow
scarecrow: yéil kooxétl’aa.

scarf
headscarf, kerchief covering the head: shadaa.at. neck scarf; kerchief:
sadaat’aay.

scary
it was scary; it was dangerous: XEITUSHAN kawlixéitl’shan.
scholar
student; pupil; scholar: sgoonwaan.

school
school: ax’ kaa ée at dultéow yé, at wusku daakahidi, sgéon.

scissors
scissors: kaashaxashaa.
scrap
dirt; scrap(s); rubbish, trash, clutter; lint: s’eex.
scrape
s/he scraped it: XAAS’ aawaxas’. s/he scraped it; s/he softened it: XWAACH
awlixwach.

scraper
scraper, as for scraping off bark from roots: éenaa. scraper for hemlock
bark: yees’. skin scraper: xwajaa.
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screen
cheesecloth, loose-woven cloth; netting, screen: kagadaa. wall crest; wall
screen: X'éen.

SCrew
screw: kas’éet. s/he screwed it on it: TEIX' 4t akawlitix’.

screwdriver
screwdriver: kas’éet katix’aa.

scribe
writer; scribe; secretary: kashxeedi.

scrubber
scrubber: kaxil’aa.
sculpin
bullhead, sculpin: wéix'.
sea anemone
sea anemone: tayataayi. small red sea anemone: tayashagoo.

sea cucumber
sea cucumber: yéin.

seagull
gull, seagull: kéidladi. T'akdeintaan, locally called "Seagull"; a clan of the
Raven moiety whose principal crest is the Seagull: T’akdeintaan. young
seagull: lawux.

seal
fur seal: X'60n.  hair seal: tsaa. Tsaagweidi; a clan of the Eagle moiety
whose principal crests are the Seal and Killerwhale: Tsaagweidi.

sea lion
sea lion: taan.

seam

seam. kéich’al’.
sea monster

legendary sea monster: gunakadeit.
sea otter

sea otter: yaxwch’, yuxch’ (C).

search
s/he looked for it; s/he searched for it: SHEE' aagaa koowashee. s/he
searched there; s/he looked there: SHEE® at kuwashée.

seat
s/he has him/her seated there: .AA" at as.da. s/he seated him/her: NOOK'
awsinook.

sea urchin
sea urchin: nées’, x’'waash.
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seaweed
bladder rack; rock weed; yellow seaweed: tayeidi. dulse (type of seaweed):
laak’ask. hairy grass, seaweed on which herring spawn: né. half-dried,
compressed food, esp. berries or seaweed: kat'akxi. ribbon seaweed:
Kaach’. seaweed, kelp on which herring spawn: daaw.

secret
in secret (where nobody can see); away from people's view: kaa yat'éinax,
du yat’é¢inax.

secretary
secretary (stenographer): kaa x’éidax kashxeedi. writer; scribe;
secretary: kashxeedi.

see
blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see): du wakka.

coming to see him/her: du keekan. s/he can see it; s/he perceives it: TEEN
ayatéen. s/he sees it; s/he saw it: TEEN awsiteen. you see: Xa.

seed
its seeds: a x’aakeidi. its seeds (inside it, as inside a berry): a tukayatxi.

seesaw
seesaw: kookits’aa.

seine
seine fisherman, seine boat: asgeiwQ. s/he seined; s/he fished (with a net):
GEIWOO awdzigeiwu.

sell
s/he sold it: HOON aawahoon. s/he went peddling it; s/he went selling it:
HOON awlihéon.

seller
merchant; seller: hoon s’aati.
semen
its semen; its milt (of fish): a tIéili.
send
s/he sent him/her on a mission: KAA' akaawakaa. s/he sent him/her there;

s/he ordered him/her to go there; s/he gave it (in accordance with clan
relationship): NAA® aadé akaawanaa.

separate
separate from it; on the edge, side of it; missing its mark: a wanaak.

serviceberry
serviceberry; saskatoonberry: gaawak.

set
it set (sun, moon): XEEX yinde wooxeex.

settlement
town, village; settlement, inhabited or owned land: aan.
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seven
seven: daxadooshu. seven (people): daxadooshéonax.
Sew
s/he embroidered it on it; s/he sewed beads on it: KAA? a kaa akaawakaa.
s/he sewed: KAA? wudikda. s/he sewed it: KAA* aawakaa. s/he sewed it
on it: KAA? a kat akawlikaa.
sewing
sewing: dakéis’.
shade
shade, shadow(s) cast by landforms, etc.: chéx'’i (C).
shadow
his/her shadow, image: du yahaayi. shade, shadow(s) cast by landforms,
etc.: chéx'’i (C).
shaft
its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.): a saxwdi, a sakwti.
shaman
shaman; medicine man: ixt’.
shame
shame, embarrassment: kadéix’. Shame on you! [reprimand]: Hush!. s/he
brought it onto him/her (esp. shame, blame, joy): TEE? du kat ashuwatée.
Shangukeidi
Shangukeidi, locally known as "Thunderbird"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Thunderbird: Shangukeidi.
shark
man-eating shark (legendary): shaxdakw. shark: téos’. shark
(porpoise-like): chichuyaa.
sharp
it got sharp: K'ATS’ yawlik’ats’.
sharpen
s/he sharpened it: X' AAT ayaawax’at, GEEL’ ayaawagil’.
shawl
shawl; cape; poncho: teik.
she
he, she [independent]: hu.
shed
platform cache; house cache; shed: chal.

sheep

mountain sheep, bighorn sheep: tawéi. sheep: wanadoo.
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shell
dentalia shells: Yax’xi. empty bivalve shell: xdak. pounded shell powder:
kats. shell; shell-like chip or flake; china; carapace: ndoXx’.

shelter
in a fort, shelter, cove: NoOW Gei.  shelter (from wind or weather), harbor:
déili. shelter of it (especially a tree): a jiseiyi. the shelter of a mountain,
area on the beach below a mountain: shaa seiyi. the shelter of a tree: aas
jiseiyi. the shelter of it; the lee of it; the (beach) area below it (a mountain,
hill, etc.): a seiyi.

shepherd

shepherd: wanadoéo latini.
shield
in its way;, blocking its way, acting as a shield for it: a yinaa. in its way;
keeping it away; protecting, shielding, screening from it; blocking it: a niyaa.
shim
wedge, shim: X'éex'w.
shin
his/her shin: du xées’ (C).
shine
it's bright, it's shining: GAAN' kawdigan. it's shining on it: GAAN' a kat
kawdigan. it's sunny; the sun is shining: GAAN' awdigaan. sun rays are
shining on it: TSOOW gagaan at x'oos uwatsoow. the moon is shining:
DEES awdlidées.
shingle
shingle(s): hit kat'dayi. shingles: taa yatx1i.
ship
cruise ship; large ship: yakwtlénx’.
shirt
shirt: K’'oodas’.
shock
it cramped, it's cramping; he/she/it got shocked (by electricity): SHOOK’
kawdlishuk’.
shoe
shoe(s): téel. slipper(s); house shoe(s): neilyeetéeli.
shoelace
shoelace(s): téel x’agudzaasi, téel x’akadzaazi, téel x’adzaasi.
shoemaker
shoemaker, cobbler: téel layeixi.
shoe polish
shoe polish: téel daakeyéis’i (C).
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shoot
s/he donated it; s/he loaded it (gun); s/he shot it (basketball): GEEX’
akaawagéex’. s/he is shooting at it: .OON a.int. s/he shot it: .OON
aawa.un. s/he shot it (with bow and arrow); s/he chose it (in gambling with
sticks): TOOK aawat’uk.

shopping
s/he went shopping: HOON wudlihoon.

shore
beach; waterside; down on the beach, shore: éeK. down to beach, shore:
yeek. shore; land: yan. the beach, shore below it (a town): a eegayaak.

shoreline
shoreline: tleiyan. shoreline; beach: neech.

short
less than it; (reaching, falling) short of it; not (big or far) enough for it: a Kin.
short: guwaat!’.

shoulder
his/her shoulder: du xiksha.

shoulderblade
his/her shoulderblade; scapula: du dox™u.

shout
s/he called out to him/her; s/he shouted to him/her: .EEX’ aawa.éex’.

shovel
shovel: kutl’idaa.

show
s/he demonstrated it to him/her; s/he showed him/her how to do it; s/he
performed it for him/her: NEI du wakshiyeex’ yéi awsinei.

shrimp
shrimp: s’éex’at.

sick
s/he got sick; he/she/it hurt; s/he was in pain: NEEKW woonéekw.

sickness
sickness; illness; disease: néekw.

side
face, (vertical) side, (vertical) surface of it: a ya. his/her family line of
descent, side: du yinaanax. his/her flank, side of his/her belly: du kaatl.
his/her flank, side of his/her body between the ribs and the hip: du katlya. in
addition to it; along with it; to the side of it; besides that: a kiknax. one side
of his/her torso: du kik. on the edge, side of it (as a trail); on the shoulder of
it: a wanka. separate from it; on the edge, side of it; missing its mark: a
wanaak. side of it (house, building, animal), slab of meat covering its
ribcage: a kageidi. side of the path, trail, road, street: dei yaax.
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sideways
sideways: tI'aadéin.
sight
it was a sight to behold; it was fascinating to watch: TEES’SHAN
kawlitées’shan. s/he has sight: TEEN kuwatéen / kuyatéen.
sign
marker; mark, sign: kwéiy.
silt
clay; alluvial silt: sé.
silty
silty, murky water: 1'60X.
silver
silver: ddanaa.

silver salmon
coho salmon; silver salmon: 'ook.

silversmith
silversmith: daanaa kat’éex’i, ddanaa t’éex’i.

similar
he/shelit was like it; he/she/it was similar to it: TEE' a yax wootee.
simply
Just, simply; just then. tle.
sin
evil, sin: 1 ushk’é.
since
from, out of; since: -dax.
sinew
its sinew: a tasi. thread; sinew: tas.
sing
s/he sang: SHEE? at wooshee. s/he sang it: SHEE? aawashee.
singed
singed, burnt, or charred matter: xosht’.
singer
singer: at shéeyi. singers, choir: at shéex’i.
singing
music, singing, song: at shi.
sink

it sank: TAAX'W wootdax'w.

Sealaska Heritage Institute

455



456 -  English-to-Tlingit Lexicon

sister
her older sister, cousin: du shatx. her younger sister; his younger brother;
cousin: du kéek’. his/her clan brother or sister, distant relative, comrade:
du t'aagi. his/her clan sister: du shaawu. his sister: du dlaak’.

sister-in-law
his/her brother-in-law, sister-in-law: du kaani.

sit
it's sitting there: TEE® at satéen, TAAN at tan. s/he sits; s/he is sitting: .AA'
.4a. they are sitting: KEE has kéen.

sit down
he/she/it squatted; he/she it sat down low; he/she/it landed (of waterfowl, plane):
KAAK wujikaak. s/he sat down: NOOK' woonook. they sat down: KEE
has wookee.

Sitka
people of Sitka: Shee At'ika Kwaan. Sitka: Sheet’ka.

situated
it's situated there: .AA" at la.aa. the building was situated there (suddenly as
if overnight): NOOK' aa wdinook.

six
six: tleidoosht.  six (people): tleidooshoonax.

Skagway
Skagway: Sheagwei.

skate
skate (ocean creature related to the shark and the ray): ch’éetgaa.

skeleton
his/her skeleton, bare bones: du xaagu.

skewer
spit, skewer, roasting stick, barbecue stick: tséek.

ski
ski(s): t'aa jaaji.

skiff
skiff; small boat; flat-bottom canoe: yakwyadi.

skillet
cast-iron skillet: té kasagwaa yeit (T). frying pan, skillet: kaxgaani
yeit, kas’igwaa yeit (A).

skin
his/her skin, complexion: du dook.  his/her skin (surface): du ch’aatwu.
its skin (of animal); hide: a doogQ. its skin (of fish): a xaas’i. its wrinkled,
baggy skin, hide: a daaleili. under or inside his/her clothes, next to his/her
skin: du doonyaa.
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ski pole
ski pole(s): t'aa jaaji wootsaagayi.
skull
pit at base of his/her skull: du lak’eech’kéogu.

skunk cabbage
skunk cabbage: x’aal’.

sky
clear sky, blue sky: xaats’.

slap
it dove into the water, it slapped its tail down into the water: TAAKW héende
awjit'akw. s/he slapped him/her/it; s/he tagged him/her/it: TAACH
aawat’ach.

slave
slave: goox.

sled

sled: xat’aa. sled (for recreational sledding): ach kooshx'il'aa yeit.

sledgehammer
sledgehammer: té shanaxwaayi.

sleep
s/he overslept: TAA' a yaanax yaawataa. s/he slept: TAA! wootaa.
sleep: ta. sleep in his/her eyes: wakdlook. they slept: XEIX'W has
WOOXEIX'W.

sleeve
it's sleeve (of shirt, coat): a jini.

slice
s/he cut it up; s/he carved it; s/he sliced it: XAASH akaawaxaash.

slide
he/she/it is sliding around; he/she/it slid around: X’EEL’ at wushix’éel’.

he/she/it slid there: X’EEL’ at wushix'il’. s/he slipped; s/he slid: X'EEL’
wushix’éel’.
slime
slime (inside clamshell): atl'ani. slime; thick mucus: xéel’.
sling
sling: jax’aa.
slip'
petticoat; slip: doonyaaxl'aak.
slip’
s/he slipped; s/he slid: X’EEL’ wushix’éel’.
slipper
slipper(s); house shoe(s): neilyeetéeli.
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slippers

slippers (shell creature): koow.
slippery

it's slippery: XEEL’ kashix'il’k.
slough

slough: éix’.
slowly

slowly: kaldaagéinax.
slug

slug, snail: taax’.

slush
wet snow; slush: kaklahéen.

small

they're small: GEI' yéi kwdzigéi.
smallpox

smallpox: kwaan.

smell
he/she/it stank; he/she/it smelled: CHAAN wulichan. he/she/it was fragrant;
he/shelit smelled sweet: TS'AA wulits’aa. s/he smelled it: NEEX awsinix’ /
awdzinix’.

smile
s/he is grinning; s/he is smiling: NOOTS' at kaawanuts.

smoke
s/he dried fish; s/he smoked fish: XAAN at uwax’an. s/he smoked: SEIK sh
x'awdis’eik. s/he tanned it; s/he smoked it: SEIK ax akawlis’eik. smoke:
s'eik, s’eek. smoke spreaders (board suspended horizontally above
smokehouse fire): ganigeidi.

smokehole
opening of smokehole: gaan wooli. smokehole: gaan, gaan ka.
smokehole cover: gaan x’'ahaadi.

smokehouse
long smokehouse pole(s): jikakaas’. smokehouse: atx’aan hidi.
smokehouse shelf: yaash ka. smokehouse (with smoke piped in from
outside).: s’eik daakahidi.

snag
pile of driftwood, drifilogs; snag pile: yanxoon. snag; driftlog, drifiwood:
shaak.

snail
slug, snail: taax’. snail with shell: ts'ésx’'w.

snake
snake: P'ut’tlaak. worm; larva; grub; caterpillar; snake: tI'0k’x.
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snare
s/he snared it: DAAS’ awdlidas’. snare: ddas’aa.

snob
snob; person who considers himself/herself better than others: kaa kanaxkaa.

snot
snot: lugeitl’.

Snow
dry snow: dleit kakétsk. dust cloud; snow cloud: kals’éesjaa. it's
pouring rain; it's hailing; it's snowing: GEET aawageéet. it's raining: TAAN
séew daak wusitan. snow: dleit. wet snow; slush: kaklahéen.

snowberry
snowberry: dleit tléigu.

snowshoe
snowshoe: jaaji.
snowslide
snowslide; snow avalanche: dleit kaadi.

snowstorm
snowstorm, snow shower: dleit géedi.

soak
s/he soaked it: KEIL akawlikél.

soap
soap: is’aa.
soapberry
soapberry: xakwl’i.
sock
sock(s): V'ée x'wan.
sockeye
Kaach.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal

crest is the Sockeye: Kaach.adi. L'ukaax.adi, locally called "Sockeye"; a clan
of the Raven moiety whose principal crest is the Sockeye: L'ukaax.adi.

sockeye salmon
sockeye or coho salmon that has entered fresh water: X'aakw. sockeye
salmon; red salmon: gaat.

soften

s/he scraped it; s/he softened it: XWAACH awlixwach.
soil

earth; land, country; soil: tVatk. soil; dirt: 1éx’kw.
solidify

it's firozen; it froze; it solidified; it hardened: TEEX’ wudlit'ix’.
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some
some of them: a X00 aa. which (one); some (certain one): daakw.aa sa.
sometimes
sometimes: waa yateeyi yéix'. sometimes, once in a while:
waanganeens.

son
his/her son, cousin: du yéet.

song
his/her song: du x’asheeyi. music, singing, song: at shi. song: shi.
songbird
songbird, bird: ts’ats’ée, ts'itskw.
soon
(along) with, by means of; as soon as: tin.
soot
soot: dus’.
sore
pus; discharge (from a sore, wound), sore, wound that discharges pus: kéet’.
rotting sore; gangrene,; cancer: t'ook.

SOIrow
sorrow, sadness: toowl néekw, toowd nook.

soul
his/her inner being, mind; soul; feelings; intention: du toowQ. his/her soul
(of departed person): du yahaayi.

sound
sound, noise of it: a kayéik. sound, noise of it (something whose identity is
unknown): a yayik. sound of stamping, pounding fists, clapping; sound of
running quickly: tixwjaa (At), tixjaa.

soup
soup broth; soup: taxhéeni. soup, porridge: katéix.

sour
it was sour; it was bitter; it was spicy: AAX'W! wusi.aax'w.

sourdock
sourdock; wild rhubarb: tlaak’wach’.

south
downstream; south: €ex. downstream, south; lower 48 states, (locally: down
south): ixkée.
space
room, space, place for it; time for it; chance, opportunity for it: a ya.aak.
spark
spark: yikdlaa.
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sparkle
it's sparkling; it's reflecting light: .IT’CH kawdli.it'ch.

speak
ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to speak or finish
speaking: du x'ayee. s/he spoke; s/he talked; s/he made a speech: TAAN
x'awditaan. s/he spoke to him/her; s/he talked to him/her: TAAN du éet
xX'eiwatan. s/he talked; they spoke: TAAN yoo x’eiwatan. they conversed;
they spoke; they talked: .AAT? yoo (ha)s x’awli.at.

spear
fish spear; harpoon for spearing salmon: dlagwaa. fish spear with a long
pole and detachable gaff hook: kooxidaa (At). its head (of spear): a kadi.
its prongs (of spear): a xaani. s/he poked it; s/he jabbed at it; s/he speared it:
TAAK' aawatak. spear: tsaagal’. spear for clubbing: at shaxishdi
dzéas. spear (for devilfish): taanaa. spear (for fish and seal): dadaa.
spear for hunting: woosaani. spear which binds rope around seal: at
s’aan.axw dzaas.

speech
s/he spoke; s/he talked; s/he made a speech: TAAN X’awditaan. speech, talk;
language; word, phrase, sentence, or discourse: yoo x'atank.

spicy
it was sour; it was bitter; it was spicy: .AAX'W' wusi.aax'w.
spider
crawling insect; spider: kanas.aadi. spider: asgutuyikshaa.
spill
s/he spilled it: XEECH yax akaawaxich.
spin
it's running (of engine); it started (of engine); it's rolling (of wheel); it's spinning
(of wheel): JOOX kaawajoox.
spirit
fighting spirit: 1€kwaa. his/her spirit: du yakewahéiyagu. Indian
doctor's spirit: yéik. spirit: kaa yakewahéiyagu.
spit
s/he spat: TOOX yoot K'awdzitux. spit: xX’astoox.
splinter
splinter, sliver: sheey kakaas’i.
split
s/he chopped it up; s/he split it (wood): XOOT? akawlixoot’.
spoil
it aged, it spoiled: SEEX wulis’ix.
sponge
foam (on waves); sponge: teet x’achalxi.
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spoon
black horn spoon: yéts’ shal. large wooden spoon: shéen. sheep or goat
horn spoon: leineit shal. spoon.: shal.
sport
sport fisherman: ashalxo6ot’i.
spotted
it's spotted: KAX’X kajikax'x, CH’ACH’X kadlich’ach’x.
spray
spray of air exhaled through its blowhole (of sea mammal): a 6oxu.
spread
it fell on it; it hit it (of bullet); it spread around (rumor, news): XEEX at
uwaxix. s/he spread it out; s/he unfolded it: YAA? ax akaawayaa.
spring
spring (AT): kukalt'éex’ ka. spring (of water): goon.
sprout
its sprouts, fleshy leaves growing toward the top of the stem (e.g. of bear root): a
shaadi.
spruce
pine needles, spruce needles: gitaa. Sitka spruce: shéiyi. young spruce or
hemlock: dukl’, takl’.
square
square: t'éesh kaayi. square (for marking boards): t'aa shukaayi.
squat
he/she/it squatted; he/she it sat down low; he/she/it landed (of waterfowl, plane):
KAAK wujikaak.
squeeze
s/he mashed it; s/he squeezed it: GOOTL akaawagutl.

squeezed
he/she/it is stuck there; he/she/it is squeezed (in) there: XEEX’ 4x kawlix’éex’.
squid
squid: dagasaa.
squirm
he/she/it is crawling around on his/her/its belly; he/she/it crawled around on
his/her/its belly; he/shelit is creeping around on his/her/its belly, he/she/it crept

around on his/her/its belly; he/she/it is squirming around,; he/she/it squirmed
around: TLOOX at wootl6ox’.

squirrel
arctic ground squirrel: tsalk. red squirrel: kanals’aak. squirrel:
kals’aak (T).

stab
s/he beat it; s/he rang it; s/he stabbed it: GWAAL aawagwaal.
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stack
s/he packed it; s/he stacked it: CHAAK akaawachak.

stain
black with dirt, filth, stain: ts’akl.  s/he dyed it; s/he stained it: SEIK'W
akawlisék’'w.

stained

it's dyed. it's stained: SEIK'W kawdisék'w.
stairs

ladder; stairs: dzeit.

stamp
s/he kicked it; s/he stamped on it: TSEIX aawatséx.

stand
s/he is standing: HAAN' han. s/he remained standing: HAAN' yan uwahan.
they are standing: NAAK' has nak. they kept standing; they stood: NAAK'
yan has uwanak.

stand up

s/he stood up: HAAN' wudihaan.
star

comet; falling star: xoodzi. star: kutx.ayanaha.
starfish

starfish: s'ax.

start
it's running (of engine); it started (of engine), it's rolling (of wheel), it's spinning
(of wheel): JOOX kaawajoox. start, begin: Gunéi. starting off taking off:
yetx.

starvation
famine; starvation: laaxw.

starving
he/shelit starved: LAAXW uwalaxw.

stay
s/he stayed overnight; s/he camped out: XEl uwaxeéi. s/he was with him/her;
s/he stayed with him/her; s/he lived with him/her: TEE' du xanx’ yéi wootee.
steal
s/he stole it: TAAW aawataw.

steam
s/he steamed it; s/he boiled it: TAA® awsitaa. steam (visible, in the air); mist,
fog (rising from a body of standing water): X'0kjaa.

steambath
steambath: xaay.
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steam engine
steam engine, train: shtéen kaa.

stem
its stem (of plant); pith (of tree): a kadix’i.

stereo
radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music: at shi
kook.

stern
its back end; stern (of boat): a K'60l’. its cutwater, the curved part of a bow
or stern (of boat): a xées’i. stern (of a boat): a géek.

stick'
match; stick: kaas’. planting stick: katsbowaa. pry; stick or tool for
prying; crowbar: Kit'aa. roasting stick (split so that the meat can be inserted;
the end is then bound): x’wéinaa. sharpened stick (for digging up clams,
roots, etc.); gardening fork: kaat’. spit, skewer, roasting stick, barbecue stick:
tséek. stick: sheey. sticks woven through the fish lengthwise afer it has
been filleted for barbecuing: tl'éek’at.

stick’
s/he stuck it to it: SEEX'W at akawlis'ix'w.

stickleback
stickleback: K’aagan.

stiff
dried and hard; stiff (as canvas, dry fish): GAkw.

Stikine
Stikine River: Shtax’héen.

stilll
again, still; some more: tSU.  just now; just then, still; yet: yeisu. still,
even: ch’u.

still2
he/she/it became still: TEE' tleiyéi yéi wootee.

stink
he/shelit stank; he/she/it smelled: CHAAN wulichan.

stomach
his/her stomach; gizzard (of bird): du yoowU. its rumen, main stomach (of
ruminant): a daali.

stone
stone; rock: té. wide, flat stone (used for cooking): té k’aatl’.

stop
Don't!; Stop it!: Tli!.  he/shelit became still: TEE tleiyéi yéi wootee. s/he

went ashore; s/he came to a stop: KOOX' yan uwakugx. Stop it!; That's
enough!: Déi awé!.
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store
store: hoon daakahidi.

storekeeper
salesman, clerk; storekeeper: dahooni.

store up
s/he put up food; s/he stored up food (for the winter), s/he preserved food, s/he
finished distributing things (at party): GAA yan akawligaa.

stormy
it's stormy; it's rough (of weather): TEE® ayawditee.

story
s/he told the story of it; s/he talked into it: NEEK akawlineek. story:
shkalneek.

storyteller
storyteller; preacher: koon sh kalneegi.

stout
stout: kutla.

stove
stove: stooX.

straight
straight ahead; directly ahead: yaadachéon.

straighten out
s/he straightened it out: NEI wooch yax awsinei.

strain
s/he strained it; s/he filtered it; s/he drained it off: CHAA akawlichaa.

straw

straw (for drinking): a tébonax kadus’iks’ at.
strawberry

strawberry: shakw. wild strawberry: lingit shakw.
stream

creek, small stream: héendk’w. fishing hole; hole in stream, river, creek:
ish. head of river, stream: héen shaak. mouth of river, stream: héen
wat. river, stream, creek: héen. river; stream, creek: kanaadaayi héen,
naadaayi héen.

strength
strength of mind or heart; courage; resolve: toowu latseen. strength,
power: latseen.

stretcher
stretcher, form for shaping: kanagaa.
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string
babiche, string, leather thonging: dzaas. s/he strung them together; s/he
threaded it: .EESH akawli.ish. string: tix’ yadi.

striped
it's striped: GAAS’ kadligaas’.

strive
s/he exerted his/her full strength on it; s/he concentrated on it; s/he strove for it:
XEECH aawaxich.

strong
he/she/it became strong, he/she/it became powerful: TSEEN wulitseen.

stuck
he/shelit got hung up; s/he got delayed, s/he got stuck: KEEX' yanax
wushik’éex’. he/she/it is stuck there; he/shelit is squeezed (in) there: X’EEX’
ax kawlix’éex’. it got stuck on the beach: DLAAX'W yax woodlaax'w.
student
student; learner: yaa at naskwéini. student; pupil; scholar: sgbonwaan.

study

s/he studied it; s/he learned it; s/he practiced it: TOOW sh téo awdlitéow.
s/he studied; s/he taught himself/herself: TOOW sh téo at wudlitoow.

stump
its stump, butt end (of tree or other plant): a goowQ. uprooted tree or stump
(with roots protruding): x’éedadi.
sucker
its sucker (devilfish): a 6ot’i.
suckerfish
moonfish, suckerfish, blowfish: tl'éitl’.
suddenly
suddenly, immediately, right away: ch’a y6ok’.
suffer
under the burden, weight of it; belabored or suffering from it (a burden,
hardship): a jiyeet.

Sukteeneidi
Sukteeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Dog Salmon: Sukteeneidi.

summer
summer: Kutaan. summer; early summer: taakw.eeti.

summon
s/he summoned him/her; s/he called him/her: XOOX aawaxo0X.

sun
sun: gagaan.
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sunbeam

sunbeam, ray of sunlight: cagaan xusyee.
sun-dried

sun-dried: gagaan kasakwxu.
sunlight

sunbeam, ray of sunlight: cagaan xusyee.
sunny

it's sunny; the sun is shining: GAAN' awdigaan.
sure

be sure not to: tsé. be sure to: X'wWan. indeed, for sure: dagaa.
surface

face, (vertical) side, (vertical) surface of it: a ya. the (horizontal) surface of it;
on it; on top of it; in it (a dish; a path): a ka.
surgeon
surgeon: kaadaaxaashi.
surprise
[expression of mild surprise]: shé. [expression of strong surprise]: gwaa.
swallow'
swallow: séew kooshdaneit.

swallow’
s/he swallowed it: NOOT” akaawanoot’.

swamp
stunted tree in swamp; jackpine, swamp spruce: shachk ka.aasi. swamp:
shachk.

swan
swan. gakl’.

sweater
sweater: kakéin k’oodas’.

sweep
s/he swept: XEET wudixéet’. s/he swept the floor: XEET t'aa k&
aawaxéet’.

sweet
he/shelit was fragrant; he/she/it smelled sweet: TS’AA wulits’aa. it was
sweet: NUKTS wulinukts.

sweetheart
his/her sweetheart: du tseiyi, du kachawli.

swell
wave; swell: teet.

swelling
boil; inflammation and swelling: X’ees.
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Swim
it is swimming around there; it swam around there: KWAAN at jiwsikwaan.
it swam ashore: HEEN? yan uwahin. it swam underwater to it: X’AAK at
uwax’ak. they are swimming around there; they swam around there: KWAAN
at has wusikwaan. they are traveling around (of a group of cars or fleet of
boats); they are swimming around (of a school of sea mammals): GOO* at has
yaawagoo. they swam fo it: GOO® at yawsigoo.

swing

swing, hammock: geigach’. swing; hammock: geegach’.
swollen

it's swollen; it's tangled: X’ EES’ wudix'is’.
table

table: nadaakw.

tadpole
tadpole; polliwog: dish.

tag
s/he slapped him/her/it; s/he tagged him/her/it: TTAACH aawat’ach.

tail
its tail flippers: a geeni. it tail (of animal): a Veedi. its tail (of bird or
fish): a koow.

tailbone
his/her tailbone; bottom of his/her spine: du k’60l’.

T'akdeintaan
T'akdeintaan, locally called "Seagull"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Seagull: T'akdeintaan.

take
s/he carried it aboard; s/he took it aboard (container or hollow object): TAAN
yaax aawataan. s/he carried it all there; s/he took it all there: JEIL aadé
akaawajeil. s/he carried it inside; s/he took it inside (container full of liquid
or small objects): .EEN" neil awsi.in. s/he carried it inside; s/he took it
inside (general, compact object): TEE? neil aawatée. s/he carried it; s/he
took it (container or hollow object): TAAN aawataan. s/he carried it there;
s/he took it there (container full of liquid or small objects): .EEN' &4t awsi.in.
s/he carried it there, s/he took it there (container or hollow object): TAAN at
aawatan. s/he carried it there; s/he took it there (general, compact object):
TEE? aadé aawatee. s/he carried it there; s/he took it there (solid, often
complex object): TEE? aadé awsitee. s/he carried stuff there; s/he took stuff
there: JEIL aadé at kaawajeil. s/he carried them there; s/he took them there
(esp. baggage or personal belongings): .AAT? aadé awli.aat. s/he gave it to
him/her; s/he took it to him/her (container full of liquid or small objects): .EEN*
du jeet awsi.in. s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (container or
hollow object): TAAN du jeet aawatan. s/he gave it to him/her; s/he took it
to him/her (general, esp. abstract object): TEE* du jeet aawatée. s/he gave
it to him/her; s/he took it to him/her (long, complex object): TAAN du jeet
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awsitan. s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (round object): TEE?
du jeet akaawatée. s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her
(textile-like object): .AAX* du jeet aawa.ax. s/he gave them to him/her; s/he
took them to him/her: NEI du jeet yéi awsinei. s/he gave them to him/her;
s/he took them to him/her (esp. baggage or personal belongings): .AAT* du jeet
awli.at. s/he gave them to him/her; s/he took them to him/her (small, round or
hoop-like objects): .AAT> du jeet akawli.at. s/he touched it; s/he picked it
up; s/he took it: SHEE' 4t uwasheée.

take care
s/he watched him/her/it; s/he looked after him/her/it; s/he took care of
him/her/it: TEEN awlitin.

take off
starting off taking off: yetx.
Takhini
Takhini hot springs (north of Whitehorse, Yukon Territory): Taxhéeni.

Taku
Taku: T’aakn.

tale
myth; legend; children's tale: tlaagu.

talk
conversation, dialog; talk, discourse (between more than one person): yoo
x'ala.atk. s/he spoke; s/he talked; s/he made a speech: TAAN X'awditaan.
s/he spoke to him/her; s/he talked to him/her: TAAN du éet x’eiwatan. s/he
talked; they spoke: TAAN yoo X’eiwatan. s/he told the story of it; s/he talked
into it: NEEK akawlineek. speech, talk; language; word, phrase, sentence,
or discourse: yoo x'atank. they conversed; they spoke, they talked: .AAT?
yoo (ha)s x’awli.at.

talk out of

s/he talked him/her out of it: NEEK a kax akawlinik.
tall

he/she/it is big, tall (live creature or building): GEI* ligéi.
tallow

tallow, hard fat: toow.
tan

s/he tanned it; s/he smoked it: S'EIK ax akawlis’eik.
tangled

it's swollen; it's tangled: X’EES’ wudix’is’.
tarp

canvas; tarp; tent: xwaasdaa.
tarpaper

bark roofing material; tarpaper: hit kaxixu.
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taste
s/he liked the taste of it: K'EI du xX'€¢ wook’éi. s/he tasted it: NOOK? xéi
awdinuk.

tavern
restaurant; tavern: atxa daakahidi.

tea
tea: chaayoo.

teach
s/he studied; s/he taught himself/herself- TOOW sh t6o at wudlitéow. s/he
taught him/her: TOOW du éex’ at wulitbow. s/he taught it to him/her:
TOOW du éex’ awlitoow.

teacher
teacher: koo at latéowu (T).

tea kettle

tea kettle (originally with long curved spout): t'aawak x’eeshaa.

tear
s/he held it open; s/he tore it away (from the hook): SEIL’ ax’eiwas’él’. s/he
tore it: S’EIL’ aawas’éil’.  s/he tore it; s/he peeled it off; s/he ripped it off:
S’EIL’ akaawas’éil’.

tears
his/her tears: du wax’ahéeni.

Teikweidi
Teikweidi, locally called "Brown Bear"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Brown Bear: Teikweidi.

telephone
s/he called him/her on the phone: TAAN du jeet x’awditan, TAAN du jeedé
x’awditaan.

tell
s/he tells him/her that: KAA! yéi adaayaka. s/he told about it; s/he reported
about it; s/he witnessed it; s/he testified about it: NEEK akaawaneek. s/he
told a story; s/he preached; s/he narrated: NEEK sh kawdlineek. s/he told
him/her that; s/he said that to him/her; s/he asked him/her to do that: KAA* yoo
ayawsikaa. s/he told people a legend: TLAAKW koon aawatlakw.

temple
his/her temple; upper side of his/her face (from the cheekbones to the top of the
head): du yat'akw.

tempt
he/shelit tempted him/her; he/she tried it out; he/she tested it: DLENXAA
akaawadlénxaa.

temptation
temptation, trial: kukadlénxaa.
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ten

ten: jinkaat. fen (people): jinkaadinéx.
tendon

vein; tendon (inside body): téet’.
tent

canvas; tarp; tent: xwaasdaa. tent: s'isaa hit.
tentacle

its tentacle (of octopus): a tl’eigi (C), a tl’eegi.
tern

tern: K'eik’'w, kichyat, kootl’éit’aa.
terrible

it looked terrible; it looked awful; it was eerie; it was unattractive: JEE?
kawlijée.
Teslin
Teslin: Deisleen. Teslin Lake people: Deisleen Kwaan.
test
he/shelit tempted him/her; he/she tried it out; he/she tested it: DLENXAA
akaawadlénxaa.
testicles
his testicles: du K'wat’. its testicles (of moose, caribou): a k"ants'i.
testify
s/he told about it; s/he reported about it; s/he witnessed it; s/he testified about it:
NEEK akaawaneek.
thankful
s/he was grateful; s/he was thankful; s/he was satisfied: TEE' sh téogaa
wditee.

thank you
Thank you!: Gunalchéesh!.

that
that (at hand): wé. that (at hand) [focus]: aweé. that (at hand)
[interrogative]: &k.wé. that (distant), yonder: yQ. that (distant), yonder
[focus]: ayQ. that (distant), yonder [interrogative]: akyQ. this/that (over
here), the other: hé. this/that (over here), the other [focus]: &hé.  this/that
(over here), the other [interrogative]: ak.hé.

that's how
thus, that's how: ayax.

thaw
it melted; it dissolved; it thawed: LAA® wulilaa.

their

their [possessive]: has du.
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them
them [object]: has.
then

only then: tsa. then, around, after, for: aagaa.

they
they [independent]: has. they [subject]: has.

thick
it became thick: KAAK wusikaak. it got that thick; it thickened: KAAK yéi
kawsikaak. thick: kusakaak.

thief

thief: taaw s’aati.
thigh

its hindquarters; thigh: a gadzi.
thighs

his/her buttocks, thighs: du gats.

thimble
thimble: tI'iknaa.at.
thimbleberry
thimbleberry: ch’eex’.
thin
thin (flat object): K’aatl’.
thing
thing: at.
things
baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying: at la.at.
think
in his/her opinion; to his/her way of thinking, feeling: du tuwax’. s/he
thought about it; s/he considered it; s/he made up his/her mind about it: TAAN a

daa yoo toowatan. they thought about it; they considered it; they made up
their minds about it: .AAT? a daa yoo (ha)s tuwli.at.

thirsty
s/he is thirsty; it is dry: KOOX shaawakux.

thirty
thirty: nas’k jinkaat.
thirty one
thirty one: nas’k jinkaat ka tléix’.
this
this (right here): ya. this (vight here) [focus]: aya. this (right here)
[interrogative]: aKya. this/that (over here), the other: hé. this/that (over
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here), the other [focus]: &hé. this/that (over here), the other [interrogative]:
ak.hé.

thought
consciousness, thought process, thinking: yoo tutank. [Ithought: kashde.
thought: tundataan.

thread
s/he strung them together; s/he threaded it: .EESH akawli.ish. thread;
sinew: tas.

three
three: nas’k. three at a time, three by three: nas’gicgaa. three (people):
nas’ginax.

three times
three times: nas’gidahéen.

throat
his/her throat: du leitéox.

throw
s/he threw it: GEEX’ kel akaawagix’. s/he threw it to it: XEECH at
akaawagxich, LEET at aawalit.

throw up
s/he vomited; s/he threw up: KOO wudlikoo.

thumb
his/her thumb: du goosh.

thunderbird
Shangukeidi, locally known as "Thunderbird"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Thunderbird: Shangukeidi.

Thunderbird
Thunderbird: Xeitl.

thus
thus, specifically: yéi.

thwart
its crosspiece (of boat, snowshoe); thwart (of boat): yaxak’aaw.

tickle
it's itchy; it tickles: XWEITL kawlixwétl.

tide
current, tidal action: héen kanadaayi. current, tide: haat. flood; tide:
kées’. high tide line: kées’ shuwee. low tide (point at which the tide will
begin coming in): éek lukakées’i. the tide is in: DAA' daak uwadaa. the
tide is low: LAA' yan uwalaa. the tide went out from under it; the tide ebbed

out from under it: LAA' ax woolaa. the water level rose; the tide came up:
DAA' kei uwadaa. whirlpool; boiling tide; chaos: X'60l’.
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tide flats
tide flats: 1éin.

tidelands
river flats; tidelands; mudflats: taashuka.

tie
s/he tied it: DOOX’ akaawadux’. s/he tied it up: .AAXW yande aawa.axw.
s/he wrapped it up; s/he tied it in a bundle: .AAXW adaawsi.axw.

tied
it's connected there; it's tied there: XAAT' aadé ksixat.

tiger
man-eating animal; lion; tiger; man-eating wolf: haadaagooji. man-eating
feline; mountain lion; tiger, leopard: haadaaddoshi.

tighten
s/he pulled it tight: XAAT' K’idéin akawsixat.

timbers
house timbers: hit da.ideidi.

time
(distributed) in the area of; (going) after, (waiting) for; about the time of: -Gaa.
it's time for it: HAA at kuwahaa. it; that place, time, reason, fact: &. it was
long (time): YAAT’ yeeywooyaat’. late; after the appointed time: gaaw itx’.
on time, in time: gaaw yax. room, space, place for it; time for it; chance,
opportunity for it: a ya.dak. time: gaaw.

tin
iron, tin: gayéis’, ikyéis’.

tip
its tip (of pointed object); top, tips of its branches (of tree, bush): a X’aan. its
tip, point: a lux’aa.

tired
he/she/it made him/her tired: XWEITL awlixwétl. s/he's tired; s/he's weary:
XWEITL wudixwétl.

Tlingit
Tlingit: Lingit.

to
(resting) at; coming to, arriving at; moving about: -t. to, toward; until; in the
manner of: -dé(i) ~ -de(i).

toast
s/he fried it; s/he toasted it: SOOK akawlisuk.

tobacco
(plug of) chewing tobacco: kat'éex’. tobacco: ganch, tuwaaku.

toe
his/her big toe: du x'usgoosh. his/her toe: du x'ustl’eik, du x'ustl’eek.
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toenail
his/her nail (of finger or toe): du xaakw.
together

together [object]: woosh, wooch.

tomorrow

tomorrow: seigan, seiganin.
tongs

tongs: I'at’aa.
tongue

his/her tongue: du 'éot’.
tonsils

his/her tonsils: du xX'as’guwéis’i.
too

also, too, as well: tsQ.

tool
tool, tools: jishagoon.

too much
too much: Katx.

tooth
his/her missing tooth: du ooxK’i.eeti. his/her tooth: du 0oXx. its tooth: a
ooxU.

toothpick
toothpick: oox katsagaa.

top
around the top of it (object with rounded top): a shadaa. its tip (of pointed
object); top, tips of its branches (of tree, bush): a X'aan. top of it (something
with a rounded top, as a mountain), above it; (elevated) over it: a shakée.
top (spinning toy): toolch’an.

torn
it's torn: S'EIL’ kawdis’éil’.

totem pole
totem pole: kootéeyaa.

touch
s/he felt it: NOOK? jée awdinuk. s/he touched it; s/he picked it up; s/he took
it: SHEE' 4t uwashée.

tourist
tourist: sh tuwaa kasyéiyi.

tow
s/he towed it: XAACH aawagxaach.
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toward
in the direction or general area of it; (headed) toward it: a yinaadé, a
niyaadé. straight towards it; directly towards it: a dachéon. to, toward;
until; in the manner of: -dé(i) ~ -de(i).

towel
towel, hand towel: jicwéinaa.

town
in a town, on the streets of a town: aan x’ayee. town, village, settlement,
inhabited or owned land: aan.

townspeople
townspeople; crowd or large group of people: aantkeeni.

tracks
its tracks: a x'us.eeti.
trail’
on the path, trail, road; bed of the path, trail, road: dei yik. path, trail; road,
street: dei.
trail’
s/he untangled it; s/he trailed him/her/it; s/he undid it: KEI akawsikei.
transport

s/he is transporting him/her/it around; s/he transported him/her/it around: XAA*
at ayaawaxaa. s/he transported him/her/it there: XAA? at ayaawaxaa.

trap
deadfall trap for large animals: yéix. fish trap: shaal. rock pile fish trap:
6ot’.  s/he caught it; s/he grabbed him/her/it; s/he arrested him/her; s/he
trapped him/her/it: SHAAT aawashaat. trap (esp. steel trap): gaataa.

trapper

trapper: gaataa yéi daanéiyi.

trash
dirt; scrap(s); rubbish, trash, clutter; lint: S'eex.  filth, mess, trash, rubbish,
garbage: tl'eex.

travel
s/he traveled there: TEEN at kuwatin, TEEN aadé koowateen. they are
traveling around (of a group of cars or fleet of boats); they are swimming
around (of a school of sea mammals): GOO* at has yaawagoo. they
traveled through it: GOO® anax has yaawagoo.

tree
dead dry tree, still standing: 14ax. fallen tree: 'akwti. growth on the trunk
of a tree, burl: ganl’. its stump, butt end (of tree or other plant): a gooOWU.
stunted tree in swamp; jackpine, swamp spruce: shachk ka.aasi. the shelter
of a tree: aas jiseiyi. tree (esp. conifer): aas. tree pitch: aasdaak’6ox’u.
tumor in a tree, with branches growing from it: aasdaax’ées’i. uprooted tree

Sealaska Heritage Institute



English-to-Tlingit Lexicon - 477

or stump (with roots protruding): X'éedadi. windfall; dead tree(s) or brush
that has fallen: géejadi. windfall; tree lying in the woods: géechadi.

trial

temptation, trial: kukadlénxaa.
tribesman

his/her relative, fiiend; his/her tribesman: du xooni.
trickle

trickle of water; steady drip or leak: kax’aasjaa.
tricks

tricks, sleight of hand; juggling: yakwteiyi.
trim

its trim, trimming: a X'axéedli.
trip

s/he fell over it; s/he tripped over it (of live creature): GEET' anax yei
wdzigit.

troll
s/he fished (with a hook); s/he trolled: TEIX awdzit’eix.

troller
fisherman (troller): ast’eixi. troller: shukalxaaji.

trouble
he/she/it bothered him/her; he/she/it is bothering him/her: XEEL’ akaawaxil’.
trouble; conflict: kaxéel’. war; trouble; rush, hurry: adawootl.
troublemaker
troublemaker: at lux’aakaawu.

trout
cutthroat trout: X'€itaa. Dolly Varden trout: X'waat’. lake trout: daleiyi.
steelhead trout: aashat. trout (sea): yaa.

truly
truly, really, in truth, for sure: X’éigaa.
trunk
its base (of tree or other plant); the lower part of its trunk or stem: a K’eeyi.

trust
s/he believed him/her; s/he trusted him/her: HEEN! du éek’ aawaheen.

truth
truth: X’éigaa at.

try
he/shelit tempted him/her; he/she tried it out; he/she tested it: DLENXAA
akaawadlénxaa.
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Tsaagweidi
Tsaagweidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Seal and
Killerwhale: Tsaagweidi.

Tsimshian
Tsimshian: Ts’ootsxan.

tub

large rectangular tub for soaking skins while tanning them: K’'aakanéi.

tuberculosis
chest pain; tuberculosis: wuwtunéekw.

tugboat
tugboat: daxachx’i.

tumor
lump in the flesh; tumor: kawaat. tumor in a tree, with branches growing
from it: aasdaax’ées’i.

turn
it's his/her turn: HAA du éet kuwahaa. s/he turned the boat: .AAT? kei
ayawli.at.

turn back
s/he turned back: KOOX" ayawdikUx. s/he turned back; s/he went back; s/he

walked back: GOOT' ayawdigt. they turned back; they went back; they
walked back: .AAT' has ayawdi.at.

turnip
rutabaga; turnip: anahoo. turnip: tl'aadéin.aa.
turn off
s/he put it out (fire), s/he turned it off (light): KEES’ ayakawlikis’.
turn on
s/he grew it; s/he turned it on (hose); s/he caused it to flow (water): .AA®
akawsi.aa. s/helit it (fire); s/he turned it on (light): GAAN' at akawligan.
turn over
s/he turned it over: TAAN da yax aawatan. turning over: da yax. turning
over endwise: shoo yax.
turnstone
black turnstone: X’at’daayéejayi.
turtle
turtle: tadan6ox’, kandox’.

twenty
twenty: tleikda. twenty (people): tleikdanax.

twenty one
twenty one: tleikda ka tléix’. twenty one (people): tleikda ka tléinax.
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twilight
dusk; twilight: xi.4at.

twin
his/her twin: du kikyadi.

twirl
s/he's waving it (hand, etc.); it's wagging it (tail); s/he is twirling it around
above his/her head: YEIN ashakawliyén.

two
both: ch’u déix. twice, two times: daxdahéen. two: déix. two at a time,
two by two: ddxgaa. two different kinds, types; two different ways, directions:
daxyeekaadé. two (people): daxnax. two (people) at a time:
daxcaanax.

type
one kind, type; one way, direction: tleiyeekaadé. s/he typed it: DAAL’

akawlidal’. two different kinds, types; two different ways, directions:
daxyeekaadé.

typist
typist: kaldaal’i.
ulcer
mouth ulcer; soreness of the mouth (as of a baby teething): xdatl’akw.

umbilical cord
his/her umbilical cord: du taani (TC), du taanu (AtT).

umbrella
umbrella: kéi dakinji s’aaxw.
unattractive
it looked terrible; it looked awful; it was eerie; it was unattractive: JEE?
kawlijée.
uncle
his/her maternal uncle: du kaak. his/her paternal uncle, cousin: du sani.

under
near the base of it; at the foot of it; the back, rear or it (house); behind it
(house); under the shelter of it (a standing object or structure): a K’iyee.
under his/her feet: du x'usyee. underneath it; beneath it; below it: a tayee.
under or inside his/her clothes; next to his/her skin: du doonyaa.

underground
underground: yanax.

undershirt
undershirt: doonyaax k’oodas’.
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understand
s/he understands him/her; s/he hears (and understands) him/her: AAX!
ax’aya.axch. s/he understood: GEI* du daa yaa kushuwsigéi. s/ke
understood him/her; s/he heard (and understood) him/her: AAX! ax’eiwa.ax.
undo
s/he untangled it; s/he trailed him/her/it; s/he undid it: KEI akawsikei.

unfold
s/he spread it out; s/he unfolded it: YAA® 4x akaawayaa.
unripe
green, unripe berry: kax'at’. they're unripe; they're green (of berries): X’ AAT’
kadlix’at’.
untangle
s/he untangled it; s/he trailed him/her/it; s/he undid it: KEI akawsikei.

until
to, toward; until; in the manner of: -dé(i) ~ -de(i).
up
partway up it; halfway up it (the inside of a vessel or container): a kat'éot.
up: kei.
upstairs
upstairs; attic: hit shantu.
upstream
upstream, north: naakée.

upward
upward: kindei.
urine
his/her urine: du 16ox’u.  strong urine smell: kax’ees.

us
us [object]: haa.

use
ready, waiting for him/her to use: du jiyee. s/he used it for it; s/he made it
into it: YEIX' atx awliyéx. s/he wore it; s/he put it on, s/he used it: .00! yéi
aawa.oo.

used to
s/he got used to it; s/he became accustomed to it (the flavor, pronunciation of
something): DAA? du x’éix woodaa.

used up
it came to an end, it was used up: XEEX shuwaxeex.

utensil
kitchen utensil: atxa jishagéon.
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vagina

privates (of female), vulva; vagina: du géos.
valley

mountain valley, valley: shaanax.
value

its price, value; the money from the sale of it: a yeidi.
variety

different ones; variety: woosh gunayaade aa.
vegetation

leaf, leaves, vegetation, plants, herbs, herbiage: kayaani.
vein

vein, tendon (inside body): téet’.
Venus

Venus: kK’'60x disi.
verdigris

verdigris: eek haatl’i.
very

very: kinag, tlax.
vest
vest; sleeveless top: 1.uljini.
via
along, via; including the time of: -nax.
view
blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see): du
wakkas’oox’, du wakka.
village
town, village; settlement, inhabited or owned land: aan.
vine
roots or vines used in basket decoration: 1éet’.
visible
it's obvious, it's clearly visible: HAA t1él goohaa.
voice
his/her voice: du saty, du sé.

vole
mouse, deer mouse; vole: kagaak.

vomit
s/he is vomiting; s/he vomited: HAAS’ uwahas’.
K00 wudlikoo. vomit; urge to vomit: haas’.
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wade
he/she/it waded ashore: HOO yan uwahoo.

wag
s/he's waving it (hand, etc.), it's wagging it (tail); s/he is twirling it around
above his/her head: YEIN ashakawliyén.

wagon
Sflywheel; wheelbarrow,; wagon; hand truck: kajuxaa.

wail
mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan: kasgaax.

waist
his/her waist: du kasan.

wait
ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to speak or finish
speaking: du x'ayee. Wait!: 1li s'€l. waiting for it: a eecaa, a yeegaa, a
yigaa.

wake up
s/he woke him/her up: GEET' kei awsigit. s/he woke up: GEET' kei
wdzigit.

walk
he/she/it is walking around there; he/she/it walked around there: GOOT' at
woogoot. he/she/it walked along it: GOOT' 4x woogoot. he/she/it walked
into the open;: GOOT' daak uwagut. he/she/it walked through it: GOOT"
anax yaawagut. he/she/it went there; he/shelit walked there: GOOT' aadé
woogoot. s/he is walking along; s/he is going along: GOOT' yaa nagut.
s/he turned back; s/he went back; s/he walked back: GOOT' ayawdigut. they
are walking along there; they are going along there: .AAT' 4x yaa (ha)s
na.at. they are walking around: .AAT' at has woo.aat. they turned back;
they went back; they walked back: .AAT" has ayawdi.at. they walked: .AAT'
has woo.aat. they walked down along it: .AAT' 4x has woo.aat. they
walked there; they arrived there; they went there: .AAT' &t has uwa.at. they
walked there; they went there: .AAT' aadé has woo.aat. they walked
through it; they went through it: .AAT' anax has yaawa.at. they walked up
there; they went up there: .AAT' 4a kei (ha)s uwa.at.

wall

wall: taa ya.
walrus

walrus: Kooléix’'waa.

want
s/he feels that way; s/he wants to do it; s/he feels like doing it: TEE' yéi
tuwatee. s/he wanted it; s/he liked it; it was pleasing to him/her: Goo! du
tuwaa wsigoo.

war
Sfighting; war, conflict: kulagaaw. war; trouble; rush, hurry: adawootl.
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war clothes
war clothes (of moosehide): X’aan yinaa.at.

warm
it's hot; it's warm: TAA uwat’'da. s/he warmed it up: T'AA awsit'aa. the
weather got hot, the weather got warm.: T'’AA koowat’aa.

warrior
war party, attacking force of warriors or soldiers; army: xaa.

wart
wart: taax’'w.

Was'eeneidi
Was'eeneidi, a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Wolf and
Aulklet: Was’eeneidi.

wash
s/he washed it: .00S’ aawa.060s’, .00S’ akaawa.60s’.

wash basin
wash basin: kat yadu.us’ku at.

washboard
washboard: kat dul.us’ku at, a kda dul.us’ku at.

wash over
waves washed over it: TAAN a kanax jiyawsitan.

wasp
bee; wasp: gandaas’aaji.
watchl
wristwatch: jikawaach.

watch2
s/he watched him/her/it; s/he looked after him/her/it; s/he took care of
him/her/it: TEEN awlitin.

watchman
guard, watchman: at kax adéli. keeper of the key; jailer; night watchman:
katix’aa s’aati. night watchman: taat aayi adéli.
water
coffee; hot water: yat'aayi héen. edge of body of water: héen sha. end
of body of standing water: hinshu (At). in the water; in the river: héen
taak. into water: héengx, héeni. on (top of) the water, river: héen x’aka,
hinguka. out of the water onto the beach, shore: ddagi. water: héen.
waterfall
waterfall: X'aas.

watermelon berry
watermelon berry, twisted stalk, wild cucumber: tleikw kahinti.
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Wavel
waves washed over it: TAAN a kanax jiyawsitan. wave; swell: teet.

wavez
s/he's waving it (hand, etc.), it's wagging it (tail); s/he is twirling it around
above his/her head: YEIN ashakawliyén.

wavesl
waves reached the beach: TAAN yan jiwsitan.

way
place; way: yé.

we
we [independent]: uhdan. we [subject]: too-.

weak
he/she/it was weak; s/he is anemic; it is mild (of weather): TSEEN tlél
wultseen.

wealth
wealth; prosperity; riches: landalx.

wealthy
rich man; man of wealth; chief: aankdawu. s/he got rich; s/he got wealthy, it
became profitable: NAALX wulinaalx.

wear
s/he is wearing it: TEE? kat adatéen. s/he wore it; s/he put it on; s/he used
it: .00" yéi aawa.oo0.

wear out
it wore out: SHAASH wooshaash.

weary
s/he's tired; s/he's weary: XWEITL wudixwétl.

weasel
weasel: daa.

weather
dry weather; clear day: kuxaak. the weather was that way: TEE' yéi
koowatee. weather: kuti.

weave
s/he knitted; s/he crocheted; s/he wove: NEI kawdzinéi. s/he made it (by
weaving, knitting, crocheting); s/he mended it (net): NEI akawsinei.

web

its web (of spider): a geiw.
wedge

wedge, shim: X'éex'w.

weep
crying, weeping: Gaax.
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weighty
it got heavy; it was weighty (of abstracts): DAAL woodal.
well
well: K’idéin.
wet
he/she/it is wet: TUAAK’ wuditl’ak’.
whale
whale: yaay.
whatever
anything, whatever: ch’a daa sa.

wheel
s/he wheeled it there: JOOX aadé akawlijoox. s/he wheeled it to it: JOOX
at akawlijux.

wheelbarrow
flywheel; wheelbarrow; wagon; hand truck: kajixaa. wheelbarrow; hand
truck, dolly: koojuxwaa (An), koojuxaa (TC).

when
when, while: ch’u tlei.

whenever
any time (in the future); whenever (in the future): ch’a gwatgeen sa.
wherever
anywhere, anyplace; wherever: ch’a goot’a sa.
whetstone
whetstone: yayéinaa.
which
which (one); some (certain one): daakw.aa sa.

while
when, while: ch’u tlei.

whip
whip: xat’aa.
whirlpool
whirlpool: haat kool.  whirlpool; boiling tide; chaos: x’601’.

whisker
his/her whiskers: du xX’'adaadzaayi. its whiskers, beard (of fish): a
k’anooxu.

white
white: dleit. White, European, Caucasian (man or person): Gus’k'iyee
kwaan, dleit kaa.

whitecap
foam; whitecaps: xeel.
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whittle
s/he whittled it: YEIX' akaawayéx.

whoever

anyone, anybody; whoever: ch’a aadéo s4, ch’a aa sa.
wide

it's wide: WOOX’ yawux'.
widow

widow: 1 s’aati shaawat.

wife

his old lady (wife): du shaawadi. his wife: du shat.
wild celery

wild celery: yaana.eit.

wilderness
wilderness; the bush: katkaaku, galgaaku.

wild rhubarb
sourdock; wild rhubarb: tI'aak’wach’.
will
will; wish(es): at sagahaayi.
willow
willow: ch’aal’.
win
s/he won it; s/he got it; s/he accomplished it; s/he defeated him/her: DLAAK
ayaawadlaak.
wind
chinook wind; south wind: K'eeljaa, K'eiljaa. north wind: x6on. thing
heading offshore, esp. wind: dakde at. west wind: 'agakax. west wind;
wind blowing ashore: yande at. wind: 6oxjaa. wind (blowing) from the
south: sdanax.
window
window: xaawaagéi, xaawaagi.
windpipe
his/her windpipe; pharynx: du leikachéox’u.
wing
its wing: a kiji.
winter
(in preparation) for winter: thakw niyis. winter; year: taakw.
wipe
s/he wiped it; s/he mopped it: GOO awligoo.
wire
wire: kaxées’.
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wish
will; wish(es): at sagahaayi. wish, prayer: oolxéis’.
witch
witch: nakws’aati.
with
(along) with, by means of; as soon as: een, tin, teen. in addition to it; along

with it; to the side of it; besides that: a kiknax. withit: aan. working with
him/her; helping him/her work or do something: du ji.een.

without
lacking it; without it: a eetéendx. without it; lacking it: a Goot.

witness
s/he told about it; s/he reported about it; s/he witnessed it; s/he testified about it:
NEEK akaawaneek.

wolf
Kaagwaantaan, locally called "Wolf"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Wolf: Kaagwaantaan. man-eating animal; lion; tiger;
man-eating wolf: haadaagooji. Was'eeneidi; a clan of the Eagle moiety
whose principal crests are the Wolf and Auklet: Was’eeneidi. wolf: gooch.

wolverine
wolverine: n6oskw, noosk.

woman
girls, young women: shaax’'wsaani. woman: shaawat. young woman
(not married): shaatk’.

women
women: shaa.

[wonder]
Eh?; I wonder: kwshé.

wonder
s/he wondered about it: JEE' yoo akaawajeek.

wood
burnt or charred wood: x00dzi. cord (of wood): at kaayi. dead wood
that's wet on the outside: gan 1ax’i.  its green wood (of tree): a shis’k.
punk wood, decayed dry wood: gunanaa tetl. rotten wood: naakw. soft
brown wood for tanning dye: x’oon.  very rotton wood: Kalk. wood chips;
wood shavings: kayeixtagu (C). wood, piece of wood; wood chip: 'eiw,
l'oowd. wood shavings: kayeix.

woodpecker
woodpecker: gandaadagoogu.

woods
from the woods onto the beach, shore: éegi. thing of the woods: at gutu.adi.
woods; bush; brush, underbrush: at gutu.
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woodworm
woodworm: gantutl’uk’xu.

wool
yarn; wool: kakéin.

work
s/he worked; s/he did that: NEI yéi jeewanei. working with him/her; helping
him/her work or do something: du ji.een. work, job: yéi jiné.

worker
worker: yéi jinéiyi. worker; crew: ganaswaan.

work on
s/he does it; s/he is doing it; s/he works on it; s/he is working on it: NEI yéi
adaanéi.

world
world: lingit aani.

worm
worm, larva; grub; caterpillar; snake: tI'0k’x.

worry
s/he is worried about him/her/it; s/he has him/her/it on her mind: XEEX du toot
WOOXEEX.

wound
cut; knife wound: K'éik’'w. gunshot wound: 6onaa eeti. knife wound: litaa
eeti. pus, discharge (from a sore, wound), sore, wound that discharges pus:
kéet’. s/he cut him/her/it (accidentally); s/he wounded him/her/it: KEIK'W!
aawak’ék’'w. s/he cut himself/herself; s/he wounded himself/herself (with a
sharp instrument): KEIK'W' sh wudik’ék’'w.  s/he injured it; s/he wounded
it; s/he bruised it: CHOON awlichUin. wound: s’éil’.

wounded
he/she/it is injured; he/she/it is wounded; he/she/it is bruised; s/he is hurting
(emotionally): CHOON wudichun.

Wrangell

Wrangell: Kaachxana.aak'w.

wrap
s/he bandaged it; s/he bound it up; s/he wrapped it: SEET akaawas’it. s/he
wrapped it up; s/he tied it in a bundle: .AAXW adaawsi.axw.

wren
wren: woolnax wooshkak.

wrench
wrench: kas’éet kagukwaa, kas’éet kagwadlaa.

wrist
back of his/her wrist: du jika. his/her wrist: du jiklix'ées’, du jiginli.
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wrist gaurd
wrist guard: jigei.at.
wrist guard
wrist guard: jika.at.
write
s/he wrote: XEET kawjixit. s/he wrote it; s/he drew it; s/he painted it; s/he
photographed it; s/he took X-rays of it: XEET akawshixit.

writer
writer, scribe; secretary: kashxeedi.

wrong
against it; wrongly, improperly: a géit~. against it, wrong (so as to foul up
what s/he had done): du jiyagéix. s/he did something wrong, s/he broke the
law: GEET? at géit wudzigit.

X-ray
s/he wrote it; s/he drew it; s/he painted it; s/he photographed it; s/he took X-rays
of it: XEET akawshixit.

Yakutat
Yakutat: Yaakwdaat.

Yanyeidi
Yanyeidi, locally known as "Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal
crest is the Brown Bear: Yanyeidi.

yarn
yarn; wool: kakéin.

yarrow
yarrow, (locally) rat's tail: kagakl’eedi.

year
winter; year: taakw.

yellow
dark yellow; eagle's beak: ch’aak’ loowti. yellow: ketlléox’u, s’éixwani,
tlaatl’.

yes
yes: ada.

yesterday
yesterday: tatgé.

yet
Just now; just then; still; yet: yeisu.

yonder

that (distant), yonder: yQ.  that (distant), yonder [focus]: &yQ. that (distant),
yonder [interrogative]: akyu.
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you
you (plural) [independent]: yeewhaan. you (plural) [object]: yee. you
(plural) [subject]: yee-. you (singular) [independent]: wa.é. you (singular)
[object]: i-.  you (singular) [subject]: i-.

young
new, young; fresh: yées. young adult: yées waat. young adult(s); young
people: yées ku.oo. younger one: kik’i aa.

your
your (plural) [possessive]: yee. your (singular) [possessive].: 1.
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Tlingit Thematic Lexicon

1- The physical universe
1.1 Sky
1.1.1 Objects in the sky
1.1.3 Weather
1.1.3.1 Natural Disaster
1.1.3.2 Wind
1.2.1 Land
1.2.2 Matter
1.3 Water
1.3.1 Bodies of water
1.3.2 Movement of water
1.3.4 Be in water
1.5 Plant
1.5.1 Tree
1.5.2 Bush, shrub
1.5.3 Grass, herb, vine
1.5.4 Moss, fungus, algae
1.5.5 Parts of a plant
1.5.6 Growth of plants
1.5.7 Plant diseases
1.6 Animal
1.6.1 Types of animals
1.6.1.1 Mammal
1.6.1.2 Bird
1.6.1.3 Reptile
1.6.1.4 Amphibian
1.6.1.5 Fish
1.6.1.6 Shark, ray
1.6.1.7 Insect
1.6.1.9 Sea creatures
1.6.2 Parts of an animal

1.6.3 Animal life cycle

1.6.4 Animal actions
1.6.5 Animal homes

1.6.7 Male and female animals

2- Person
2.1 Types of people
2.2 Body
2.2.1 Head
2.2.2 Torso
2.2.3 Arm, leg
2.2.4 Skin
2.2.5 Hair
2.2.6 Bone, joint
2.2.8 Internal organs
2.3 Body functions
2.4 The senses
2.4.1 See
2.4.2 Hear
2.4.3 Taste
2.4.4 Smell
2.4.5 Sense of touch
2.5 Body condition
2.6 Health
2.6.1 Sick
2.7 Life
2.7.1 Marriage
2.7.3 Birth
2.7.4 Stage of life
2.7.5 Male, female
2.7.6 Die
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3- Language and thought

3.

1 Soul, spirit
3.1.1 Personality

3.2 Mind

3.2.1 Think

3.3 Want
3.4 Emotion

3.5 Communication

3.5.4 Verbal tradition
3.5.5 Reading and writing

3.6 Teach

3.6.2 School

4- Social behavior

4.

1 Relationships
4.1.8 Show affection
4.1.9 Related by kinship

4.2 Social activity

4.2.3 Music

4.2.4 Dance

4.2.6 Entertainment, recreation
4.2.7 Play, fun

4.3 Behavior

4,

4.3.4 Do good/evil to
4.3.9 Culture
5 Authority

4.5.1 Person in authority

4.7 Law

4.

4.7.3 Break the law
4.7.7 Punish

8 Strife

4.8.3 Peace

4.8.4 War

4.9 Religion

5- Home
5.1 Rooms of a house
5.1.3 Furniture
5.1.4 Household tools
5.2 Food
5.2.1 Food preparation
5.2.2 Eat
5.2.3 Types of food
5.2.3.1 Food from plants
5.2.3.2 Food from animals
5.2.3.4 Prepared food
5.2.3.6 Beverages

5.2.3.7 Alcoholic beverages

5.2.4 Tobacco
5.3 Clothing
5.3.3 Traditional clothing
5.3.6 Parts of clothing
5.3.7 Wear clothing
5.3.8 Naked
5.4 Adornment
5.4.1 Jewelry
5.4.2 Cosmetics
5.4.3 Caring for hair
5.5 Fire
5.6 Cleaning
5.6.1 Clean, dirty
5.7 Sleep

6- Work and occupation
6.1 Work
6.1.3 Difficult, impossible
6.2 Agriculture
6.2.1 Growing crops
6.4 Hunt and fish
6.4.1 Hunt
6.4.2 Trap
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6.4.5 Fishing
6.5 Working with buildings
6.5.1 Building
6.5.2 Parts of a building
6.5.3 Building materials
6.6 Occupations
6.6.1 Working with cloth
6.6.2 Working with minerals
6.6.3 Working with wood
6.6.5 Art
6.7 Tool
6.7.7 Container
6.7.9 Machine
6.8 Finance
6.8.4 Financial transactions
6.8.5 Borrow

7- Physical actions
7.1 Posture
7.1.1 Stand
7.1.2 Sit
7.1.3 Lie down
7.1.8 Bend down
7.1.9 Move a part of the body
7.2 Move
7.2.1 Manner of movement
7.2.2 Move in a direction
7.2.6 Travel
7.3 Move something
7.3.1 Carry
7.3.2 Move something
in a direction
7.3.4 Handle something
7.3.5 Turn something
7.3.6 Open/Shut

7.3.7 Cover/Uncover

Tlingit Thematic Lexicon -

7.3.8 Transportation

7.3.9 Keep/Leave something
7.4 Arrange

7.4.1 Gather

7.4.2 Join, attach
7.5 Hide

7.5.1 Search

7.5.2 Find

7.5.3 Lose, misplace
7.6 Physical impact

7.6.1 Hit
7.7 Divide into pieces

7.7.6 Dig

8- States
8.1 Quantity
8.1.2 Number
8.1.5 All/Some
8.2 Measure
8.2.2 Long/Short
8.2.4 Size
8.2.5 Volume
8.3 Quality
8.3.1 Shape
8.3.2 Texture
8.3.3 Light
8.3.4 Temperature
8.3.5 Decay
8.3.6 Type, kind
8.3.8 Good/Bad
8.3.9 Appearance
8.4 Time
8.4.1 Period of time
8.4.2 Time of the day
8.4.7 Take time
8.4.8 Speed
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8.5 Location
8.5.1 Here, there
8.5.2 Direction
8.5.3 Be at a place
8.5.5 Spatial relations
8.6 Parts of things

9- Grammar

9.1 General words
9.1.1 Be
9.1.2 Do
9.1.3 Thing

9.2 Part of speech
9.2.1 Adjectives
9.2.2 Adverbs
9.2.3 Pronouns
9.2.4 Prepositions, postpositions
9.2.6 Particles
9.2.7 Interjections

9.3 Propositions
9.3.4 Plurality

9.7 Name
9.7.2 Name of a place
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1.1 Sky

clear sky, blue sky - xaats’
darkness - kagit

dusk; twilight - xi.aat
horizon - goos’ shu

it's dark - kukawjigit

light - kagan

1.1.1 Objects in the sky

Big Dipper; Ursa Major - yaxté

cloud cover; sky, cloudy sky - géos’

comet, falling star - xo0dzi

it fell (small, compact object); it came out (sun, moon) - daak uwaxix
it rose - kei uwaxix

it set (sun, moon) - yinde wooxeex

Milky Way - IK’ayaak'w x’us.eeti

moon - dis

moonbeam - dis x'usyee

northern lights; aurora borealis - gis’60k
the moon is shining - awdlidées

rainbow - kichx.anagaat

star - kutx.ayanaha

sun - gagaan

sunbeam, ray of sunlight - Gagaan x'usyee

Venus - kK’60x disi

1.1.3 Weather

cloud(s) - kugbos’

cold weather - kusa.aat’

dry snow - dleit kakétsk

dry weather; clear day - kuxaak

dust cloud; snow cloud - kals’éesjaa
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the weather became good - koowak’ei

the weather got hot; the weather got warm - koowat’aa
the weather is calm - kukawduwayél’

the weather was cold - kuwsi.aat’

the weather was that way - yéi koowatee

fall; autumn - yeis

flood; tide - kées’

frost - kaxwaan

gray; fog - kugaas’

hail - kadas’

it's foggy; it was foggy - koowdigwas’

it's piled up; it's deep - yan kaawadlan

it's pouring rain; it's hailing, it's snowing - aawageéet
it's raining - séew daak wusitan

it's rough (of ocean) - jiwsitaan

it's stormy; it's rough (of weather) - ayawditee

it's sunny, the sun is shining - awdigaan

it was cloudy - koowligoos’

lightning - xeitl "akxu; xeitl I'lkws’i (At)

phosphorescence (sparks of light in ocean water); luminescence (on rotten wood) -
éedaa

rain - séew; soow (C)

shade, shadow(s) cast by landforms, etc. - chéx’i (C)
snow - dleit

snowstorm, snow shower - dleit géedi

spring (AT) - kukalt’éex’ ka

summer - kutaan

summer; early summer - taakw.eeti

sun-dried - gagaan kas'ukwxu

sun rays are shining on it - gagaan at x'oos uwats6ow
weather - kuti

wet snow; slush - kaklahéen

winter; year - taakw
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1.1.3.1 Natural Disaster

earthquake - yoo aan ka.a
flood - aan galaka
rockslide - takaadi

snowslide,; snow avalanche - dleit kaadi

1.1.3.2 Wind

chinook wind; south wind - K’eeljaa; k'eiljaa

the wind hit it in gusts - at ayawashat

it blew; it's blowing - wuduwanuk

it's blowing around, it blew around; s/he is sailing around, s/he sailed around -
at wulis’ees

it's blowing in the wind there - aadé kawdlis’ées

north wind - x6on

thing heading offshore, esp. wind - dakde at

west wind - 'agakax

west wind,; wind blowing ashore - yande at

wind - 60xjaa

wind (blowing) from the south - sdanax

1.2.1 Land

beach; waterside; down on the beach, shore - éek

bump, lump, hump, mound - gootl

campsite; (out in) camp, (out in) the bush, wilderness - yanshuka
cave - katook; tatook

clay; alluvial silt - s’é

cliff - gil’

dirt, dust - ch’éix’'w

draw, gully, box canyon - séet

earth; land, country; soil - tI'atk

fine sand or gravel - I'éiw yatx’i

Slat-topped island with steep sides; low flat island or hill - noow
foot path - kaa x’oos deiyi
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forest; timbered area - aasgutu

garden; field - taay

glacier - sit’

the shelter of a mountain, area on the beach below a mountain - shaa seiyi

island - X’dat’

mountain - shaa

mountainside; around the mountain - shaa yadaa

mountaintop, on top of the mountain - shaa shakée

mountain valley, valley - shaanax

mud - katl’kw

nucleus of emerging river island; reef above high tide level - shaltlaax

(on) the back of it (fish); on the crest, ridge, backbone of it (hill, ridge, point) - a
litka

on the ridge or elevated part of the point (of land) - X’aa luka

outdoors; outside - gaan

path, trail; road, street - dei

point (of land) - X'aa

portage, passage across it; its isthmus - a goon

reef; large rock or boulder lying on the ocean floor - eech

river flats; tidelands; mudflats - taashuka

rock crevice; fissure in rock - té kaas’

rock point - tax’aayi

sandbar; gravel bar; sand beach; gravel beach - Xakw

sand; gravel - I'éiw

sand point - I'éiw x’aayi

shore; land - yan

shoreline - tleiyan

shoreline; beach - neech

small hill; mound, knoll - gooch

soil; dirt - 'éx’kw

stone, rock - té

town, village, settlement, inhabited or owned land - aan

underground - yanax

wide, flat stone (used for cooking) - té K’'aatl’

wilderness, the bush - katkaaku; galgaaku
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woods; bush; brush, underbrush - at gutt
world - lingit aani

1.2.2 Matter

aluminum - géxtl’

brass - iknaach’

charcoal - t'ooch’

coal - tooch’ té

copper - eek

flint - in

gold-rust; flecked with gold or rust - katl'aak’
granite - xéel

greenstone - S'0OW

gum; lead - K'60x’

iron, tin - ikyéis’; gayéis’

marble - néex’

mica - katl’aak’

petroleum, oil - t'ooch’ eexi

pounded shell powder - kats

silver - daanaa

soft lead - K’60x’ 1étI'’k

something compact and very heavy - éech’
thing - at

verdigris - eek haatl’i

1.3 Water

cold water - si.aat’i héen

foam - xeil

foam (on waves), sponge - teet x’achalxi
foam, whitecaps - xeel

ice - téex’

(in the) river valley - héen yik

on (top of) the water, river - héen x’aka
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silty, murky water - '60x
small bubbles (in water) - X’astinjaa

water - héen

1.3.1 Bodies of water

bay - eey; eey; geiy (TC)

cove, bight - kunageey

creek; small stream - héenak'w

edge of body of water - héen shu

edge of river channel - héen wanta

end of body of standing water - hinshu (At)
Sfishing hole; hole in stream, river, creek - ish
head of river, stream - héen shaak

head of the bay - geey ta

hot springs - t'aay

lake - da

little lake, pond - dak’'w

mouth of it (a river, creek) - a wat

mouth of river, stream - héen wat

ocean,; salt water - éil’

riverside - héen x’ayaax

river, stream, creek - héen; kanaadaayi héen; naadaayi héen
salmon creek - xaat héeni

shelter (from wind or weather), harbor - déili
slough - éix’

spring (of water) - goon

swamp - shachk

Takhini hot springs (north of Whitehorse, Yukon Territory) - Taxhéeni

waterfall - X'aas

1.3.2 Movement of water

the water level rose; the tide came up - kei uwadaa
bubbles, esp. from whale - kikdlaa

Sealaska Heritage Institute



Tlingit Thematic Lexicon -

current, tidal action - héen kanadaayi

current, tide - haat

drip, leak with dripping - katl'ikjaa

fast drip, leak - kalooxjaa

fast drip with bubbles - kukjaa

high tide line - kées’ shuwee

the tide is in - daak uwadaa

the tide is low - yan uwalaa

the tide went out from under it; the tide ebbed out from under it - 4x woolaa

it drained out; it went dry - kawlikoox

it flowed along it - 4x kaawadaa

it flowed; it's flowing; it's running (of nose) - kaawadaa

it flowed through it; it flooded it - anax yaawadaa

it flowed to it - 4t uwadaa

it melted; it dissolved; it thawed - wulilaa

it's leaking; it's dripping - kawlix’aas

low tide (point at which the tide will begin coming in) - éek lukakées’i

steam (visible, in the air); mist, fog (vising from a body of standing water) -
x'ukjaa

tide flats - 1éin

trickle of water; steady drip or leak - kax’aasjaa

the (water) level rose to there; it flowed to there - 4t kaawadaa

waves reached the beach - yan jiwsitan

waves washed over it - a kanax jiyawsitan

wave; swell - teet

whirlpool - haat kool

whirlpool; boiling tide; chaos - X’601’

1.3.4 Be in water

fixed buoy - eech kakwéiyi
floating buoy - eech kwéiyi

he/shelit drifted out to sea, he/shelit is drifting out to sea; he/she/it floated out to

sea; he/shelit is floating out to sea - daak wulihash
he/shelit drifted to it; he/she/it floated to it - at wulihash
he/shelit is wet - wuditl'ak’
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he/she/it waded ashore - yan uwahéo

iceberg - xaatl

in the water; in the river - héen taak

into water - héeni; héenx

it is swimming around there; it swam around there - at jiwsikwaan
it sank - wootaax'w

it's floating around, it floated around; it's drifiing around; it drifted around -
at wulihaash

it swam underwater to it - at uwax’ak
s/he anchored the boat - ashawsiyaa
s/he soaked it - akawlikél

underwater reef; large rock or boulder lying under the water - hintu.eeji

1.5 Plant

bear root, Indian potato - tsaats

bladder rack; rock weed; yellow seaweed - tayeidi
bull kelp - st

coral - hintaak x’60si

coral - hintakx"uxi

deer cabbage, lily-of-the-valley - kK'uwaani
devil's club - s'axt’

dulse (type of seaweed) - laak’ask

false hellebore - s’iksh

fiddlehead fern (with edible rhizome) - K'walx
Sfireweed - 1601

goose tongue - suktéitl’

horsetail - taan x’adaadzaayi

Hudson Bay tea - s’ikshaldéen

kelp - geesh

large-leaved avens (Geum macrophyllum) or possibly arnica species-- Arnica
species, especially A. amplexicaulus, A. latifolia, A. gracilis - aankanaagu

leaf, leaves; vegetation, plants, herbs, herbiage - kayaani
lupine - kantakw
nettle - t'60K’

petrified coral - yéil kawoodi
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ribbon seaweed - K’aach’

seaweed, kelp on which herring spawn - daaw
shield fern - s’aach

skunk cabbage - x'aal’

sourdock; wild rhubarb - tI'aak’wach’

wild celery - yaana.eit

yarrow; (locally) rat's tail - kagakl’'eedi

1.5.1 Tree

alnus alder (beach or mountain alder) - keishish
birch - at daayi

cottonwood - duk

drifiwood - nalhdashadi

dwarf maple - X'aalx’éi

fallen tree - Pakwti

fir - leiyis

Slaky surface of the outer bark of conifers, especially hemlock - s’agwaat

the shelter of a tree - aas jiseiyi
hemlock - yan

its bark - a daayi

its green wood (of tree) - a shis’k

limb, primary branch; limb knot - sheey
mountain ash - kalchaneit

oak - gus’k'ikwaan 'oowt

punk wood, decayed dry wood - gunanaa tetl
red alder - shéix’w

red cedar - laax

sapling - aas yadi

Sitka spruce - shéiyi

stunted tree in swamp; jackpine, swamp spruce - shachk ka.aasi

swamp hemlock - s'é€x

tree (esp. conifer) - aas

tumor in a tree, with branches growing from it - aasdaax’ées’i

water hemlock - lingit k'ints’i

willow - ch’aal’
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windfall; dead tree(s) or brush that has fallen - éejadi; géechadi
wood shavings - kayeix
yellow cedar, Alaska cedar - xaday

young spruce or hemlock - dukl’; takl’

1.5.2 Bush, shrub

berry bush - tléikw was’i
bush - was’

false azalea (fruitless bush) - K’éets’an

1.5.3 Grass, herb, vine

cottongrass, Alaska cotton, swamp cotton - shachk kax’'waal’i
grass - chookan
hairy grass, seaweed on which herring spawn - né

timothy grass (used for basket decoration) - shaak

1.5.4 Moss, fungus, algae

algae found on rocks - xaatl’

bracket fungus - aasdaagaadli

it's moldy, it got moldy - wuditlax

lichen that hangs down from trees - s’éixwani
mold - tlaax

moss - s'ix’'caa

ocean algae - kaas’

peat moss - S0ok

1.5.5 Parts of a plant

alpine bearberry, kinnikinnick - tinx
berry, berries - tléikw
bough, branch with needles on it, especially of hemlock - haaw
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bough, branch with needles on it, especially of spruce - chaash
cambium, sap scraped from inner bark - s&x’

dead wood that's wet on the outside - gan 1ax’i

dry woody outer bark - loon

dust; pollen - kadanjaa

flower; blossom - kK’eikaxwéin

green, unripe berry - kax'at’

its sap, phloem - a kaxi

its sapwood, its sappy inner bark (of a tree) - a 1lax’i
its secondary branch - a t'ani

its seeds - a X'aakeidi

its seeds (inside it, as inside a berry) - a tukayatx’i

its sprouts, fleshy leaves growing toward the top of the stem (e.g. of bear root) -
a shaadi

its stem (of plant); pith (of tree) - a kadix’i
knot hole - sheey wooli

limb knot - sheey tukagoodli

log (fallen tree) - xdaw

match; stick - kdas’

old, dead branch - tl'axch’

pile of driftwood, driftlogs; snag pile - yanxoon
pine cone, spruce cone - s’60s’ani

pine needles, spruce needles - Gitgaa

pitch scab (where bark has been removed); pitchwood - téil
pole; sapling - tlaganis

rice; Kamchatka lily root - koox

root; especially spruce root - xaat

roots or vines used in basket decoration - 1éet’
rose - K'inchéiyi

rosehip - K'inchéiyi tléigu

sapling; pole made from sapling - taganis
snag; driftlog, driftwood - shaak

soft brown wood for tanning dye - x’oon
splinter, sliver - sheey kakaas’i

stick - sheey

swamp berries - shachgi tléigu
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they're unripe; they're green (of berries) - kadlix’at’
uprooted tree or stump (with roots protruding) - x’éedadi

various odd looking, tasteless, or otherwise undesirable berries, some poisonous,
meaning varies locally, incl. twistedstalk (Streptopus species), snowberry
(Symphoricarpos albus), fool's huckleberry (Menziesia ferruginea), etc. -
s’'iceekaawu tléigu

wood chips; wood shavings - kayeixtagu (C)
wood, piece of wood; wood chip - U'eiw; 'oowtl
yellow cedar bark (for weaving) - teey woodi
young salmonberry bush shoots (edible) - K’eit

1.5.6 Growth of plants

it grew - kawsi.aa

it grew; it flowed (stream of water) - kaawa.aa

1.5.7 Plant diseases

dead dry tree, still standing - laax
growth on the trunk of a tree, burl - ganl’
rotten wood - naakw

very rotton wood - kulk

1.6.1.1 Mammal

arctic ground squirrel - tsalk

beaver - s'igeidi

bison, buffalo, ox, muskox; cow, horse - xaas
black bear - S’eek

black fox - xalt’ooch’ naagas’éi

caribou - watsix

cat - déosh

colt - gawdaan yadi

cow - was00s

deer - guwakaan; kuwakaan (TC)

deer or other ruminant having a horn with only one point - shataagaa
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deer or other ruminant with full-grown horns - shals’aaw
deer sprouting horns - shakints’

deer with full-grown antlers - shalas’aaw
dog - keitl

dolphin - K'aan

donkey - gukkudayaat’

Jfawn - guwakaan yadi

fox; red fox - naagas’éi

fur seal - x’6on

glacier bear - sit’ tuxéodzi

grizzly bear - x60ts

hair seal - tsaa

hoary marmot; groundhog, whistler - s’aax
horse - gawdaan

killerwhale - kéet

kitten - déosh yadi

lamb - wanadéo yadi

land otter; river otter - kdoshdaa

lynx - gaak

man-eating animal; lion; tiger; man-eating wolf - haadaagooji
man-eating feline; mountain lion; tiger, leopard - haadaaddoshi
marten - K'60x

mink - lukshiyaan; nukshiyaan

moose - dzisk'w

mountain goat - jAnwu

mountain sheep, bighorn sheep - tawéi
mouse, deer mouse, vole - kagak; kagaak
mouse; rat - kuts’een

muskrat - tsin

pig - gishoo

polar bear - hintaak x60dzi

porcupine - xalak’ach’

porpoise - cheech

rabbit - gax

red squirrel - kanals’aak

sea lion - taan
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sea otter - yaxwch’; yuxch’ (C)
sheep - wanad6o

solid-ribbed brown bear - s'ukkasduk
squirrel - kals’aak (T)

thing of the woods - at gutu.adi
walrus - kooléix'waa

weasel - daa

whale - yaay

white fox - xaldleit

wolf - gooch

wolverine - néosk; néoskw

young deer - yagootl

1.6.1.2 Bird

auklet or murrelet - ch’eet; kéel
bald eagle - ch’aak’

black turnstone - X’at’daayéejayi
blue grouse - nukt

bluejay, Stellar's jay - X'éishx’w
brant (small goose) - kin
bufflehead (duck) - hintakx'was’i
Canada goose - t'aawak

chickadee - kaatoown

common loon - kageet

cormorant - yook

crow - ts’axweil

curlew - ayaheeyaa

dipper; water ouzel - hinyikl'eixi
duck - gaaxw

egg (of bird) - K'wat’

flathead duck - s’élasheesh
goldfinch, canary - S'aas’

green bird (sparrow or finch) - asx’aan shaach’i
grey singing bird (sparrow or finch) - tlagu ts’ats’éeyee
gull, seagull - kéidladi
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harlequin duck - s"as’

heron,; Canada crane - 1ax’

horned grebe or red-necked grebe - chédax
hummingbird - dagatgiyaa; digitgiyaa
immature eagle - ch’ak’yéis’

kind of duck - hinyikgaaxu

kind of hawk - gijook; kijook

kind of hawk - shaayaal

kingfisher - tlaxaneis’

magpie - ts’eegéeni; ts’eigéeni (T)
mallard duck - kindachooneit
merganser - kaax

northern flicker - kéon

oldsquaw duck - yaa.aanuné

owl; great horned owl - dzisk'w (AtT)
owl with ear tufts - tsisk'w

owl without ear tufts - K'akw

petrel - ganook

pigeon - yaa kudzigéiyi ts’ats’ée
pigeon or dove - gus’yé kindachooneidi
puffin - xik

raven - yéil

robin-like bird - shoox’

sandhill crane - déol

sandpiper - gus’yadooli

sandpiper (shore bird) - x’al’daayéeji
scooter duck - lak’eech’w(l; wakkals’oox’ gaaxw
small owl - xéex

songbird; bird - ts’ats’ée; ts'itskw
spruce grouse, spruce hen, chicken - kdax’
swallow - séew kooshdaneit

swan - gakl’

tern - kichyat; kootl’éit’aa; k’eik’'w
Thunderbird - Xeitl

tufted puffin - lugan

willow ptarmigan; pigeon - X'eis’awaa
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woodpecker - gandaadag6ogu
wren - woolnax wooshkak

young seagull - lawix

1.6.1.3 Reptile

lizard, newt - tseenx’é
snake - I'ut’tlaak

turtle - kanoox’; tadan6ox’

1.6.1.4 Amphibian

frog - xixch’
tadpole; polliwog - dush

1.6.1.5 Fish

black bass - lit.isduk

black cod - ishkeen

bullhead - éetkatlooxu

bullhead, sculpin - wéix’

coho salmon; silver salmon - 'ook
cutthroat trout - X’éitaa

dead salmon (after spawning) - néosh
dog salmon, chum salmon - téel’
Dolly Varden trout - x'waat’

eel - l6ot’

eulachon; candlefish; hooligan - saak
fish; salmon - xaat

Sflounder - dzanti

grayling - t'asi

halibut - chaatl

herring - yaaw

king salmon, chinook salmon; spring salmon - t'a

lake trout - daleiyi
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ling cod - S'dax’; xX'aax'w

little bullhead (found under beach rocks) - té tayee tlooxu
mackerel - ddkdesak’aak

moonfish, suckerfish, blowfish - tU'éitl’

mud bullhead - tl6ox

needlefish - took

octopus; devilfish - ndakw

pink salmon; humpy, humpback salmon - chaas’

ratfish - geey kanax kutées’

red rockfish; red snapper - 1éik’'w

sockeye or coho salmon that has entered fresh water - x'aakw
sockeye salmon, red salmon - gaat

spawned-out salmon with white scabs, ready to die - xein
starry flounder - wankashxéet

stickleback - K’'aagan

tomcod - chudéi

trout (sea) - yaa

whitefish; baby fish; tiny fish - xaat yadi

young herring - shaach’

1.6.1.6 Shark, ray

dogfish; mudshark - X'atgu

man-eating shark (legendary) - shaxdakw
shark - téos’

shark (porpoise-like) - chichuyaa

skate (ocean creature related to the shark and the ray) - ch’éetgaa

1.6.1.7 Insect

ant - wanatix; wanatoox
beetle - k'ul’kaskéxkw
bee; wasp - gandaas’aaji
centipede - atxaayi

crawling insect; spider - kanas.aadi
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daddy long legs; mosquito eater - taax’aa x'uskudayaat’
dragonfly - kaashashxaaw
flea - tix

horsefly - xeitl thax’aa
housefly - neil yee taax’ayi
housefly; bluebottle fly - xéen

it bit him/her/it - ash wusitaax’
louse, lice - wéis’

maggot - woon

mosquito - taax’aa

moth - atxa at

sandhopper - kook’énaa

slug, snail - taax’

spider - asgutuyikshaa
woodworm - gantutlak’xu

worm, larva; grub; caterpillar; snake - t1"0k’x

1.6.1.9 Sea creatures

abalone - gunxaa

baby clams - dzéex'w

barnacle - s’ook

clam - gaal

cockle - yalooleit

crab (king, spider) - X'éix
dungeness crab - s'aaw

giant clam - xéet’

gumboots; chiton - shaaw
Jellyfish - taakw aanasi

leech; bloodsucker - yéesh
limpet - yéil ts’aaxu

littleneck clams - tl'ildaaskeit
mussel - yaak

mussel (large mussel on stormy coast, used for scraping) - yées’
razor clam - K'alkatsk

red mussel - s'igeekaawu yaagi
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sea anemone - tayataayi

sea cucumber - yéin

sea urchin - nées’; x’'waash

shrimp - s'éex’at

slippers (shell creature) - koow
small red sea anemone - tayashagoo
snail with shell - ts’ésx’w

squid - dagasaa

starfish - s’ax

tiny clams (too small to eat) - dz6ox’

1.6.2 Parts of an animal

baleen; whalebone - yaay x’axéni

bloodline inside fish, along the backbone - xaat K’aax’i
cartilage, gristle - a takl’i

cartilage, gristle at the end of its bones - a s’akshutukl’i
cartilage, gristle between its bones - a s’akx’aak tukl’i
dark yellow; eagle's beak - ch’aak’ loowt

down (feathers) - x'waal’

feather - taaw

his/her bone marrow - s’aktu.eexi

his/her stomach; gizzard (of bird) - du yoowt

his/her whiskers - du x’adaadzaayi

its beak - a loowt

its bone marrow - a s’aktu.eexi

its claw - a xaagu

its dorsal fin (of killerwhale) - a gooshi

its flesh (of fish) - a xaxu

its gill (of fish) - a X'éix'u

its hair, fur; its quill(s) (of porcupine) - a xaawl

its head - a sha

its hindquarters; thigh - a gadzi

its hoof - a gwéinli

its horn - a sheidi

its internal organs, viscera its guts - a yik.adi
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its leg - a x’00si

its mane (esp. the hair on the neck hump of a moose) - a xiji
its mouth, opening - a x'é

its muscles (of shell creature) - a ts’éek’u

its paw - a jini

its rumen, main stomach (of ruminant) - a daali

its scale (of fish) - a jeigi

its scales (of fish) - a kajeigi

its sinew - a tasi

its skin (of animal); hide - a doogi

its skin (of fish) - a xaas'’i

its sucker (devilfish) - a 6ot’i

its tail flippers - a geeni

its tail (of animal) - a I'eedi

its tail (of bird or fish) - a koowu

its tentacle (of octopus) - a tl’eegi; a tleigi (C)

its testicles (of moose, caribou) - a kints’i

its tooth - a ooxl

its tracks - a x’us.eeti

its whiskers, beard (of fish) - a kK’'anooxt

its wing - a kiji

long feather; quill (of bird) - kénaa

long feather; quill (of bird) - kinaa

muscles of a shell creature; pincher; thing that pinches - at ts'ik’'wti
quills on rear end of it (porcupine) - a K’ishataagani

side of it (house, building, animal); slab of meat covering its ribcage - a kageidi
slime (inside clamshell) - atI'ani

slime; thick mucus - xéel’

tallow, hard fat - toow

the quick (the flesh under the outer skin) - séik'w

1.6.3 Animal life cycle
eggshell - n6ox’

eggs (of eels, etc.) - X'ix’
it laid an egg - awdlik'wat’
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its semen; its milt (of fish) - a tl'éili
s/he bred them - awsixeit
they multiplied; they bred - has wudzixeit

1.6.4 Animal actions

he/she/it bit him/her/it - aawayeek

spray of air exhaled through its blowhole (of sea mammal) - a 6oxu

515

they are swimming around there; they swam around there - at has wusikwaan

they swam to it - &t yawsigéo

1.6.5 Animal homes

beaver dam - s'igeidi aayi

beaver's den - s’igeidi xaayi

bee's nest - gandaas’aaji kudi

dentalia shells - t'ax’xi

empty bivalve shell - xdak

its den, lair (of animal, undergound) - a koowu
its web (of spider) - a geiwt

nest - kut

nest (of animal) - a kadi

)

shell; shell-like chip or flake; china; carapace - n60X

1.6.7 Male and female animals
female (animal) - sheech

female (animal) - shich

2 Person

alcoholic - naaw éesh
drunk; drunkard - at danaayi

drunk; drunkard - ndaw s’aati
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orphan - kuhaankée

people; community - kKu.00

people of long ago - tlagu kwaanx’i

person - lingit

person or people from that place - a kwaan

respected person; gentleman, lady - sh yaa awudanéiyi
slave - goox

townspeople; crowd or large group of people - aantkeeni

2.1 Types of people

Ahtna, Copper River Athabascan - Ikkaa

Aleut - Ana.6ot

Aleut - Giyakw

American - Waashdan Kwaan

American Indian - T'aawyaat

Athabaskan (Indian) - Gunanaa

Black (man or person); African-American - t'ooch’ kaa
Canadian, British - Ginjichwaan; Ginjoochwéaan
Chinese - Chaanwaan

Chugach Eskimo - Gutéix’

Eskimo - X’atas’aak

Haida - Deikeenaa

Russian - Andoshi

Tlingit - Lingit

tribe of cannibals, man-eaters - kKusaxakwaan
Tsimshian - Ts’ootsxan

White, European, Caucasian (man or person) - Gus’K’iyee kwaan; dleit kda

2.2 Body

his/her body parts - du daashagoon
his/her flesh - du daadleeyi
his/her/its body - du daa.it

his/her shadow; image - du yahaayi
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2.2.1 Head

back of his/her head at the base - du shalax’
back of his/her neck - du lidix’

back of his/her neck - du ludix’

corner of his/her eye - du wakshu

his/her cheek - du wash

his/her chin - du téey

his/her ear - du guk

his/her eye - du waak

his/her eyebrow - du s’ee; du s’ei

his/her eyelash - du wax’axéix’u

his/her eyelid - du wakkadoogt

his/her face - du ya

his/her forehead - du kaak’

his/her gums - du uxk’idleeyi

his/her head - du sha

his/her jawbone; jaws - du x’astus’aagi
his/her lips; area around his/her mouth - du x’adaa
his/her lower jaw, mandible - du x’as’
his/her missing tooth - du ooxK'’i.eeti
his/her mouth - du x’é

his/her nose - du la

his/her nose cartilage - a lututukl’i

his/her occiput; nape of neck; back of head - du lak’éech’
his/her palate - du K’ikl'an

his/her scalp - du shadaadoogt

his/her temple; upper side of his/her face (from the cheekbones to the top of the

head) - du yat’akw
his/her throat - du leitoox
his/her tongue - du I'éot’
his/her tonsils - du x’as’guwéis’i
his/her tooth - du oox
his/her whiskers - du x’adaadzaayi
inside of his/her cheek - du washta
inside of his/her eye - du waklataak; du wakltaak
inside of his/her mouth - du laka
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inside of his/her nose - du luta

lobe of his/her nostril - du lugéoch’

(outside of) his/her cheek - du washka

pit at base of his/her skull - du lak’eech’kdogu
side of his/her nose - du lut’aak

2.2.2 Torso

cheek of his/her buttocks - du x’aash

crack of his/her buttocks; his/her butt crack - du tux’ax’aayi
his/her abdomeny; surface of his/her belly, front of his/her body - du yoowa
his/her anus - du tuk.wooli

his/her back - du dix’

his/her belly, paunch - du x'60’

his/her breast - du 'aa

his/her buttocks, butt - du took

his/her chest - du woow

his/her crotch; between his/her legs - du catsx’aak

his/her flank, side of his/her belly - du kaatl

his/her flank, side of his/her body between the ribs and the hip - du katlya
his/her navel, bellybutton - du kool

his/her rib - du s’6ogu

his/her shoulderblade; scapula - du 6ox™u

his/her stomach; gizzard (of bird) - du yoowt

his/her tailbone; bottom of his/her spine - du k’é6ol’

his/her thorax; flat upper surface of his/her chest - du xeitka
his/her waist - du kasan

his penis - du I'ili

his testicles - du k'wat’

(on) his/her chest - du woowka

privates (of female); vulva; vagina - du géos

privates (of male); penis and testicles - du laaw
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2.2.3 Arm, leg

back of his/her hand - du jikéol

back of his/her wrist - du jika

between his/her fingers - du tl'ekx’aak

crook of his/her arm; in his/her embrace - du jigei
end of his/her knee - du kiysha

his/her armpit - du éenee

his/her armpit hair - du éenee xaawt

his/her big toe - du x'usgoosh

his/her buttocks, thighs - du Gats

his/her elbow - du t'eey

his/her finger - du tl'eek; du tl'eik

his/her fingernail markings - du xaakw eeti
his/her fingertip - du tl'eksha; du tl'iksha
his/her first finger - du ch’éex’i

his/her foot, leg - du x’00s

his/her footprint - du x'us.eeti

his/her grip - du jinta

his/her hand - du jin

his/her heel - du x’eitakw

his/her knee - du keey

his/her kneecap - du keey shakanéox’u; du kiyshakanéoxu
his/her little finger - du wankach’eek

his/her middle finger - du tl’ektlein; du tl'iktlein
his/her nail (of finger or toe) - du xaakw

his/her palm (center) - du jintakyadi

his/her palm (of hand) - du jintaak

his/her ring finger - du laayigagu

his/her rump; the flesh around his/her hips - du K’i
his/her shin - du xées’ (C)

his/her thumb - du goosh

his/her toe - du x’ustl’eek; du x’ustl’eik
his/her upper arm - du xeek

his/her wrist - du jiginl’i; du jiklix’ées’

knob on outer side of his/her ankle - du x'ust’akl’i
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(on) his/her lap - du gushka

outer edge of his/her hand - du jiwan

outer side of his/her foot up to the anklebone - du shutéox’

s/he raised a hand - kei jiwlitsak

sole of his/her foot - du x’ustaak

top of his/her foot - du ikka

under his/her feet - du x’usyee

underside of his/her knee; (inside of) his/her lower leg - du saayee

2.2.4 Skin

his/her skin, complexion - du dook
his/her skin (surface) - du ch’aatwu
its wrinkled, baggy skin, hide - a daaleili

2.2.5 Hair

bald spot; bald head - shax'waas’ (T)

dandruff - shakéil’

gray hair - du shashaani

his/her bangs - du kak’xaawt

his/her body hair, fuzz - du xaawu

his/her curly hair - du shakakéoch’i

his/her hair - du shaxaawu

it's hairy - daadzixaaw

lock of his/her hair; his/her matted hair - du x'ées’i

pubic hair - du xuxaawl

2.2.6 Bone, joint

bone - s’aak

his/her joints - du daa.eit x’aak
his/her pelvis, hip - du kadash
his/her shoulder - du xiksha
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his/her skeleton, bare bones - du xaag
tip of his/her elbow - du t'iyshu

2.2.8 Internal organs

blood - shé

his/her bile - du teiyi

his/her bladder - du kal6ox’shani

his/her brain - du tlageiyi

his/her gland - du daa.itwéis’i

his/her heart - du téix’

his/her intestines, guts - du naasi

his/her liver - du tl'6ogu; du keigi

his/her windpipe; pharynx - du leikachéox’u
vein, tendon (inside body) - téet’

2.3 Body functions

crying, weeping - Gaax

fart - gwaal’

feces - gande nagoodi

feces; dung - haatl’

his/her earwax - du gukyikk’6ox’u

his/her saliva - du x’ahéeni

his/her stomach growled - du x’60l’ kawdit6ox’
his/her stomach is growling - du x’60l’ kastéox’
his/her tears - du wax’ahéeni

his/her urine - du 160xu

life; breath - daséikw; xX’aséikw

menstrual discharge; period - gaan

noiseless fart - kéoch’

s/he cried - woogaax

s/he is grinning; s/he is smiling - at kaawanuts
s/he spat - yoot K'awdzitux

s/he swallowed it - akaawanoot’

Sealaska Heritage Institute

521



522 - Tlingit Thematic Lexicon

sleep in his/her eyes - wakdlook
snot - lugeitl’
spit - X’astéox

strong urine smell - kax'ees

2.4.1 See

before his/her eyes; where he/she can see (it) - du wakshiyee

blindfold - wakkadéox’

blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see) - du wakkas’6ox’
blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see) - du wakka
eyeglasses - wakdaanaa

he/she/it looked there - aadé awdlicein

it's obvious, it's clearly visible - t1él goohaa

it was a sight to behold; it was fascinating to watch - kawlitées’shan

s/he can see it; s/he perceives it - ayatéen

s/he has sight - kuwatéen / kuyatéen

s/he is blind - t1él kooshtéen

s/he sees it; s/he saw it - awsiteen

s/he watched him/her/it; s/he looked after him/her/it; s/he took care of him/her/it -
awlitin

2.4.2 Hear

hearing - ku.axch

he/she/it was loud-voiced - sawligaaw

it rang - sh wudigwal

noise - lagaaw

s/he can hear it - aya.axch

s/he heard a voice - aseiwa.ax

s/he heard it - aawa.ax

s/he hears a voice - asaya.axch

s/he listened for the sound of it - a kayéikgaa koowdzi.aax
s/he listened to him/her - du x’éide kuwdzi.aax

s/he's listening to him/her; s/he listens to him/her; s/he obeys him/her - du x’éit
wusi.ax
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s/he's listening to it; s/he listened to it - t wusi.ax

s/he understands him/her, s/he hears (and understands) him/her - ax’aya.axch
s/he understood him/her; s/he heard (and understood) him/her - ax’eiwa.ax
sound, noise of it - a kayéik

sound, noise of it (something whose identity is unknown) - a yayik

2.4.3 Taste

it was sour; it was bitter; it was spicy - wusi.aax'w
it was sweet - wulinukts

s/he got used to it; s/he became accustomed to it (the flavor, pronunciation of
something) - du x’éix woodaa

s/he liked the taste of it - du x'é wook’éi

s/he tasted it - xX'é1 awdinuk

2.4.4 Smell

he/she/it stank; he/she/it smelled - wulichan
he/shelit was fragrant; he/she/it smelled sweet - wulits’aa

s/he smelled it - awsinix’ / awdzinix’

2.4.5 Sense of touch

it's itchy; it tickles - kawlixwétl
it's numb - wulix'was’k

s/he felt it - jée awdinuk
s/he felt that way - yéi sh tuwdinook

2.5 Body condition

fatigue - xweitl

he/she/it became strong; he/she/it became powerful - wulitseen

he/she/it made him/her tired - awlixwétl

he/she/it was weak; s/he is anemic; it is mild (of weather) - t1él wultseen

hunger - yaan
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itch; rash - kaxweitl

s/he is hungry - du éet yaan uwahaa
s/he is thirsty; it is dry - shaawakux
s/he rested; s/he's resting - wudlisda
s/he's tired, s/he's weary - wudixwétl

strength, power - latseen

2.6 Health

arthritis - daa.ittunéekw

blind person - 1 kooshtéeni

boil; inflammation and swelling - X’ees
cataract - gaal’

chest cold - kusa.aat’ néekw

chest pain, tuberculosis - wuwtunéekw
cold sore - x’atl’ook

cut; knife wound - K'éik’'w

deaf person - 1 kool.axiji

face cream; cold cream - yaneis’i (T)
fever - taay néekw (AtT)

growth on the face - yagunl’

gunshot wound - 6onaa eeti

hearing aid - ku.axji

he/shelit burned him/her/it; s/he scalded him/her/it - awlix’éx’

he/shelit is injured, he/she/it is wounded, he/she/it is bruised, s/he is hurting
(emotionally) - wudichun

it cramped; it's cramping; he/she/it got shocked (by electricity) - kawdlishuk’
it's infected - wudlikit’

it's swollen; it's tangled - wudix’is’

knife wound - litaa eeti

lancet - tagaa

liniment - kéoshdaa naagu

lump in the flesh; tumor - kawéat

medicine - ndakw

mouth ulcer; soreness of the mouth (as of a baby teething) - xaatl’akw

oil, grease (for coating skin or rubbing); lotion; liniment - neis’
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Ouch! - Ha!

paralysis; polio - 1 uwaxwachgi néekw

pneumonia - K'inashéo

pus; discharge (from a sore, wound); sore, wound that discharges pus - kéet’

rash - xéesh

rheumatism - s’aagitunéekw (AtT)

rotting sore; gangrene, cancer - tU'ook

scab - kéech’

scar - teel

shaman; medicine man - ixt’

s/he bandaged it; s/he bound it up; s/he wrapped it - akaawas'it

s/he cut him/her/it (accidentally); s/he wounded him/her/it - aawak’ék'w

s/he cut himself/herself; s/he wounded himself/herself (with a sharp instrument) -
sh wudik’ék’'w

s/he got sick; he/she/it hurt; s/he was in pain - woonéekw

s/he had an accident; s/he got hurt; something bad happened to him/her - kdakwt
uwanéi

s/he injured it; s/he wounded it; s/he bruised it - awlichiin
s/he saved him/her/it; s/he healed him/her/it; s/he cured him/her/it - awsineix

s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered; s/he was
satisfied - wooneix

sickness; illness; disease - néekw
sling - jux'aa

smallpox - kwaan

thick mucus, phlegm - geitl’
vomit; urge to vomit - haas’

wart - taax’'w

wound - s’éil’

wrist guard - jika.at; jicei.at

2.6.1 Sick

s/he vomited; s/he threw up - wudlikoo
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2.7 Life

life; way of living - kusti

2.7.1 Marriage

her husband - du xax

his/her mate, his "old lady"; her "old man" - du xan aa
his old lady (wife) - du shaawadi

his wife - du shat

s/he got married - wuduwashaa

s/he married him/her; s/he is married - aawashaa

they married each other - wooch has wudishaa

widow - 1 s’aati shaawat

2.7.3 Birth

her fetus, unborn child - du kayadi
his/her umbilical cord - du taani (TC); du taanu (AtT)

it existed; s/he was born - koowdzitee

2.7.4 Stage of life

adult; elder - yanwaat
baby - t'ukanéiyi

child - atk’atsk’u
children - adatx’i
children - atyatx’i
his/her age - du kataagu
(little) old person - shaanak'w
new, young; fresh - yées
old age - shaan

old man - kda shaan
old person - shaan

s/he grew up - kei uwawat
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s/he is old - wudishan
young adult - yées waat
young adult(s); young people - yées ku.oo

younger one - kik’i aa

2.7.5 Male, female

boy - yadak'watsk'u

boys, young men - K'isdani

girl - shaatk’iyatsk’u; shaatk’atsk’u
girls, young women - shaax'wsaani
man; male; person, people - kda

men - kKaax'w

woman - shaawat

women - shaa

young man (not married) - yadak'w

young woman (not married) - shaatk’

2.7.6 Die

afterlife, "happy hunting ground" - daganku
cairn, rock pile - t&€ x6ow

coffin; casket - kaa daakeidi

death - nana

graveyard - kaanaawu tl'atgi
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his/her inheritance; possessions of deceased given to him/her at a feast - du néix’i

memorial pile of rocks - X60w

3.1 Soul, spirit

fighting spirit - 1ékwaa

ghost - s’igeekdawu

his/her inner being,; mind; soul; feelings, intention - du toowu
his/her soul (of departed person) - du yahaayi

his/her spirit - du yakgwahéiyagu
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3.1.1 Personality

brave, fearless man; temperamental, quick-tempered, hot-headed or domineering
man - X'icaakaa

coward - K’'atxaan

crazy, insane; disturbed; mentally unbalanced - sh kahaadi

Joolishness; recklessness - 1 yaa kooshgé

the life of the party - naa shuklageeyi

person who acts crazy or possesssed - lookanaa

person who cries easily - ank’'w

s/he is kind; s/he is gentle - tuli.aan

s/he is lazy - oodzikaa

s/he was noisy; s/he was crazy; s/he was lively - wuli.oos

snob; person who considers himself/herself better than others - kaa kanaxkaa

troublemaker - at lux’aakdawu

3.2 Mind

consciousness, thought process, thinking - yoo tutank

curiosity - yoo at koojeek

faith - atk’ aheen

in his/her opinion; to his/her way of thinking, feeling - du tuwax’
knowledgeable person - at wuskdowu

respect - yaa at wooné

s/he anticipated it; s/he foresaw it; s/he expected him/her/it - ashoowsitee
s/he believed him/her; s/he trusted him/her - du éek’ aawaheen

s/he forgot - a kat seiwax’akw

s/he knows it; s/he learned it - awsikoo

s/he learned how to do it; s/he knows how to do it - awshigook

s/he made a decision about it - a daa toowditaan

s/he made a decision; s/he planned it - yan akaawa.akw

s/he respects him/her - du yaa ayaawanéi / du yaa awuwanéi

s/he studied it; s/he learned it; s/he practiced it - sh tdo awdlitéow

s/he studied; s/he taught himself/herself - sh t6o at wudlitéow

s/he understands him/her, s/he hears (and understands) him/her - ax’aya.axch

s/he understood - du daa yaa kushuwsigéi
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s/he understood him/her; s/he heard (and understood) him/her - ax’eiwa.ax
s/he wondered about it - yoo akaawajeek

thought - tundataan

truth - X'éigaa at

under the burden, weight of it; belabored or suffering from it (a burden, hardship) -
a jiyeet

3.2.1 Think

s/he thought about it; s/he considered it; s/he made up his/her mind about it -
a daa yoo toowatan

they thought about it; they considered it; they made up their minds about it -
adaa yoo (ha)s tuwli.at

3.3 Want

he/she/it needed it; he/she/it lacked it - a eetéenax wootee

he/she/it tempted him/her; he/she tried it out; he/she tested it - akaawadlénxaa
s/he feels that way;, s/he wants to do it; s/he feels like doing it - yéi tuwatee
s/he hopes for it - at awdishée

s/he ordered it - aagaa aawawoo

s/he wanted it; s/he liked it; it was pleasing to him/her - du tuwaa wsigoo
temptation, trial - kukadlénxaa

will; wish(es) - at sagahaayi

3.4 Emotion

anger - X'aan

anxiety, wracked nerves; preoccupation, something weighing on one's
mind - tux’andaxeech

comfort - kaa toowu lat’aa

crankiness, irritation; petulance - kukahin
crying, weeping - Gaax

drunkenness; inebriation, giddiness - kanashu
fear - akoolxéitl’

good thoughts, felicity, happiness - toowa k’'é
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hope; intention; focus of hopes or thoughts - tutan

it was scary, it was dangerous - kawlixéitI’'shan

Jjoy; happiness - sagu

kindness; generosity of heart - tula.aan

laughter - at shook

loneliness; boredom - tuteesh

love (of people) - kusaxan

love (of things, of everything) - at saxan

mourning, wailing, loud weeping or crying; wail, groan, moan - kasgaax
pride; self-esteem, feeling good about oneself - toowu klagé

shame, embarrassment - kadéix’

s/he became proud,; s/he became pleased - du toowt kawligéi

s/he cried - woogaax

s/he felt that way - yéi sh tuwdinook

s/he hated him/her/it - awshik’aan

s/he is proud; s/he is conceited; s/he is particular; s/he is picky - sh tukdligéi

s/he is worried about him/her/it; s/he has him/her/it on her
mind - du téot wooxeex

s/he laughed - at wooshook

s/he loved him/her/it - awsixan

s/he's angry - X’aant uwanuk

s/he was afraid of it - aa akawdlixéitl’

s/he was grateful; s/he was thankful; s/he was satisfied - sh téogéa wditee
s/he was happy - du toow( wook’éi; du toowt wsigoo

sorrow; sadness - toow néekw; toowt1 nook

strength of mind or heart; courage; resolve - toowu latseen

3.5 Communication

conversation, dialog; talk, discourse (between more than one
person) - yoo x'ala.atk

email - kashook’ yoo x’atank

gossip, rumormonger - niks’aati; neek shatl’ékx’u; neek s’aati (T)
he/shelit cried out - kawdigaax

his/her voice - du satu, du sé
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in response, reply to him/her; answering him/her; following his/her train
of speech - du x’akooka

messenger; angel - kookénaa

mute; person who cannot speak - 1 yoo K’eishtangi

news, gossip, rumor - neek

s/he asked for it; s/he cried for it - awdzigdax

s/he asked him/her - ax’eiwawoos’

s/he brought it onto him/her (esp. shame, blame, joy) - du kat ashuwatée
s/he called him/her on the phone - du jeedé x’awditaan

s/he called him/her on the phone - du jeet x’awditan

s/he called out to him/her; s/he shouted to him/her - aawa.éex’

s/he gave him/her orders; s/he instructed him/her - 4a ajikaawakaa
s/he gave him/her orders; s/he instructed him/her - at akaawa.aakw

s/he got used to it; s/he became accustomed to it (the flavor, pronunciation of
something) - du x’éix woodaa

s/he imitated him/her; s/he quoted him/her - ax’eiwatee

s/he invited him/her - aawa.éex’

s/he lied - sh K'awdliyél

s/he praised him/her; s/he approved it - akaawashéx’

s/he said that; s/he confessed that; s/he acknowledged that - yéi yaawakaa
s/he sent him/her on a mission - akaawakaa

s/he sent him/her there; s/he ordered him/her to go there; s/he gave it (in
accordance with clan relationship) - aadé akaawanaa

s/he spoke; s/he talked; s/he made a speech - xX’awditaan

s/he spoke to him/her; s/he talked to him/her - du éet x’eiwatan
s/he summoned him/her; s/he called him/her - aawaxoox

s/he talked him/her out of it - a kédx akawlinik

s/he talked; they spoke - yoo x’eiwatan

s/he tells him/her that - yéi adaayaka

s/he told about it; s/he reported about it; s/he witnessed it; s/he testified
about it - akaawaneek

s/he told him/her that; s/he said that to him/her; s/he asked him/her to
do that - yoo ayawsikaa

speech, talk; language; word, phrase, sentence, or discourse - yoo x’atank

they conversed; they spoke; they talked - yoo (ha)s x’awli.at
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3.5.4 Verbal tradition

master of ceremonies, elder of the opposite clan consulted conducting a
ceremony - naa kaani

myth; legend; children's tale - tlaag

saying, proverb; event that is so common it has become a saying or
proverb - yax at gwaku

s/he told a story; s/he preached; s/he narrated - sh kawdlineek
s/he told people a legend - koon aawatlakw

s/he told the story of it; s/he talked into it - akawlineek

story - shkalneek

storyteller; preacher - koon sh kalneegi

3.5.5 Reading and writing

s/he read - wuditéow
s/he read it - aawatoow
s/he typed it - akawlidal’
s/he wrote - kawjixit

s/he wrote it; s/he drew it; s/he painted it; s/he photographed it; s/he took X-rays of
it - akawshixit

3.6 Teach

according to his/her words, instructions - du x’ayax

s/he demonstrated it to him/her; s/he showed him/her how to do it; s/he performed it
Jor him/her - du wakshiyeex’ yéi awsinei

s/he instructed him/her; s/he advised him/her - ashukaawajaa
s/he taught him/her - du éex’ at wulitoow
s/he taught it to him/her - du éex’ awlitoow

3.6.2 School

math - wooch yax yaa datéowch
pack; backpack; pack sack - xéey

paper, book, magazine, newspaper, letter, mail - X0x’
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pencil; pen; brush - kooxéedaa

school - at wuska daakahidi; sgoon; ax’ kaa ée at dultbow yé
s/he investigated it; s/he researched it - akaawatlaakw

student; learner - yaa at naskwéini

student; pupil; scholar - sgbonwaan

table - nadaakw

4.1 Relationships

his/her boyfriend - du yadak'u

his/her girlfiiend - du shaatk’i

his/her sweetheart - du kachawli; du tseiyi
love (of people) - kusaxan

nation; moiety, clan; band of people - naa
neighbor - K'idaaka aa

neighbors - K'idaakwaani

s/he kissed me - ax x'éit yawdzi.aa

s/he loved him/her/it - awsixan

s/he raised him/her/it; s/he grew it - awsiwat

4.1.8 Show affection

honey! - jaa

4.1.9 Related by kinship
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ancestor(s) of his/her clan or nation, his/her background, heredity - du shagéon

Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Porpoise

and Brown Bear - Chookaneidi

Dakl'aweidi, locally called "Killer Whale"; a clan of the Eagle moiety whose

principal crest is the Killer Whale - Dakl'aweidi

Deisheetaan, locally called "Beaver”; a clan of the Raven moiety whose principal

crest is the Beaver - Deisheetaan
fatherless child; bastard - neechkayadi

Gaanaxteidi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal

crest is the Frog - Gaanaxteidi
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Grandmother!; Grandfather! - Léelk'w!

her brother, cousin - du éek’

her fraternal niece, nephew, cousin - du kaalk'w

her husband - du xax

her older sister, cousin - du shatx

her younger sister; his younger brother; cousin - du kéek’
his/her brother-in-law, sister-in-law - du kaani

his/her child - du yadi

his/her children - du yatx’i

his/her clan brother - du xwaayi

his/her clan brother or sister, distant relative, comrade - du t’aagi
his/her clan sister - du shaawu

his/her daughter, cousin - du sée

his/her family line of descent, side - du yinaanax
his/her father - du éesh

his/her father-in-law - du wo6o

his/her grandchild - du dachxan

his/her grandparent - du aali

his/her grandparent (term of respect) - du daakan6ox’u
his/her husband's clan brother; his/her man, boyfriend, husband - du kdawu
his/her kinsman, moiety mate - du een aa

his/her mate, his "old lady"; her "old man" - du xan aa
his/her maternal aunt - du tlaak'w

his/her maternal uncle - du kaak

his/her mother - du tlaa

his/her mother-in-law - du chaan

his/her partner - du yakdawu

his/her paternal aunt - du aat

his/her paternal uncle, cousin - du sani

his/her relative, friend; his/her tribesman - du xooni
his/her son, cousin - du yéet

his/her twin - du kikyadi

his older brother, cousin - du hunxw

his old lady (wife) - du shaawadi

his sister - du dlaak’

his sororal niece, nephew - du kéilk’
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his wife - du shat
in front of him/her; his/her geneology, history, his/her ancestors - du shuka

Kaach.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Sockeye - Kaach.adi

Kaagwaantaan, locally called "Wolf"; a clan of the Eagle moiety whose principal
crest is the Wolf - Kaagwaantaan

Kiks.adi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal crest is
the Frog - Kiks.adi

Kwaashk'i Kwaan, locally called "Humpback Salmon”; a clan of the Raven moiety
whose principal crest is the Humpback Salmon - Kwaashk’i Kwaan

L'eeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Dog Salmon - L’eeneidi

L'ukaax.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Sockeye - L'ukaax.adi

L'uknax.adi, locally called "Coho"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Coho - L'uknax.adi

Shangukeidi, locally known as "Thunderbird"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Thunderbird - Shangukeidi

Sukteeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Dog Salmon - Sukteeneidi

T'akdeintaan, locally called "Seagull"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Seagull - T’akdeintaan

Teikweidi, locally called "Brown Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal
crest is the Brown Bear - Teikweidi

Tsaagweidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Seal and
Killerwhale - Tsaagweidi

Was'eeneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Wolf and
Auklet - Was’eeneidi

Yanyeidi, locally known as "Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal crest
is the Brown Bear - Yanyeidi

4.2 Social activity

coming to see him/her - du keekan
feast, potlatch; party - ku.éex’
in public; at a potlatch, feast - kaankak.eetx’ (T)

master of ceremonies, elder of the opposite clan consulted conducting a
ceremony - naa kaani

s/he invited him/her - aawa.éex’
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sound of stamping, pounding fists, clapping; sound of running quickly - tixwjaa
(At)

sound of stamping, pounding fists, clapping; sound of running quickly - tixjaa
they crowded the place; they all went there - 4t has yawdihaa

they gathered together - woosh kaanéx has wudi.aat

they gathered together - woosh xoot has wudi.at

townspeople; crowd or large group of people - aantkeeni

4.2.3 Music

bell - gaaw

drum - gaaw

his/her song - du x’asheeyi
music, singing, song - at shi
organ, piano - Gix’jaa kéok

radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music - at
shi kdok

s/he composed a song; s/he called forth a response (from opposite clan by means of
a song) - shukawlixoox

s/he played it (musical instrument) - awli.ax
s/he plays it (musical instrument) - ali.axch
s/he sang - at wooshee

s/he sang it - aawashee

singer - at shéeyi

singers, choir - at shéex’i

song - shi

4.2.4 Dance

button blanket - kaayuka.6ot’i x’6ow (T)
dance - al’eix

headdress, dance hat - shakee.at

s/he danced - aawal’eix

s/he danced out - daak aawal’éx

s/he started dancing - gunéi aawal’éx
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4.2.6 Entertainment, recreation

ball - kooch’éit’aa

checkers, games played using string in the hands - aldaawaa
gambling; game of chance - alkda

marble - koot'aax’aa

seesaw - kookits’aa

s/he gambled; s/he played cards - awdlikaa

sled - xat'aa

sled (for recreational sledding) - ach kooshx'il'aa yeit

tricks, sleight of hand; juggling - yakwteiyi

4.2.7 Play, fun

doll - sée

it's his/her turn - du éet kuwahaa

it was fun; it was enjoyable; it was appealing - K’awsig6o
plaything - kus.ook’

pretending; make-believe - K’eildahdak’u

s/he played - ash kawdliyat

s/he won it; s/he got it; s/he accomplished it; s/he defeated
him/her - ayaawadlaak

top (spinning toy) - toolch’an

4.3.4 Do good/evil to

against it, wrong (so as to foul up what s/he had done) - du jiyagéix
evil, sin - 1 ushk’é

he/she/it bothered him/her; he/shel/it is bothering him/her - akaawaxil’
he/she/it comforted him/her - du toowl awlit’aa

he/she/it is helping me; s/he helped me - ax éet wudishée

murderer - koowajagi aa; ku.eeni

they attacked someone - kaa éet has jiwdi.at

thief - thaw s’aati

trouble; conflict - kaxéel’

Sealaska Heritage Institute

537



538 - Tlingit Thematic Lexicon

4.3.9 Culture

armor made of tough hide or wooden rods - sankeit

bentwood box - 14kt

black horn spoon - yéts’ shal

blanket; robe - X’60w

button blanket - yaka.oot’ xX’6ow

cairn, rock pile - t&€ x6ow

ceremonial woven root hat with a stack of basket-like cylinders
on top - shadakéox’

Chilkat blanket - naaxein

copper shield - tinda

dance regalia - 'axkeit

dancing leggings, leggings for climbing - x'uskeit

his/her inheritance; possessions of deceased given to him/her at a feast - du néix’i

labret, lip plug - X'eint’dax’aa

memorial pile of rocks - X00W

rattle (of shaman) - sheishdox

s/he claimed it; s/he owns it - aawahéin

sheep or goat horn spoon - leineit shal

s/he performed rites; s/he made magic - aawahéixwaa

totem pole - kootéeyaa

wall crest; wall screen - X'éen

wool blanket (used as potlatch gift or for dancing) - 'ée

woven root hat - xaat s’aaxw

4.5.1 Person in authority

boss - kaa s’aati

head of a clan house; master of the house - hit s’aati
his/her boss, master - du s’aati

leader - kaa shaade hani

leaders - kaa shaade nakx’i
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4.7 Law

law, words one lives by - a kda kududziteeyi yoo x’atank

4.7.3 Break the law

s/he did something wrong; s/he broke the law - at géit wudzigit

s/he stole it - aawataw

4.7.7 Punish

correctional facility - 4a kuyadujee yé

Jjail - gayéis’ hit

4.8.3 Peace

it's calm, it's peaceful - kawduwayél’
peace, calm - kayéil’

s/he improved it; s/he made peace with him/her/it - awlik’éi

4.8.4 War

body armor, breastplate - niyahaat
body armor, breastplate - yinaahaat
bullet - at katé

captive - galshaatadi

club - x'0s’

double-ended dagger - shak’ats’
fighting; war, conflict - kulagaaw
fort - noow

general; leader of war, battle - X’aan kanaayi
gunpowder - at tugani

gun, rifle - 6onaa

his/her enemy, adversary - du yaanaayi
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s/he killed him/her/it; s/he let it go - aawajak

war clothes (of moosehide) - X’aan yinaa.at

war party, attacking force of warriors or soldiers; army - xaa
war; trouble; rush, hurry - adawéotl

whip - xat’aa

4.9 Religion

believer - atk’ aheeni

cross - kanéist

Easter bread; communion bread - 1éikwaa
faith - atk’ aheen

fate; bad luck - jinahaa

fighting spirit - 1ékwaa

ghost - S’igeekdawu

God - Dikdaankaawu; Dikée aankaawu
God, Lord - Aankaawu

his/her fate - du daakashi

his/her follower, disciple - du itx nagoodi
his/her followers, disciples - du itx na.aadi
his/her spirit - du yakgwahéiyagu

Holy Spirit - 1 ulitoogu Kaa Yakgwahéiyagu
house of prayer; church - xX’agdax’ daakahidi
Indian doctor's spirit - yéik

messenger; angel - kookénaa

parable - at kookeidi

possession(s); that which is owned (by them) - kaa at 6owu
praise, glorification - kashéex’

prayer - X'agdax’

preacher - sh kalneegi

priest - waadishgaa

priest; pastor; minister - nakwnéit

recovery, salvation - ganeix

Satan - Diyée aankaawu

shaman; medicine man - ixt’

s/he baptized him/her - héent ayaawatée
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s/he got lucky; s/he was blessed - wulixéitl
s/he prayed - sh kda x’awdigax’

s/he was saved; s/he was healed; s/he was cured; s/he recovered; s/he was
satisfied - wooneix

spirit - kaa yakgwahéiyagu
storyteller; preacher - koon sh kalneegi
wish, prayer - 0olxéis’

witch - nakws’aati

5Home

banister; railing - a daax yaa dulsheech at
door - x’ahaat

doorway - x’awool

electricity - kash6ok’

fence - K’andaxan

floor - t'aa ka

gardener - taay kahéixi

home - neil

house; building - hit

house post - gaas’

(in) his/her room, bedroom - du eeti ka
platform cache; house cache; shed - chal
porch; patio - x'awool kayaashi

possession; that which is claimed - kaa at oohéini
rafter - xaanas’

rafters (large roof beams) - hit kasagu
rafters (modern) - hit kagaadi

roof - hit ka

room - eet

shingle(s) - hit kat’aayi

shingles - t'aa yatx’i

smokehole - gaan; gaan ka

smokehouse (with smoke piped in from outside) - s’eik daakahidi
steambath - xaay

tent - s’isaa hit
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upstairs; attic - hit shanta
wall - taa ya

window - xaawaagéi; xaawaagi

5.1.3 Furnishings

blanket sewn from scraps of hide - at xashdi x’6ow
flag - aan kwéiyi

freezer - a too at dult’ix’xi at

mat, doormat, rug - gdach

mattress; bedding - yee.at

quilt; cotton blanket - kast’aat’ xX’6ow

stove - stoox

window curtain - xaawaagéi kas’isayi

5.1.3 Furniture

bed - kaa xexx’'u yeit
chair - kdayagijeit

organ, piano - Gix’jaa kéok
swing, hammock - geigach’
table - nadaakw

5.1.4 Household tools

adze - xUt’aa

axe - shanaxwaayi; shunaxwaayi

babiche, string, leather thonging - dzaas

backpack; pack sack - yaanadi

baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying - at la.at
bag; sack - gwéil

balloon - kadu.uxxu at

barrel - kaast

basket - kakw

basket of woven red cedar bark - néil’
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basket or pan used to collect berries by knocking them off the bush - kadadzaa
yeit

basket with a rattle in the lid - tudaxakw; tukdaadaxakw

bentwood box - 1lakt

berrying basket - kaltask

berrying basket or can hung around the neck, resting on the chest - seicatdanaa

birch bark basket - at daayi kakw

blackboard, chalkboard - kadushxit t'aa ya

black horn spoon - yéts’ shal

bottle; jug - t'ooch’ineit; in x’eeshaa

box - kéok

bucket, pail - X'eeshaa

calendar - dis wooxéiyi

camera - aankadushxit at

candle - toow s’eenda

cane; walking stick; staff - wootsaagaa

canvas; tarp; tent - xwaasdaa

cast-iron skillet - té kasagwaa yeit (T)

chain - x’akakeixi; wooshnax x’akakéixi

cheesecloth, loose-woven cloth; netting, screen - kagadaa

clock - gaaw

clothes brush - naa.at kaxit’aa

cloth; sailcloth - S’isaa

container for it - daakeit

container for traveling provisions; lunch basket, lunch container - woow daakeit

cork, plug - a x’adéex’i

cotton, cotton blanket, quilt - kast’aat’

cradleboard; papoose carrier - t'ook

cup; can - gux’'aa

curved carving knife - yoo katan litaa

dagger; machete, long knife - gwalaa

dipper (for dipping water) - sheen x’ayee

dipper, scoop, ladle, brailer bag - kaxwénaa

dish; plate - S'1X’

dish; platter - kélaa; kilaa

drill - tulaa
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envelope - xux’ daakaxix'u

file - xX’adaa

flagpole - aan kwéiyi tugaas’i

flashlight - kadulgéok s’eenda; kadulgiikx s’eenda

flat open basket woven from wide strips of bark (for carrying fish, etc.); large
platter - taal

flywheel; wheelbarrow,; wagon; hand truck - kajuxaa
foam (on waves), sponge - teet x’achalxi

Jfood container, pot or pan; dish, large bowl - X'ayeit
fork - ach at dusxa at

frying pan, skillet - kaxgaani yeit; kas’igwaa yeit (A)
glass (the substance) - it'’ch

grindstone - gil'aa

handkerchief - lugwéinaa

handmade ladle - tseeneidi shal

hatchet - shanaxwaayi yadi

heating pad - kashéek'w gwéil; kashook’ gwéil
Hudson Bay blanket - kinguchwéaan x’6owu

iron (for ironing) - kax'ill’aa

its antenna (of radio) - a gugu

its covering; cover (over a large opening or something without an opening) - a
kahaadi

its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.) - a sdkwti
its handle (stick-like); its shaft (of spear, etc.) - a sdxwdi
its lid, cover (of pot, etc.) - a yana.aat’ani

kerosene; coal oil - uxganhéen

key - katix’aa

kitchen utensil - atxa jishagoon

knife - litaa

knife with fold-in blade - x'éi shadagutxi litaa

lamp - s’eenda

large box for storing grease, oil - daneit

large cannister - naasa.aa

large rectangular tub for soaking skins while tanning them - kK’aakanéi
large wooden spoon - shéen

leather needle - lukat’ishaa

mallet, wooden hammer - 'oowt takl
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mirror - toonax kaateen

mortar for grinding - kaxagwaa yeit
mortar for pounding - kat'éx’aa yeit

needle - taax’al’

paper; book, magazine, newspaper; letter, mail - X'0x’
pencil; pen; brush - kooxéedaa

pick, pickaxe - kéit'u

pillow - shayeit

pipe (for carrying water) - tunaghinnadaa
pipe (for tobacco) - s’eikdaakeit

pitcher; jug - K'ateil

plastic - xén

plate - X’ K'aatl’

pliers - at katax’aa; kakatax’aa

pocket knife - galtulitaa

pot, cooking pot - K'watl

pounder (for meat or grease) - kat'éx’aa
rack for drying fish - xaanas’ éinaa

radio, phonograph, stereo, music box, ipod; any device that plays music -
at shi kéok

receptacle for it - a yee.adi

roasting stick (split so that the meat can be inserted; the end is then bound) -

x'wéinaa
rope - tix’
round basket made of split red cedar branches - ts’anéi
rubber - '€’
safety pin - x’éigwal’
saw - xashaa
scissors - kaashaxashaa
scraper, as for scraping off bark from roots - éenaa
scraper for hemlock bark - yees’
screwdriver - kas’éet katix’aa
scrubber - kaxil'aa
sharpened stick (for digging up clams, roots, etc.); gardening fork - kdat’
sheep or goat horn spoon - leineit shal
shell; shell-like chip or flake, china; carapace - n60x’

shoe polish - téel daakeyéis’i (C)
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shovel - kutl'idaa

skin scraper - xwajaa

sled - xat'aa

small covered box - x’al’daakeit

smokehole cover - gaan x’ahaadi

spoon - shal

straw (for drinking) - a tbonax kadus’iks’ at

string - tix’ yadi

swing; hammock - geegach’

tanning frame; frame for stretching skin - t'éesh

tea kettle (originally with long curved spout) - t'aawak x’eeshaa
thimble - tI'iknaa.at

thread; sinew - tas

three-cornered needle for sewing skin or leather - kat'ishaa
tongs - l'at’aa

tool, tools - jishagoon

toothpick - oox katsagaa

towel, hand towel - jigwéinaa

umbrella - kéi dakinji s’daxw

wash basin - kat yadu.us’ku at

washboard - a kda dul.us’ku at; kat dul.us’ku at
water dipper; ladle - héen gux’aa

wheelbarrow; hand truck, dolly - koojuxaa (TC); koojuxwaa (An)
whetstone - yayéinaa

wire - kaxées’

woman's curved knife - wéiksh

wooden bailer (for boat) - sheen

wool blanket (used as potlatch gift or for dancing) - 'ée
wrench - kas’éet kagwadlaa

5.2 Food

at hand (for him/her to eat or drink) - du x’axan
bread crumbs - sakwnéin kax’eilti
famine; starvation - laaxw

food, a meal - atxa
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food, lunch, provisions taken along (on a trip, to work or school) - woow
food taken home from a feast or dinner to which one was invited - éenwu
for him/her to eat or drink - du X’eis

half-dried, compressed food, esp. berries or seaweed - kat’akxi

he/shelit starved - uwalaxw

his/her food scraps, left-over food, crumbs of food left or scattered where s/he has
eaten - du x’a.eeti

lefiovers, food scraps - kaa x’a.eeti
(loaf of) bread - sakwnéin éewu
pilot bread - gaatl

restaurant; tavern - atxa daakahidi

5.2.1 Food preparation

fish cleaned and hung to dry - kadutlxi

Sflour; bread - sakwnéin

it's boiling; it boiled - wudli.uk

long, flat loosely woven basket for pressing out herring oil - kaat
long smokehouse pole(s) - jikakaas’

pepper - si.dax’u at

pepper - tux'wans’i naakw

pole(s) on which fish are hung for drying in smokehouse - s’60s’
salt - &l

saltwater brine - éil’ kahéeni

s/he barbecued it - awlitsik

s/he boiled it - awli.ak

s/he cooked - at wusi.ée

s/he cooked it - awsi.ée

s/he dried it - awsixtik

s/he fried it; s/he toasted it - akawlisuk

s/he put up food, s/he stored up food (for the winter), s/he preserved food; s/he
finished distributing things (at party) - yan akawligaa

s/he steamed it; s/he boiled it - awsitaa
s/he tanned it; s/he smoked it - ax akawlis’eik
s/he warmed it up - awsit’aa

smokehouse - atx’aan hidi
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smokehouse shelf - yaash ka

spit, skewer, roasting stick, barbecue stick - tséek

sticks woven through the fish lengthwise after it has been filleted for barbecuing -
tléek’at

sun-dried - gagaan kasukwxu

wide, flat stone (used for cooking) - té K'aatl’

5.2.2 Eat

s/he ate - at uwaxaa

s/he ate it - aawaxaa

s/he ate it all up - yax ayawsixaa

s/he fed him/her/it; s/he gave him/her/it something to eat - du x'éix at wootee
s/he fed it to him/her/it; s/he gave it to him/her/it to eat - du x’éix aawatee

s/he liked the taste of it - du x'é wook’éi

5.2.3.1 Food from plants

alpine blueberry - ts’éekaxk’'w

apple; crabapple - X'aax’

berry, berries - tléikw

black currant - xaaheiwt

black currants or swamp currants - kaneilts’akw; kaneilts’ikw (At)
blueberry; huckleberry - kanat’a

blueberry juice; purple - kanat’'a kahéeni

bog cranberry; low bush cranberry - kK’eishkahaagu
bunchberry - K'eikaxétl’k

carrot - 8'in

crabapple - lingit X'aax’i

currants - kadooheix.aa

dulse (type of seaweed) - laak’ask

elderberry - yéil

fiddlehead fern (with edible rhizome) - K'walx

gray currant, stink currant - shaax

high bush cranberry - kaxwéix
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huckleberry; blueberry - naanyaa kanat’aayi
lowbush cranberry, bog cranberry - daxw
mossberry - xéel’i

mountain ash berry - kalchaneit tléigu
nagoonberry, lagoonberry, dwarf nagoonberry - neigéon
potato - Kants’

raspberry - tlékw yadi

red huckleberry - tleikatank

ribbon seaweed - K’aach’

rice; Kamchatka lily root - koox

rutabaga; turnip - anahoo

salmonberry - was’x’aan tléigu

serviceberry; saskatoonberry - gaawak
snowberry - dleit tléigu

soapberry - xakwl’i

sourdock; wild rhubarb - tI'aak’wach’
strawberry - shakw

swamp blueberry - 1ax’ loow(

thimbleberry - ch’eex’

turnip - t’'aadéin.aa

watermelon berry, twisted stalk, wild cucumber - tleikw kahinti
wild strawberry - lingit shakw

yellow cloudberry - néx’w

young salmonberry bush shoots (edible) - K’eit

5.2.3.2 Food from animals

bacon - gishoo taayi

cracklings of rendered fat, grease unfit for consumption - dakwtasi
dry fish - at x’éeshi

egg (of bird) - K'wat’

fat; blubber - taay

fish; salmon - xaat

herring eggs - GAaxX'w

honey - gandaas’aaji haatl’i (T)

hooligan oil - saak eexi
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its edible part (of clam) - a geiyi

its flesh (of fish) - a x'axu

its raw (flesh or meat); rare (meat) - a shis’k
meat, flesh - dleey

oil, grease - eex; eix (C)

roe, eggs (of fish) - kahdakw

seaweed, kelp on which herring spawn - daaw

tallow, hard fat - toow

5.2.3.4 Prepared food

aged fish head - K'ink’

boiled fish - atlxi

boiled food; broth - a téixi

boiled food, broth - téix

dish made with berries and salmon eggs - kanéegwal’

dried fish strips, dried necktie style - ts’ak’aawash

dried thing, esp. food - at kaawaxtukw

fish air-dried in cold weather and allowed to freeze - chil xook
fish heads cooked on ground around fire - gangukgaxi

fish hung over the fire to cook - giks

fish roasted whole, strung up by its tail over the fire and twirled periodically -
giksaa (T)

fish smoked for a short time with the backbone taken out - kadukli
fried food - a kas"akxu

fiv bread, bannock - eex kat sakwnein
half-dried salmon (smoked) - ndayadi

it's cooked - yan uwa.ée

its dried flesh, strips (of fish) - a x’éeshi
mashed berries - kagutlxi

mush, oatmeal, porridge - wash

porridge - sakwnéin katéixi

s/he dried fish, s/he smoked fish - at uwax’an
soaked dried fish - téeyi

soup broth; soup - taxhéeni

soup, porridge - katéix
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steamed berries - kanalxi

steamed berries put up in soft grease - kakashxi

5.2.3.6 Beverages

apple juice - X'aax’ kahéeni

berry juice - tléikw kahéeni

coffee - kaaxwei

coffee; hot water - yat’aayi héen

cow's milk - waséos 'aayi

Hudson Bay tea - s’'ikshaldéen

Jjuice - at kahéeni

liquor; booze; alcoholic beverage - naaw
s/he drank - at wudinaa

tea - chaayoo

5.2.3.7 Alcoholic beverages

beer - géewaa
drunkenness; inebriation; giddiness - kanashu

liquor; booze; alcoholic beverage - kasiyaayi héen

5.2.4 Tobacco

marijuana - Kasiyéiyi s’eik

(plug of) chewing tobacco - kat'éex’
s/he smoked - sh x’awdis’eik
tobacco - tuwaaku

tobacco - ganch

tobacco pipe - s’'ikdaakeit
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5.3 Clothing

belt - séek

blindfold - wakkaddox’

boot(s) - X'wan

bow (ribbon tied into a bow) - lagwan
clothes, clothing; garment - naa.at
coat, overcoat - kKinaa.at; kinaak.at
corset - kasanka.at

diaper - tukdaa.at

dress - 'aak

hat - s’aaxw

headscarf, kerchief covering the head - shadaa.at
moccasins - at xashdi téel

neck scarf; kerchief - sadaat’aay
necktie - saka.at

pants, trousers - tuk’ataal

petticoat; slip - doonyaaxl'aak
rubber gloves - s’éil’ tsdax’

shawl; cape; poncho - teik

shirt - K'oodas’

shoe(s) - téel

slipper(s); house shoe(s) - neilyeetéeli
snowshoe - jaaji

sock(s) - I'ée xX'wan

sweater - kakéin k’oodas’
undershirt - doonyaax k’oodas’

vest; sleeveless top - 1.uljini

5.3.3 Traditional clothing

armor made of tough hide or wooden rods - sankeit
blanket; robe - X'00w
body armor, breastplate - yinaahaat

button blanket - yaka.oot’ x’6ow; yuka.dot’ x’6ow; kaayuka.6ot’i
x'60w (T)
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ceremonial woven root hat with a stack of basket-like cylinders on top -
shadakoox’

Chilkat blanket - naaxein

dance regalia - U'axkeit

dancing leggings, leggings for climbing - x'uskeit
neck cord worn for dance - kaséik'w

sash (worn over shoulder) - koogéinaa

war clothes (of moosehide) - X’aan yinaa.at

woven root hat - xaat s’aaxw

5.3.6 Parts of clothing

buckshot; moccasin lining - at tux'wans’i

button - yaka.oot’; yuka.6ot’

button - kaayaku.oot’i (At)

hem of his/her coat, shirt, dress - du kéon

its hem, bottom edge (of coat, dress, shirt); rim (of hat) - a kéon

it's sleeve (of shirt, coat) - a jini

pocket - galta

shoelace(s) - téel x’adzaasi; téel x’agudzaasi; téel x’akadzaazi

5.3.7 Wear clothing

barefoot, shoeless - kaltéelk

s/he is dressed up - yan sh wudzinéi
s/he is wearing it - kat adatéen

s/he put it on - kax awditee

s/he put them on - x'0osdé awdiyik

s/he wore it; s/he put it on, s/he used it - yéi aawa.oo

5.3.8 Naked

bare; naked - kaldaagakw
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5.4.1 Jewelry

bracelet - kées

earring - guk kajaash
earring - guk.at

earring; yarn dangling from the ears that sways during dancing - guk tI'éinxw
labret hole - k’anoox eeti
labret, lip plug - X'eint’dax’aa
labret, small lip plug - K’anoox
necklace - seit

nose ring - lunas

ring - tl'ikkakées

wristwatch - jikawaach

5.4.2 Cosmetics

crimson red; face paint - 1éix’w
face cream; cold cream - yaneis’i (T)
face powder - yawéinaa

lipstick - x’akasék'waa

5.4.3 Caring for hair

comb - xéidu

comb - kaa shaksayéigu

hair pendant - kaa shaksayiks'i
hair pin - shax’ée x'wal’

hair ribbon - shach’é¢en

razor - aan yaduxas’ at

ribbon - ch’éen

5.5 Fire

around the fire - gandaa
ash; ashes - kél't’
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ashes - gan eeti

burnt or charred wood - x00dzi

coal - t'ooch’ té

cord (of wood) - at kaayi

dry inner part of firewood - gantuxoogu

fire - X’aan

fire drill, hand drill used to start fires by friction - X’aan kax tulaa
fireside; by the fire, facing the fire - gangook

firestone, iron pyrite - daadzi

firewood - gan

Sflame - ganyal’éot’

he/shelit burned him/her/it; s/he scalded him/her/it - awlix’éx’
in the fire - ganaltaak

it exploded - kei wjituk

it went out (light, fire) - yakawlikis’

kindling - gan kakas’ti

match - uxgankaas’

match; stick - kaas’

opening of smokehole - gaan wooli

punk wood, decayed dry wood - Gunanaa tetl

s/he built a fire - shoot awdi.ak

s/he burned it up - kei awsigan

s/he got burned - wudix’éx’

s/he lit it (fire); s/he turned it on (light) - at akawligan
s/he put it out (fire); s/he turned it off (light) - ayakawlikis’
singed, burnt, or charred matter - x6osht’

small pieces of firewood; kindling - gan yatx’i

smoke - s’eek

smoke - s’eik

smoke spreaders (board suspended horizontally above smokehouse fire) -
ganigeidi

soot - dus’
spark - yikdlaa
wet firewood - gan tl'aak’

wood, piece of wood; wood chip - U'eiwt; 'oowl
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5.6 Cleaning

broom; brush - xit'aa

laundry - 608’1

s/he bathed - wudishtuich

s/he swept - wudixéet’

s/he swept the floor - t'aa ka aawaxéet’
s/he washed it - aawa.60s’

s/he washed it - akaawa.60s’

s/he wiped it; s/he mopped it - awligoo

soap - Gs’aa

5.6.1 Clean, dirty

black with dirt, filth, stain - ts’akl

dirt, dust - ch’éix’'w

dirt; scrap(s); rubbish, trash, clutter; lint - S’eex
[filth, mess; trash, rubbish, garbage - tl'eex
he/she/it is dirty - wulich’éx’w

it got muddy - kawshikutl’

s/he got it dirty - awlich’éx’w

5.7 Sleep

he/shelit kept him/her awake - ash wusixék
s/he got up - shawdinik

s/he overslept - a yaanax yaawataa

s/he slept - wootaa

s/he woke him/her up - kei awsigit

s/he woke up - kei wdzigit

sleep - ta

they slept - has wooxéix'w
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6.1 Work

in vain, for nothing; without success - ch’a gégaa
s/he raised him/her/it; s/he grew it - awsiwat

s/he used it for it; s/he made it into it - atx awliyéx
s/he worked; s/he did that - yéi jeewanei

worker - yéi jinéiyi

worker; crew - ganaswaan

working with him/her; helping him/her work or do something - du ji.een

work, job - yéi jiné

6.1.3 Difficult, impossible

it was difficult - wulidzée

6.2.1 Growing crops

gardener - taay kahéixi
planting stick - katséowaa

scarecrow - yéil kooxétl'aa

557

s/he grew it; s/he turned it on (hose); s/he caused it to flow (water) - akawsi.aa

s/he planted it - akaawahaa

6.4.1 Hunt

arrow - chooneit

arrowhead - at xéidi

blunt arrow for stunning - gatl

bow - saks

buckshot; moccasin lining - at tux'wans’i
close quarter bow and arrow - sheexw; sheixw
gunpowder - at tugani

gun, rifle - 6onaa

hunt - al’6on

hunter - al’6oni
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its head (of spear) - a kadi

sea otter hunting canoe with an angular prow for breaking the waves - ch’iyaash
sharp arrow for killing - tlaak

s/he hunted - aawal’6on

s/he hunted it - aawal’6on

s/he is shooting at it - a.unt

s/he killed him/her/it; s/he let it go - aawajak

s/he shot it - aawa.in

s/he shot it (with bow and arrow); s/he chose it (in gambling with sticks) -
aawatuk

spear for clubbing - at shaxishdi dzaas
spear for hunting - woosaani

spear which binds rope around seal - at s’aan.axw dzaas

6.4.2 Trap

deadfall trap for large animals - yéix
s/he snared it - awdlidas’

snare - ddas’aa

trap (esp. steel trap) - Gaataa
trapper - gaataa yéi daanéiyi

6.4.5 Fishing

dipnet (for eulachon) - deegaa

Sfisherman (troller) - ast’eixi

fish hook - t’eix; t'eixaa (T)

fishing rod - shax™it’aa

fish net; seine net - geiwQ

fish pitchfork - xaat gijaa

fish spear; harpoon for spearing salmon - dlagwaa

fish spear with a long pole and detachable gaff hook - kooxidaa (At)
fish trap - shaal

gaff hook, grappling hook - K'ix’aa

halibut fisherman - chaatl ast’eixi
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halibut hook (made of wood) - naxw

herring rake - xidlaa

its prongs (of spear) - a xaani

leadline (of net) - K’60x’ tix’i

pole (for boating, for pushing skin toboggan) - tsdgaa
rock pile fish trap - 6ot’

seine fisherman, seine boat - asgeiwl

s/he anchored - shawdziyaa

s/he anchored the boat - ashawsiyaa

s/he baited hooks - yawdinakw

s/he caught it; s/he grabbed him/her/it; s/he arrested him/her; s/he trapped
him/her/it - aawashaat

s/he fished (with a hook); s/he trolled - awdzit’eix
s/he hooked it in the head - ashaawak’éx’

s/he pulled it up (esp. line) - kei awsiyik

s/he seined; s/he fished (with a net) - awdzigeiwa
s/he sportfished; s/he casted - shawdlixéot’
spear - tsaagal’

spear (for devilfish) - taanaa

spear (for fish and seal) - dadaa

sport fisherman - ashalxéot’i

troller - shukalxaaji

6.5.1 Building

cannery - xaat daakahidi

house; building - hit

Jail - gayéis’ hit

platform cache; house cache; shed - chal

post office - X¥'ux’ daakahidi

restaurant; tavern - atxa daakahidi

sawmill - sh kadax’ashti hit

s/he built it; s/he made it; s/he constructed it - awliyéx
smokehouse - atx’aan hidi

smokehouse (with smoke piped in from outside) - s’eik daakahidi

steambath - xaay
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store - hoon daakahidi
tent - s’isaa hit

6.5.2 Parts of a building

door - x’ahaat

doorway - x’awool

house post - gaas’

its ceiling - a kaxyee

ladder; stairs - dzeit

piling, foundation post; floor joist - hit tayeegaas’i
pit; hole dug in the ground; cellar - kdok
platform; porch - kayaash

rafter - xaanas’

rafters (large roof beams) - hit kasagu
rafters (modern) - hit kagaadi

roof - hit ka

shingle(s) - hit kat’aayi

shingles - t'aa yatx’i

smokehouse shelf - yaash ka

wall - t'aa ya

window - xaawaagéi, xaawaagi

6.5.3 Building materials

bark roofing material; tarpaper - hit kaxax'u
board - t'aa

house timbers - hit da.ideidi

lumber - kax’as’ti

nail - shayéen; tuhaayi

6.6 Occupations

babysitter - atyatx’i latini
blacksmith - gayéis’ layeixi
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captain (in the navy) - kak’kakwéiy s’aati (At)
captain (of a boat) - yaakw yasatani

captain; person in charge - kak’dakwéiy s’aati
carpenter - at layeix s’aati

dentist - kaa oox layeixi; kaa oox yei daanéiyi
director, planner; commander - 4t kukawu.aag
doctor - kaa daa yaséixi

farmer - akahéixi

general; leader of war, battle - X’aan kanaayi
guard, watchman - at kax adéli

healer; doctor; nurse - kunaagu

keeper of the key; jailer; night watchman - katix’aa s’aati
mayor - aan s’aati

merchant; seller - hoon s’aati

night watchman - taat aayi adéli

policeman, policewoman - waachwaan

preacher - sh kalneegi

priest - waadishgaa

priest; pastor; minister - nakwnéit

prostitute - sh kalyéiyi

salesman; clerk; storekeeper - dahooni

secretary (stenographer) - kaa x’éidax kashxeedi
shepherd - wanadoéo latini

shoemaker, cobbler - téel layeixi

silversmith - daanaa t'éex’i

storyteller; preacher - koon sh kalneegi
student; learner - yaa at naskwéini

student; pupil; scholar - sgbonwaan

surgeon - kaadaaxaashi

teacher - k6o at latowu (T)

typist - kaldaal’i

writer; scribe; secretary - kashxeedi
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6.6.1 Working with cloth

cloth; sailcloth - S’'isaa

hem of his/her coat, shirt, dress - du kéon

its hem, bottom edge (of coat, dress, shirt); rim (of hat) - a kdon

its lining - a t'einyaakawoowu (At)

knitting, crocheting - kasné

needle - taax’al’

patch - téey

safety pin - xX'éex'wal’; x'éigwal’

seam - kéich’al’

sewing - dakéis’

s/he embroidered it on it; s/he sewed beads on it - a kda akaawakaa
s/he knitted; s/he crocheted; s/he wove - kawdzinéi

s/he made it (by weaving, knitting, crocheting); s/he mended it (net) - akawsinei
s/he sewed - wudikaa

s/he sewed it - aawakaa

s/he sewed it on it - a kat akawlikaa

s/he tanned it; s/he smoked it - ax akawlis’eik

s/he untangled it; s/he trailed him/her/it; s/he undid it - akawsikei
thimble - tl'iknaa.at

thread; sinew - tas

yarn; wool - kakéin

6.6.2 Working with minerals
blacksmith - cayéis’ t'éix’i
silversmith - daanaa kat’éex’i
6.6.3 Working with wood
carver - at kach’aak’u

sawmill - kax’as’ti daakahidi

scraper for hemlock bark - yees’

s/he carved it - akaawach’ak’w
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s/he chopped it (esp. tree, branch) - aawasaw
s/he whittled it - akaawayéx

6.6.5 Art

bead - kawoot

button - yuka.6ot’; kaayaku.6ot’i (At)

Chilkat blanket - naaxein

dye - kasék’xu

fine needle for stringing beads - kawoot ka.ishaa
handiwork, handmade crafts - kaa ji.eeti

his/her handiwork, artifact - du ji.eeti

it's dyed; it's stained - kawdisék’'w

leather needle - lukat’ishaa

light bluish-gray trade bead(s) - s’eek kawoot
moccasin top - téel ikkeidi

paint - néegwal’

root; especially spruce root - xaat

roots or vines used in basket decoration - léet’

s/he dyed it; s/he stained it - akawlisék’'w

s/he painted it - aawanéegwal’

s/he pulled up spruce roots - xaat awlis’él’

soft brown wood for tanning dye - X’oon

stretcher, form for shaping - kanagaa
three-cornered needle for sewing skin or leather - kat'ishaa
timothy grass (used for basket decoration) - shaak
totem pole - kootéeyaa

unfinished basket - x’akaskéin

wooden form for shaping/stretching moccasins - téel tukanagaa

yellow cedar bark (for weaving) - teey woodi

6.7 Tool

adze - xut’aa

awl; chopping block - s"Gwaa
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axe - shanaxwaayi, shunaxwaayi

cable - gayéis’ tix’

chain - x’akakeixi ; wooshnax x’akakéixi

chainsaw - sh daxash washéen

chisel - tiyaa

chopper - kas"awaa

curved carving knife - yoo katan litaa

drill - talaa

drill bit - talx'u

file - X¥’adaa

hammer - takl

hatchet - shanaxwaayi yadi

knife with fold-in blade - x'éi shadagutxi litaa

mallet, wooden hammer - 'oowu takl

marker; mark, sign - kwéiy

measuring stick - kaay

narrow saw used to cut corners off lumber; bevel saw - t'aa shuxashaa
pack; backpack; pack sack - xéey

peavy - dlagwaa

plane for scraping wood - aankayéxaa; t'aa kayéxaa
pliers - at katax’aa

poles used to push aside ice (from a boat) - xaatl kaltsagaa
pry; stick or tool for prying; crowbar - kit'aa

rip saw, double-handled saw for sawing lumber - kax’as’aa
rope - tix’

rounded carving chisel - kach’ak’'waa

saw - xashaa

screw - kas’éet

screwdriver - kas’éet katix’aa

sharpened stick (for digging up clams, roots, etc.); gardening fork - kaat’
shovel - kutlidaa

sledgehammer - té shanaxwaayi

square - t'éesh kaayi

square (for marking boards) - t'aa shukaayi

stone adze - s’'oow xut’aa

stone axe - tayees; yees
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string - tix’ yadi

tongs - l'at’aa

tool, tools - jishagbon

wedge, shim - X'éex'w

wheelbarrow; hand truck, dolly - koojuxaa (TC)
wheelbarrow; hand truck, dolly - koojuxwaa (An)
whetstone - yayéinaa

wire - kaxées’

woman's curved knife - wéiksh

wrench - kas’éet kaguikwaa

6.7.7 Container

baggage, luggage; things, stuff packed up for carrying - at la.at

basket - kakw

basket of woven red cedar bark - néil’

basket or pan used to collect berries by knocking them off the bush - kadadzaa
yeit

basket with a rattle in the lid - tudaxakw

basket with rattle in the lid - tukdaadaxakw

bentwood box - 1akt

birch bark basket - at daayi kakw

box - kéok

bucket, pail - X'eeshaa

container for it - daakeit

container for traveling provisions; lunch basket, lunch container - woow daakeit

flat open basket woven from wide strips of bark (for carrying fish, etc.); large
platter - taal

its empty shell (of house); empty container - a xakwti

large box for storing grease, oil - daneit

large cannister - naasa.aa

long, flat loosely woven basket for pressing out herring oil - kaat

over it, covering it (a container or something with an opening) - a yanaa
receptacle for it - a yee.adi

round basket made of split red cedar branches - ts’anéi

small covered box - x’al’daakeit
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6.7.9 Machine

engine cylinder connecting rod - washéen katagayi

engine, motor - washéen

6.8 Finance

broke, penniless; without money - kalddanaak

dime - gut

half dollar; fifty cents - ddanaa shoowt

its price, value; the money from the sale of it - a yeidi

it was expensive; it was precious - X awlitseen

money, coin, dollar - ddanaa

poor man - K'anashgidéi kaa

rich man - ddanaa s’aati

rich man; man of wealth; chief - aankaawu

s/he contributed; s/he donated - kawdigéex’

s/he contributed to it; s/he donated to it; s/he added to it - at kawdigix’
s/he donated it, s/he loaded it (gun); s/he shot it (basketball) - akaawagéex’
s/he got rich; s/he got wealthy, it became profitable - wulindalx

wealth; prosperity; riches - lanaalx

6.8.4 Financial transactions

sale - hoon

s/he bought it - aawa.oo

s/he bought it (round, spherical object) - akaawa.oo
s/he bought them (lots of something) - aawa.60w
s/he gambled; s/he played cards - awdlikaa

s/he paid him/her; s/he paid for it - ajeewakéi

s/he sold it - aawahoon

s/he went peddling it; s/he went selling it - awlih6on

s/he went shopping - wudlihoon
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6.8.5 Borrow

s/he borrowed it - aawahées’
s/he borrowed it (round, spherical object) - akaawahées’
s/he lent it to him/her - du éet aawahis’

7.1.1 Stand

s/he is standing - han

s/he remained standing - yan uwahan

s/he stood up - wudihaan

they are standing - has nak

they kept standing; they stood - yan has uwanak

7.1.2 Sit

he/shelit squatted; he/she it sat down low, he/she/it landed (of waterfowl, plane) -
wujikaak

it's sitting there - at tan

s/he has him/her seated there - at as.aa
s/he sat down - woonook

s/he seated him/her - awsinook

s/he sits; s/he is sitting - .aa

they are sitting - has kéen

they sat down - has wookee

7.1.3 Lie down

it's lying there (textile-like object) - at .ax

it's sitting there - at satéen

s/he has it lying there - at akatéen; at astan

s/he has them lying there (small, round or hoop-like objects) - at akla.at
they are lying there (small, round or hoop-like objects) - at kala.at

they're lying there (things, unconscious creatures) - at la.at
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7.1.8 Bend down

it's bent - yoo katan
s/he bent it - akaawataan

7.1.9 Move a part of the body

he/she/it bit him/her/it - aawayeek

s/he exerted his/her full strength on it; s/he concentrated on it; s/he strove for it -
aawaxich

s/he put his/her hand down - yan jiwsitan

s/he raised a hand - kei jiwlitsak

s/he raised his/her hand - kei jiwsitan

s/he reached his/her hand through it - anax yaawajél

7.2.1 Manner of movement

he/shelit climbed the face of it - a yax wudlitl’éit’
he/she/it climbed up it - a daax kei wdlitl’ét’

he/shelit crawled there on his/her/its belly; he/she/it crept there on his/her/its belly -
aadé wootléox’

he/she/it disappeared from there - aadax kawdiyaa
he/she/it fell against it (of live creature) - at wudzigit
he/she/it fell (of live creature) - daak wudzigit

he/she/it fell there (of live creature) - aadé wdzigeet

he/shelit is crawling around on his/her/its belly; he/she/it crawled around on
his/her/its belly; he/she/it is creeping around on his/her/its belly, he/she/it crept
around on his/her/its belly; he/she/it is squirming around, he/she/it squirmed
around - at wootléox’

he/shelit is jumping around, he/she/it jumped around - &t wujik’éin
he/she/it is running around; he/she/it ran around - at wujixeex
he/she/it is sliding around; he/she/it slid around - at wushix’éel’
he/she/it is stuck there; he/she/it is squeezed (in) there - 4x kawlix’éex’
he/she/it leapt on it; s/he pounced on it - a kat sh wudligas’

he/she/it slid there - at wushix'il’

he/she/it started running - gunéi wjixix

it dove into the water; it slapped its tail down into the water - héende awjit'akw
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it fell into it (round, spherical object) - &t kaawaxix

it fell on it (hard, solid object) - a kat wujixin

it fell on it; it hit it (of bullet); it spread around (rumor, news) - at uwaxix
it fell on it (of small, compact object) - a kda wooxeex

it fell (small, compact object); it came out (sun, moon) - daak uwaxix

it fell through it (round, spherical object) - anax kaawaxeex

it is swimming around there; it swam around there - at jiwsikwaan

it rolled to it - at kaawagwatl

it's falling around; it's wobbly - at wooxeex

it's running (of engine), it started (of engine); it's rolling (of wheel); it's spinning (of
wheel) - kaawajoox

it swam ashore - yan uwahin

it swam underwater to it - at uwax’ak

out of control; blindly - ux kei

s/he crawled away (from the open) - daak wudigwat’

s/he fell on his/her face; s/he fell asleep while sitting up - yan yaawagas’
s/he fell over it; s/he tripped over it (of live creature) - anax yei wdzigit
sthe is crawling around there; s/he crawled around there - at wudigwaat’
s/he is driving along; s/he is going along (by boat, car) - yaa nakix

s/he is flying around; s/he flew around - at wudikeen

s/he is walking along; s/he is going along - yaa nagut

s/he rowed; s/he paddled - aawaxaa

s/he slipped; s/he slid - wushix’éel’

s/he started driving; s/he started going - Gunéi uwakux

s/he went (by motorized vehicle) - wookoox

they are swimming around there; they swam around there - at has wusikwaan
they flew there - at kawdliyich

they jumped - kei has kawduwak’én

they ran - has loowagook

they're flying around, they flew around - at kawdliyeech

they swam to it - at yawsigoo

they walked - has woo.aat

7.2.2 Move in a direction

aground, into shallow water - kux
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along; down - yaa

ashore, onto ground; to rest - yan~

back and forth; to and fro; up and down - yoo

coming to see him/her - du keekan

down; out of boat, vehicle - yei

down to beach, shore - yeek

(following) him, her, it - du it

from hiding into open - gagi

he/she/it arrived there; he/she/it went there - at uwagut
he/shelit chased it into the open - daak awlikél’
he/she/it emerged - gagi uwagut

he/she/it followed it - a itx woogoot

he/shelit is walking around there; he/she/it walked around there - at woogoot
he/shelit left there - aadax woogoot

he/she/it ran away - kut wujixeex

he/she/it ran there - aadé wjixeex

he/she/it ran to it - at wujixix

he/she/it waded ashore - yan uwahéo

he/she/it walked along it - ax woogoot

he/she/it walked into the open; - daak uwagut
he/she/it walked through it - anax yaawagut

he/she/it went there; he/she/it walked there - aadé woogoot
hither, toward speaker - haat~

inside, into the house, home - neil~

into a boat, vehicle - yaax

out of the water onto the beach, shore - daagi

out to sea; out into the open; (falling) down - daak
(returning) back - kux

the group went there - aadé (ha)s kawdik’éet’

the group went to it - at has kawdik’it’

s/he drove around it; s/he went around it; s/he circled it (by boat, car) - a daax
yaawakux

s/he drove there; s/he went there (by boat, car) - aadé wookoox
s/he drove through it; s/he went through it (by boat, car) - a tbonax yaawakux
s/he drove to it; s/he went to it (by boat, car) - 4t uwakix

s/he is driving around, s/he drove around - at wookoox
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s/he led them - has ashoowa.aat

s/he left it behind - a nak woogoot

s/he migrated, s/he moved - kei wusidak

s/he moved over that way - héide yaawagut

s/he moved there - aadé wligaas’z; at wuligas’

s/he turned back - ayawdikax

s/he turned back; s/he went back; s/he walked back - ayawdigut
s/he untangled it; s/he trailed him/her/it; s/he undid it - akawsikei
s/he went aboard - yaax woogoot

s/he went ashore; s/he came to a stop - yan uwakux

s/he went out to sea - daak uwakix

s/he went to get it - aagaa woogoot

starting off taking off - yetx

they are walking along there; they are going along there - 4x yaa (ha)s na.at
they are walking around - at has woo.aat

they emerged - gagi has uwa.at

they flew away from it - anédk kawdliyeech

they moved over that way - héide has yaawa.at

they ran after it - a itx has loowagook

they ran there - aadé (ha)s loowagook

they ran to it - at has luwaguk

they turned back; they went back; they walked back - has ayawdi.at
they walked down along it - 4x has woo.aat

they walked there; they arrived there, they went there - at has uwa.at
they walked there, they went there - aadé has woo.aat

they walked through it; they went through it - anax has yaawa.at
they walked up there; they went up there - 4a Kei (ha)s uwa.at
they went to get it - aagaa has woo.aat

up - kei

up in the woods; inland; back (away from the open, away from the water's edge,
inside) - daak

7.2.6 Travel

s/he traveled there - aadé koowateen

s/he traveled there - at kuwatin
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they are traveling around (of a group of cars or fleet of boats), they are swimming
around (of a school of sea mammals) - 4t has yaawagoo

they traveled through it - anax has yaawago6o

tourist - sh tuwaa kasyéiyi

7.3.1 Carry

he/she/it carried it on his/her/its back; he/she/it packed it on his/her/its back -
aawayaa

he/shelit carried things on his/her/its back; he/she/it packed things on his/her/its
back - at wooyaa

s/he carried him/her/it (live creature) - awsinook

s/he carried it aboard; s/he took it aboard (container or hollow object) - yaax
aawataan

s/he carried it all there; s/he took it all there - aadé akaawajeil

s/he carried it inside, s/he took it inside (container full of liquid or small objects) -
neil awsi.in

s/he carried it inside; s/he took it inside (general, compact object) - neil aawatée

s/he carried it; s/he took it (container or hollow object) - aawataan

s/he carried it (solid, complex object) - awsitee

s/he carried it there, s/he took it there (container full of liquid or small objects) - at
awsi.in

s/he carried it there, s/he took it there (container or hollow object) - at aawatan

s/he carried it there, s/he took it there (general, compact object) - aadé aawatee

s/he carried it there; s/he took it there (solid, often complex object) - aadé
awsitee

s/he carried stuff there; s/he took stuff there - aadé at kaawajeil

s/he carried them there; s/he took them there (esp. baggage or personal belongings)
- aadé awli.aat

s/he is carrying him/her/it around; s/he carried him/her/it around (live creature) -
at awsinook

s/he is carrying it around; s/he carried it around (container or hollow object) - at
aawataan

s/he is carrying it around; s/he carried it aroundj (textile-like object) - at
aawa.aax
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7.3.2 Move something in a direction

he/shel/it dragged it there; s/he pulled it there (esp. light object or solid, stiff object)
- aadé aawaxoot’

he/shelit is dragging him/her/it around, he/she/it dragged him/her/it around - at
aawaxoot’

s/he brought it out; s/he picked it up (long, complex object) - kei awsitan

s/he dragged it away, s/he pulled it away; s/he hauled it away; (heavy object or
limp object such as dead animal) - aadax awsixaat’

s/he dragged it; s/he pulled it; s/he hauled it (esp. heavy object or limp object such
as dead animal) - awsixaat’

s/he dragged it there; s/he pulled it there, s/he hauled it there (by motor power) -
aadé awsixoot’

s/he dragged it there; s/he pulled it there; s/he hauled it there, (heavy object or limp
object such as dead animal) - aadé awsixaat’

s/he drove it - awsikoox

s/he drove it there - aadé awsikoox

s/he drove it to it - at awsikax

s/he filled it (with liquid) - ashawlitlit’

s/he filled it (with solids or abstracts) - ashawlihik

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (container full of liquid or small
objects) - du jeet awsi.in

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (container or hollow object)
- du jeet aawatan

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (general, esp. abstract object)
- du jeet aawatée

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (long, complex object)
- du jeet awsitan

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (round object)
- du jeet akaawatée

s/he gave it to him/her; s/he took it to him/her (textile-like object)
- du jeet aawa.ax

s/he gave them to him/her; s/he took them to him/her - du jeet yéi awsinei

s/he gave them to him/her; s/he took them to him/her (esp. baggage or personal
belongings) - du jeet awli.at

s/he gave them to him/her, s/he took them to him/her (small, round or hoop-like
objects) - du jeet akawli.at

s/he hauled it - ayaawaxaax'w

s/he hung it there (esp. to dry) - 4x ashayaawatée
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s/he is transporting him/her/it around; s/he transported him/her/it around -
at ayaawaxaa

s/he lifted him/her/it up - kei awsinuk

s/he moved it out of his/her way - du jikaadax ayaawatan
s/he packed it; s/he stacked it - akaawachak

s/he poured it on there - a kaadé ayawsixaa

s/he poured it out there; s/he emptied it there - aadé akawsixaa
s/he poured it there; s/he emptied it there - at akawsixaa

s/he pulled it in; s/he dragged it in (esp. light object or solid, stiff object) -
yan aawaxut’

s/he pulled it out of there - aax kei aawayish

s/he pulled it up (esp. line) - kei awsiyik

s/he pulled it up there - at awsiyik

s/he pushed the boat out (with a pole) - yaakw daak ayawlitak
s/he put him/her/it down (live creature) - yan awsinuk

s/he put it there; s/he hung it there; s/he installed it there (general, compact
object) - ax aawatee

s/he put them there; s/he left them there - 4a yéi aawa.oo
s/he returned it - kux aawatan

s/he spread it out; s/he unfolded it - 4x akaawayaa

s/he straightened it out - wooch yax awsinei

s/he's waving it (hand, etc.); it's wagging it (tail); s/he is twirling it around above
his/her head - ashakawliyén

s/he threw it - kei akaawagix’

s/he threw it to it - at aawalit

s/he threw it to it - at akaawaxich

s/he towed it - aawaxaach

s/he transported him/her/it there - at ayaawaxaa
s/he turned the boat - kei ayawli.at

s/he wheeled it there - aadé akawlijoox

s/he wheeled it to it - 4t akawlijux

7.3.4 Handle something

s/he brought it out; s/he picked it up (general, often compact object) - kei aawatée
s/he held it; s/he captured it - awlishaat
s/he picked it up off of it (general, compact object) - aax aawatée
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s/he picked them up off of it - aax yéi awsinei

s/he spilled it - yax akaawaxich

s/he touched it; s/he picked it up; s/he took it - at uwashée
s/he wrapped it up; s/he tied it in a bundle - adaawsi.axw

7.3.5 Turn something

s/he screwed it on it - 4t akawlitix’
s/he turned it over - aa yax aawatan
turning over - aa yax

turning over endwise - shéo yax

7.3.6 Open/Shut

s/he held it open; s/he tore it away (from the hook) - ax’eiwas’él’

s/he locked it - x’éit akawlitix’

7.3.7 Cover/Uncover

(draped) over it, covering it - a néa

its covering; cover (over a large opening or something without an opening) -
a kahaadi

its lid, cover (of pot, etc.) - a yana.aat’ani

over it, covering it (a container or something with an opening) - a yanaa
s/he corked it up; s/he covered his/her mouth - ax’eiwadix’

s/he covered it - a yanaax at wootaan

s/he pulled it over him/her/it; s/he covered him/her/it with it - a kdx aawayeesh

7.3.8 Transportation

anchor - shayéinaa

bicycle - a kat sh kadultsext at

boat, canoe - yaakw

cabin (of boat); pilot house - yaakw xukahidi

canoe made of cottonwood - duk
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canoe of caribou skins - jaakix

canoe under construction - daax

cruise ship; large ship - yakwtlénx’

deck of a boat - yaakw xuka

dug-out canoe designed to go through shallow waters - seet
gas-powered boat - s’eenda yaakw

its crosspiece (of boat, snowshoe); thwart (of boat) - yaxak’aaw
its cutwater; the curved part of a bow or stern (of boat) - a xées’i
its mast (of boat) - a ka.aasi

old, worn-out boat - 'aakw

paddle - axaa

poles used to push aside ice (from a boat) - xaatl kaltsagaa
rowboat - aandaayaagu

sail - yaakw yiks’isayi

sailboat - s'isaa yaakw

s/he anchored - shawdziyaa

shell of a boat - yakw daa.ideidi

skiff; small boat; flat-bottom canoe - yakwyadi

ski pole(s) - t'aa jaaji wootsaagayi

ski(s) - t'aa jaaji

sled - xat'aa

small canoe with high carved prow - yaxwch’i yaakw

steam engine, train - shtéen kaa

7.3.9 Keepl/Leave something

s/he let him/her/it go; s/he released him/her/it; s/he left him/her/it; s/he delivered it
- ajeewanak

s/he put it down; s/he left it (container full of liquid or small objects) - yan
awsi.in

s/he put it down; s/he left it (container or hollow object) - yan aawatan
s/he put it down, s/he left it (general, compact object) - yan aawatée
s/he put it down, s/he left it (long, complex object) - yan awsitan

s/he put it down; s/he left it (round, spherical object) - yan akaawatée
s/he put it down; s/he left it (small, stick-like object) - yan akawsitan
s/he put it down; s/he left it (solid, complex object) - yan awsitée
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s/he put them down, s/he left them (esp. baggage or personal belongings) - yan
awli.at

s/he put them down; s/he left them (round objects) - yan yéi akawsinéi

7.4.1 Gather

s/he gathered it - ayawsihaa
s/he picked berries - koowak'it’

s/he picked them - aawa.in

7.4.2 Join, attach

it's connected there; it's tied there - aadé ksixat

s/he connected it there - aadé akawsixat

s/he nailed it on it - 4t akawsix’60

s/he pulled it tight - K'idéin akawsixat

s/he sewed it on it - a kat akawlikaa

s/he strung them together; s/he threaded it - akawli.ish
s/he stuck it to it - at akawlis'ix’'w

s/he tied it - akaawadux’

s/he tied it up - yande aawa.axw

7.5 Hide

he/she/it hid; s/he's hiding - awdlisin
s/he hid it; s/he’s hiding it - awlisin

7.5.1 Search

s/he looked for it; s/he searched for it - aagada koowashee
s/he searched there; s/he looked there - at kuwashée
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7.5.2 Find

s/he found it - aawat’ei
s/he found it (round, spherical object) - akaawat’ei

7.5.3 Lose, misplace

astray, getting lost - kut

s/he got lost - kut wudzigeet

s/he got lost (by boat, car) - kut wookoox

s/he got lost (on foot) - kut woogoot

s/he lost it - kut aawagéex’

s/he lost it (round, spherical object) - kut akaawagéex’

s/he lost it; s/he misplaced it (container or hollow object) - kut aawataan
s/he lost them (of plural objects) - kut akaawlisdos

they are lost; they got lost - kut has kaawaséos

they got lost (on foot) - kut has woo.aat

7.6 Physical impact

it pierced it; it bit him/her/it - aadé yawdigeech

it pierced it; it bit him/her/it - at yawdigich

s/he beat it; s/he rang it; s/he stabbed it - aawagwaal
s/he clubbed it; s/he hit it on the head - ashaawaxich
s/he hit him/her in the face; s/he punched him/her - ayaawagwal
sthe kicked it; s/he stamped on it - aawatséx

s/he kneaded it - akaawachiix

s/he mashed it; s/he squeezed it - akaawagtl

s/he poked it; s/he jabbed at it; s/he speared it - aawatak
s/he pounded it - akaawat’éx’

s/he scraped it - aawaxas’

s/he scraped it; s/he softened it - awlixwach

s/he sharpened it - ayaawax’at; ayaawagil’

s/he shot it - aawa.un

s/he shot it (with bow and arrow); s/he chose it (in gambling with sticks) -
aawatik
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s/he slapped him/her/it; s/he tagged him/her/it - aawat’ach
they peirced it - 4t yawdligich

7.6.1 Hit

s/he beat him/her up; s/he assaulted him/her, s/he violently attacked
him/her - aawajaakw

7.7 Divide into pieces

it broke (general, solid object) - wool’éex’

it broke (long object) - wulil’éex’

it's torn - kawdis’éil’

s/he broke it (general, solid object) - aawal’éex’

s/he broke it (long object) - awlil’éex’

s/he broke it (rope-like object) - awlik’oots

s/he chopped it (esp. tree, branch) - aawas’aw

s/he chopped it up; s/he split it (wood) - akawlixéot’

s/he chopped it (wood), s/he chipped it out (with adze) - aawaxut’
s/he cut it off; s/he sawed it off - aax aawaxash

s/he cut it (rope-like object) - awlixaash

s/he cut it up; s/he carved it; s/he sliced it - akaawaxaash

s/he cut it (with a knife); s/he sawed it - aawaxaash

s/he cut; s/he did some cutting - wudixaash

s/he strained it; s/he filtered it; s/he drained it off - akawlichaa
s/he tore it - aawas’éil’

s/he tore it; s/he peeled it off; s/he ripped it off - akaawas’éil’
s/he whittled it - akaawayéx

7.7.6 Dig

s/he dug it - akaawahaa
s/he dug it up - kei akaawahéa

s/he gardened; s/he did some digging - akaawahaa
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s/he planted it - akaawahaa

s/he pulled up spruce roots - xaat awlis’él’

8.1 Quantity

enough, acceptably - gaa

he/she/it is full - shaawahik

how many, some number (of) - X’oon sa

it came to an end it was used up - shuwaxeex

it's piled up; it's deep - yan kaawadlan

less than it; (reaching, falling) short of it; not (big or far) enough for it - a kin
much, lots of, really - aatlein

one that matches it; an amount that matches it; equivalent to it; one like it - a
xooni

s/he ran out of it - du jeet shuwaxix

there got to be many; there got to be plenty - shayawdihaa

8.1.2 Number

one - tléix’

one (person) - tléinax

one at a time, one by one - tlék’caa
one (person) at a time - tlék’caanax
once, one time - tleidahéen

once, one time - tlex’dahéen

two - déix

two (people) - daxnax

two at a time, two by two - daxgaa
two (people) at a time - daxgaanax
twice, two times - daxdahéen

both - ch’u déix

three - nas’k

three (people) - nas’ginax

three at a time, three by three - nas’gigaa

three times - nas’gidahéen
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four - daax’oon

four (people) - daax’ooninax

four times - daax’oondahéen

five - keijin

five (peaple) - keijininax

six - tleidooshu

six (people) - tleidooshbéonax
seven - daxadooshu

seven (people) - daxadooshoonax
eight - nas’gadooshu

eight (people) - nas’gadooshéonax
nine - gooshuk

nine (people) - gooshugunax

ten - jinkaat

ten (people) - jinkaadinax

eleven - jinkaat ka tléix’

eleven (people) - jinkaat ka tléinax
twenty - tleikda

twenty (people) - tleikdanax
twenty-one - tleikda ka tléix’
twenty-one (people) - tleikaa ka tléinax
thirty - nas’k jinkaat

thirty one - nas’k jinkaat ka tléix’
one hundred - t1éix’ handit

they multiplied; they bred - has wudzixeit

8.1.5 All/Some

all; every - 1dakat

everyone, everybody - ch’a 1dakat kaa
everything - ch’a ldakat at

everything - 1dakat at

some of them - a X00 aa

which (one); some (certain one) - daakw.aa sa
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8.2 Measure

armspan, fathom - waat

foot (measurement) - kaa x’00s

it became that far - yéi kaawalei

it ended there - 4a yan shukaawatan

it extends to it; it ends at it - at shukatan

it got heavy, it was weighty (of abstracts) - woodal
measure, mile - kaay

measuring stick - kaay

pattern, model, template for it; measure of it; measurement for it - a kaayi

8.2.2 Long/Short

it became long (of stick-like object) - wooyaat’

it became long (of time or physical objects) - wuliyat’
it got that long (of stick-like object) - yéi kaawayaat’
it's that long (of general object) - yéi kwliyaat’

long - kuwaat’

short - guwaatl’

they're long (of plural, general objects) - dliyat’x’

8.2.4 Size

big - tlein

he/shelit is big, tall (live creature or building) - ligéi

it became thick - wusikaak

it got that thick; it thickened - yéi kawsikaak

it got this big; there were this many - yéi kaawagéi
it's big (round, spherical object) - kayagéi

it's narrow - yéi kwlisaa

it's that big around - yéi kwditlaa

it's wide - yawux’

it was big; there were many; there was plenty - woogéi

little, precious; [diminutive suffix] - -K’
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they're big - digéix’; kadigéix’
they're small - yéi kwdzigéi
they're that big - yéi kwdigéi
thick - kusakaak

thin (flat object) - K'aatl’

8.2.5 Volume

it became deep - woodlaan
it got that deep - yéi kaawadlaan
it holds more - liyék

8.3 Quality

black - t'ooch’

blueberry juice; purple - kanat’a kahéeni

bright red or orange - shex'wtaax’i

brown - s’agwaat

crimson red; face paint - léix’w

dark blue - x’éishx’w

dark yellow; eagle's beak - ch’aak’ loowti

different - gunayéide

differently - woosh gunayaade; woosh guwanyaade
differently from it - a gunayaade; a guwanyaade (An)
different ones; variety - woosh gunayaade aa

gold - goon

gray - lawix

gray; fog - kugaas’

grayish, blond (hair) - V'dax’

green, light blue - s’oow

he/shelit is bruised; it's colored; it's discolored - kawdiyés’
it dried; it's dry - uwaxuk

it got sharp - yawlik’ats’

its color - a kaséik’u

it's dull; it's blunt - yaawdigil
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it's dyed; it's stained - kawdisék'w
it wore out - wooshaash

like it, in accordance with it, as much as it - a yax
new, young; fresh - yées

old - ch’aagu

old; from the past - tlagu

orange (in color) - shéix’'w

pale; pastel - tV'aak’

pink - 160l

red - X’aan

sky blue - xaats’

something sort of like it; something not measuring up to it; where one expects it
to be - a kayaa

water - héen
yellow - ketlloox’u
yellow - s’'éixwani

yellow - tl'aatl’

8.3.1 Shape

it looks like it; it resembles it - a yax kaaxat
it's crooked; s/he is crooked, wicked - kawdzitix’

stout - kutla

8.3.2 Texture

dried and hard; stiff (as canvas, dry fish) - gAkw
it hardened - kaawat’ix’

it's hard - kasit'éex’

it's slippery - kashix’il’k

8.3.3 Light

it's bright, it's shining - kawdigan
it's on (light); it's burning (fire) - 4t akaawagan
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it's shining on it - a kat kawdigan
it's sparkling; it's reflecting light - kawdli.it'ch
shade, shadow(s) cast by landforms, etc. - chéx'’i (C)

8.3.4 Temperature

cold water - si.aat’i héen

it's burning hot - wusit'aax’

it's frozen; it froze, it solidified; it hardened - wudlit'ix’
it's hot - yaawat’aa

it's hot; it's warm - uwat’aa

sthe chilled it - awsi.at’

s/he warmed it up - awsit’aa

8.3.5 Decay

it aged; it spoiled - wulis’ix
it has a hole in it - yawool
rotten wood - naakw

rust - gayéis’ haatl’i

8.3.6 Type, kind

he/she/it was like it; he/she/it was similar to it - a yax wootee
one kind, type; one way, direction - tleiyeekaadé
two different kinds, types; two different ways, directions - daxyeekaadé

8.3.8 Good/Bad

accidentally, wrongly - kdakwt~

accident; unfortunate mistake or mishap - kaakxwdaagané (A)
against it; wrongly, improperly - a géit~

the weather became good - koowak’ei

he/she/it was bad; he/she/it was evil - tlél wushk’é
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he/she/it was good; he/shelit got better; he/she/it was fine; he/she/it was
pretty - wook’éi

it was scary; it was dangerous - kawlixéitl’shan

s/he had an accident; s/he got hurt; something bad happened to
him/her - kaakwt uwanéi

8.3.9 Appearance

he/she/it was fancy, he/she/it was conspicuous, he/she/it was prominent - kawligéi
it looked terrible; it looked awful; it was eerie; it was unattractive - kawlijée

it looks like it; it resembles it - oowayaa

it's spotted - kadlich’ach’x; kajikax’x

it's striped - kadligaas’

she is pretty, it is cute - shakligéi

8.4 Time

after a while; later on - dziyaagin

any time (in the future); whenever (in the future) - ch’a gwatgeen sa
calendar - dis wooxéiyi

the next one, the following one - a it aa

Friday - keijin yagiyee

he/shelit got hung up; s/he got delayed; s/he got stuck - yanax wushik’éex’
(in preparation) for winter - taakw niyis

it's his/her turn - du éet kuwahaa

it's time for it - at kuwahaa

Just now; a while ago, earlier - dziyaak

Just now; just then; still; yet - yeist

late; affer the appointed time - gaaw itx’

now - yeedat

now, this time - déi

on time; in time - gaaw yax

s/he is delayed - yaawasik

start, begin - gunéi

suddenly, immediately, right away - ch’a yak'w; ch’a yéok’

then, around, after, for - aagaa
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time - gaaw

tomorrow - seigan; seiganin
wristwatch - jikawaach
yesterday - tatgé

8.4.1 Period of time

day, afternoon - yagee (T)

day, afternoon - yakyee

fall; autumn - yeis

hour - gaaw x’dak

long ago, back then, in the old days - ch’aakw; ch’akw
month - dis

(sometime) during it (period of time) - & yeen

summer, early summer - taakw.eeti

the other day; a few days ago - tliyaatgé

winter; year - taakw

8.4.2 Time of the day

dawn, daybreak - kee.&; keex'é; kei.a

dawn, daybreak - keix’é (An)

day, afternoon - yagiyee

during the night; in the middle of the night - taat yeen
dusk; twilight - xi.aat

evening - xaanaa

last night - nisdaat

midnight - taat sitgawsaani

morning - ts’ootaat

night - taat

noon - sitgawsaan
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8.4.7 Take time

it was long (time) - yeeywooyaat’

ready, waiting for him/her to eat, drink; waiting for him/her to speak or finish
speaking - du x'ayee

waiting for it - a yeegaa; a yigaa

8.4.8 Speed

fast - tlaakw
he/she/it was fast - woosatk

8.5 Location

anywhere, anyplace; wherever - ch’a goot’a sa

area across, on the other side (especially of body of water) - diydanax.a
at hand (for him/her to eat or drink) - du x’axan

at the landing of a dock - dzeit shuyee

before his/her eyes; where he/she can see (it) - du wakshiyee

blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see) - du wakkas’6ox’
blocking his/her view; in his/her way (so that he/she can't see) - du wakka
downstream; south; lower 48 states, (locally: down south) - ixkée

enclosed within (the folds of) it, between the folds, covers, walls of it - a gei
everywhere - ch’a 1dakat yé

everywhere - ldakat yé

farther over; way over - tliyaa

the (horizontal) surface of it; on it; on top of it; in it (a dish; a path) - a ka
in addition to it; along with it; to the side of it; besides that - a kiknax

in a fort, shelter, cove - noow Gei

in a town, on the streets of a town - aan x'ayee

in his/her possession - du jee

in its way; blocking its way; acting as a shield for it - a yinaa

in its way; keeping it away, protecting, shielding, screening from it;
blocking it - a X’anaa

in public; at a potlatch, feast - kaankak.eetx’ (T)

in secret (where nobody can see); away from people's view - du yat'éinax
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in secret (where nobody can see); away from people's view - kaa yat’éinax
inside it - a ta

inside it (a river, road, boat, or other shallow concave landform or object) - a yik
in the boat - yaakw yik

(in) the corner of it - a gukshat(; a gukshitu (An)

(in) the corner, (on or along) the edge, end of it - a shuta

in the fire - ganaltaak

(in) the midst of it; among it - a X00

(in the) river valley - héen yik

in the water; in the river - héen taak

it; that place, time, reason, fact - &

mountainside, around the mountain - shaa yadaa

mouth of river, stream - héen wat

on the path, trail, road; bed of the path, trail, road - dei yik

on the ridge or elevated part of the point (of land) - X’aa luka

on (top of) the water, river - hinxuka

on (top of) the water, river - héen x’aka

outdoors; outside - gaan

partway up it; halfway up it (the inside of a vessel or container) - a kat’oot
room, space, place for it; time for it; chance, opportunity for it - a ya.aak
under or inside his/her clothes; next to his/her skin - du doonyaa

up in the woods; inland; back (away from the open, away from the water's edge,
inside); inland; interior - dakka

with it - aan

8.5.1 Here, there

that (at hand) - wé

that (at hand) [focus] - aweé

that (at hand) [interrogative] - ak.wé

that (distant), yonder - ya

that (distant), yonder [focus] - ayu

that (distant), yonder [interrogative] - akya
this (right here) - ya

this (right here) [focus] - aya

this/that (over here), the other - hé
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this/that (over here), the other [focus] - &hé
this/that (over here), the other [interrogative] - dk.hé

8.5.2 Direction

away, off (to someplace indefinite) - y6ot~

backwards - kux dak’6ol’een

different directions - wooshdakadin

downstream; south - éex

(going, taking something) away from it - a nak

in the direction or general area of it; (headed) toward it - a niyaadé; a yinaadé

meeting, encountering, intercepting it; (arriving) at the same place or time
as it - du kagé

straight ahead; directly ahead - yaadachéon
straight towards it; directly towards it - a dachdon

upstream, north - naakée

8.5.3 Be at a place

he/shelit appeared before him/her; it was apparent to him/her - du wakshiyeex’
yéi wootee

he/shelit became still - tleiyéi yéi wootee

it got stuck on the beach - yax woodlaax'w

it's situated there - at la.aa

place; way - yé

s/he lived there - 4a koowa.oo

s/he stayed overnight; s/he camped out - uwaxéi

s/he was with him/her; s/he stayed with him/her; s/he lived with him/her - du
xanx’ yéi wootee

the building was situated there (suddenly as if overnight) - 4a wdinook

8.5.5 Spatial relations
above it - a kindak

after it - a it
alongside it; catching up with it - a kik
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around it; about it; concerning it - a daa

around it (bypassing it, avoiding it); around the end of it - a shuwadaa

(around) the bottom of it - a tukdaa

around the fire - gandaa

around the outside surface of it - a daaka

around the top of it (object with rounded top) - a shadaa

at his/her back; right behind him/her - du dzuk

at the foot of it - a x’'usyee

behind him/her; back of him/her; at his/her back - du t'aak

behind his/her back, where s/he can't see - du yat’éik

behind it - a t'éik

behind it; back inland from it; on the landward side of it (something on the water) -
a t'aak

beside, alongside, next to him/her - du t'akka

beside, alongside, next to it - a t'akka

beside it, at its side - a t’'aak

beside it, next to it - a tuwan

beside it; out past it; out away from it; (on) the outskirts of it (town) - a t'ik&

between them - a x’aak

the beach, shore below it (a town) - a eegayaak

edge of it; (to the) side of it - a wan

facing it - a dayéen

fireside; by the fire, facing the fire - gangook

fireside; by the fire, facing the fire - xX’aan gook

front of it; ahead of it - a shuka

in front of him/her; his/her geneology, history, his/her ancestors - du shuka

(in) place of it; place where it was; its imprint or aftermath - a eeti

inside it (a building) - a yee

(in) the area of it or around it, (in) its vicinity - a déin

middle of it - a dagiygé

near him/her, by him/her - du xan

near him/her, by him/her (at hand, for him/her to work with) - du jixan

near the base of it; at the foot of it, the back, rear or it (house); behind it (house);
under the shelter of it (a standing object or structure) - a K'iyee

next door to him/her/it - du K’'idaaka

(on) the back of it (fish); on the crest, ridge, backbone of it (hill, ridge, point) - a
litka
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on the edge, side of it (as a trail); on the shoulder of it - a wanka

the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it (lake); down from the
crest of it (slope); the end of it (dock) - a shuwee

over his/her head; covering his/her head - du shanaa

separate from it; on the edge, side of it; missing its mark - a wanaak
shelter of it (especially a tree) - a jiseiyi

through its mouth - a xX’éinax

top of it (something with a rounded top, as a mountain); above it; (elevated) over it
- a shakée

under his/her feet - du x’usyee

underneath it; beneath it; below it - a tayee

8.6 Parts of things

the base or foot of it (a standing object) - a K’1

corner - gukshi

deck of a boat - yaakw xuka

the rest of it - a déinde aa

face, (vertical) side, (vertical) surface of it - a ya

its back end, stern (of boat) - a k’60l’

its bowstay - a lukatix’i

its cutwater; the curved part of a bow or stern (of boat) - a xées’i

its lining - a t’einyaakawoowu (At)

its mouth, opening - a X'é

its point (of a long thin pointed object) - a 11

its tip (of pointed object); top, tips of its branches (of tree, bush) - a X’aan
its tip, point - a lux’aa

its trim, trimming - a X'axéedli

its what it is (to be) made of; its parts, components, materials - a shagoon
mouth of it (a river, creek) - a wat

the end of it - a shu

the inside of it (clothing, bedding); lining it - a t'einyaa

the inside surface of its bottom (of container, vessel) - a taka

one of them (a pair) - a yaayi

the foot of it; below it (raised place); flat area at the end of it (lake); down from the
crest of it (slope); the end of it (dock) - a shuyee
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the bottom of it (a cavity) - a taak
pair - woosh yaayi
part of it; half of it - a shoowu

9.1 General words

and - ka

anyone, anybody; whoever - ch’a aa sa
anyone, anybody; whoever - ch’a aadéo sa
anything; whatever - ch’a daa s&

any time (in the future); whenever (in the future) - ch’a gwatgeen sa
anywhere, anyplace; wherever - ch’a goot’a sa
everyone, everybody - ch’a 1dakat kaa
everything - ch’a ldakat at

everywhere - ch’a 1dakat yé

it; that place, time, reason, fact - &

no, none, not - tléil

thing - at

9.1.1 Be

he/she/it was that way - yéi wootee
it existed; s/he was born - koowdzitee
it's hanging there - 4x gaashéo

s/he became a (noun) - (noun)-x wusitee

9.1.2 Do

593

s/he demonstrated it to him/her; s/he showed him/her how to do it; s/he performed it

for him/her - du wakshiyeex’ yéi awsinei
s/he did it; s/he behaved that way - yéi koowanook

s/he does it; s/he is doing it; s/he works on it; s/he is working on it - yéi adaanéi

s/he finished it; s/he completed it - yan ashawlihik
s/he finished it; s/he completed it - yan awsinéi

s/he fixed it; s/he did that to it - yéi awsinei
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s/he's in the habit of doing it - akwshitan
s/he worked; s/he did that - yéi jeewanei

9.1.3 Thing

nothing - tlél daa sa

9.2.1 Adjectives

big - tlein

female (animal) - sheech

female (animal) - shich

future (noun), (noun) to be, for (noun) - sakw
little, precious; [diminutive suffix] - -K’
long - kuwaat’

new, young; fresh - yées

old - ch’aagu

old; from the past - tlagu

short - guwaatl’

stout - kutla

thick - kusakaak

thin (flat object) - K'aatl’

9.2.2 Adverbs

accidentally, wrongly - kdakwt~

against it; wrongly, improperly - a géit~

(at) first, originally - shux’danax

(at) first, originally, in the beginning - shéogunax
away, off (to someplace indefinite) - yoot~
beginning - gunayéi

broke; penniless; without money - kaldaanaak

by mistake, wrongly - kwaakx daak

different - gunayéide

different directions - wooshdakadin
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differently - woosh gunayaade; woosh guwanyaade
differently from it - a gunayaade

downstream; south - éex

enough, acceptably - gaa

enough; adequate - tI'agéa

from hiding into open - gagi

from the woods onto the beach, shore - éegi

hand it here, bring it here - haandé

how - waa sa

however, any which way - ch’a koogéiyi

in the direction or general area of it; (headed) toward it - a yinaadé
into a boat, vehicle - yaax

into water - héeni; héenx

in vain, for nothing; without success - ch’a gégaa
Just now; a while ago, earlier - dziyaak

Just now; just then; still; yet - yeisa

lacking it; without it - a eetéenax

one kind, type; one way, direction - tleiyeekaadé
out of control; blindly - ux kei

out of the water onto the beach, shore - daagi
outside - yux

sideways - tI'aadéin

slowly - kaldaagéinax

sometimes - waa yateeyi yéix’

sometimes, once in a while - waanganeens
start, begin - gunéi

then, around, after, for - aagaa

through its mouth - a xX'éinax

thus, specifically - yéi

to completion - yax

too much - kKutx

(toward) downstream - ixde

595

toward the inland, interior; up to the woods; back (away from the open) - dakde

truly, really, in truth, for sure - X'éigaa
turning over - aa yax

turning over endwise - shéo yax
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two different kinds, types; two different ways, directions - daxyeekaadé
underground - yanax
very - kilnax

well - K'idéin

9.2.3 Pronouns

he, she [independent] - hu

him, her - du ee~

him, her, it [object] - a-

his/her [possessive] - du

how many, some number (of) - X'oon sa
I [independent] - xat

I [subject] - xa-

its [possessive] - a

me [object] - xat

my [possessive] - ax

one, one of [object] - aa

our [possessive] - haa

their [possessive] - has du

them [object] - has

they [independent] - héas

they [subject] - has

together [object] - wooch; woosh
us [object] - haa

we [independent] - uhdan

we [subject] - too-

you (plural) [independent] - yeewhaan
you (plural) [object] - yee

you (plural) [subject] - yee-

your (plural) [possessive] - yee
your (singular) [possessive] - i

you (singular) [independent] - wa.é
you (singular) [object] - i-

you (singular) [subject] - i-
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9.2.4 Prepositions, postpositions

along, via; including the time of - -nax

(along) with, by means of; as soon as - een

(along) with, by means of; as soon as - teen

(along) with, by means of; as soon as - tin

at (the scene of); at (the time of) - -X’

because of; by means of - -ch

beyond it, more than it; too much, excessively - a yaanax

(distributed) in the area of; (going) after, (waiting) for; about the time of - -Gaa
Jor him/her - du jeeyis

forit; to that end - a yis

from, out of; since - -dax

(going, taking something) away from it - a nak

(in prolonged contact) at; (repeatedly arriving) at; being, in the form of - -x
is/are at - -u

less than it; (reaching, falling) short of it; not (big or far) enough for it - a kin
like it, in accordance with it, as much as it - a yax

(resting) at; coming to, arriving at; moving about - -t

to, toward; until; in the manner of - -dé(i) ~ -del(i)

with it - aan

without it; lacking it - a oot

9.2.6 Particles

[expression of mild surprise] - shé

[expression of strong surprise] - gwaa

[focus + interrogative] - agé

[interrogative - marks WH-questions] - sa
[interrogative marks yes-no questions] - gé

[puts focus on preceding phrase] - &

actually; in fact; contrary to what was thought - kachoo
again, still; some more - tsu

already, (by) now - de

also, too, as well - tsu

although, even though, however, nonetheless, yet - ch’a aan
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always; [auxiliary] - nooch

always, all the time, constantly - ch’a tlakw; tlakw
the same - ch’u shéogu

as if; if only; even if - 6osh

at least, once in a while - ch’a kK’ikat

be sure not to - tsé

different, other - ch’a goot

Eh?; Iwonder - kwshé

the very, just - ch’a

first - s’€

forever - ch’u tleix

however - ku.aa

I hope; would that - gu.aal

indeed, for sure - dagaa

1 thought - kashde

Just, simply; just then - tle

no - tléik’

now, this time - déi

only, just - ch’as

only then - tsa

ordinary, usual - ch’a yéi

perhaps - gwal

perhaps; I guess, it would seem - gi

perhaps, probably - shakdéi

still, even - ch’u

suddenly, immediately, right away - ch’a yak'w
suddenly, immediately, right away - ch’a yéok’
that (at hand) [focus] - aweé

that (at hand) [interrogative] - ak.wé

that (distant), yonder [focus] - aya

that (distant), yonder [interrogative] - aky
this (right here) [focus] - aya

this (vight here) [interrogative] - akya
this/that (over here), the other [focus] - ahé
this/that (over here), the other [interrogative] - dk.hé

thus, that's how - ayax
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very - tlax
when, while - ch’u tlei
yes - ada

you see - Xa

9.2.7 Interjections

[exclamation toward someone who is putting on airs in order to impress
others] - Ha.é!

Check it out!; Wow! - E|

Cool it!; Calm down! - Ch’a keetaanax!
Cute! - Oos’k’!

Don'tl; Stop it! - 11!

Good grief! - Hadlaal

maybe; I'm not sure; [expression of uncertainly] - kwshéi
Oh no!; Yikes! - Aganaal

Oops! - Tlap!

Ouch! - Ha!

Poor baby! - Haa yatx’u ée!

Poor thing! - Eeshéaan!

See how you are!; Look what you did! - Dod!
Shame on you! [reprimand] - Hush!

Shut up!; Be quiet! - Sh eelk’atl’!

Stop it!; That's enough! - Déi awe!

Thank you! - Gunalchéesh!

That's all!; All gone!; No more!; All done! - Hooch!
Wait! - 1i s’é!

Yikes!; Scary! - Atskanée!

Yuck!; Eeeew! - Eel

Yum! - Eits’k’!

9.3.4 Plurality

[plural marker for kinship terms] - has
[pluralizer] - daga-
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9.7 Name

Chookaneidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Porpoise
and Brown Bear - Chookaneidi

Dakl'aweidi, locally called "Killer Whale"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Killer Whale - Dakl’aweidi

Deisheetaan, locally called "Beaver"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Beaver - Deisheetaan

Gaanaxteidi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Frog - Gaanaxteidi

his/her name, his/her namesake - du saayi
his/her namesake - du tlagookwansaayi

Kaach.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Sockeye - Kaach.adi

Kaagwaantaan, locally called "Wolf"; a clan of the Eagle moiety whose principal
crest is the Wolf - Kaagwaantaan

Kiks.adi, locally called "Frog"; a clan of the Raven moiety whose principal crest is
the Frog - Kiks.adi

Kwaashk'i Kwaan, locally called "Humpback Salmon"; a clan of the Raven moiety
whose principal crest is the Humpback Salmon - Kwaashk’i Kwaan

L'eeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Dog Salmon - L'eeneidi

L'ukaax.adi, locally called "Sockeye"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Sockeye - L'ukaax.adi

L'uknax.adi, locally called "Coho"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Coho - L'uknagx.adi

name - saa

Shangukeidi, locally known as "Thunderbird"; a clan of the Eagle moiety whose
principal crest is the Thunderbird - Shangukeidi

s/he called him/her/it that (name) - yéi aawasdakw
s/he named him/her/it that; s/he nominated him/her - yéi aawasaa

Sukteeneidi, locally called "Dog Salmon"; a clan of the Raven moiety whose
principal crest is the Dog Salmon - Sukteeneidi

T'akdeintaan, locally called "Seagull"; a clan of the Raven moiety whose principal
crest is the Seagull - T'akdeintaan

Teikweidi, locally called "Brown Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal
crest is the Brown Bear - Teikweidi

Tsaagweidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Seal and
Killerwhale - Tsaagweidi
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Was'eedeidi; a clan of the Eagle moiety whose principal crests are the Wolf and
Auklet - Was’eeneidi

Yanyeidi, locally known as "Bear"; a clan of the Eagle moiety whose principal crest
is the Brown Bear - Yanyeidi

9.7.2 Name of a place

Alaska - Anaaski

Anchorage - Aankich

Angoon - Aangoon

Atlin - Aa Tlein

Auke Bay - Aak'w

Haines - Deishu

Hoonah - Gaawt’ak.aan; Xunaa

Juneau; Gold Creek (in Juneau) - Dzantik’i Héeni
Kake - Kéex’; Kéix’

Ketchikan - Kichxaan

Killisnoo - Kenasnoow

Klawock - Lawaak

Klukwan - Tlakw Aan

Kuiu Island people - Kooya Kwaan

Lituya Bay - Ltu.aa

people of Admiralty Island - Xudzidaa Kwaan
people of Atlin - Aa Tlein Kwaan

people of Auke Bay, southern Lynn Canal, Juneau area, and northern Admiralty
Island - Aak’'w Kwaan

people of Cape Fox, Saxman - Sanyaa Kwaan

people of Dry Bay - Gunaaxoo Kwaan

people of Kake - Kéex’ Kwaan

people of Kaliakh River (Cape Yakataga to Controller Bay) - Galyax Kwaan
people of Klawock - Hinyaa Kwaan

people of Sitka - Shee At'ika Kwaan

Petersburg - Gantiyaakw Séedi

Russia - An6oshi aani

Sitka - Sheet’ka

Skagway - Shgagwei
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Stikine River - Shtax’héen

Takhini hot springs (north of Whitehorse, Yukon Territory) - Taxhéeni
Taku - T’aakt

Teslin - Deisleen

Teslin Lake people - Deisleen Kwaan

Wrangell - Kaachxana.aak'w

Yakutat - Yaakwdaat
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Appendix:
Derivational Strings for Motion Verbs

Adapted from Leer, 1991

The groups of derivational strings outlined here pertain to motion
verbs. Any motion verb can be paired with any of these groups of
direction words as long as the combination makes sense. Each
group of derivational strings below is characterized by belonging to
one of the four conjugation prefix groups: o-, na-, ga-, or ga and by
having a unique repetitive imperfective form.

Four verb stems are used throughout this document to illustrate the
verb stem plus direction word combinations in the imperative,
perfective, and repetitive imperfective forms. The verbs stems are:
-goot ‘for (singular) subject to walk, go on foot’; -.aat ‘for (plural)
subject to walk, go on foot’; -koox ‘for subject to go by motorized
vehicle’; and -taan for subject to carry, take object (usually
container or hollow object)’.

Note how the verb stem length and tone changes from group to
group in each of the given forms for a particular verb. For a more
thorough description of motion verbs, see the section titled VERB
TYPES in the introduction.

@- conjugation Derivational Strings
Group I. Repetitive forms have -ch suffix.
Group II. Repetitive forms use the -x form of the postposition and have long low verb stem.
Group III. Repetitive forms have -x suffix.
Group IV. Repetitive forms have yoo preverb + I form of the classifier + -k suffix.
Group V. Repetitive forms have yaa preverb + -ch suffix.
Group VI. Repetitive forms have ya-u- prefixes and —x suffix.
Na- conjugation Derivational Strings
Group VII. Repetitive forms have yoo preverb + I form of the classifier + -k suffix.
Ga- conjugation Derivational Strings
Group VIII. Repetitive forms have kei preverb + -ch suffix.
Ga- conjugation Derivational Strings
Group IX. Repetitive forms have yei preverb + -ch suffix.
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@- conjugation Derivational Strings

Group I. Repetitive forms have -ch suffix.
(motion toward an area)

1. kei

2. ux kei

3. N x’éi kei
4. yei

Sa. yeek / yeik / eek

Sb. héeni yeek

moving up
moving out of control, blindly, amiss
catching up with N
getting out of a canoe, boat, vehicle

moving down to beach, shore

moving down into the water

6. daak moving up from beach, away from open
7. kwaakx daak doing by mistake, erroneously
8. daak moving out to sea, into open, onto fire
9a. kux / kuxdei returning, going/coming back
9b. P-x’ kux returning to P
Examples:
Direction word | Imperative Perfective Repetitive
+ verb stem Imperfective
kel + -goot Kei gu! kel uwagut kei gitch
Go up! s/he went up s/he goes up
daak + -.aat Daak yi.a! daak has daak has .atch
You all go inland! | ywa.4t they go inland
they went inland
daak + -koox Daak kux! daak uwakiux | daak kuxch
Go out to sea! s/he went out to s/he goes out to
Sea Sea
kux + -taan Kux tan/! kux aawatan kux atanch
Bring it back! s/he brought it s/he brings it back
back

Sealaska Heritage Institute




Appendix -

Group II. Repetitive forms use the —x form of the postposition and
have long low verb stem.
(motion toward terminus)

1. P-t (~-x ~-dei)

2a. yan (~yax~yandei)

2b. P-x’ yan (~yax~yandei)
3. P-nax yan (~yax~yandei)
4. kux (~kuxx~kuxdei)
Sa. neil (~neilx~neildéi)

5b. P-x’ neil (~neilx~neildéi)
6. haat (~haax~haa(n)déi)

arriving at P, coming to P

moving ashore, coming to rest, to a stop
coming to rest, to a stop at P

moving across P, to the other side of P
moving around, into shallow water
moving inside, coming home

moving inside house at P

moving toward speaker

7. yoot (~y6ox~yo6odei) going away
Examples:
Direction word | Imperative Perfective Repetitive
+ verb stem Imperfective
P-t~ +-goot | At gui! at uwagtit ax goot
Go there! s/he went there s/he goes there
haat~ + -.aat Haat yi.a! haat has haax has .aat
You all come here! | yywa.4t they go inland
they came here
yan~ + -koox Yan kux! yan uwakux yax koox
Go ashore! s/he went ashore | s/he goes ashore
P-t~ + -taan Du jeet tan! du jeet du jeex ataan
Give it to him/her! | gawatdan s/he gives it to
s/he gave it to him/her
him/her
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Group III. Repetitive forms have -x suffix.
(motion originating from or confined to a location)

1. P-x’ coming/heading into the area of P

2. Nyaa coming up to N

3. N gunayaa separating from N

4. N jishaa(x)) getting ahead of N

5. gagi emerging, coming out into the open

6. daagi coming out of the water

7. héeni going into the water

8. gunayéi/gunéi starting off, beginning to V

9. Px moving in place at P

10. P-x’ yax turning over by P

11. dayax turning over

12. shéo yax turning over by the end

13. yetx/yatx/yedax starting off, taking off

Examples:

Direction word | Imperative Perfective Repetitive

+ verb stem Imperfective

gagi + -goot Gagi gu! gagi uwagut gagi gutx
Emerge! s/he emerged s/he emerges

gagi + -.aat Gagi yi.a! gagi has gagi has .atx
You all emerge! uwa.at they emerge

they emerged

Gunéi + -koox | Gunéi kiix/ Gunéi uwakux | gunéi kuxx
Get going! s/he got going s/he goes ashore

4a yax + -taan | Aa yax taan! aa yax 4a yax atanx
Turn it over! aawatan s/he turns it over

s/he turned it

over
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Group IV. Repetitive forms have yoo preverb + I form
of the classifier + -k suffix. (oscillatory motion)

1. yoo moving back and forth; to and fro
2. yan yoo moving up and down (from rest, from the ground)
Note:

These forms were documented in Leer (1991) however, speakers consulted
for this project are not familiar with them. For examples, see Leer (1991).
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Group V. Repetitive forms have yaa preverb + -ch suffix.
All non-repetitive forms have ya-u- prefixes on the verb. This
derivational string is always preceded by a postpositional phrase.

(moving obliquely, circuitously)

1. Px moving circuitously, obliquely along P

2. N daax circling around N

3. P-dei moving circuitously, obliquely toward P

4. haandéi moving over this way (toward speaker)

5. héidei moving over that way (away from speaker)

6. P-dax moving circuitously, obliquely away from P

7. N jikaadax getting out of N’s way

8. P-nax moving circuitously, obliquely through N

9. Px’ moving circuitously at P; making the round of P
10. N daséi(x)) trading places with N

Examples:

Direction word | Imperative Perfective Repetitive

+ verb stem Imperfective
héide + -goot | Héide woogu! | héide yaawagut | héide yaa gutch

Drive around it!

s/he drove around
it

Move over! s/he moved over s/he moves over
P-nax + -.aat | Anax yay.a! anax has anax yaa has
You all walk yaawa.at .atch
through it! they walked they walk through
through it it
N daax + -koox | A daax a daax a daax yaa
wookuix! yaawakux kuxch

s/he drives around
it

N jikaaddax + - | Du jikaadax du jikaadax du jikaadax yaa
taan wootan! ayaawatan atanch
Move it out of s/he moved it out | s/he moves it out
his/her way! of his/her way of his/her way
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Group VI. Repetitive forms have ya-u- prefixes and -x suffix.
All verb forms use the a-ya-u- prefixes and D-component of the
classifier.

a-ya-(u-)-D + verb stem turning back
Examples:
a-ya-u-d-goot | Ayeedagui! ayawdigut awudagutx

Turn back! s/he turned back | s/he turns back

a-ya-u-d-.aat | Ayeeda.a! has ayawdi.at | has awuda.atx
You all turn back! | they turned back | they turn back

a-ya-u-d-koox | Ayidakux!/ ayawdikux awudakuxx
Turn back! s/he turned back | s/he turns back
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Na- conjugation Derivational Strings

Group VII. Repetitive forms have yoo preverb + I form
of the classifier + -k suffix.
(unbounded motion proceeding directly)

1. ¥ moving (along)

2. P-t¥* moving about P (often no repetitive form)
3. Px moving along P

4. P-dei moving toward P

5. P-dax moving away from P

6. P-nax moving by way of P

Ta. yux moving out of house

7b. P-x’ yux moving out of house at P

8. P-nak leaving P behind

9. P-gaa going to get P

*Note: String (1) above indicates no postpositional phrase. Na- conjugation
motion verbs with no preceding postpositional phrase give the meaning
“moving along.”

**Note: Regarding (2) P-t “moving about P” above, this string is unique in
that it has no progressive imperfective form and the perfective form
conveys a present tense meaning as well as a past tense meaning.

Examples:
Direction word | Imperative Perfective Repetitive
+ verb stem Imperfective
P-dax + -goot | Aadax nagu! aadax woogoot | aadax yoo

Leave there! s/he left there yagutk

s/he leaves there

P-Gaa + -.aat | Aagaa nay.a! aagaa (hajs aagaa yoo (hajs

Youall go getit! | woo.aat ya.atk

they went to get it | they go get it

P-defi) + -koox | Aadé nakoox! aadé wookoox | aadé yoo

Drive there! s/he drove there yakuxk

s/he drives around
it

P-t + -taan At nataan! at aawataan [does not occur]
Carry it around! s/he is carrying it
around; s/he
carried it around
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Ga- conjugation Derivational Strings

Group VIII. Repetitive forms have kef preverb + -ch suffix.
Preverb kefis used in repetitive, progressive, and future forms
(inceptive motion)

-
2. P-déx
3. kut

taking off, starting off, picking up
taking off from P, starting off from P, picking up from P
going astray, getting lost

*Note: String (1) above indicates no postpositional phrase. Ga-
conjugation motion verbs with no preceding postpositional phrase
give the meaning “taking off, starting off, or picking up” depending

on the verb.
Examples:
Direction word | Imperative Perfective Repetitive
+ verb stem Imperfective
kut + -goot [does not kut woogoot kut kei giitch
occur] s/he got lost s/he gets lost
kut + -.aat [does not kut has kut kei (ha)s
occur] woo.aat .atch
they got lost they get lost
kut + -koox [does not kut wookoox kut kel kiixch
occur] s/he got lost s/he gets lost
--- + -taan Gataan! aawataan kel atanch
Carry it! s/he carried it s/he carries it
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Ga- conjugation Derivational Strings

Group IX. Repetitive forms have yes preverb + -ch suffix.
Preverb yerfis used in repetitive, progressive, and future forms
(motion downward)

*

yaa
yaax
yanax
P-x

. héenx
P-nax

Noahkwh=

falling (only w/ nontransitives)
moving down (no yaa before aspect marker yei)
getting into canoe, boat, or other vehicle

moving into the earth
moving down along P
moving into the water
moving down by way of P, through P

*Note: String (1) above indicates no postpositional phrase. Ga-
conjugation motion verbs with no preceding postpositional phrase
give the meaning “falling” and only occur with non-transitive verbs.

Examples:

Direction word | Imperative Perfective Repetitive

+ verb stem Imperfective

yaax + -goot Yaax gagu! yaax woogoot | yaax yei gutch
Go aboard! s/he went aboard | s/he goes aboard

Px +-.aat Ax gay.a! ax (hajs ax yei (ha)s
You all walk down | woo.aat .atch
along it! they walked down | they walk down

along it along it

yaax + -taan Yaax cataan! yaax aawataan | yaax yel atanch

Carry it aboard! s/he carried it s/he carries it

aboard

aboard
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